Мұратбек ИМАНҒАЗИНОВ

Антика әдебиеті



Әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті

МҰРАТБЕК ИМАНҒАЗИНОВ

Антика әдебиеті

оның көне және кейінгі кезеңдегі қазақ әдебиетімен үндестік – байланыстары 

АСТАНА
2009

ББК 83.3 (0)

И 48

Баспаға әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университетінің жанындағы Республикалық оқу-әдістемелік кеңесінің гуманитарлық және жаратылыстану ғылымдар  мамандықтары комиссиясының шешімімен 050205-филология, 050504-журналистика мамандықтарының «Әлем әдебиетінің тарихы» атты пәніне толық сәйкес келетіндіктен ҚР жоғары және жоғары оқу орнынан кейінгі білім берудің оқу орындарына ұсынған.

Пікір білдіргендер: 

  ҚР ғылымына еңбек сіңірген қайраткер, Қазақстан ЖМ ҒА академигі,
    филология ғылымдарының докторы, профессор Т.Кәкішұлы.,

    Филология ғылымдарының докторы, профессор Т.Сыдықов.,

    Филология ғылымдарының докторы, профессор Т.Тебегенов.
Толықтырылып, өңделіп, қайта басылған
И 48  Иманғазинов М. Антика әдебиеті.- Алматы: Қазақ университеті, 2009.-370 б.

ІSBN 9965-412-71-5

Оқу құралындағы негізгі тұжырымдар орта, арнайы жоғары мектептерде “Шет елдер әдебиеті тарихын” курсын оқыту, “Антика әдебиеті” негізгі курстар мен арнайы курстар, семинарларда, қосымша сабақтар мен қазақ әдебиетінде «Қолданбалы курстар» өткізуге, сондай-ақ оқу құралдарын жазуда, арнайы курстар мен арнайы семинарлар жүргізгенде пайдалануға болады.

ББК 83.3 (0)

ІSBN 9965-412-71-5

                                     © Иманғазинов М., 2009
КIРIСПЕ

А

нтика латынның antiguus – ежелгi, көне деген сөзiнен шыққан болса, Қайта өрлеу, яғни ренессанс (академик Мұхтар Әуезов бұл дәуірді үдеу дәуірі деп көрсеткен) кезеңiндегi италиялық гуманистер өздерiне белгiлi ежелгi мәдениет ретiнде грек-рим мәдениетiн солай деп атап кеткен. Сол кезден берi одан да көне мәдениеттер ашылса да осы мәдениет жөнiнде сол атау әлi күнге дейiн сақталып келедi. Оқулықта антика әдебиеті тарихының көне қазақ әдебиетінің әр кезеңіндегі әдеби мұралармен ұқсастығын, өзінің ерекшеліктерімен, адамды сүйсінтер әшекейлерімен, аса баға жетпес құндылықтарын салыстырма, яғни әдебиеттің әдістемесі компаративизм тәсілі бойынша сипатталады. Өйткені, шығыс әдебиетінен кеш туса да, оның жарқын беттері бүкіл әлемдегі мәдениетте өзіндік орны, ізі бар екендігін дәлелдеп келеді. Айталық, антика бастауындағы гректің әдебиеті, философиясы, өнері мен мәдениеті, саясат пен ғылымда, құқық пен заңтануда, кескіндемеде, сәулет пен мүсін өнерінде және тағы басқа да салаларда көрініс табатындығын ғалымдар әлдеқашан мойындаған. 

Сол мойындалған мәдениет салалардың ішінде антика әдебиеті мұраларында қазақ халқының арғы ата-бабаларының жасап кеткен әдебиетімен ортақ ұқсастықтары, үндестіктері өте мол. Бұл көбіне, типологиялық, сюжеттік, идеялық-мазмұндық, форма, стиль, компози-ция, поэтика және басқа да көркемдік ерекшеліктерінің ортақтығы байқалғанда, осы объектіні зерттеу қажеттілігі өзінен-өзі сұранады. 

Қазақ әдебиеттану ғылымының қайраткері, профессор Тұрсынбек Кәкішев: “Ғылымда соңғы сөз айтылып, нүкте қойылмайды. Қазіргі тәуелсіздік заманда бұрын құлашымыз жететінді ғана қармасақ, енді 
ой жетер жерге баруымыз керек. Оның алғашқы қадамы жасалды да. Ә.Хасеновтың “Қазақ тарихының бес мың жылдық баяны”, Кляшторный мен Сұлтановтың “Қазақ халқының үш мыңжылдық тарихы”, қазақ энциклопедиясы шығарған “Қазақ поэзиясының екі мыңжылдық” антологиясы жарияланып, оқушылар қолына тиіп, ғалымдарды ойландырып жатқан кезде қазақ әдебиеті тарихының сақ, ғұн дәуірлері естен шықпауы тиіс. Біздің заманымызға дейінгі кезеңнен бастау алатын рухани дүние бүгінгі біздерге түсінікті тілде болмауы мүмкін, тіпті басқа тілде жазылуы да ғажап емес. Бірақ оған қарап ол мәдени мұрадан бұрынғыдай қашуға болмайды. Біз бүгінгі қазақ жерінде жасалған мәдени-рухани байлыққа ортақ екенімізді еш уақытта ұмытпауымыз керек. Парсылардың тіліне аударылып, дініне айналып кеткен атақты “Авеста” Амударья мен Сырдарьяның арасындағы алқапта туса қалайша безінбекпіз?! Бүгінде жеке халық атына ие болғандардың арғы бабасы болғандығы, қәзіргі қазақ жерінде жасап, шаттанғанда, қайғы-қасірет шеккенде өзінің ой-пікірін, жан сырын көркем сөзге орап жеткізгенін әрқашан есте тұтып, өз әдебиеті-міздің бастау ретінде тануға тиіспіз. Олай болса көне заманның көрікті ойларын бүгінгі ұрпақтың асыл мұрасына айналдыруға тиіспіз” – дейді.

Заратуштра дінінің пайда болуы мен “Авеста” жайлы ой білдірген шығыстану ғалымдары бұл шығарма Орта Азияда немесе Мидияда туған, яғни азербайжан мұрасы деген тұжырым жасады. Қысқасы, “Авеста”, ең беріден есептегенде, Орта Азияны ежелден мекендеген көне түркілер мен Мидия мемлекеті дәуірлеп тұрғанда – біздің заманымыздан бұрынғы VІІ-VІ ғасырлар аралығында жасалған” десе, сол тұстағы және сол кезеңнен көп кейін байырғы қазақ елінің арғы ата-бабалары сақ-скиф елімен тығыз мәдени-әдеби, материалдық-экономикалық байланыс орнатқан, антика мәдениетнің отаны санала-тын көне элладалықтар және олардың бір-біріне әсері, рухани пәрменін айтудың мезгілі әлдеқашан пісіп-жетілген секілді.

Осы тұстағы атап өтетін факт – қазақ әдебиетінің бүгінгі жай-күйі, оның даму ерекшелігі, сипаты, рухани мұрасы, тарихы көп ретте басқа әдебиеттерден еш кемі жоқ, тамыры тереңге кеткен, тіні мықты бәйтерек секілді болса, оны басқа елдердің әдебиеттерімен салыстыру аса қажет фактор екені ақиқат. Салыстырма әдебиет, яғни компара-тивизм әдісі бойынша ой айту Европада ХVІІІ ғасырда қолға алынса, оның ең алғашқы баспалдақтары Ресейде ХІХ ғасырда пайда болып, қазіргі күнде белгілі, мектеп ретінде іргеленді.

Академик Рымғали Нұрғалиев салыстырма әдебиет турасында мынадай пікір білдіреді: “Әдебиеттану ғылымының тарихында белгілі мектептер, үлкен ағымдар болған.

Ежелгі, көне ағымдардың бірі – филологиялық мектеп дәстүрін ұстанған оқымыстылар негізінен көркем шығарманың мәтінін зерттеп, бағалауға бой ұрған. Әдебиеттің әлеуметтік табиғатын ашудың есесіне, қоғамда атқаратын қызметін көрсетудің орнына бұл бағыт тексті бастыру, мазмұн баяндауды күйттейді, жеке сөздер, тіркестер, қолжазбалар тарихын бажайлайды.

Филологиялық мектептің историография, библиография, тексто-логия үшін маңызды кейбір табыстары болғанын айту ләзім” – дей келе, “Тарихи салыстыру мектебі яки компаративизм ағымының Россияда туын көтерген адамдар – А.Веселовский, В.Миллерлер. Мұндағы негізгі принцип – салыстыру. Дүние жүзінде капитализмнің дамуы нәтижесінде экономикалық қарым-қатынастар шеңбері ұлғайып, бір ел мен екінші ел, бір халық пен екінші халық жақындай түсті, жерге, байлыққа, қызығуымен қатар, әдебиет нұсқаларына да назар аударылды.

 Компаративистер әр түрлі халықтар әдебиетіндегі жанрларды салыстыра қарап, форма мәселесіне, сюжеттің шығуына байланысты көптеген пікірлер айтқан. Әдебиеттің әлеуметтік маңызына, эстети-калық сипатына бұл әдіс те терең бойлай алған жоқ” - дейді.
 Яғни, қазіргі тұста компаративистердің осы күйіне қарап, проблемалық мәселені алдыға тартады. Оны шешу алдағы уақыттың еншісінде болса, тарихи салыстыру мектебі, яғни компаративизм термині, қазақ әдебиеттану ғылымында кейінгі он, он - бес жылдың ішінде ғана ауызға алынғаны жасырын емес. Бұл терминнің өзі әлемнің әдебиеттану ғылымында өткен ғасырдың 50-жылдарында ғана кеңінен пайдаланыла бастады. Қазiргi ғылым мен техниканың қарыштап дамуына байланысты әдебиеттану ғылымында да түрлi терминдер мен атаулардың пайда болуы заңды да. Сондай терминнiң бiрi, әдебиет саласының бір бөлiгiне айналған, шет мемлекет пен өнерiн танудағы жоғарыдағы аталған әдеби компартивистика болмақ.

Компаративистика батыстың оқу орындарында 1950 жылдары кең көлемде қолданыла бастады. 1954 жылы халықаралық әдебиет компаративистикалық ассоциация (АИЛК) құру шешiмi қабылданады. 1955 жылы Венецияда халықаралық әдебиет компаративистiк ассоциацияның бiрiншi Генералдық Ассамблеясында ұйымның жаңа статусы мен ережесi бекiтілді. Ондағы басты мақсат – әр елдің классикалық әдеби туындыларын бір – бірімен салыстыру, сол арқылы әдеби байланыс орнату. Компаративизмнің қазіргі уақытта әлемдік жаһандануға да қатысты екендігін атап өту қажет, яғни салыстырма әдебиет жаһанданудың да бір қапталынан шығатын рухани қағида.

Десек те, қазіргі тұстағы жаһандану мәселесі аса өзекті болып тұрғанда, өзіміздің төл рухани мұрамыздың біреудің жетегіне кету қауіпі тұрғанын айта кетудің еш артықтығы жоқ. “Жаһандану – бүгін пайда болған құбылыс емес”- дейді, академик Сейіт Қасқабасов өзінің “Мәдени мұра – рухани жаңғырудың негізі” деген тақырыпта жазған еңбегінде. “Жаһандану – Америка мемлекеті ойлап шығарған нәрсе емес. Жаһандану – ерте замандарда басталған үрдіс. Сонау антика дәуіріндегі Греция мен Персияның, Египет пен Рим империясының уақытындағы мемлекеттер мен халықтардың кейде соғысып, кейде бейбіт өмір сүріп, бір-бірімен қарым-қатынаста болғаны, соның нәтижесінде бір-біріне әсер етіп, бірінен – бірі үйренгені белгілі. Сондай-ақ христиан мен буддизмнің, исламның дүние жүзіне тарауы – көп халықтардың жаһандану процесінде болғанын дәлелдейді. Демек, қай заманада да жаһандану жүріп жатқан.

Қазақ халқы да жаһандану процесіне ерте түскен. Ежелгі және орта ғасырларды айтпай-ақ, кеше ғана өткен ХХ ғасырды еске алайықшы. Қазақтар өзінің үйреншікті көшпелі өмір салтымен қошта-сып, отырықшылыққа үйренді, өндірістік технологияны меңгерді. Тіпті үй-тұрмысымыз да жаһандануға түсті: киіз үйді тастап, ағаш үйге, кірпіш тамға қоныстандық, киіміміз еуропалық үлгіге ауысты, тамағымызға да басқа дәмдер араласты. Сол сияқты рухани салада да өзгерістер болды: театр, опера, балет, симфония, кино, теледидар, радио – осының бәрі жаһанданудың нағыз өзі. Демек, жаһанданудан қашып құтылу мүмкін емес. Қазіргі біртұтас ақпараттық әлем кеңістігінде – бұл өте қиын іс” – десе, жаһанданудың қай-кезде болмасын, халықтың кез-келген өміріне өзгеріс енгізетіндігінің талассыз екендігін алдыға тартады. 
Жұмыстың басты мақсаты – ертедегі классикалық антика әдебиетінің Европа мен Азия елдеріне кеңінен тарағаны, оның бай әдеби туындыларынан іздеу керек. Антика мәдениетінің өмір сүрген уақыты шамамен 1200 жыл болса, сол уақыт ішінде оның түрлі жанрдағы әдеби туындылары әлем жұртшылығына кеңінен тарап, соның ішінде ертедегі қазақ әдебиетіне де өз әсерін тигізгені туралы ой-пікірлер бүгін ғана айтылып, жазылмаған. Оның алғашқы белгілері мен ұшқынын сонау әл-Фарабиден бастап, Қорқыт жырлары, “Оғыз-наме”, Жүсіп Баласағұнның “Құтты білік”, Сайф Сарайидың “Гүлстан би-т турки”, Насыретдин Рабғұзидің “Қисса – сул әнбия”, Абай мен Шәкәрімнің және тағы басқа да көне және қазіргі әдеби туындылардан аңғарылады. Өз жолы мен еш әдебиеттің әсерінсіз де пайда болған әдеби туындылар болса да, оның ішінде антика әдебиетінің элементтері мен кей деталдары кездесетінін жоққа шығаруға болмайды. 

 ХІХ ғасыр мен ХХ ғасыр басындағы әдеби процесті бағамдаған қазақтың ұлы ұстазы Ахмет Байтұрсыновтың осы мәселе жөніндегі пікірі көңіл аударарлық. “Қазақ – діні шынығып жетпеген, шала мұсылман халық” – дейді, жазу әдебиетіне қатысты пікірінде. “Мұны мұсылман дінінен христиан дініне аударып жіберу оңай деген пікірмен, патша үкіметі қазақ пен ноғай арасында жік салып, екеуін айырғысы келеді. Оның үшін қазақ байлары ноғайша оқымай, орысша оқитын боларлық саясат жүргізеді. Қазақ балалары үшін школ ашады, ноғайға қазақтың жазу жағынан сорпасы қосылмас үшін арап әрпін қалдырып, қазақ тіліндегі кітаптарды орыс әрпімен басады. Орыс өзіне тартып, ноғай өзіне тартып, екеуі екі жаққа сүйреп жүргенде, қазақ орыс әдебиеті арқылы Европа жұрттарының әдебиеттерімен танысады.

Бұрын қазақта жоқ сөздердің түрлері шыға бастайды. Дін күшімен емес, тіл күшімен өзін, тыңдайтын сөздер шыға бастайды. Бастапқы жазба әдебиеттің бас мақсаты – дінді жаю, дінді күшейту болса, соңғы әдебиеттің бас мақсаты – тілді ұстарту, әдебиетті күшейту, көркейту болады. Сөйтіп жазба әдебиеттің өзі екі дәуірге бөлінеді: 1.Діндар дәуір. 2.Ділмар дәуір. Діндар діншіл деген мағынада, ділмар – тілшең деген мағынадағы сөздер.

Қазақ әдебиетінің діндар дәуірі де, ділмар дәуірі де халық әдебие-тін дамытып, күшейтуден туған дәуірлер емес. Басқа жұрттардың әдебиетінің әсерінен туған дәуірлер. Діндар дәуір әдебиетімізге арап, парсы әдебиетінен үлгі алып, соларды еліктегеннен пайда болған. Ділмар дәуір орыс әдебиетінен өнеге көріп, үлгі алып соған еліктеуден пайда болып отыр. Мұндай бір жұрт екінші жұрттан әдебиет жүзінде үлгі алу жалғыз бізде ғана болған емес, барша жұрттың басында болған іс. Осы күнгі әдебиеттің түп үлгісі грек жұртынан алынған. Грек әдебиетінен үлгіні Рум алған. Еуропадағы басқа жұрттар алған. Біздің орыс та әдебиет үлгісін Еуропадан алып отыр, біз орыстан алып отырмыз” – дейді. 

Ал осы антика әдебиеті қалай жетілді екен? Әрине, антика әдебиеті бірден өзі жетіліп, өзі биіктеген жоқ. Айта кету қажет, антика әдебиетi Шығыстың ренессансынан көп кеш туған. Антика дәуiрiндегi әдебиет өзi жеке дара өсiп-жетiлмеген, оған халықтар арасындағы қарым-қатынас, сауда-саттық, айырбас және тағы басқа тұрмыстық, шаруашылық түйткiлден туындаған араласулар антика әлемiнiң мәдениетiне, өнерi мен әдебиетiне өте үлкен әсерін тигіздi. 

Зерттеушiлердiң ғылыми-зерттеу еңбектерiне мән берсек, грек әдебиетi мен өнерi сол тұстағы мәдениетi дамыған мемлекеттердiң ағымының әсерiнен пайда болған деген тоқтамға келген. Бұл қатарға кiретiн елдердiң iшiне өзiнiң өмiршеңдiк күшiн, тегiн сақтаған жеңiл тынысты, көршiлес жатқан Кiшi Азия, Орта Азия, сақ-скиф, сармат пен Тұран мемлекеттерi, Солтүстiк дорийлер мен көркем творчест-волық үлгiлерi бар Египет пен Мессопотамия, сан ғасырлық әдебиетi мен мәдениетi, тамаша бейнелеу мен сәндiк шеберлiгi бар Шығыс өркениетi өз әсерiн тигiзген.

“Көне гректердің басқа елдермен сауда-саттық, кеме жолы байланыстары гректердің танымдық көкжиегін кеңітті” делінген “Мәдениеттану” деген еңбекте. “Финикиялықтардан алфавиттік жазу өнерін қабылдап, халдей-вавилондық астральды дүниетанымды игеріп, Мысырдың өнері мен бай мифологиясын мұра етіп, Иранның этикалық ойына тәнті болып, көне Шығыстың эзотерикалық ілімінің даналығын мойындап, көне Греция соның бәрін жинақтай келе өз алдына болашақ европалық мәдениеттің қара шаңырағы бола білді.

Көне Греция рухының ғажайып көрінісі – философияның өзі де басқа халықтардың (мысырлық, вавилондық, парсылық, финикиялық) даналығын қабыл алу, гректерге түсіндіру үшін туған қажеттілікпен байланысты пайда болған деген пікірдің жөні бар, өйткені аталған мәдениеттермен салыстырғанда Греция мәдениеті жас әрі аз білетін еді. Сондықтан алғашқы грек ойшылдары Фалес, Пифогор, Анаксимандр, Гераклит Шығыстың даналық мұраларын өз бойларына жинақтап, қорытындылады. Гректердің өздері Шығысты ұстазы деп танитындығын еш жасырмаған болатын, солардың арқасында құдайлық және адамдық құпияны таптық деп түсінген еді. Гректерді көне гректерге айналдырған уақыт аралығы көп түрлі өзгерістер тудырды. Мәдениет ғасырлар бойы дайындалып, ғасырлар бойы өмір сүреді. Әрбір жаңа ғасыр өткен мәдениетке жаңа мән-мағына әкеледі, себебі дәл уақытында кейде бір идеялар өз орнын таппауы да мүмкін. Мысал келтіре кетсек, антикалық мәдениеттегі Сократ ғұламаның адамның жеке тұлғасына деген қызығушылығы өз уақытында қажетті қолдау таппаған көрінеді. Ал енді мыңжылдық уақыт шамасынан кейін келген италиялық гуманистердің ұран етіп көтерген мәселесі сол гуманизм болды, адамның жеке дара тұлғалық қасиеттерін марапаттау мұраты болды.

 Ренессанс кезеңінде антикалық сұхбаттық дәстүр қайта жаңғыр-тылды. “Ренессанс өз алдына диалогтың қайталанбас болу мүмкін-шілігі еді. Индивидтегі ренессанстық емес мәдениетердің кездесуінің өзі ренессансты болды”.

Италиядағы ренессанстық типтегі мәдениеттің пайда болуы жан-жақты сауда-экономикалық қарым-қатынастардың қалыптасуымен байланысты жүзеге асты. 

Адамдардың ғана емес, сонымен қатар халықтардың да тарихи жады таңдаудан тұрады. Керек дегенді есте сақтап, қаламағанын, ұятсынғанын ұмытуға тырысады. Сондықтан болар қазіргі европалық халықтар мұсылмандарды өздерінің алғашқы тарихи ұстаздары ретінде қарастырғысы келмейтіндігі. “Европацентризм” деп тек қана грек-римдік және оның мұрагері – батысевропалық мәдениетті ғана адамзаттың жалпыға ортақ әмбебап жолы деп танитын көзқарастар жиынтығын айтамыз. Нәтижесінде, Батыстан Шығысқа мәдени ықпал ету аймағы жылжыды делінеді де Шығыстың Батысқа тигізген әсері туралы тым үстірт айтылады. Ал шындығына келер болсақ, алдында айтып кеткен Ренессанс мәдениетінің түп-тамыры тек антикалық әлемде жатпаса керек, шығыстық соның ішінде араб-мұсылмандық мәдениетке де байланысты екендігі аян. Олай деуімізге бірден-бір себеп Батыстың өзінің грек–римдік мұрасын, соның ішінде әсіресе еуропалық ортағасырлық шіркеу әлемі тәркілеген философияны, ондағы ұлы тұлғалар шығармашылығын араб-иран әлемінің аман сақтап қалу арқасында иеленгендігін ешкім жоққа шығара алмайды. Мәдени даму тік бағытталған процесс емес. Онда үнемі ескінің жаңамен, өзіндік мұраның басқалармен қызу қарым-қатынасы жүріп жатады. Мәдени бірегейлі мәдениеттердің бір-біріне ықпалын, өзара байланысын жоққа шығармайды. Мәдени өзара байланыс кеңістігі ұлан-ғайыр. Біздің Ортаазиялық аймақ та бірнеше діндердің, мәдениеттердің өзара ықпал аймағы болып табылады. Оған басты себептердің бірі – Ұлы Жібек жолының осы территориялар арқылы өтуі еді. Ұлы Жібек жолы шынында да Батыс пен Шығыстың ұлы мәдениеттердің сұхбаты, ұлы діндердің кездесу орны болды.

Буддизммен қатар Ұлы Жібек жолы арқылы христиан діні де қазіргі Қазақстан территориясына V ғасырда несторианство ретінде енген болатын. Тек VІІІ-ІХ ғ. қарай, яғни исламның Қазақстанда орнығуына байланысты несторианство да, буддизм де өз орнынан ысырылады”.

Алайда, бұл мәдениеттер өзiндiк тұрмыс-тiршiлiгi, этногенезистiк алғышарттары бар көп полистiк қала-мемлекеттiк елге бiрден сiңiсе қойған жоқ. Өйткені Грекияның сан ғасырлық тарихына мән берсек, жоғарыдағы аталған жайттармен бірге жаугершілік жағдайлардың өзі халықтың, тіпті өз ұлтын тану қиынға соққан ауыр жайын басынан өткерген-ді. 

“Қазақ ауыз әдебиетінде: “Барар жерің Балқан тау, ол да біздің барған тау” деген сөз тіркесі бар” – дейді, профессор Бейсембай Кенжебаев. Бұл қазақ руларының бір заманда Балқан түбегіне дейін ығысып барғандығын аңғартады. Яғни, қазақ рулары басқа түрік, моңғол ру-тайпаларымен бірге ерте уақыттардан шығыс жағы Орталық Азия, батыс жағы Византия аралығын жайлаған, әр кезде сол араның әр жерінде болған. Осы күнгі Қазақстан жеріне ХV ғасырдан, негізінде өз алдына халық, хандық болып құрылғаннан бастап жайғасқан.

Қысқасы, ертедегі қазақ ру-тайпалары бұрынғы уақытта, қазақ халқы, қазақ хандығы болып құрылғанға дейін Қытай, Рим аралығындағы аймақтар мен өлкелерді мекендеген түрік, моңғол руларымен бірге, тіпті солардың құрамында тірлік еткен. Сондықтан бәрінің тарихи, қоғамдық, мәдени өмірі ұқсас болған. 

Ерте кездерде Қытай, Рим арасын мекендеген көптеген ру-тайпалар, шамамен айтқанда, ІХ ғасырға дейін қоғамдық дамудың ру-ұлыстық сатысында болды. Соған лайық олардың тұрмыс-тіршілігі, шаруашылығы, тілі, мәдениеті, әдебиеті болды.

Бірте-бірте халықтың наным-сенімі, ұғым-әдеті, салт-санасы, даналығы пайда болды; халық түрлі өнер, жазу-сызу ойлап шығарды.

Халық даналығы дегеніміз – оның ауыз әдебиеті: еңбек, шаруа, ғұрып-әдет, өлең-жырлары, жұмбақ, мақал-мәтелдері, ертектер, аңыз-әңгімелері.

Қай халықтың ауыз әдебиетіндегі төрт түлік мал, аң, құс, аңшылық, малшылық жөніндегі өлең-жырлар, күн жайлату, жалыну, жалбарыну, арбау, сарнау, бәдік, тұрмыс-салт өлең жырлары осы ру-ұлыстық дәуірде, соның алғашқы кезінде туа бастады.

Бері келе тайпа, ұлыс өзінің басынан өткендерін, бұрын-соңды болған атақты ер, батыр адамдарын әңгіме, аңыз, жыр, еткен. Олардың өлісін жоқтаған, тірісін мадақтаған. Осыдан аңыз – әңгімелер, ертектер, батырлар жырлары келіп шыққан.

К.Маркс арғы замандағы гректердің әдебиеті мен өнері туралы сөз еткенде: “рулық дәуірде халықтың әдебиеті мен өнері мейілінше өркендейді; бірді-екілі халықтың әдебиеті мен өнері өзін туғызған қоғамдық құрлыстан әлдеқайда озып кетеді”, – дегенді айтады. К.Маркстің осы қорытындысына сүйеніп, сөз болып отырған дәуірде түрік, моңғол, ру-тайпаларының да әдебиеті, өнері өркендеді, гректің әдебиетіндей өз дәуірінен озып кетпесе де, заманына лайық едәуір гүлденді деп айтуға болады” – дейді. 

Мұрат Аджидың “Европа, тюрки, Великая степь” еңбегіне көңіл қойсақ, онда былай делінген: “Почему первой стала Древняя Греция? Она была ближе к Востоку. Позже Рим, перехватив торговые пути на Средиземноморье, оттеснил греков от живительных восточных дорог… Собственно, вокруг Средиземного моря и складывалась европейская цивилизация. Морская транспорт был ее кровеносной системой. В Греций, в Риме строили суда. Они, и только они, связывали с другими странами, усиливая мощь государства. Вот почему границы Древней Греций не уходили далеко от моря – крупные города были, как правило, у побережья. Римляне добились того, чтобы “все дороги вели в Рим”, но было этих “всех дорог” от силы две-три, по ним изредка проползали колымаги, шли рабы с поклажей на плечах.

Европу символизировал парус, с колесом она не дружила. Так продолжалось до ІV века, пока не появилось кибитки и брички кипчаков. Стоит подчеркнуть – прибыли тюрки не по морю, как “ходили” во всей Римской империи, а посуху! Очень важная деталь. Принципиальная, многое объясняющая. Например, почему именно в степях Центральной Европы селились первые тюрки. Почему они не стремились к побережью…

А брички их были отменны. Запряженные парой или тройкой лошадей, они заполнили нехоженое пространство глубинной Европы. Дороги им не требовались. Бричка – технически совершеннейшее изобретение той эпохи. Ее конструкция легка и надежна.

Действительно, столько написано о “дикости” кипчаков и почти ничего об их технической сноровке. Упущены любопытнейшие “мелочи”, которые как раз и показывают, почему тюрки совершили то, что было не под силу другим народам… Случайностей в жизни бывает. Особенно если речь идет о Великом переселении народов”- делінсе, Европаны, соның ішінде жеңілмейтін, “мәңгі қала – Римге” қауіп төндірген Аттиланың жорығы да Римге өз әсерін тигізгенін айта кеткен жөн. Оның европалық әдебиеттегі орнын, ол жөніндегі зерттеушілер мен әдебиетші-ғалымдардың пікірлері үлкен орын алады. 

Аттиланың есімі Азия мен Европа елдеріне аса танымал болса, оның да антика дәуіріне өзіндік із қалдырғандығын айта кету керек. Оның есімі көне грек пен латын авторларының еңбектерінен үлкен орын алған. Самат Өтенияздың “Аттила” атты еңбегінде: “Еуропада бірінші рет хун тайпасы туралы 160 жылы жазған грек жазушысы Дионис Перигет болды” дейді. “Сол кезден бастап хун тарих бетінен кеткен емес. Содан кейінгі авторлардың бірі грек жазушысы Кл.Птолемей 1758-182 жылдары хун туралы көптеген тарихи деректер жазып қалдырды.

Сондай-ақ француздың ескі энциклопедиясындағы және басқа бұлақтардағы тарихи деректерге қарағанда: Хун ордасы ІІ ғасырда Каспий теңізінің жоғарғы жағында қазіргі Батыс Қазақстан жерінде – Еділ мен Жайық өзендері аралығында пайда болған. Хун ордасының құрамына көптеген көшпелі тайпалар кірген, хундардың ең күшейген кезі - Аттиланың тұсында, - деп көрсетеді.

Каспий теңізінің жағасындағы Хун ордасы жылдан-жылға күшейе берген. Алғаш орданың негізі құрамы Қазақстан мен Орта Азия территориясын мекендеген көшпелі тайпалардан құралды. Олар негізінен хун тайпалары деп аталады. Кейінірек Каспий теңізінің жағалауындағы көптеген тайпалардың (дай, алан) қосылуы арқылы хун ордасы өте күшейді. 

Әрине, уақыттың өтуімен хундар оңтүстік-батысқа қарай жылжып, өз территориясын ұлғайта бастаған. Оңтүстік-батыстағы Қара теңіз жағалауы мен Қырым түбегін ерте заманнан-ақ скифтер жайлайтын еді.

Бірақ дәл осы кезде скиф жерінің көп бөлегін герман тайпалары (остготтар мен вестготтар) келіп басып алған болатын.

Мал шаруашылығымен айналысқан хундарды Қара теңіз жағалауындағы шұрайлы жерлер шексіз қызықтырған. Хундар алан мен басқа тайпаларды бағындырып, өздеріне қосып алған. Тек аландардың бір бөлігі хун ордасына бағынбай, Рим империясының территориясына кіріп кеткен. Бұл дәуірдегі хун ордасының нығаюына әйгілі қолбасшы Балаәмір (Баламбер) көп еңбек сіңірді.

370 жылдан бастап хундар мен готтар арасында қақтығыстар басталды. Бірнеше рет хундар остготтарға шабыл жасайды және оларды түгелдей тізе бүктіреді. Бұл жөнінде Рим жазушылары талай рет жазған”. 

Хундар түбі рим империясының да күлін көкке ұшырады. Бірақ олар кей европацентристік жазушы-тарихшылардың айтуынша “жабайлық пен қатігездік танытып, “мәңгілік Рим қаласын” оспадарсыз тонап, қиратқан емес. Оның тоналуы көне герман тайпаларынан тұратын әскерден болған. Сол себепті, Хун және Аттиланың есімі антика дәуіріндегі европалық әдебиеттегі орны үлкен екендігі анық. Еңбекте осы мәселе әдеби және тарихи деректер тұрғысынан қарастырылады

 Көне европалық әдебиет пен қазақ әдебиетінің ішкі мазмұны мен талай ғасырғы тарихына мән берсек, көп ретте олардың біріне-бірі әсері, ықпалы өте күшті болғанын аңғаруға болады. Тарихтың аумалы-төкпелі толқындарына көз жүгіртсек, оның бірде европалық елге жайлы жағдай туғызса, бірде байырғы қазақ даласына мейірін төккен. Сол арқылы әдеби-рухани дүние мәңгі өлместей болып, ел ішіне сәулесін төгуде. Әдебиет елдің тек өз ауласында өсіп-жетіліп, сол арқылы басқа елге таралу мүмкін емес. 

Осы тұста, қазақ әдебиетінің өркендеуі, оның алып байтерек болып, жапырақ жайған тұсын қанша ауызға алсақ, оның өткен жолындағы қалтарыс жайын, ірге тасының қалануы турасында үәлі пікір білдірген Ахмет Байтұрсыновтың төмендегі ойын сабақтаудың жөні бар шығар. Әдебиет теориясының бастауындағы “Әдебиет танытқыш” еңбегінің “Сындар дәуір” деген бөлімінде қазақ әдебиетінің сынын саралай келе, европалық әдебиеттің әсерін төмендегідей сабақтайды: “Адамға өз бойындағы үйреншікті міні мін болып көрінбей, өз үйіндегі кемшіліктер кемшілік болып көрінбейді. Жұртқа да солай: салтындағы, қалпындағы, ғұрпындағы жаман әдет жамандық болып көрінбейді. Бойындағы мін бойында міні жоқ, біреуді көргенде байқалады, үйдегі кемшілік кемшілігі жоқ үйді көргеннен кейін көзге түседі; жұрттағы жаман әдет басқа жұрттың жақсы әдетін көргеннен кейін білінеді.

Сондай-ақ, қазақ ақындарының өздерінің де, сөздерінің де міндері, кемшіліктері, жаман әдеттері өнерпаз Европа жұртының сындар әдебиетін көргеннен кейін байқалып, көзге түскен. Сонан кейін ғана Европа әдебиетінен тұқым алып, қазақ әдебиетінің сүйегін асылдандырып, тұлғасын түзеушілер шыға бастаған…”

“… Жоғарыда айтылған “сын арқылы шығып, әдеміленген” деген сөзді шығарған сөз біреудің сынына салынып, сонан кейін шыққан сөздер деп ұқпаса керек. “Сын арқылы шығып” дегеніміз – шығарушы өзі жазушы, өзі сыншы болған уақытта шыққан деген мағынадағы сөз. Европа әдебиетімен танысқаннан кейін қазақ ақындары сөздің асыл болатын сырын біле бастайды. Сөздің ондай сырын білу – сын білу болады” – дейді.

“Сындар әдебиеті” бөлімін аяқтай келе, ғалым сол тұстағы әдебиеттің өзі де Еуропа үлгісімен келе жатқанын айтып, “…және сол бетімен баратындығы да байқалады. Европа әдебиетіндегі сөз түрлері бізде әлі түгенделіп жеткен жоқ. Бірақ қазір болмағанмен, ілгеріде болуға ықтимал” деген болжамды алдыға тартады. 

Еуропа әдебиетіне қатысты пікірлерінің ішінде аса көңіл қойған мәселесі жер жүзіндегі шығармалардың бір-бірімен ұқсастығы да қамтылған. Бұл мәселені Ахмет Байтұрсынов былай деп түсіндіреді: “Жер жүзіндегі жұрттардың түріндегі шығармалары бір-біріне көбінесе ұқсас келеді. Ондай ұқсас болатын себебі: олар шыққан заманда халықтың бәрінің бір ананың қолында өскен балалар сияқты көргені, өнегесі, үлгісі бір болған” – дейді.
Әдебиет үлгілерінің таралуы оның бір-біріне әсері аудармасыз болмақ емес. Бұл турасында, қазақ әдебиетінің жай-күйіне ерекше мән беріп, оның ыстық-суығына бір кісідей күйген, қазақтың жазушылар одағының алғашқы төрағасы Ілияс Жансүгіров те антика әдебиетін аударма арқылы қазақ даласына енгізу керектігін сонау өткен ғасырдың 30-жылдарында атап өткен. Бұл қадам әдебиет пен мәдениеттің өркендеуіне өзіндік үлес қосатындығын, одан өз уақтысында европа мен басқа да өркениетті елдердің үйренгендігін тілге тиек етеді.
“Енді аз жылдың ішінде біздің әдебиетте Толстой, Шекспир, Фирдоуси, Гете, Гейнелермен қатар адамзаттың әдебиет қазына-сындағы атақты “Илиада”, “Одиссея”, “Энеида”, “Нибелунгі”, “Конан жыры”, “Манас”, “Калевала” жыры сияқтылар, қазақ халқының қолына тиетін болсын”, – дейді І.Жансүгіров. 

Антика дәуiрiндегi әдебиеттің жай-күйін, оның бүкіл әлемге әсерін баяндаудағы ғылыми еңбектер мен әдістемелік жұмыстардың ішінде Әбу Насыр әл-Фараби, әл-Хорезми, әл-Бируни, Мұхаммед Хайдар Дулати, Әбілғазы, Рабғұзи, Сайф Сараий, А.Құнанбаев, Ш.Уәлиханов, Ш.Құдайбердиев, А.Байтұрсынов, М.Әуезов, А.Машанов, Ә.Марғұлан, Б.Кенжебаев, З.Қабдолов, Т.Кәкішев, М.Жолдасбеков, Р.Нұрғали, С.Қасқабасов, Ш.Сәтбаева, Ш.Ыбыраев, А.Сейдімбек, Ж.Дәдебаев, Қ.Әбдезұлы, Т.Жұртбай, Ж.Тілепов, Н.Омашұлы, С.Негимов, З.Бисенғали, Б.Майтанов, Т.Тебегенов, С.Әшімханова, Т.Есембеков, 
Ө.Күмісбаев, Д.Хамзабекұлы, А.Жақсылықов, Д.Ысқақұлы, Р.Тұрыс-бек, Н.Жуанышбеков, Б.Әбдіғазиев, Т.Сыдықов, Қ.Қалиасқарұлы, Х.Маданов, Ғ.Есім, Б.Серікбайұлы, О.Сүлейменов, С.Қондыбай, О.Жанайдаров, М.Аджи, Қ.Салғараұлы, С.Өтенияз және тағы басқа ғалым-зерттеушілердің еңбектері оқу құралына, оның мазмұнына қатысты теориялық тұжырымдары мен ұстанымдарын басшылыққа алдық. Сонымен бірге, алыс-жақын шетел ғалымдары, көне дәуірден қазіргі заманға дейінгі зерттеушілердің ішінде Геродот, Страбон, Полишен, Плутарх, Гиппократ, Д.Перигет, Кл.Птолемей, Н.Кун, В.Жирмунский, Дж. Фрезер, А.Тахо-Годи, А.Лосев, С. Радциг, Г.Анпеткова-Шарова, Е.Чекалова тағы басқа ғалым-зерттеушілердің еңбектеріндегі ой-тұжырымдар да назардан тыс қалған жоқ.
 Әдебиеттің ғылыми әдістемелік заңдылықтарына сүйене отырып, көне грек пен рим әдебиетінің, қазақтың көне және кейінгі кезеңіндегі әдеби мұраларын тарихи-типологиялық, тарихи-генетикалық, тарихи-нақтылық пен тарихи-әдеби жағын әдебиеттану ғылымы мен ауыз әдебиеті мұралары негізінде қарастыруға бағыттадық. Сонымен бірге, кейбір ұқсастықтардың “көшпелі мотивтер” мен әдебиеттегі паралель ұқсас, объективті-аналитикалық талдау және салыстырмалы, кешенді әдістерді басшылыққа алып, жақын келетін сюжеттерді байланыстыруды да мақсат еттік.

 Оқу құралындағы негізгі тұжырымдар орта, арнайы жоғары мектептерде “Шет елдер әдебиеті тарихын” курсын оқыту, “Антика әдебиеті” негізгі курстар мен арнайы курстар, семинарларда, қосымша сабақтар өткізуге, сондай-ақ оқу құралдарын жазуда, арнайы курстар мен семинарлар жүргізгенде пайдалануға болады.

I

АНТИКА БАСТАУЫНДАҒЫ 

ЕЖЕЛГІ ГРЕКИЯ
А

нтика әдебиетінің ұзақ жылғы ғұмыры түрлі мәдени, әдеби эволюциядан өткендігін кәрі тарих жоққа шығармайды. Сол тұрғыдан келгенде, тарихшы-зерттеушiлер ежелгi Грекияның тарихын бес кезеңге бөлiп қарайды.

Біріншісі, Эгейлiк немесе крит – микеналық (б.д. дейiнгi ІІІ-ІІ мың жылдық), рулық қоғамның ыдырау кезеңi, дорий шабуылдарының нәтижесiнде қоғам өмiрiнiң тоқтауы, кейбiр жеке аудандарда ерте таптық құл иеленушi мемлекеттердiң пайда болуы және өркендеуi;

Екіншісі, б.д. дейiнгi ХI-IХ ғасырлардағы Грекия – дорий жаугер-шiлiгiнен кейiн алғашқы қауымдық қатынастардың уақытша қайта өркендеу (жандану) кезеңi және таптық қатынастардың, жеке меншiктiң антик түрi негiзiнде соңғы гректiк даму;

 Үшіншісі, архаистiк кезең (б.д. дейiнгi VІІІ-V ғасырлар) – бұдан алдыңғы кезеңнiң жалғасы, антик құл иеленушiлiк қоғамның қалыптасу кезi;

Төртіншісі, классикалық кезең (б.д. дейiнгi V-IV ғасырлар) антик полис-терiндегi құл иеленушiлiк қатынастардың ең шарықтап өркендеген кезеңi;

Бесіншісі, Эллиндiк кезең (б.д. дейiнгi IV ғасырдың екiншi жар- тысы I ғасырдың ортасы) Парсы мемлекетiн грек-македон жаулауынан кейiнгi Таяу Шығыстың орасан кең жерiнде құл иеленушiлiк қоғамның одан әрi өркендеуi. Бұл кезең эллиндiк дүниенiң батыс бөлiгiн – Рим ал шығысын (Евратқа дейiн) Парфияның жаулап алуымен аяқталады.
Антика әдебиетiне кiрiспес бұрын ежелгi Грекия мен Рим әдебиетінiң қысқаша сипатына, табиғи ерекшелiгiне, халқының өмiр-тiршiлiгi мен этнографиялық болмысына тоқталу қажет, онсыз бүкiл дүниежүзiлiк ежелгi, одан кейiнгi евразиялық орасан құрлықта мекендеген халықтың, ренессанс дәуiрiнiң цивилизациялық әдебиеттерiнiң тууына ерекше әсер еткен, солардың алғышарттарын жасауға негiз болған антикалық әдебиеттiң құбылыс-қасиетi мен рухани потенциалын танып-бiлу мүмкiн емес.

Грекия Балкан түбегiнде және Кiшi Азияның батыс жағалауында орналасқан. Балкан түбегi жағалауының тiлiм-тiлiм болып кескiленген табиғаты Грекияда теңiзден қашық орналасқан жер жоқтығын көрсеттi. Мұның теңiзде жүзу және балық аулау iсiнiң өркендеуiне маңызы күштi едi. Балкан түбегiнде биiктiгi орташа таулар бар. Олардың ең биiк жерлерi Македония мен Фракияда, бұл - Балкан таулары. Жер бедерi әр түрлi болып келедi. Тек екi үлкен аңғар ғана-солтүстiкте Пеней өзенiнiң бойындағы Фессалий аңғары мен оңтүстiктегi топырағы құнарлы бiрден-бiр кең жазықтық болып табылады.

Балкан түбегiнiң ежелгi Грекия жайлаған, оңтүстiк бөлiгiн Жерорта теңiзi жайып жатады. Түбектiң батыс жағында Ионий теңiзi орналасқан. Балкан және Кiшi Азия түбектерi аралығында, осында суға батып өлген, аты аңыз болған батыр Эгей патшаның атымен аталған, Эгей теңiзi жатыр. Эгей теңiзi Пропонтидамен (қазiргi мрамор теңiзi) Геллеспонт (қазiргi Дарданелл) бұғазы арқылы жалғасады.

Мрамор теңiзi Пропонтида деп аталған, яғни теңiз алдында деген сөз. Пропонтида мен Эвксин Понтын (қазiргi Қара теңiз) Фракия Боспары (Қазiргi Босфор бұғазы) жалғастырады.

Гректерге өте ерте кезден белгiлi болған Қара теңiз-понт яғни “теңiз” деп аталған. Шынында да “теңiз” деген ұғымның өзi басқа еш нәрсемен үйлеспей, айырықша дауылды толқындары мен тереңдiгi арқасында тек Қара теңiзге ғана сай келедi. Теңiзде жүзу iсi Қара теңiзде кең қанат жайған кезде оны Эвексин, яғни қонақ – жайлы теңiз деп атайды.

Эгей теңiзiнде аралдар көп. Ол Балкан түбегiнiң жанында да, сондай-ақ Кiшi Азия жанында да кездеседi. Эгей теңiзiнiң солтүстiгiнде Фракияға жақын жерде Фасос аралы болса, ал одан оңтүстiк-шығыста-Самофракия мен Имброс бар. Кiшi Азияның ұзына бойында Спорады деп аталатын аралдар тiзбегi орналасқан. Лесбос, Хиос, Самос, Радос сияқты үлкен аралдар осы топқа кiредi.

Сондай-ақ Балкан түбегiнен Кiшi Азияға дейiн Киклады (“киклос”- “дөңгелек”) деп аталатын аралдардың үлкен бiр тобы жатыр. Бұл аралдар өте көп, олардың бiрiнен жүзiп шығып, Балкан түбегiнен Кiшi Азияға оп-оңай өту мүмкiн едi. Олардың ең бастылары, грек тарихында және басқа да үлкен роль атқарған Парос, Кеос, Делос аралдары.

Балкан түбегiнен оңтүстiкте Кифера аралы жатыр. Аттиканың солтүстiк-шығыс жағалауында Грекия материгiмен тығыз байланысты Эвбея аралы орналасқан. Грекияның батысындағы ең маңызды аралдар-Закинф, Кефалления, Итака (Гомер поэмасындағы аты аңызға айналған Одиссейдiң отаны) және Керкира, iрi түбектер – Балкан Грекиясының солтүстiгiндегi Халкидика мен Балкан түбегiнiң оңтүстiк бөлiгiндегi Пелопонесс.

Эгей теңiзiнен солтүстiкте Фракия орналасқан. Фракиядан батыс жақта – адам қатынауына қиын таулы Македония (Ескендiр Зұлқарнайын елi), ал Адриат теңiзiнiң шығыс жағалауында – шатқалды Иллирия-жабайылар елi бар.

Грекияда субтропикалық құрғақ климат. Теңiз жақын болғандықтан, жазы онша ыстық емес. Қысы жұмсақ, жылы, жаңбырлы, екi-үш айға созылады. 

Грекияның табиғат жағдайы, адамның шаруашылық тiршiлiгiн толық қамтаматсыз етпесе де, ауыл шаруашылығы жұмыстары мен кәсiпшiлiктiң қандай да болмасын түрiмен айналысуға белгiлi мүмкiндiктер бередi, жағалауларының тiлiмденiп, қайнаулардың көп болуынан тiптi сал мен жай қайықтармен Кiшi Азияға оңай өтiп жету мүмкiндiгi теңiз қатынасы мен сауданың өте ерте дамуына қолайлы жағдай жасады. Теңiздiң жақындығы сонымен қатар, балық аулаумен шұғылдануға мүмкiндiк бердi. Сондықтан да балық ежелгi гректердiң негiзгi тағамдарының бiрi болды.

Астық егу iсiмен тек екi алқапта ғана шұғылдануға мүмкiн болғандықтан, жер өңдеу шаруашылығы Грекияда негiзiнен жүзiм және бау шаруашылығы болып қалыптасты. Бау және жүзiм шаруашылығы тұрмысқа ең қажеттi азық-түлiктермен-өсiмдiк майы және шараппен қамтамасыз еттi. Шарапты сумен араластырып, сол күйiнде Грекияның негiзгi сусыны ретiнде пайдаланылған.

Әр түрлi рудалардың молдығы Грекияда металлургия өндiрiсiнiң қатты өркендеуiне жағдай жасады.

Грекияның қазбалы кен байлықтары мол. Дәл Грекияның өзiнен солтүстiкте-Фракияда бай алтын рудниктер мол. Антика мен орта Грекияда атақты қорғасын-күмiс рудниктерi жұмыс iстедi. Мыс Эвбея аралында және Халкадика түбегiнде (“халкос” – “мыс”), темiр Пелопонестегi Лапония территориясында өндiрiлдi.

Грекия құрылыс материалдарына, негiзiнен, iзбес пен мәрмiр тастарына бай. Жақсы мәрмiр тас, әсiресе Парос аралында өндiрiледi. Парос мәрмәрiнiң даңқы өзiнiң өте ақтығымен әйгiлi болды. Ақ мәрмiр Аттикада да өндiрiлдi. Бiрақ мұның сапасы Парос мәрмәрiнен төмен болатын.

Мәрмiр теңiзi мен Эгей теңiзiнiң аралдарында түрлi түстi – сұр, қара, көгiлдiр және қызғылт тамырлы мәрмiр тас өндiрiледi. Мәрмiр атам заманнан грек құрлыстарының негiзгi материалы болатын. Ол онша қымбат емес едi. Сондықтан да ол статуя мен әсемдiк заттар жасауға ғана емес, сондай-ақ үй құрылысына да пайдаланылды. Грек храмдары мен басқа да қоғамдық iзбес пен мәрмiрден салынды немесе солармен қапталып көмкерiлдi.

Грекияның өзi Фракия мен Македониядан оңтүстiкке қарай орналасқан. Грекия үшке бөлiнедi. Солтүстiк Грекия, Орта Грекия және Оңтүстiк Грекия немесе Пелопоннес. Грекия аймақтары тау тiзбектермен бөлiнедi.

Солтүстiк Грекияда екi аймақ болды: батысында Эпир – iрi таулы жер, ал оның шығысында – үлкен шұрайлы алқапты Фессалия.

Орта Грекия Солтүстiк Грекиядан Эгей теңiзiнiң қия жағасындағы бiрден-бiр өткел – Фермопиль шатқалы орналасқан биiк жотасы арқылы бөлiнетiн.

Орта Грекия: Акарнания, Этолия, Фокида, Дорида, Опунт, Локридасы, Озоль Локридасы, Беотия, Аттика аймақтарына және Эвбея аралына бөлiндi. Олардың ең iрiсi Аттика мен Беотия болды.

Пелопоннес Орта Грекиямен Исто тар мойнағы арқылы жалғасатын. Оңтүстiк Грекияның: Ахайя, Элида, Аркадия, Коринф, Арголид, Лакония және Мессения деген аймақтары болған.

Грек тарихында бұлардың кейбiреулерi өте iрi роль атқарған, мысалы, Аттика мен Лакония. Басқалары – Ахайя, Аркадия – ауыл шаруашылық аудандары болып қалған.

 Балкан түбегiнiң және оған жанаса орналасқан аралдардың ежелгi халықтары жайында толық дәл мәлiметтер әзiрге жоқ. Гомер поэмалары мен грек тарихшыларында сақталған ежелгi грек ертек-аңыздарына қарағанда, бұл аудандардағы ежелгi халықтардың iшiндегi айтарлықтай белгiлiсi пеласгiлер болған. Өздерiнiң шығу тегi жағынан олардың кiм болғаны белгiсiз. Герадот оларды гректердiң туысы деп санаған. Аралдарда тұратын ежелгi тайпалардан криттiктердi атауға болады, олардың да этникалық тегi анық емес. Археологиялық ескерткiштерге қарағанда, б.д. дейiнгi ІІ мың жылдық iшiнде тап құрылу процесiнен өткен. Б.д. дейiнгi ХІІ ғасырда гректердiң дорий тайпаларының Балкан түбегiнiң оңтүстiгiне ауысуы басталған. Олар таптық қоғам ерте пайда болған Ахей мемлекетiн қиратқан. Ал бұл жағдай тайпалардың жаңа қоныс аударуына әкелiп соққан.

Б.д.дейiнгi I мың жылдықта ежелгi грек тайпалары бiржолата қалыптасып, былай мекендейдi. Грекияның Солтүстiгiнде – Фессалия мен Орта Грекия – Беотияға эолийлiктер тұрған. Олар сондай-ақ, Эгей теңiзiнiң Солтүстiк бөлiгiндегi аралдарды, соның iшiнде Лесбос аралын және Кiшi Азияның солтүстiк – батыс жағалауын мекендеген. Орта Грекияның шығыс жағын, Аттиканы, Эвбей аралын, Эгей теңiзiнiң орталық бөлiгiндегi аралдарды ионийлiктер мекендеген. Ахейлiктер Пелопоннестiң солтүстiгi мен орталығын – Ахайя мен Аркадияда орын тепкен. Пелопоннестiң қалған бөлiгiнде- Лаконияда, Мессенияда, Арголидада, Коринф аймақтарында және Элидада дорийлiктер тұрды. Олар сондай-ақ Эгей теңiзiнiң оңтүстiгiндегi аралдарды Родосты, Криттi, Кiшi Азия жағалауының оңтүстiк бөлiгiн мекен еткен. Гректердiң ұзақ уақытқа дейiн ортақ тiлi болған емес, алуан түрлi диалектiлерде сөйлеген. Алайда, халықтың басым көпшiлiгi бұған бiрдей түсiнген. Олардың iшiнен үш негiзгi диалектiнi бөлiп алу қажет: ионийлiк, эолийлiк, дорийлiк. Ионий диалектiсiмен афиналықтар сөйлейтiн, аттик диалектiсiнiң ерекшелiгiн ажырата бiлу қажет. Барлық диалектiлер әдеби тiл дәрежесiне жеткен болатын. Мысалы, Герадот Ионий тiлiнде, ал Фукидид – аттик тiлiнде жазған, тамаша ақын әйел Сафо өзiнiң өлеңдерiн эолий диалектiсiнде, Пиндар өзiнiң гимндерiн дорий тiлiнде жазған. Жалпы гректiң Койне (“Жалпы”) тiлi тек Эллин кезеңiнде қалыптасты. “Ежелгi Грекияның тарихы ежелгi Шығыс елдерiнiң тарихымен бiр уақытта және өзара қатынаста дамыды” - делiнген “Ежелгi дүние тарихы” деген еңбекте. 

Бiрақ ежелгi дүние көлемiнде Ежелгi Грекия мәдениетi ерекше өркендеу дәрежесiне жеттi. Онда жаратылыстану, гуманитарлық және дәл ғалымдар өркендедi. Ежелгi Грекияда философияның негiзгi бағыттары пайда болып дамыды, бейнелеу өнерi, әдебиет және мәдениеттiң басқа да салалары тамаша табыстарға жеттi. Грек тiлi осы уақытқа дейiн ғылыми терминологияда кеңiнен қолданылады. Рим мәдениетi Грекиядан 400-500 жыл кейiн дамыса да, осы екi елдiң сөздерi мен терминдерi кез келген ғылым салаларында, халықаралық қоғамдық-саяси өмiрде евразиялық орасан континентте молынан пайдаланады, мысалы: конституция, реформа, империя, республика, демонстрация, прокламация, декрет, пролетариат, коммунизм, социализм, революция, конгресс, армия, акт, акция, либерал, аттестат, институт, университет, факультет, лекция, консультация, экзамен, студент, лаборатория, аудитория, ректор, профессор, доктор, доцент, аспирант және т.б.; субъект, объект, предикат, атрибутикалық, активтi, пассивтi; ал батысевропалық тiлдерде сонымен бiрге singularis, pluralis, kerbum, abjectivim, indicativis, conjunetivis және тағы басқа грамматикалық терминдер; культура, литература, реализм, сентиментализм, артист, инструмент, спектакль, декорация, опера, солист және т.б. мотор, арматура, конструкция, калорифер, корпус, трансмиссия, трансляция, радий, радио және т.б.

Сонымен бiрге антика әдебиетiнiң асыл мұраларының iшiнде халыққа ерекше әсер еткен қызғылықты сюжеттердiң iшiндегi батыл өжет, ақылды қаһармандар мен елге мейiрбан құдайлардың есiмдерiн адам және спорт командаларының аттарын қою үрдiсiн де атап өту қажет. Мәселен: Геракл, Ахилл, Тесей, Парис, Елена, Менелай, Пенелопа, Медея, Гера, Афина, Посейдон, Гермес, Патрокл, Нарцисс, Апполон, Орфей, Венера, Адонис, Паллада, Прометей, Даная, Спартак, Цезарь, Александр, Марк, Антоний, Нерон, Август, Цицерон т.б. есiмдер.

Осы уақытқа дейiн ежелгi грек және рим әдебиеттеріндегi сюжет, образ, бейнелеу, кейiпкерлердiң сөзi, көптеген мақалдар мен мәтелдер, ертегiлер осы екi елден тарайды. Оның барлығы Европада не Азияда, орыс немесе қазақ т.б. халықтарының лексиконында кең таралған. Олар күнделiктi әңгiмеде, атауларда, бейнелi сөздердi пайдаланғанда жиi қолданылады: “титандық күрес”, “молшылық мүйiзi”, “бүлiк алмасы”, “гиганттық ауқым”, “паникалық үрей”, “олимпиялық жайбарақаттық”, “Ахиллес өкшесi”, “Тантал азабы”, “Бостан-бос Сисиф еңбегi”, “Ариадна жібі”, “Авгийдің атқорасы” т.б.

Ал ХVІІ-ХХ ғасырларда Европа елдерiнiң әскери кемелерi антикалық мифологияның ежелгi құдайлары мен қаһармандары есiмдерiмен аталады. Мәселен, орыстың ХIХ ғасырдағы аңызға айналған “Меркурий шлюпы”, “Паллада” фрегаты, бiрiншi дүниежүзiлiк соғысқа қатынасқан крейсерлер – “Аврора”, “Паллада”, “Диана”, Наполеонды әулие Елена аралына жеткiзген ХIХ ғасырдың басындағы ағылшын кемесi – “Беллерефонт”, ХХ ғасырдың басындағы ағылшын флотының көптеген соғыс кемелерi “Нестор” мен “Мельпомена” эскадралық минотасығышы, “Аретуза” крейсерi, “Аякс”, “Агамемнон” броненосецтерi және т.б.; француз флотында “Минерва” крейсерлерi де ежелгi грек мифологиясынан алынған есiмдермен аталады.

 Қазiргi астрономияда күн жүйесiнiң көптеген планеталарының, жылжымайтын жұлдыздар мен тұтас жұлдыздар шоғырларының аттары антикалық мифологиядан алынған. Олар: Юпитер, Сатурн, Уран, Нептун, Марс, Венера, Меркурий, Плутон планеталары; Кастор және Поллукс, Персей, Пегас, Арион, Андромеда, Кассиопея шоқ жұлдыздары және тағы басқалар”. 

1.1 Антика әдебиетiнiң Европаға әсерi

Антикалық грек-рим мәдениетi қазiргi гүлденген барлық европалық халықтардың әдеби, мәдени дамуына өте күштi ықпал жасады. Ахмет Байтұрсынов бұл туралы мынадай пікір айтқан: “Осы күнгі әдебиеттің түп үлгісі грек жұртынан алынған. Грек әдебиетінен үлгіні Рум алған. Еуропадағы басқа жұрттар алған…”. 
 Қайта өрлеу (ренессанс) дәуiрiнен бастап, ғасырлар бойы ұмыт қалған антикалық мәдениеттiң сұлу ескерткiштер (әлемдiк мәдениетте Афинаның даңққа бөленiп, нұр төгуi Периклдiң есiмiмен тығыз байланысты. Ол Афинаны көркейтуге қамқорлық жасады, өнер атаулыны қанатының астына алды, қалаға ең таңдаулы суретшiлердi тартты. Фидийдiң кемеңгерлiгi арқасында архаикалық рухтағы Акропльдiң қираған орнына, толық еркiндiкке жеткен Эллинизмнiң көркемдiк мұратын бiлдiретiн Акропльдi салдырған. “Бiз әлжуаздықты мойындайтын даналықты, нәпсiнi тоқтататын сұлулықты сүйемiз” дегенi оның ең басты принципi мен әдеби шығармаларына, әрi солармен бiрге ежелгi грек мифологиясының образдарына Европалық феодалдық қоғам мен жаңадан пайда бола бастаған қала буржуазиясының үстемдiк етушi топтары қайтадан ынта-ықылас қоя бастады. Европаның әр түрлi елдерiнiң жазушылары, суретшiлерi мен музыканттары грек мифологиясының эпизодтарын қайтадан өз шығармаларына сюжет ете бастады. Мифтiк сюжеттер мен құдайларды бейнелеуге қайта өрлеу дәуiрiнiң аса көрнектi итальян суретшiлерi – Леонардо да Винчи “әйел тәңiрi” Флораның бюстiн жасады. Сандро Боттичели “Венераның тууы”, “Көктем”, картиналарын, Тициан “Айна алдында Венера” картинасын осы грек-рим мифтерiне орай салған. Аса көрнектi итальян мүсiншiсi Бенвенута Челлини өзiнiң ғажайып Персей статуясының негiзiн көне грек мифологиясынан алды.
ХVІІ-ХVІІІ ғасырларда Европа өнерi қайраткерлерiнiң ежелгi грек мифологиясы сюжетiн пайдалануы одан әрi өрiстей түстi. 

Ежелгi грек мифологиясынан алынған сюжеттерге аса көрнектi фламанд, француз, голланд суретшiлерi: Рубенс, “Персей мен Андромеда”, “Венера мен Адонис”, Ван Дейк “Маркс пен Венера”, Рембрандт “Даная”, “Паллада Афинаның басы”, Пуссен “Жаңғырық пен Нарцисс”, “Хор қызы мен сатир”, “Полифем табиғат аясында”, “Геракл табиғат аясында”, Буше “Апполон мен Дафна” сияқты картиналар тек Европа ғана емес, сонымен бiрге дүниежүзiлiк өнер, мәдениетке қосылған орасан үлес едi.

Грек мифологиясына арналып талай драмалық және опералық шығармалар жазылды. Сол үздiк жазылған классикалық туындылар әлi күнге дейiн дүние жүзi театрларының сахналарынан түспей келе жатыр. ХVI-ХVІІІ ғасырлардағы көптеген опералық шығармалар “Дафна” мен “Эвридика” итальяндық операда мол қошеметке ие болса, ХVІІ ғасырдың композиторлары Перселлдiң “Дидона мен Эней”, Люллидiң “Тезей”, Монтевердидiң “Орфей”, “Ариадна” Глюктiң “Ифигения Авлидада”, Моцарттың “Идоменей” опералары жазылса, В.Шекспирдiң “Троил мен Крессида” пьесасы, “Венера мен Адонис” поэмасы халыққа кең танымал шығармалар.

Антика әдебиетiнiң бiлгiрi, М.Ломоносов атындағы университеттегi классикалық филологияның негiзiн қалаушы, iрi ғалым, профессор С.И.Радциг антика әлемiнiң Европаға әсерiн төмендегiдей бейнелейдi: “Барлық Европалық мәдениет түгелiмен құлаған антиканың үйiндiсiнен құрылды. Бұл өзiнен-өзi табиғи, ерiктi түрде, қоғам iшiне кең тарала бастады. Мәселен, ежелгi грек пен латындардың ойлары, тiл-мақамдары, бейнелеу образы және тағы да басқа ұғымдар кеңiнен дәрiптелiп, антикалық мәдениеттi бiлмейiнше, сол тұстағы өмiрдiң сан қырларын түсiну, сезiну мүмкiн еместiгi ашық жария болды. 

Жаңа Европаның тарихында мынадай кезеңдер болғанын атап өту орынды, антикалық идеалдар мен антикалық формаларды ерекше күштi қарқынмен саяси өмiрде ғана емес, сонымен бiрге әдебиет пен өнерде бiр-бiрiмен үйлестiру қағидасы ұсынылған. Бұл қадам ХIV ғ. Италияда гуманизм мен Қайта өрлеу (ренессанс) дәуiрiнде басталып, ХVІІ мен ХVІІІ ғасырлардағы классицизм дәуiрiнде, ХVІІІ ғасырдағы Ағартушылық /Просвещения/ дәуiрiмен жалғасып, 1789 жылғы француз революциясына дейiн ұштасқан кезеңге дейiн барып тiреледi. Антика образдары мен идеяларынан әдебиет пен өнер, мәдениеттiң ұлы, дана өкiлдерi: Данте, Петрарка, Микеланджело, Шекспир, Мильтон, Байрон, Расин, Мольер, Вольтер, Эразм Роттердамский, Рейхлин, Лессинг, Гете, Шиллер және басқа да қайраткерлер шабыт алған, рухтанған”. 
Орта ғасырлардың басында Европада грек тiлiн бiлетiндер саны саусақпен санарлық едi. Осы тұста ежелгi гректердiң рухани мұраларының дәстүрлерiн бiрден-бiр сақтаушысы Византия-Константинополь болды. 1453 жылы түрiктердiң жаугершiлiкпен Византияға басып-кiргеннен кейiн, көптеген грек оқымыстыларының ерiксiз Батыс елдерiнiң iшiне, Италияға, одан Францияға, Германияға және Ресейге көшулерi грек мәдениетiнiң Европаға келуiнiң алғашқы қадамдары едi.

Әрине, грек оқымыстыларының Европа мен Ресейге келгендерi оқытушы қызметiне кiрiскенi, өздерiмен ала келген бай қiтаптары жергiлiктi кiтапханаларға түскенi белгiлi жайт. Грек қолжазбаларының жауһарларының көбi Ватикан, Флоренция, Венеция, Париж және басқа да үлкен қалалардың архивтерiне осылай түскен. Мәселен, грек оқымыстысы Виссарион Венециядағы ұлы Марк кiтапханасына 800 тарта қолжазбаны өткiзген. Бұл тұста Римдiк әулие әкейлер ежелгi қолжазбаларды қолға түсiру үшiн орасан мол қаржы жұмсайтын. Бұл Қайта өрлеу (Ренессанс) дәуiрiнiң басты белгiлерi.

Кiтап, қолжазба жинау тек Қайта өрлеу дәуiрiнде ғана емес, антика дәуiрiнде өмiр сүрген грек-рим дәулеттi азаматтарының, оқымыстыларының дәстүрiндегi бар әдет. Грекиядағы мәдениеттiң өрлеуiнде кiтаптар мен кiтап жинақтарын жинауға ден қойған тұста, оның құны ерекше қарқында өсе түскен. 

Б.д.д. V ғасырда оқыған қауым үйлерiнде кiтапхана ұстауды әдетке айналдырған. Сол тұста өмiр кешкен ақын, грек трагикi Еврипиттiң айтарлықтай үлкен кiтапханасы болған. IV ғасырда философ Аристотельде де сан түрлi мол кiтаптарға ие болған. Олардың кейбiреуi атақты Александрия кiтапханаларына да түскен. Аристотель дүниеден өткеннен кейiн оның жазған шығармалары қолдан қолға ауысып, соңында б.д.д. 83 жылдары Афина құлағаннан кейiн, рим қолбасшысы Сулланың әмiрiмен Римге жеткiзiлдi.

1.2 Антика әдебиетiнiң Ресейге әсерi

Жоғарыда көрсеткенiмiздей, Ресейге грек қолжазбалары ерте кезден бастап түсе бастаған. Бұл шамамен б.д. ХIV ғасырдың аяғы мен ХV ғасырлардың басында Византиядан христиан дiнiн орыс халқы қабылдаған тұспен сай келедi. Әсiресе, осы кезеңде антика әдебиетiнен хабардар етер аса мол кiтаптары бар адамдардың iшiнде IV Иванды және патриарх Никонды боярин Ф.М.Ртищевтер есiмдерiн атауға болады. Кейiн бұл кiтаптардың көбi Мәскеу патриарх кiтапханасында жинақталған едi. Қазiргi тұста олар Мәскеудегi мемлекеттiк тарихи музейiнде, бiр бөлiгi М.Е.Салтыков-Щедрин атындағы көпшiлiк кiтапханасы мен Санкт-Петербург, Киев қалаларында сақталған. Антика жазушылары шығармаларының сақталып қалған қолжазбаларының көпшiлiгi IХ-ХV ғасырларға жатады. Соңғы кезде ХIХ ғасырдан бастап, қазiргi дейiн ежелгi дәуiрге жататын қолжазбалар саны Египетте табылған папирустармен толықтырылды. Бұл мәтiндердiң бөлiгi б.д.д. ІІІ ғасыр мен бiр бөлiгi б.д.д. бiрiншi ғасырға жатады. Табылған қолжазбалардың iшiнде Гиперидтiң сөзi, Аристотельдiң “Афина политиясы”, Бакхилидтiң өлең жинақтары, Геронданың “Миамбылары”, Тимофейдiң “Парсылары”, Менандрдың бiртұтас комедиясы мен бес комедиясының үзiндiлерi, Софоклдың “Iзкесушiлерi”, сонымен бiрге бiрқатар лирикалық ақындар, тарихшылардың шығармалары және трагедиялық туындылардың үзiндiлерi сақталған .

ХVІІІ ғасыр мен ХIХ ғасырдың басындағы орыс жазушылары, суретшiлерi мен музыканттары да көбiнесе өз шығармаларына сюжет iздеген кезде ежелгi грек мифологиясының образдары мен эпизодтарына назар аударған. Ресейде қойылған ең алғашқы операларының бiрi 1755 жылы “Цефал мен Прокрис” (“Кефал мен Прокрида”) едi. Опера либреттосын Сумароков, әуенiн сарай композиторы Арайя жазған. Кейiнiрек, Сумароков басқа да аңыздық эпизодтарды фабула ретiнде ала отырып, “Альцеста” (“Алкеста”) операсының либреттосын, “Нарцисс” комедиясын жазды. ХVІІІ ғасырдың аяғында орыстың талантты композиторы Фомин ежелгi грек мифологиясының сюжетiн пайдалана отырып “Орфей” мелодрамасын тудырды.

Аса көрнектi орыс мүсiншiсi Ф.Толстой гректiң ұйқы тәңiрiсi Морфейдiң тамаша бюстын жасады, ал суретшi К.П.Брюллов өзiнiң кейбiр картиналарын антикалық мифология сюжеттерiне арнады (“Аполлон мен Диананың кездесуi”, “Сатурн мен Нептун Олимпте”).

ХIХ ғасырдың аяғы мен ХХ ғасырдың басында аса көрнектi орыс суретшiлерi В.А.Серов (“Европаны ұрлау”, “Одиссей мен Навсикая”), М.А.Врубель (“Пан”) ежелгi грек мифологиясының жекелеген эпизодтары мен образдарына назар аударды.

ХVІІІ-ХIХ ғасырларда Мәскеу мен Санкт-Петербургта салынған көптеген тамаша үйлер ежелгi грек мифологиясының сюжетi бойынша жасалған мүсiндермен безендiрiлiген. Мәскеудегi Үлкен театр колоннадасының тамаша еңселi портигi төрт ат жегiлген күйменiң үстiнде құйғытып бара жатқан ежелгi грек құдайы Аполлонды бейнелейтiн қоладан жасалған мүсiндер шоғырымен безендiрiлген. Нақ осындай топтастырылған мүсiндер Санкт-Петербургтағы А.С. Пушкин атындағы театр портигiнiң үстiнде де тұр. Ежелгi гректердiң мифтiк құдайлары мен қаһармандарын бейнелейтiн көптеген мүсiндер тобы мен жекелеген статуялар Санкт-Петербургтегi Адмиралтейство, мемлекеттiк Эрмитаж үйлерiн, жазғы бақ аллеяларын, Пушкин, Павловск, Петродворец үйлерiнiң iшi мен ғажайып парктерiн, қазiргi кезде музейлерге айналдырған. ХVІІІ ғасырдағы Мәскеу маңының аса бай дворян қоныстары Кускованың, Останкиноның, Архангельскiнiң сәулеттi үйлерi мен бақтарын безендiрiп тұр”. 

 Атап өтер жайт, Гомер жөнiнде деректер ежелгi орыс әдебиетiнде ХІІ ғасырдан бастап кездеседi. ХVІІ ғасырда Гомер туралы аса бiлгiрдiң бiрi -Симон Полоцкий болған, ал ХVІІІ ғасырда Гомердiң шығармасына ден қоюшылар мен аудармашылардың саны арта түседi. Басты жазушылардың қатарынан бiз Кантемир, Ломоносов, Тредиаковский, Сумароков, Херасков, Державин, Карамзин, Радищев және Крылов сынды жазушыларды көремiз.

Орыс әдебиетi тарихында ХIХ ғасырда өмiр сүрген жазушылардың iшiнде Гомерден шабыт алмаған, одан рухтанбаған жазушыны кездестiру қиын. Белинский Гомер жөнiнде аса терең толғанып, поэмаларының “халықтық шығарма екенi, батылдық, поэтикалық күрделiлiгi, балалық қарапайымдылығы, шығармашылығының бүкiл жанрларға жол ашқандығы және оның әлемдiк маңызы жөнiнде” айқын, нақты анықтама бередi. В.Г.Белинский Гомерге шынайы ғашық адам ретінде қарап, ол өмірде болғанына еш күмән келтірмей, мынадай ойды ортаға салады: “Его художественный гений был плавильною печью, через которую грубая руда народных преданий и поэтических песен и отрывков вышла чистым золотом”дейді . 

 Гомерге аса үлкен назар аударған демократ-жазушылардың iшiнде Гоголь, Тургенев, Достоевскийлердi қосуға болады. Л. Толстой А. Фетке хат жазғанда Гомер жөнiнде мынадай пiкiр айтады: “…таза, қайнардан шыққан тiс жарар судай, күндей жарқыраған сәулесi, iшiнде қыл-қыбыры болса да, мұнтаздай, таза “жаңа түскен шықтай” әсер етедi… Қуанып-шаттануға болады: грек тілінсіз білімнің жоқ екені анық” деп бағалаған.

 Гомер поэмаларының аудармалары ХVІІІ ғасырдың екiншi жартысында пайда бола бастайды, ал 1829 жылы атақты “Илиада” Гнедичтiң аудармасымен жарық көредi. Гнедич Гомердiң поэтикалық түсiнiгiн дөп басып, мәңгiлiк, тозбас салтанатты, көтерiңкi және өмiршеңдiк тұрғыдағы ескерткiштi дүниеге келтiрген.

Жаңаша, сонымен бiрге “Одиссеяның” түпнұсқалық негiзiн сақтап аударған В.А. Жуковский еңбегiн 1849 жылы жарыққа шығарады. Iрi орыс ақыны Гомердiң эпосынан қарапайым сәбидей сенгiш патриархалдық әлемдi, ежелгi поэтикалық орыс рухымен ұқсастырады. 

Белгiлi орыс жазушысы В.В. Вересаев өзiнiң екi аудармасында (1949, 1953) поэманың өмiршеңдiгi мен тiлдiң қатал қарапайымдылығынан салтанаттылық пен көтерiңкiлiк пафостан қашық екендiгiн айқындаған.

Антика әдебиетiнiң Ресейге бет алуының бiр көрiнiсi есебiнде Мәскеудегi 1649 жылы Славян-грек-латын мектебiнiң ашылып, кейiн 1668 жылы академияға айналуы рухани қарым-қатынастың шынайы “алтын көпiрiне” айналды. Осы академиядан тұсында холмогорлық шаруа болған М.В. Ломоносов, провинциалдық дiндар отбасынан шыққан В.К.Тредиаковский, молдаван билеушiсiнiң баласы Антиох Кантемир, орыстың мысал жанрының негiзiн қалаған И.А. Крылов және т.б. алдыңғы қатарлы ақын-жазушылар осы академияның кешегi түлектерi.

ХVІІІ ғасырдың антикалық мұраның оқу-ағарту саласында Ресейде терең қалыптасқанына Мәскеу университетiнiң ежелгi авторлардың сан жүздеген мұраларын аударғандарынан айқын аңғаруға болады. Энциклопедиялар, грамматика, тiлашар, өлең құрастыру жинағы, мифология, нақылдар мен афоризмдер, тарихи анекдоттар, латын-грек-француз аударма сөздiктерi шығарылады. Грек-латын бiлiмiн алуға бәрiне мүмкiндiк туғызылды. Антика әдебиеттi, өнердi қаумалап алды, адамдар онымен өмiр сүрiп, орнымен ауа жұтқандай сезiндi.

 ХV ғасырда ІІІ Василийдiң шақыруымен 1516 жылы атақты Максим Грек Мәскеуге келедi. Василийдiң тапсыруы бойынша, шет елден келген оқымысты адамдардың бiлiмiн тексеру үшiн, Максим Грек гекзаметр мен элегиялық өлең түрiндегi грек тiлiнде жазылған екi өлеңдi аударуды мiндеттеген. Үлгi үшiн М.Грек өзiнiң аудармаларын берген. Егер шет елден келген оқымысты “өзiнiң көп том кiтап жаздым” деп мақтан етiп, екi өлеңдi аудара алмаса, оның бiлiмiнiң жалған болғаны, ал егер де берiлген өлеңдердi тәптiштеп аудара бiлсе, “оны зор құрметпен қонақ жайлылық көрсетiп қарсы алу қажеттiгiн” еске салған .

А.Н. Радищев: “Сырт келбетi тот басқанымен, таза нақты сұлулық ешқашанда сынын жоғалтпайды. Гомер, Вергилий адамзат тұқымы құрып бiткенше бұлар оқылады” дейді.

В.Г. Белинский В. Станкевичке 1839 жылы 19 сәуiр күнi жазған хатында: “Гректер (ежелгi) туралы ойлағанда, көз жасымды тоқтата алмаймын” дейдi. 

Көне гректер мен римляндықтарға сүйiспеншiлiгi мен құрметiн мына сөздерiнен көреміз: “Грек және латын тiлдерi кез-келген мектептiң iргетасы, оқу-бiлiмнiң бүлiнбес тас қайрағы болуы тиiс”) деген тоқтам жасайды А.С.Пушкин антикалық әдебиеттi “бiздiң алғашқы университетiмiз” деп бағалаған. 

Ресейде антика әдебиетiнiң мәнi мен маңызы өте жоғары. Оның қамтыған диапозоны Ресей оқу-бiлiмiнiң сан-саласына таралған. Орта мектептердiң, лицей-гимназиялардың жоғарғы сыныптарында, классикалық дәрежедегi жоғарғы оқу орындарының филолог, әлеуметтанушы, философ, психология және т.б. болашақ маман иелерiнiң қолынан түспейтiн негiзгi және маңызды әдебиеттердiң бiрiне айналған.

 1.3 Антика әдебиетi мұраларының қазақ сөз өнерінен көрініс

 табуы және ортақ ұқсастықтар 

Бiздiң ата-бабаларымыздың антика дәуiрiндегi өмiр сүрген европалық елдерiмен қарым-қатынасы жайында там-тұмдап болса да тарихи еңбектерде кездеседi. Соның бiрi - антика дәуiрiнде ғұмыр кешкен, артында мол әдеби, тарихи деректер қалдырып “тарихтың атасы” атанған Герадот жазбаларында сақ-скифтер жөнiнде көп мағлұмат бар.

Герадот б.д. дейiнгi 484-425 жылдары өмiр сүрген. Ол Кiшi Азияның батыс жағалауының оңтүстiгiнде туып, көп саяхат жасаған. Жерорта теңiзiнен бастап Элефантиниге /elefant – ағылшынша пiл, яғни пiл сүйегi елiне дейiн мағынада/ дейiн бүкiл Мысыр елiн аралаған, Эгей теңiзiнен парсы астанасы Сузыға дейiн “патша жолы” деп аталатын жолмен жүрiп өткен. Ол сондай-ақ Солтүстiк Қара теңiз жағалауының далаларында болып, грек бiлiмпаздар орталығы – Афины қаласында тұрған.

Геродоттың еңбегi грек-парсы соғыстары, архаистiк және классикалық Грекияның, Скифияның және бүкiл Алдыңғы Шығыс тарихы бойынша маңызды деректер болып табылады.

Геродоттың сақтар турасындағы жазған “Тарих” еңбегінің “Мельпомена” атты төртінші кітабы аса бағалы да құнды еңбек. Өйткені, қазіргі тұста қазақтың арғы көне тарихы мен мәдениеті, әдебиеті жөнінен көп мағлұматтар сол жоғарыдағы еңбек арқылы жетіп отыр. “Дуалы ауыздан шыққан сөз дүниенің төрт бұрышын мойындатқалы екі мың жылдан асып барады” – дейді, Ақселеу Сейдімбеков “Қазақ әдебиеті” газетіндегі Герадоттың “Тарих” атты еңбегі турасында. “Римнің әйгілі шешені Цицерон (б.з.д.106-43ж.ж) бір ойдың орамында Герадотты “тарихтың атасы” деген болатын. Содан бері бұл бағаға шәк келтірген тірі пенде жоқ. Әрине, аталы сөздің астарында ақиқат болған соң да күдік – күмәнға орын қалмайтын әдеті ғой.

Герадот біздің заманымызға дейінгі 490-480 жылдар аралығында Кіші Азияның Галикарнас деген шағын қаласында дүниеге келіп, 425 жылдар шамасында Италияның оңтүстік өңірінен топырақ бұйырған. Оның балалық шағында парсылар Балқанға үстемдік етсе, жігіт ағасы болған кезі Афинаның кемеліне келе гүлденген шағымен тұспа-тұс. Ал, қартайған шағында әйгілі Пелопоннес соғысы басталған. Герадоттың дүние танымының қалыптасуына байырғы Грек Аттикасының әйгілі қаласы Афиныда тұруы, ондағы заңгер әрі әскери басшы Периклдың үйірмесінде болуы елеулі ықпал еткен.

Герадот жаһанкез тарихшы. Ол Кіші Азияны түгелге дерлік аралап, Бабылда (Вавилонда), Финикияда, Эгей теңізінің аралдарында, Пелопоннесте, орта Грекия қалаларында, Оңтүстік Италия мен Сицилия қалаларында болып, тарихи оқиғаларды көзімен көрген. Болған жерлеріндегі халықтардың өмір салтына ықыласпен ден қоюмен бірге, жаһан кезген саяхатшы – керуеншілердің естелік әңгімелерін көп естіген. Нәтижесінде “Тарих” деп аталатын әйгілі еңбегін жазған. 

Кейін бұл еңбекті александриялық ғалымдар тоғыз кітапқа бөліп, әр кітапқа өнердің бір-бір желеп-жебеушісінің есімін берген. Сондықтан да, кейде Геродоттың кітабын жинақтап “Музалар” деп те атайды. Мәселен, Клио - тарихтың, Евтерпа – лирикалық поэзия мен музыканың. Талия - комедияның, Мельпомена – трагедия мен сахна өнерінің, Терпсихора – би мен хордың, Эрато – поэзияның, Полигимния - әнұрандардың (гимндердің), Урания – астрономияның, Каллиопа – эпос пен шешендіктің желеп-жебеушісі. 

Осылардың ішінде бір кездері қазақ даласын мекен еткен скиф, сақ, массагет тайпалары туралы жазылған төртінші кітабы “Мельпомена” деп аталады. Геродот өз еңбегінде әйгілі Кирдің, Дарий біріншінің байырғы қазақ даласына жорығы, ол даладағы тайпалардың өмір-тіршілігі, тұрмыс-салты, дәстүрі, тұтынған зат – мүліктері, таным-түсініктері, көршілес елдермен аралас-құраластығы, жорық-жортуылдарын жан-жақты баяндаған. Сондықтан да, соңғы замандарада археологиялық, лингвистикалық, эпиграфиялық, салыстырмалы-этнографиялық қыруар деректің жинақталғанына қарамастан Геродоттың скиф туралы ғажайып әңгімелері аса мәнді тарихи айғақ болуынан танбай келеді. 

Сонымен бірге, Геродот “Тарихында” келтірілген қыруар деректің сыр-сипаты бүгінгі таңда толық ашылып бітті деп айта алмаймыз. Тіптен үнді-ираншыл ғалым-зерттеушілердің біразы Геродот “Тарихындағы” ру-тайпалардың мекенін, жер-су атауларын бұрмалай жорып, жалған-жасанды тұжырымдарға мұрындық болып келе жатқан жайы бар. Бұл орайда, Г.Ю.Клапрот, Е.Миллер, В.И. Абаев сияқты ғалымдардың скиф-сармат-алан тайпалары мен бүгінгі осетиндерді шендестіре зерттеген еңбектері және олардың тілдік тегін иран тіліне ұштастырулары түбегейлі орныққан тұжырым бола алмай келеді. Мұны соңғы кезде түркі тілдес халықтардың тарихы мен мәдениетіне кең аяда ден қойып жүрген ғалымдардың еңбектерінен байқауға болады (И.М. Мизиев, С.С. Алияров, Ю.Б. Юсифов т.б.). Геродот сөз ететін скифтер біртұтас этнос па, жоқ әлде бірненеше этностан тұра ма? Сондай-ақ, скифтердің шыққан мекені Азияның апайтөс даласы ма, жоқ әлде Қара теңіздің солтүстігін тұрақты мекендеген бе? Немесе жер-су атаулары бүгінгі жер-сумен нанымды үндесе ме? Ең соңында, Геродот суреттеген скифтердің салт-дәстүрі, тұтынған мүлкі, ішкен тамағы, әдет-ғұрпы бүгінгі қай халықтың болмысына жуық? Скифтердің ұрпағы кімдер? Міне бұл мәселерлер жөнінде де шындықтың беті толық ашылды деп айта алмаймыз. Осы орайда, өктем саясаттың сойылын соғып, өктем ұлттың шашбауын көтеріп, көшпелілер өркениетін тарих бетінен өшіріп тастауды мұрат тұтқан ғылымсымақ тұжырымдардың біздің санамызды ғасырлар бойы улап келгенін ашып айтқан жөн. Мұндай тұжырымдардың зиянкестігі тек қана қателігінде болса бір сәрі ғой, ең сұмдығы, сол қате тұжырымдар ғылымның күмән тудырмас жаңалығы ретінде санамызға зорлықпен сіңірілді.

Қысқасы, Геродот “Тарихының” түбегейлі зерттелуі Евразиядағы талай халықтың, соның ішінде қазақтың да тарихи тегін тануға негіз бола алатынына күман жоқ”- деп біледі, профессор А.Сейдімбеков.
Жазбада қазаққа етене жақын Геродот суреттеген скифтердің салт-дәстүрі, тұтынған мүлкі, ішкен тамағы, әдет-ғұрпы айқын көрсетілген.

Біріншіден, қазақтың ата-бабаларының көшпенді екені, егін екпей, мал бағумен және балық аулаумен айналысатыны, сондай-ақ сүт ішетіні (Геродот қымызды мегзеуі мүмкін. Геродот: “Скифтер сусын ретінде ішетін бие сүті үшін өздерінің барлық құлдарын соқыр етеді. …Сауып алынған сүтті скифтер, шұғыл ағаш ыдыстарға құяды да, ыдыстарды қоршай соқырларды тұрғызып қойып, сүтті пістіртеді. Өстігенде, сүттің бетіне шыққан маңызын алып тұрады және оны жоғары санайды, ал түбінде қалғанын нашар қалдыққа санайды”-дейді. (Геродот “Тарих”.4.2), олардың табынатын жалғыз құдайы – күн екендігі. Күнге құрбандыққа ат шалатыны. Онысы ең ұшқыр құдайға жер бетінің ең ұшқыр жануары лайық дегені. Күнге табыну қазақ халқының көне дәуірінен жалғасып келе жатқан құдайлардың бірі. Қазақ жеріндегі ерте кездегі адамдардың тас бедеріндегі адам денесінің басындағы күнді бейнелеуі соның айғағы болса, скифтердің “Күн патшасы”- жоғарғы әлемнің әміршісі – Қолақсай саналады. Мифтегі Қолақсай үш ағайынды. Қолақсай - әлемнің жоғарғы әміршісі болса, Арпоксай – төменгі әлемнің әміршісі, Липоксай – ортаңғы әлемнің әміршісі, қасқыр - адамды, құбылғыш бейне дегенді білдірсе керек. Скифтердің мифологиялық шежіресінде “Күн патшасы”- жоғарғы әлемнің әміршісі – Қолақсай турасындағы сюжет (мұнда гректердің тәңірісі Зевс пен Гестияның есімімен байланысты сюжет кездеседі) төмендегідей баяндалады: “Скифтердің Тарғытайдың (Тарғытай – шамамен, біздің дәуірімізге дейінгі екінші мыңжылдықтың бес жүзінші жылдарында өмір кешкен, яғни біздің осы күндерімізден екі жарым мың жыл бұрын өмір сүрген скиф патшасы) шығу тегі жөнінде оның әкесі – Зевс, шешесі – теңіз патшасы Борисфеннің қызы Гестия дейді. Ертеде гректер Борисфен деп Днепр өзенін айтқан. 


Тарғытайдың үш ұлы болған. Олардың аттары – Липоксай, Арпоксай және Қолақсай. Олар – үш скиф халқының бабалары.

Тарғытай патшалық құрған кезде скиф жеріне Көктен алтын заттар (Тәңірдің сәлемдемесі): соқа, мойынтұрық, айбалта және тостаған түседі. Бұл заттарды үлкен ағалары Липоксай бірінші көреді. Ол әлгі заттардың қасына барып жерден көтерейін десе, алтын лап ете түседі. Ол шегініп, енді ортаншы ұл Арпоксай жақындайды. Алтын тағы да от құшағына оранады. Лапылдап жанған алтынның ыстығы екі үлкен ағасын тоқтатып, тек үшінші, кенже ұл жақындағанда ғана жалыны өшеді. Ол заттарды өз үйіне апарады.Сол себептен ағалары патшалықты және соған қоса үлкендік жолын інілеріне беруге келіседі.

Үлкен ұл Липоксайдан авхат деп аталатын скиф тайпасы өрбіген. Ортаншы ұл Арпоксайдан катиар және траспи халықтары, ал кіші Қолақсайдан паралат тайпасы тарайды. Барлық тайпаларды бірге қосып, сколаттар, яғни патша адамдары деп атайды. Эллиндер (ежелгі гректер) оларды скифтер деген”.


Скифтер арғы аталарының тектілігін сөз ете отыра, оларды аспан тәңірлерінің ішінде ең құдіреттісі Күнмен байланыстыруы - Колақсайдың ақылды да, дана патша болғандығын айғақтайды. Күнді жалғыз құдірет деп оған астындағы атын құрбандыққа шалу кейінгі кезеңдерге дейін жалғасқан салт-дәстүр. Бұған сақ, ғұн, түркі дәуіріндегі үлкен мола-қорғандардан табылған жылқы сүйектері дәлел бола алады. 

Ғұндар мифологиясында Күннің пайда болуы да таңғажайып сюжеттерге толы: “Жер мен Көк жаралғаннан кейін де қараңғы қара қапас айыға қоймаған. Жасаған ие Жер мен Көкті өз қолымен аялап, әлпештеп, жылы мерейімен есіркеп, жарық нұрымен жарылқап, олардың арасынан екі перзент –Күн (ұл) мен Ай (ару) – екі жарықты туғызыпты. Сөйтіп, Күн мен Ай алма – кезек айналып, бірінің артынан бірі жүріп отырып, әлемдегі қара түнекті түре қуыпты. Олар Жер-Көкті жылуы мен жарығына бөлеп, қақаған аяз бен қараңғы түнекті айдап отыратын болыпты”.

Абайдың табиғат лирикасындағы шоқтығы биік шығармаларының бірі – “Жазғытұрым” өлеңінде Күнді адам кейпінде бейнелейді, яғни мифтегі антроморфты бейне ретінде көрсетеді. Өңгелерді былай қойғанда өзі:


“…Күн – күйеу, жер – қалыңдық сағынышты,


Құмары екеуінің сондай күшті….


…Күн күйеуін жер көксеп ала қыстай,


Біреуіне біреуі қосылыспай,


Көңілі күн лебіне тойғаннан соң,


Жер толықсып, түрленер тоты құстай…”- деп жырлаған ғой. 
Мұндағы Күн ұл, күйеу, яғни ер адам кейіпінде көрінген. Мифте де Абай өлеңінде ер адам, ал көне грек мифологиясында да Күн ер адам – Гелиос есімді құдай. Яғни, Күн екі халыққа да құдай, Тәңірі есебінде жоғары бағаланады. 

Тарихшы-этнограф Әбсәлімұлы Төлеміш өзінің “Бие сауған байырғы жұрт пайдаланған ұлттық тағамдар және этногенездік тек” деген зерттеу мақаласында Геродоттың “Мельпоменада” айтылған жайларды талдай келе, төмендегідей пікірлерді алдыға тартады: “Геродот тұсындағы, яки б.д.д. V ғасырдағы күбіде не сабада қымыз пісу мен күбіде сүт пісіп, май алу тәсілі қазіргі қазақ, қырғызда сол бәз-баяғы қалпында жалғасқан. Геродоттың “шұңғыл ағаш ыдыс…” дегені күбі екені даусыз. Пазырық обасын қазуда “қымыз құятын торсықтың” да табылғаны белгілі (“Қазақ әдебиеті”, 1968. №34).

Бұл мәліметтерден еуропалық скифтердің күбі-піспектерді, торсық сабаларды, Сыр өңірін жайлаған тұстан-ақ пайдаланғаны және сақ-скиф-түрік этногенез бастауының бірлігі аңғарылады. Бие сүтінен пісіліп май алу деген ұғым Геродот тұсындағы гректердің де, римдіктердің де сүттен ( тек бие сүтінен емес) май алу тәсілін білмегендіктен туған болса керек. Ал құлдары соқыр ету, олардың қашпауын қамтаматсыз еткен.

Ет пісіруге қазан болмаған жағдайда етті скифтердің қалай пісіретінін Геродот былай деп жазып қалдырыпты. Сойылған мал “етін малдың қарнына салып су құйып, сүйегін жағады. Ол тамаша жанады. Ал сүйегі алынған ет қарынға еркін сиып кетеді. Осылайша өгіз етін пісіреді”. (Геродот, ІҮ. 76-80).

Құмда мал бағатындардың “түймеш” деп атайтын тағамы бар. Олар құмды шұңқырлап қазып, соның үстіне дүзген өртейді екен. Қарынға салынған мал етін қазған шұңқырға тастап, күл, қоламта, қыздырылған құммен көміп тастап, тәулік, одан көп уақыт өткен соң алатын болса керек. Былбырап, өз майында піскен ет тіл үйіретіндей дәмді болады.

“Қазақтарда мал қарынында ет пісіру ХХ ғ. бас тұсына дейін сақталынып келді”, - деп жазады (“Кочевое общество”. Алма-ата, “Наука”, 1984, 58-бет). Ал тарихшы ғалым А.П.Смирнов “Скифы” дейтін кітабында: “Бүйтіп, етті скифтерше пісіруді ешкім қайталап, тексеріп көрген жоқ…”,- дейді (“Скифы”. Москва. “Наука”, 1966, 182-бет). Бұған не деуге болады? Қазақстан археологиясына, Қазақстан мәдениетіне, салт-дәстүріне көз салған адамның мұндай скифтерше ет пісірудің қазақ малшыларында үрдісі үзілмеген амал екеніне көзі жетер еді”-дейді, Әбсәлімұлы Төлеміш.
Әбсәлімұлы Төлеміштің осы тұрғыда жазған тағы бір мақаласы көне грек тарихшылары мен ақын-жазушыларының сақтар туралы және олардың тұтынған заттары, пайдаланған құрал-саймандары мен мінез-құлықтары арқылы оның кейінгі ұрпақтары қазақ екендігін танытатын деректермен толығыпты. “Арба жеккен арыстар-бізідің ата-тегіміз” деген зерттеу мақаласында Геродоттан басқа, Эфордың, Гиппократтың, гректің атақты лиригі Пиндардың ой-пікірлерін дәлелге келтірген. “Сақ-скифтердің көш-қоны жайында, олардың күймелі арбаларды тұтынуы жайында көне гректердің жазып қалдырған мәліметтеріне назар аударайық.

Грек тарихшысы Эфор (б.д.д. 405-300 жылдар) өзінің 30 кітаптан тұратын “Жалпы тарихында”: “Қой бағатын сақтар – скиф тайпалары. Олар Азияны мекендейді. Әділетті көшпелілерден тараған олар дүниеқор емес. Бір-біріне адал… Олар арбамен қөшіп-қонып (жүреді), сүт ішеді. Жеке меншікке жол бермей, барлық дүние-мүлікті бөліп пайдаланады”,- деп жазып қалдырған.

Қай заманда болса да тарихи жағдайда қалыптасып шыққан халықтың өзіндік мәдениеті, ғұрпы, сенім-нанымы, тілі болумен қатар өзіндік мінез-құлқы болатыны аян. Шаруашылық жүргізуде де ерекше айырмашылығы болмақ.

Эфордың сақтар жайындағы бұл дерегінен біздің халқымызға тән үш сәйкестікті көреміз.

1. Шаруашылық жүргізу сәйкестігі.

2. Психологиялық, яки мінез-құлықтық сәйкестік.

       3.   Олардың тұтынған рухани, материалдық мәдениет сәйкестігі…”- деген сәйкестіктері мен ұқсастықтары еш талассыз ғылыми факт. 
ХХІ ғасырда өмір сүріп отырған қазақ халқының әлеуметтік-этнографиялық, материалды-шаруашылық ерекшеліктерінің көп жағдайда жақын екендігін Эфордың жазбаларынан аңғару қиынға соқпайды.

“Скифтер туралы көне грек дәрігері Гиппократ (б.д.д. 377-460 жылдар): “Олар ең азы төрт дөңгелекті, әйтпесе алты дөңгелекті, жан-жағы киізбен қымталған, кейбірі екі, кейбірі үшке бөлінген үй сияқты етіп құрылған киіз үйлерде тұрады. Одан жауын да, күн де, жел де өтпейді. Бұл күймелерге екі, үш қосақтан мүйізсіз өгіздер жегіледі. Олардың мүйіздері суықтан өспейді. Мұндай киіз үйлерде әйелдер орналасады. Ал, еркектер ат үстінде жүреді. Олардың артынан қоралы қой, сиырлар, үйірлі жылқы жүріп отырады. Бір жерде олар шөп жеткенше отырады, ал жетпей қалғанда басқа жерге кетіп қалады. Олардың өздері пісірілген ет жейді, бие сүтін ішеді және иппак жейді. Скифтердің өмір сүру жағдайы және салы осындай”- деп жазды (Гиппократ, “ВДИ”.1947, №2. Стр.296.). 

Зер салсақ, бұдан 2600 жыл шамасы бұрынғы Қара теңіз жағалауын жайлаған скифтердің өмір сүру жағдайы, шаруашылық жүргізуі, көшіп-қонуы, күймелі арба тұтынуы, тамақ ішуі – б.д. ХІІІ – ХІV ғасырларындағы қыпшақтардың (Ибн-Батута, Гильом Рубрук деректері), ХV-ХVІ ғасырлардағы қазақтардың (Ш.Уәлиханов) өмір сүру жағдайымен, көшіп-қонуымен, күймелі үй тұтынуымен бірдей екенін байқаймыз.

Скифтердің бие сүтін ішуі мен иппак жейтіні қыпшақтардың да қымыз ішіп, иппак жейтінімен бірдей. Яки, скиф тілінде “иппак” нан ұғымын білдірсе, көне қыпшақ тілінде де “иппак” нан ұғымында айтылған (“Древнетюркский словарь”, стр. 188. 645. Ленинград, “Наука”, 1969).

Ақиқатты анықтағанда дәлел атаулының бәрі тізіліп көрсетілуді тиіс. Сондықтан күймелі арбаларға байланысты скиф-түрік көші-қонының бірегейлік көріністерін бәрін атап өтейік:


1.Шаруашылық жүргізуі.


2.Мал ұстау қажетіне сай көшпелі өмір сүруі.

3.Көшу қажетіне күймелі үй тұтынуы.

4.Бұл күймелі үйлердің жасалынуы, жабдықталуы.

5.Күймеге жабдықталған киізден жауынның да, күннің де, желдің 

  де өтпейтіндігі.

6.Күймелі арбаға көбіне өгіздер жегілетіндігі.

7. Күймеде әйелдердің, балалардың орнығатындығы.

8. Еркектердің ат үстінде жүретіндігі.

9. Көшудің себебі шөптің желініп таусылуына 

 байланыстылығы.

10. Көш соңынан мал түрлерінің айдалып отыратындығы.

11. Тағам, ас суының бір түрлілігі.

12. Нан ұғымындағы тіл бірлігі.

13. Күймелі үйден басқа да киіз үй тұтынатындығы.

Уақыт жылжымай, сақ-скифтердің сар даланы шаңдатқан көші-қонын жаңа ауысқан ұрпақ – түріктер - әрмен, бұлдыр сағымды көкжиекке қарай жылжытып бара жатқанға ұқсайды.Тек ұрпақ ауысқан, әйтпесе, көш сол баяғы көш. Маң-маң басқан түйелер, өгіздер, шиқылдаған арбалар тізбегі. Найзаларын көкке тіреген аттылар шеруі, көш соңында шұбырған мал...” 
“…Грек лиригі Пиндар (б.д.д. 552-422 жылдар) шығармаларының бірінде: “Көшпелі скифтер арасында, күймеде алып жүретін жағдайы жоқ Стратон қаңғып жүр…”, - деген жолдар бар (“Позднейшие схолии”, “ВДИ”, стр.310.1947, №1). Көне комментатордың бұған қосқан мынандай ескертпесі бар екен: Стратонның қаңғуының себебі, скифтер қыс суығына шыдамай мүліктерін күймеге тиеп алып, басқа елге кетіп қалады. Күймесі жоқтар онда абыройсыз саналады”.(“Схолии в комедиям Аристофана”, “ВДИ”, стр.300.1947,№2)…”

“…Сөйтіп, б.д. дейінгі 1-мыңыншы жылдықта өмір сүрген сақ-скифтер мен біздің дәуіріміздің І-ІІ мың жылдықтарында өмір сүрген түріктердің көшіп-қонуға байланысты тұтқан мәдениетінде, шаруашылығында, психологиясында бірлік, сәйкестік, үйлесімділік айқын аңғарылады. Бұл - этникалық біртектілікті көрсететін айғақтар”. 
Антика дәуірінде өмір кешкен сақ-скифтердің қазіргі қазақ халқымен ортақ рухани-материалдық құндылықтар, яғни тұрмысқа қажетті бұйымдар, халықта сақталынған өнер, археологиялық табындылар ғана емес, сонымен бірге рухани құндылықтар да ортақ екендігін байқау қиын емес.

 Геродоттың “Тарихында” әдебиет пен мифологияға қатысты сюжеттер мол кездеседі. Соның бірі - Зевс пен Латонаның ұлы Феб-Аполлон жөніндегі аңыз. Феб-Аполлон қазақтың көне дәуіріндегі аңыздарында оның басынан өткен оқиғаларға ұқсас сюжеттердің ішінде жиі орын алтынын айта кеткен жөн. (Оның образы оғыз дәуірінің асыл перзенті Қорқытпен сәйкес келетін жолдар кейінде айтылады). “Мельпоменада” (4,13) ол жай былай суреттелген: “Осындайда еске түседі, Проконнестен шыққан Кайстробидің баласы Аристей өзінің эпикалық поэмасында ержүрек Фебпен (Феб-ашық, жарық деген мағынада. “Шыңғысхан жөніндегі көне монғол аңыздары” деген еңбек жазған орыс зерттеушісі Палладий Кафаров былай дейді: “Қытай аудармасында “ву” деген қосымша рухтармен байланысы бар адамдардың есімдері соңына қосылады. Кокешу-Теб-тәңірінің жалған аты. Теб – Тәңірі парсы тіліне Бут –Тенгри – Аспан бейнесі болып аударылған. 

Соған қарағанда, Феб, Теб ортақ мағына береді”-дейді) бірге исседондарға келгенін айтады. Оның айтуы бойынша, исседондардан арғы жерді жалғыз көзді аримаспылар мекен етеді; аримаспылардан арғы жерде – алтын күзеткен күшігендер, одан да әріде – теңізбен шектескен гиперборейлер жері. Бұл халықтардың гиперборейден басқасы үнемі көршілермен соғысады (және де соғысты үнемі аримаспылар бастаған). Аримаспылар исседондарды өз жерінен қуған, сонан соң исседондар скифтерді ығыстырған. Ал Оңтүстік теңізінің жағасындағы киммерліктер болса скифтердің қыспағынан ата-жұртын тастап кеткен. Міне, осылайша, Аристейдің айтқаны скифтердің бұл елдер туралы аңыз-әңгімелерімен сай келмейді”. 
Мұндағы айтылған Феб грек аңызындағы Аполлон, кәдімгі білім мен ғылымның, өнер мен мәдениеттің пірі, тоғыз музаның қамқоршысы. Жоғарыда айтылған Феб Аристейге еріп, исседондарға, гиперборейлерге, аримаспыларға келуі жөнінде айтылса, бұл жөніндегі аңыз грек мифологиясында да бар: 

“Аполлон көктем мен жаз кезінде Делфыда тұрады. Ал күз түсіп, гүлдер солып, ағаштардың жапырақтары сарғайып, Парнастың төбесін қар жабатын суық қыс түсуге жақындап қалған кезде, Аполлон аппақ қардай ақққулар жегілген өзінің күймесіне отырып алып, суық дегенді білмейтін гиперборейлер еліне, мәңгі көктем еліне кетеді. Онда бүкіл қыс бойы тұрады. Ал Дельфыда бәрі де қайтадан жасыл желекке бөленіп, гүлдер шешек атып, Криса алқабын түсті кілемге айналдырған кезде алтын бұйра шашты Аполлон адамдарға найзағай құдайы Зевстің әмірін жеткізу үшін Дельфыға қайтып оралады. Сол кезде Дельфыдағылар Аполлонның гиперборейлер елінен қайтып оралуын тойлайды. Ол бүкіл көктем мен жаз бойы тағы да Дельфыда тұрады, өзінің отаны Делосқа барады, онда да оның тамаша ғибадатханасы бар”.

Аполлонның көне сақтардың арасында белгілі болғанын Солтүстік Қара теңіз маңындағы табылған археологиялық құндылықтар да жоққа шығармайды.

“Находки таких изделий в городах Северного Причерноморья показывают, что ольвиополиты, херсонеситы и боспоряне интересовались литературой. А стихотворные надписи в честь богов почетных граждан, фрагменты стихов “Илиады” и “Одиссеи” на фрагментах керамических сосудов, служивших черновиками для школьников, стихотворные застольные надписи показывают, что они не только интересовались, но и сами активно занимались поэтическим творчеством. И это неудивительно, поскольку именно поэзия играла главенствующую роль в античной литературе в то время.

Надписи из Херсонеса свидетельствуют о состязаниях глашатаев, трубачей и поэтов – составителей эпиграмм. Но особенно многочисленны стихотворные надписи Боспора. Многие из них восхваляют правителей царства из династии Спартокидов. Таково посвящение Аполлону-Фебу за царя Перисада І: 

        Статую Фебу твою посвятив, Антистасий, бессмертный

 Памятник сын Фаномах смертному создал отцу.


 В оные дни, когда всею землей от пределов Кавказа


 Вполть до таврийских границ славный владел Перисад.

 Пер. А.П.Рудакова

Надпись сооставлено в обычном для эллинских эпитафий размере элегического дистиха. Каждый стих занимает одну строку. Это и другие подобные эпитафии говорят о хорошем знакомстве боспорских поэтов с греческой лирической и эпической поэзией. Видимо, и здесь также проходили соревнования поэтов. Об этом позволяет думать находка в Пантикапее чернолаковой солонки ІҮ века до н.э. с надписью “NIKH ГҮГНNТОΣ КАІ ПАТАІКОҮ ЕПОΣ (Победа Гигента и Патайка [в] стих[ах]”.

Почти треть стихотворных надписей Боспора относится к І веку до н.э.” - делінсе, Боспорда скифтердің өмір кешкендігі туралы деректер алдыдан шығады. 

Геродоттың жазбаларында элладалықтардың полистерінде шамамен б.д.д. VІІІ ғасырдың орта шенінде халықтың жедел қарқынмен өсуіне байланысты жерге орналасуының проблемасынан көршілес елдермен соғыса, қырқыса жүріп “Жіберсе құс қанаты талатын, тұлпар шапса, тұяғы тозатын”, сайын даланың иелері, еркіндік сүйгіш скифтер жеріне тап болады. Алғашында оларды “гиперборейлер елі” (“Солтүстіктен соғатын желдің иелері елі”) десе, кейде “Алтын қорыған грифондар“(“Алтын қорыған күшіген елі”), “Аримаспалар” (“Жалғыз көзді ел”), соғысқұмар жауынгер амозонка-әйелдер және тағы басқа да мифологиялық атауға ие болған елмен араласады. Үнемі көшіп-қонып жүрген елдің кең байтақ жерінің шұрайлығына қызығып, сол жерге тұрақтау үшін қиян-кескі соғыстар жүргізеді. Солардың бірі-Гомердің “Илиада” поэмасының ХІІІ өлеңіндегі “Бие сауатын, әділетті жақтайтын халық” кемерліктер тайпасы болса керек. Лингвист-ғалымдардың қазақтағы “кемер белдік”, “теңіздің кемері”, “судың кемері”, “кемерінен асты” деген сөздер мен сөз тіркестері содан қалса керек. Тарихи деректерде (б.д.д. өмір кешкен грек авторы Страбонның “География” деген еңбегінде) көңіл қойсақ кемерліктер өз уақтысында көне гректермен өзара қарым-қатынаста болған. Гректің Иония деген жеріне баса-көктеп кіріп алды деген дерек барын айта кеткен. Олардың жауынгер халық екендіктері ауыз әдебиеті нұсқаларында кездесетіндігін атап өткен. 
Кемерліктердің мүлдем жоғалып кеткендіктері жөнінде Геродот өзінен 200 жыл бұрын өмір кешкен халықтың тарихына өзінің төртінші кітабының 11 және 12 тарауларын арнаған. Жауынгер массагеттердің (кей деректе атақты исседондықтар) скифтерді Азияның түпкірінен ығыстырғанда Аракс өзенімен шекаралас жатқан жерден өтіп, кемерліктердің Еділ өзенінің маңындағы жерге келіп тұрақтайды. Скифтердің жақындағанын көрген кемерліктер кеңес өткізіп, не істеу керектігін ақылдасады. Халық кету керектігін қолдаса, патшалар өз жері үшін соғысуды қалайды. Екі жақ мәмілеге келмей, қырық пышақ болып қырқысып, талайлары жер жастанса, кейбіреулері скифтердің қатарына қосылып, тайпа есебінде аттары жоғалады. Бірақ, антик авторлардың мәлімдеуінше, Керч бұғазын ежелгілер “Кимерлік Боспор”десе, жақын маңдағы жер “кимерлік қорған”, “кимерлік өткел”, “кимерлік аймақ”,”кимерлік арал”, “кимерлік”, “киммерик” деген атау әлі күнге дейін сақталған.

Сол кимерліктердің жеріне орналасқан скифтер біржолата оны өзінің жеріне айналдырған. 

Б.д.д.ІV-ІІІ ғасыр кезеңі Боспор патшалығының кіші азиялық Грекияның арал және материк қалаларымен кең сауда-саттық жасаған кезі болды. Шеттен әкелініп тұрған бұйым ең алдымен зәйтүн майы еді. Ол Боспорда өндірілмеді, өйткені Солтүстік Кавказ жағалауында зәйтүн ағашы өспейтін-ді. Май Понти Гераклеясы мен Синопадан әкелініп тұрды. Өзінің шарап өндірісі грек шарабын артық көрген Боспор халқының аристократтрын, сірә, қанағаттандырмаса керек. Археологтар тапқан белгі амфоралары мен жеке таңбалары негізінде шарап гректік Фасостан, Родостан, Гераклеядан және Синопадан, сондай-ақ басқа орталықтардан әкелініп тұрған деген қорытындыға келуге болады. Сол кезде қалыптасқан күміс ақшалар салмағының боспорлық жүйесі сауда-саттықтың дамығанын көрсетеді. 

Ал осы Боспор мемлекетінде жергілікті халықтардың бас көтерулері жиі болып тұрса, соның ең үлкені б.д. д. 107 жылы болған. Оның басындағы қолбасшы Перисадтың шәкірті скиф Савмақ еді. Бұл көтерілістің басты себебі – Понттың құдіретті патшасы ІV Митридат Евпатордың қолбасшысы Диафанттың билеуші топтармен жасаған арам пиғылды әрекеттерінен туындаған көтеріліс еді. Көтеріліс Савмақтың Боспор патшасы болып жарияланумен аяқталады. Ол елді бір жылдай биледі, осы уақыт ішінде оның есімімен күміс және жез ақшалар шығарылды. Бірақ Митридат Евпатор бұл жағдаймен ұзаққа келісе алмады, көп кешікпей Боспорда скифтер көтерілісі басылды. Ал римдіктер жеңген соң Митридат өзіне-өзі қол салады.

Қырымда Боспор мемлекетімен қатар ең күшті скиф мемлекетінің басты қаласы Скиф Неаполі болды. Б.д.д.ІІ ғасырда патшалық гүлденді. Сол уақытта Скиф Неаполі бекіністеніп, онда мавзолей, яғни патшалар мен ханымдар қабыры салынды. Скиф патшалығының аса көрнекті өкімет билеушілері Скилур мен оның баласы Палак болды. Скилур патша күміс ақша шығарды. 

Б.д.дейінгі ІІ ғасырда Скиф патшалығы зор күшке айналды, ол Херсонеске шабуыл жасады және Боспор үшін де қауіпті болды.

Солтүстік Қара теңіз жағалуында Боспор мемлекеті мен скиф мемлекетерінен басқа ірі қала мемлекеттер де – Оливия, Херсонес, Танаис болды. Осындай ірі мемлекеттермен қарым-қатынасты күшейтуге Эллада елі аса құштарлық танытты. Ал осы скифтің ірі қалаларындағы өз тәуелсіздіктері үшін күрес жүргізген көтерілістер тарихшылардың мәліметінше, Херсонесте Юлий Цезардың көмегімен б.д.дейінгі І ғасырда толық тәуелсіздікке-элевтерияға қол жеткізеді. Ал Танаис тәуелсіздікке Б.д.дейінгі ІІІ ғасырда ғана жетеді.

Енді сол жерге кемемен жүзудің айла-тәсілін жақсы меңгерген элладалықтар көп көлемде қоныстарын Скифия еліне аудара бастайды. Алғашында 100, кейінірек 1000-нан аса адамдар көшіп келетін болса, олардың қатарында Элладаның еркін азаматтары осы елге көңілдері ауып, қатарлары күннен-күнге өсе бастады. Басқа елге қоныстанғанды гректер “апойкия” деп атайды, яғни “қоныс тебуші” деген мағына береді. ”Апойкаларды” кейде “колония”, “колонистер” деп те атайды. Бұларды қазір “Ұлы грек колонизациясы” десе, олардың көшіп-қонуы шамамен б.д.д. VІІІ – VІ ғасырларда үш бағытта іске асқан. Бұл – оңтүстік, батыс, солтүстік бағытар арқылы Скифия жеріне көшіп-қонған. Сол тұста жергілікті халықты бағындыру үшін қаншама кескілескен соғыстар жүргізсе элладалықтар өз дегендеріне жете алмайды. Бұл халық ешкімге бағынбайтын халық, онымен тек тең дәрежелес, дос – жолдас, сыйлас болуға болады. Сонда ғана олардың досқа адал, дұшпанға қатал екендіктерін таниды. Тарихи деректе элладалықтермен бірге қоян-қолтық араласып, Азия елін бағындырған “жеңілмейтін” парсылардың патшалары-Дарий мен Кирді, жеңіп, мерейлерін асырады. Александр Македонский әскері елге қауіп төндіргенде оларға да тойтарыс беріп, бір мәмілеге келіп, достық қарым-қатынасқа көшіп, македондықтармен бірге Үндістанға соғысқа аттанады. 

Александр Македонскийдің скиф жерінде болып, өз тәуелсіздіктері үшін күрескен үлкен қарсылыққа кезіккенін тарих жоққа шығармайды. Онда былай делінген: “Александрдың әскерлері – Экбатанның шығысынан Гиркан (Каспий) теңізінің шығысында орналасқан тау асуынан – Гиркан қақпасынан өтті де, Орта Азияға басып кірді. Орта Азияда македон армиясы қиын жағдайға кездесті. Оазистер мен таулы аудандардың жартылай тәуелді немесе іс жүзінде тәуелсіз халқы жаулап алушыларды кескілескен партизан соғысымен қарсы алды. Александр Маракан (қазіргі Самарқандтың жанында) қаласында екі жылдай тұрды, өйткені таяу жерде тұратын бостандық сүйгіш согдиандықтармен, скифтермен күрес жүгізуіне тура келді.

Македон өкіметіне көрсетілген күшті қарсылық, өз төңірегіне согди тайпаларын біріктірген Спитамен көтерілісі болды. Александрдың көтерілісшілермен табан тіресе күресуіне тура келді және кімнің жеңері ұзақ уақыт белгісіз болды. Алайда Спитаменге опасыздық жасалды, ал оның армиясы тырым-тырақай болды. Александр согди қыстақтары мен қалаларын жойып, өртеп жіберді” делінген “Ежелгі дүние тарихы” деген еңбекте. 

 Енді осы Спитамен деген кім? Оның қазаққа қандай қатысы бар дегенге келсек, профессор Тұрсын Жұртбаевтың айтуынша, “ол біздің дәуірімізге дейінгі 345-326-жылдардың шамасында өмір сүрген. Александр Македонскийге қарсы соғыста Орта Азия халқының бостандығын сақтап қалған Спитаменнің соңғы жорығы туралы Аррианның әңгімесіндегі оқиға сақтардың ұлы ордасы орналасқан кең даланың құпия сырын толық ашып берді. Спитамен Соғдианаға жасырын өтіп кетіп, македониялықтарға соққы бергісі келді, ал Спитаменнің шабуылынан сескенген Александр Соғдианада қыстап қалды” деп В.В. Струвенің “…Кавказ бен Орта Азия тарихы жөніндегі әфсаналар” деген еңбекке сүйенеді де, Спитаменнің сақ дәуірінде өмір сүрген қазақылағанда Сыпатай екендігін алдыға тартады. Ия, Сыпатай елін қорғаған ерен батыр.

 В. Янның “Отқа оранған қорған” атты повесінде “Ол – еркін елдің азаттығын қорғаған, аты көшпелілер тарихына алтын әріппен жазылуға тиісті есіл ердің бірі. Александр Македонскийдің жүрегін шайлықтырған бірден-бір батыр ретінде әлем тарихынан орын алған ержүрек тұлға”-дейді.

Аталмыш “Дулыға” еңбегінде “Ұлы шайқас аяқталғанмен, азаттық үшін күрес тоқталмады. Сыпатайдың сарбаздары үш жыл бойы Зұлқарнайынның явандарына тыныштық бермеді. Оның соңына түскен ең таңдаулы қолбасы Фарнухтың әскерінің тас-талқаны шыққанын есігенде Ескендір: 

- Кімде-кім Сыпатайдың басын кесіп әкелсе, алтынмен аптап, күміспен күптеймін. Даңқты Фарнухты ат құйрығына сүйретіп өлтіргені – менің сүйегіме таңба! Келең, тап Сыпатайды. Әйтпесе, өз басың кетеді! Мен олардың астанасы Шаш (қазіргі Ташкент) шаһарын талқандаймын! – деді ызаға булығып. 

Алайда “әлем әміршісі” бұл екі арманына да жете алған жоқ. Шашқа аттанып бара жатқанда оларға түйе жетелеген жас жігіт жолықты.

· Сен кімсің? – деді оған Ескендір Зулқарнайын.

· Менің атым – Солақай Серіппе (Левша – Шеппе. В.Ян.)
       -             Диуанамын, - деді.
· Ендеше, Сыпатайды – Спитаменді білетін шығарсың?
· Жоқ, ондай адамның атын естісем, бұйырмасын!-дейді.
Ескендір жүріп кетеді. Ал әлгі Солақай Серіппе Сыпатайдың дәл өзі екен (В. Ян).

Зулқарнайын Шашқа жетпеді. Өйткені Сыпатай оның Самарқандағы қолына шабуыл жасады. Олар кері бұрылғанда Сыпатай явандардың екінші жасағын батпаққа қамап, сазға батырып жібереді. 

Әбден ызаға булыққан Зулқарнайын: “Әдейі жасырып жүрсің”- деп, Келең сатқынның басын кеспек болады. Мұны естіген әккі, алаяқ Келең сақ жауынгерлерінің бірінің басын кесіп, әміршіге әкеп береді. Ескендір осы бастың бедерін сазға түсіріп, мүсінін жасатыпты. Сонда ғана көңілі орнына түскендей:

· Сақтардың сор басқан даласында қазына бар дейсің бе? Енді кері қайтамыз ба, әлде шабуылға шығамыз ба? – депті екіұшты оймен.

· Патша! Бұдан әрі қарай бізге жол жоқ! Сақтарды жеңе алмаймыз. Кері қайтайық дегеніңіз ғой, - депті сонда Коллисфен.

Шындықты айтқаны үшін шығыс ғылымын білу мақсатында Зулқарнайынмен сақ даласына ілесе келген ғалымды “әлемнің әміршісі” итке талатып өлтіртті де, бағытын күрт өзгертіп, Үндіге жорыққа аттанды.

Ал “Өліп бара жатқан скифтің басы” деген мүсін қазір Римдегі Терн музейінде тұр. Енді осы Сыпатай – Спитамен кім еді? Содан мағлұмат берейік.

Сыпатай батырдың шешесі – сақ, әкесі соғда болатын. Әкесі жас кезінде гректерге тұтқынға түсіп, Афиныға құлдыққа жіберіледі. Шешесі бетін отқа күйдіріп, ешкім қызықпайтындай етіп шұбарлап, Сыпатайды ертіп, күйеуін іздеп жолға шығады. Сөйтіп жүріп әкесі Афиныдан табылады. Сыпатай сонда скиф жасағының құрамында тәрбиеленеді. 

Александр Македонский Грецияны жаулап алып, Азияға жорыққа аттанған соң, Сыпатай шешесімен сақ даласына қайтып оралған еді. Ол Ескендірдің әскери тактикасын жете меңгерген. Қолға түспей, үнемі жеңіске жетуінің мәні де сонда еді”.
Геродоттың жазбалары сол тұста өмiр кешкен сақтардың (скифтердiң) өмiр-тұрмыстары мен тiршiлiктерi, келбетi мен сипаты туралы бiршама хабардар етедi.

“Олар-сақалды, мұртты, ұзын шекпендi, мәсi киген және киiз қалпақты адамдар”. Сондықтан да Блок өзiнiң өлеңдерiнде сақтар (скифтер) келбетiн суреттей отырып: “Асау атты ауыздықтап омыртқасын күйреткен, тарпаң келген күңдерiн өз ырқына үйреткен”- деп тегiн айтпаса керек.

Көшпелi скифтер киiз үйлерде тұрған, жылқы етi мен қымыз олардың негiзгi тамағы болды. Сәйгүлiк пен шайқасты думандар олардың тұрмысын айқындады. Соғыс тәңiрiсiн қастерледi, оның белгiсi семсер едi /өз мекенiне жыл сайын жүз елу арба отын әкеледi – дейдi, Герадот. Өйткенi ауа-райының қолайсыздығынан құрылыстар көбiне шөгiп кетедi. Осындай әр қорғанның төбесiне соғыс тәңiрiсiнiң бейнесi болып табылатын темiр семсер қадалған. Бұл тәңiрiсiне скифтер әр жүзiншi тұтқынды құрбандыққа шалған/.

Скифтердiң атты әскерi сынаптай сырғитын, олар қарсылыстарына садақ оғын қарша жаудыратын. Әр тайпаның басында көсемдер тұрды. Көсем қаза болғанда оның әйелдерi, нөкерлерi, аспаздары және ереуiл аттары өлтiрiлiп, бiрге көмiлетiн. Грек, Рим, Ахмендiк Иран жазбаларында “скифтер” деген атпен белгiлi болған сақтардың өте жауынгер халық ретiнде аты шықты. Қарсыласына қатал, досқа адал сақтар қастасқан жауының қанын iшпей тынбаған. Шайқастарда жеңiлген жауының жөн терiсiнен шылбыр, бас сүйегiнен iшiмдiк iшетiн ыдыс жасаған. Жыл сайын өткiзiлетiн мереке-мейрамдарда осындай ортақ ыдыстан ұрыстарда ерлiгiмен көзге түскен батырлар жұрт алдында iшiмдiк iшу бақытына ие болған. Үйiр-үйiр жылқы мен iрi қара табындар скифтердiң негiзгi байлығы болды. Бiрақ мал шаруашылығын олар қатар жүргiздi”. 

Бiздiң заманымызға дейiнгi 529-558 жылдарда парсы елiнде патшалық құрған Кирдiң ажалы да сақтардан болыпты. Сақ әулетiн басып алмақшы болып жорыққа шыққан Кирдiң әскерлерiне қаһармандықпен қарсы тұрып, оларды қанды майданда қырғынға ұшыратқан сақтар Кирдiң өзiн қолға түсiрген. Оны тұтқындаған сақ әулетiне кiретiн массагет тайпасының жасақтары екен. Бұл жөнiнде Герадот: “массагеттердiң” әйел патшасы Томирис (Тұмар) шайқаста парсыларды жеңгеннен кейiн, жарғақ тұлыпқа қан толтырып, оның iшiне парсы патшасы Кирдiң басын салып, “аңсағаның қан едi, iш ендi соны!”-деп, тұлыпты дарияға лақтырған.

Жорық кездерiнде скифтер Египетке дейiн жеттi, қамалдар мен қалаларды қиратып, жау қарсылығын жеңiспен тойтарып отырды. Тiптi әбден шыныққан және жақсы ұйымдасқан парсы әскерлерi де олардан жеңiлiп қала беретiн. 

Бұдан сабақ алмай, сақтарды бағындыру ниетiнен бас тартпаған парсы патшасы Дарий б.д. дейiнгi 918 жылы ауыр қолмен сақтардың жерiне баса-көктеп кiргенде, бұл да сақтардың тегеурiндi қарсылығынан қатты жеңiлiске ұшыраған. Оны грек тарихшысы Полишен былай деп суреттейдi: “Ширақ деген сақ жiгiтi өзiнiң денесiн пышақпен жаралап, парсыларға қашып барып, өзiн сақ бастықтарынан қорлық көрген етiп көрсетедi. Ширақ өзiнiң руластарынан кек алатын кiсi кейiпiне кiрiп, парсы әскерлерiн оларға бастап барамын деп алдап, адастырып, сусыз шөлге апарады. Парсы басқыншылары шөлден қырылады. Ақырында Ширақ оларға “мен сендердi адастырып, қырғынға ұшыраттым, елiмдi аман алып қалдым, мен дегенiме жеттiм. Ендi қолдарыңнан келгенiңдi iстей берiңдер”, - деп, басын құрбандыққа тiгiп келгенiн паш етедi”.


Ширақ турасында көркем шығарма ретінде Жезқазған университетінің доценті, қазақ әдебиеті кафедрасының меңгерушісі Кенжебай Ахметов “Шырақ” атты тарихи драма жазған. Бұл шығармасы 2003 жылы Мәдениет министрлігі ұйымдастырған тұңғыш ұлттық “Астана-Бәйтерек” конкурсында “Ең үздік драмалық шығарма” номинациясы бойынша жүлдегер атанды. 

Әлемнiң көп елдерiн бағындырып, жеңiмпаз қолбасшы атанған Александр Македонскийдiң әскерлерi де сақтардан ауыр соққыға ұшырап, қолбасшысының өзi жазылмайтын жарақат алған. Ширақтың ерлiгiн естiп, сақтардың батырлығы мен батылдығынан сескенген ол әскерiн керi әкетуге асыққан. Александр Македонский эллиндік дәуірдің негізін қаласа, оның іздері Қазақстан жерінің көне дәуірдегі Ақсақ Темір тұсындағы астана болған Самарқанд қаласында сайрап жатыр. Археологиялық қазба жұмыстары жүргізілгенде Самарқанд қаласының маңынан эллиндік мәдениеттің көптеген ескерткіштері, жәдігерліктер мен әр түрлі көз тартар бұйымдар табылған. Соған қарағанда Александр Македонскийдің Самарқанд қаласымен тығыз байланысы болғанын жоққа шығаруға болмайды. Мәселен, тарихи деректерге көңіл қойғанымызда, мына жайтқа еріксіз тоқталдық: “Ерте және кейінгі ортағасырлардағы Самарқанд қазіргі Самарқандтың солтүстік тарапындағы Афрасиаб қалашығына сәйкес келеді. Жергілікті тұрғындар қалашықты Тұранның мифологиялық патшасы Афрасиабтың атымен байланыстырады…

…Афрасиабтың орнындағы ертеректегі елді мекен б.з.д. VІІ – VІ ғғ. пайда болған. Ол сабан кірпіштерден қаланған бекініс қабырғамен қоршалған. Кейін келе елді мекен өсіп, үлкен қалаға айналады. Зерттеушілер оны аты алғаш рет Александр Македонскийдің б.з.д. 329-327 жж. Соғдыға жасаған жорығына қатысты аталатын Мараканд қаласымен байланыстырады.

ІV – І ғасырларда Афрасиаб орнындағы қаланың көлемі кеңейеді. Археологиялық зерттеулер нәтижесінде қала орнынан эллиндік мәдениеттің көптеген жәдігерлері - әр түрлі бұйымдар табылады…”- делінген тарихшы-ғалым Карл Байпақовтың “Қазақстанның ежелгі қалалары” деген еңбегінде. 

Белгілі саясаттанушы, профессор Әзімбай Ғали “Қазақ әдебиеті” газетінде “Бес аманат пен екі бұйымтай немесе Назарбаевтың алтын заманы туа ма?” деген мақаласында: “Өзбекстан тарихы мен руханиятында грек-македон ықпалы бар”-дейді. “Александр Македонский басқыншылығы Өзбекстан үшін Қазақстан сияқты жанама болмай терең ықпал жасады. Эллинизм Өзбекстанда жаулаушылардың жүйелі отарлау саясатына негізделді. Мыңдаған греко-македон әскери ардагерлері мен шонжарлары, көпестері мен ғалымдары тұрақты қоныстанып, үйлі-баранды болып, билеуші династия құрып, 150-180 жылдай тұрақты үстемдік етті. Мәселенки, Греко-Бактрия мемлекетінде грек жазуы қолданылған. Эллиндердің діни нанымдары – Афина, Посейдон, Аполлондармен қатар жергілікті халық сенімдері жүрді. Әрине, жоғарғы мәдениетті грек-македон ықпалы өзбек, тәжік мәдениеттеріне терең өзек қалдырды. Орта Азияда, әсіресе, Өзбекстан территориясында Кушан мәдениеті дамыды. Кушан мәдениетіндегі Үнді, Парсы, Греко-Бактр мәдениеттердің жалғасын жоққа шығара алмаймыз. Қазақстанда бұл фактор бар десек те, тым әлсіз, тым мардымсыз болды”. 

Александр Македонскийдің сол тұстағы атақ – даңқының кең көлемде тарағаны сондай, Мұхаммед Ала ад-Дин (өмір сүрген уақыты, шамамен (? – 1220 жж.) 1200 жылы 3 тамызда Хорезм мемлекетінің хорезмшахы болып таққа отырады да 20 жылдай елді басқарған тұста, өзін “Екінші Александр Македонский” деп жария етеді, тіпті ол атаққа мақтанышпен қарайды.. “Осы жылдардың бәрін мемлекет территориясын кеңейту мақсатымен толасыз соғыстарда, бітпес жорықтарда өткізеді. 

Мұхаммед заманында Хорезм толық тәуелсіздікке қол жеткізді. Хорезмшах өзіне-өзі “ІІ Александр Македонский” мен “Алланың жердегі көлеңкесі” деген атақтар берді”- делінген Карл Байпақовтың еңбегінде.

 Александр Македонский есімі қазақ әдебиетінде аса танымал. Оны ерте кезеңнен “Ескендір Зулқарнайын” деп атайды және ол турасында екі ұдай пікір ұстанады. Біріншіден - Александр Македонскийді зұлым, тойымсыз, көрсеқызар десе, екіншіден – ақылды қолбасшы, дана, көреген дейтін теңеулер қазақ әдебиетінде жиі көрініс табады. Абай оны “… Мақтан сүйгіш, қызғаншақ адам екен” деп бейнелейді және шығармасындағы негізгі фабула оның осы қасиетін сынап-мінейді. 

“Зулқарнайын” арабша екі мүйізді деген сөз”-дейді Ақжан әл-Машани. Оның мәнісін мынадай жағдаймен байланыстырады. “Біздің жыл санаумыздан 332 жыл бұрын Мысырдың ертедегі орталығы Ніл бойындағы Менфис (Маниф) қаласын алды. Жаңадан Александрия портын салдырды. Ол елдің ертедегі әулиесі Амон храмына барды.

Ескендірдің Зулқарнайын (екі мүйізді) аталуы осы сапармен байланысты. Мысырдың қуатты зор ел екенін бейнелейтін Амон әулиенің басына киген тәжі қошқар мүйіз түрінде болған. Сол бойынша Мысыр елі Ескендірді патша сайлау үшін (хан көтеру үшін) оның басына қошқар мүйіз (қос мүйіз) тәж кигізді. Сонан былай Ескендір Зулқарнайын аталады. Басқаша айтқанда, оны әулие Амонның нәсілінен деген түсінікке апарады. Сонымен Ескендір өз елінде Зевс – Ахилл нәсілінен деген аңызға ие болса, бұл арада, Мысырда Амон нәсілінен деген атаққа ие болды. Осымен байланысты Мысыр мен грек аңыздарын біріне бірін байланыстыру басталды…”

“…Гректердің Мысырды жаулап алуы олардың көп заманнан бергі арманы болатын. Өйткені грек ғалымының атасы болып саналатын Фалистен бастап Пифогор, Платон, Аристотель тағы басқалары Мысыр мен Вавилон елдерінен тағылым алғандар.

Иран патшасы Кирдің баласы Камбиз біздің жыл санауымыдан бұрынғы 525 жылы Мысырды жаулап алғанда атақты ғалым Пифагор сол елде оқып жүрген екен. Оны ирандықтар Вавилонға жібереді. Сонан кейін Пифагор Мысыр, Иран, Вавилон елдерінен ғылым үйреніп, соны Италияға және грек арасына таратқан…”

“…Құранда айтылатын Зулқарнайынның атын ислам тарихшылары көбінесе Ғабдолла дейді. Мысалы, Рабуғузидың пайғамбарлар тарихында солай атаған. Оны Иемен патшасынан шыққан деп санайды.

Екінші жағынан Македония патшасы Александрды (Ескендірді) Зулқарнайын деп те атайды. Көп жерлерде осы екеуінің арасын айырмай, бір ғана адам деп қарайтын жағдайлар бар. Олай болғанда құранда айтылған Зулқарнайынның жақсы қасиеттерін дәріптеп, Ескендірге кір жұқтырмау керек. Бірсыпыра атақты ақындар солай істеген. Мысалы атақты Фердауси “Шахнамада”, Низами “Ескендір намасында”, Әлішер Науаи өзінің “Ескендір қорғаны” атты шығармасында Зулқарнайынды жағымды сипаттаған.

Мысырлықтардың Ескендірді жақсы қарсы алуына бір себебі олар Камбиз заманынан бері Иранның отарында болып келгендігі. Ескендірді олар сол отарлықтан құтқарушы ретінде қабылдайды”. 
Ал Абай Ескендір Зулқарнайынның ісін құп көрмейді. Оның бойындағы тойымсыздығын дүние жүзін түгел дерлік алсам ғана деген ойымен байланыстырады. Оның алған қалалары мен мемлекеттері қанша көп болса да, алған сайын араны ашылған Ескендірді көреміз. 


“…Ескендір елде алмаған хан қоймады,


Алған сайын көңілі бір тоймады.


Араны барған сайын қатты ашылып,


Жердің жүзін алуға ой ойлады.


Қан ішер қаһарлы хан ашулы көп, 


Атағынан қорқады, жұрт қайғы жеп.


Сол күнде қошаметші айтады екен:


“Ханның ханы, патшаны патшасы”, - деп…”.

Ескендір Зулқарнайынның өрекпіген, тойымсыз қасиетін тоқтатар нәрсе бар ма? Ол оның тек трагедиялық өлімі немесе катастрофалық жағдай тоқтатуы мүмкін. Бірақ Абай “Ескендірнамасы” мүлдем басқа жолды таңдайды. Ситуациялық жағдай оны шөл далаға апарып, қазіргі қазақтың кең – байтақ еліне жолықтырады. Ол жерде әбден қаталап, өлермен жағдайға келгенде алдынан: “…бір сылдыр қаққан мөлдір бұлақ” кезігеді. Шөл қанып, естерін жиған соң, бұлақ бойымен өрлеп барып, қақпасы бар, алтын қорғанға тап болады. Бұл қорған Ақжан әл-Машанидың пікірінше, араптардың айтуынша Барабы, яғни Фараб-Отырар қаласы “Солтүстік шығыс жақтағы Ескендірдің тоқтаған жері Отырар деп білеміз. Қанша әрекет етсе де Отырарды ала алмайды. Онан бұрынғы Иран шахы Кир де сол арада жеңіліс тапқан. Екінші жағынан ертедегі Арабстан жеріне Ескендір кіре алған жоқ.

Демек, ол әулие суының шыққан көзіне жете аламады деп білеміз”-дейді. Енді сол жердегі суреттелген тамаша қасиетті су Сырдария өзені деген тоқтамға келеді. ”Ескендірдің беті қайтқан ең шеткі қаласы – қорғаны Абайдың бабаларының мекені Отырар(Фараб) болған. Оның жанынан аққан қасиетті су Сырдария. Аты жақсы Яқсарт дария ертедегі аңызда ол Сырдария пейіштен шыққан өзеннің деп келеді. Осы жағынан алып қарағанда Абайдың “Ескендірінде” тарихи негіз жатыр”- дейді. 

Абайдың поэмасында грек халқының мақтанышы Аристотель Ескендірдің ақылшысы болса, Ақжан әл-Машани: “Низамидің “Ескендірнамасында” Ескендірдің ақылшысы Қыдыр болып саналады. Олар тіршілік көзін (“Ғайын алхайат”) іздейді. Ол көздің белгісі өлген балықты салса, тіріліп кетеді. Қыдыр оны табады. Бірақ Ескендір қайта іздегенде таба алмайды: Сол іздеу жолында ол бір тамаша асыл тас тауып алады. Онан көп ғибрат шығады”- десе, Абай Ескендірді адамның қураған бас сүйегіне тап қылдырады. Одан өз ақылшысы Аристотель арқылы көп ғибрат алып, өз-өзіне келіп, еліне қайтады.

Плутархтың “Ғұмырнамалық салыстырулар” атты тарихи еңбегінде Ескендірдің сақ-скиф жерінде көп жайсыздыққа ұрынғаны айқын көрсетіледі. Мәселен, өзінің талай жорықта бірге жауға шапқан бұқабас тұлпары Букефалды варварлар ұрлап, кейін өзіне қайтарып берсе, балтырына жебе оғы қадалады, мойнына ауыр тастың соққысы тиеді. Сөздің жалаң болмас үшін Плутархтың еңбегіне тоқталу қажет сияқты: “ХLІҮ. ЗАТЕМ Александр с лучшей частью войска отправился в Гирканию. Там он увидел морской залив, вода в котором была гораздо менее соленой, чем в других морях (Арал теңізі болса керек). Об этом заливе, которой казалось, не уступал по величине Понту, Александру не удалось узнать ничего определенного, и царь решил, что это край Меотиды. Между тем естествоиспытатели были уже знакомы с истиной: за много лет до похода Александра они писали, что Гирканский залив, или Каспийское море, - самый северный из четырех заливов Океана.

В тех местах какие-то варвары похитили царского коня Букефала, неожиданно напав на конюхов. Александр пришел в ярость и объявил через вестника, что если ему не возвратят коня, он пербьет всех местных жителей с их детьми и женами. Но когда ему привели коня и города добровольно покорились ему, Александр обошелся со всеми милостиво и даже заплатил похитителям выкуп за Букефала…

…Ведь, не говоря уже о том, что он перенес прежде, совсем незадолго до описываемых здесь событий он был ранен стрелой в голень, и так сильно, что кость сломалась и вышло наружу, в другой раз он получил удар камнем в шею, и долгое время туманная пелена застилала ему взор. И все же он не щадил себя, а непрестанно рвался навстречу всяческим опасностям; так страдая поносом, он перешел реку Орексарт (қазіргі Сырдария өзені), которую принял за Танаид (қазіргі Дон өзені), и, обратив скифов в бегство, гнался за ним верхом на коне целых сто стадиев”- деген дерек келтірілген . 
Сақ-скиф жөнінде орыстың ориенталист-ғалымы Лев Дмитриевич Любимов мынадай пікір білдіреді: “Скиф мәдениетiнiң таралуы б.д. бұрынғы I мың жылдықта солтүстiк Қара теңiз бойында, Кубаньда, Алтайда және Оңтүстiк Сiбiрде, яғни Дунайдан Ұлы Қытай қорғандарына дейiн көсiлiп жатқан территорияда өмiр сүрген негiзiнен көшпелi және жартылай көшпелi тайпалардың мәдениетi. Оңтүстiгiнде және Оңтүстiк Батысында Эллиндiк және Алдыңғы Азия мәдениетiмен, Батыста-Кельт тайпаларының мәдениетiмен, Шығыста-Орта Азия және Қытай мәдениетiмен түйiсiп жатқан мәдениет”-дейді. 
Демек, сақтардың (скифтер) мәдениетiнiң басқа құрлықта өмiр сүрген халықтар, соның iшiнде Элладаның мәдениеті мен өнерiн, әдебиетiн қастерлейтiн ежелгi гректердi тануы, бiлуі талас тудырмайды. Орасан кең аумақта жатса да, осы екi мәдениеттiң орайласуы – ежелгi халықтардың ой-санасы мен эстетикалық ой-талғамдарының сол тұста да деңгейлес болғандығын мойындауға мәжбүрміз.
Әрбiр халықтың өз даралығы мен ерекшелiгi, жекелей тегi болса, соған орай өз тiлi, әдет-ғұрпы болатыны заңды құбылыс. Мәселен, қазақ халқы Эллада елiнен қанша қашық болғанымен олардың фольклорларының сюжеттiк ұқсастықтарымен қатар кейбiр тiлдiк ұқсастықтары таңданыс туғызады.
Мәселен, С. Қондыбайдың мына схемасына көңiл қойсақ: 

Ежелгi грек тiлiнде “архе, архайос” сөздерiнiң аудармасы “ежелгi”, “бастапқы” деген мағына берсе, қазақ тiлiндегi баламасы “арғы” болмақ. Ежелгi грек тiлiнде “хаос” сөзiнiң аудармасы “есiнеу”, “мүлгу” болса, аудармасы “қуыс” болмақ. Ежелгi грек тiлiндегi “бат”, “батос” сөздерi “терең”, “ тұңғиық” деп аударылса, қазақ тiлiндегi баламасы (суға, сұйыққа) “бат”, “бату” болмақ. 

Ал латын тіліндегі “бұқа” сөзі ше ? 

 Олжас Сүлейменовтің “Таңба тіліндегі” бұл сөз төркініне көз салайық:

“Латинское “buca” связано с тем же знаком: 

                                            bus-a                         us-a

 
                       x> *buh-a   buth-a                          uth-a

                                                                               |

                                                                           a-uth        aus 
                                                                                          auz

А первичная семантика : *buca-корова (лат.) mucca-корова (ит.) bucuIa – телка, коровенка; buculus – теленок, бычок (лат.). Основа * buk – бык, функционировала до tau rus – “бык” из taur – “бык” (др.-сем.).
Но займствованное слова не создает такого обширного гнезда слов, какое произведено в латинском от * buk, в греческом от bоus- бык, в слаянском от *muk (mуk) * buk (bуk).

Тюрки заимствовали романское название коровы, не придав значения окончанию ж.р., ибо категорий грамматического рода не ведали : bukа, buqа – бык (общетюрк.).

Это слово вытесняет более раннее:

* aus ( оuz (oguz, ogуz – “бык”, “корова”, от которого произошел не только германский oks – бык, но и умлаутное oguz, ogіz – вол, “кладенный бык” (общетюрк.).

Значит, знак коровы и тюрками в разное время понимался как “рогатая голова” = бык.

Но для этого было необходимо, чтобы иероглиф наконец принял ту форму, которую мы видим в шумерском письме, начиная с ІІІ тысячелетия до н.э.

(- gud - бык

(- ud - солнце, день.

Не осталось никакого намека на знак отрицания рогов. Теперь просто –“рогатая голова” (живой бык) и лежачая на боку – мертвый бык (мясо, вол.).

Сонда қалай, бұл кездейсоқтық па, әлде тiл туыстығы ма? Ал мифоэпикадағы ұқсастықтарды қайтемiз? 

Заманымыздың өткен ғасырындағы 60-жылдардағы зерттеулерге мән берсек, грек абызы Гомердiң “Одиссея” поэмасындағы басты кейiпкердiң елiне оралып, қаңғыбастың киiмiн киiп, ешкiмге танылмай жүрiп, кiмнiң қас, кiмнiң дос екенiн танып барып, нақты iске кiрiскендiгi турасындағы миф қазақтың эпостық жыры “Алпамыс батырдың” сюжетiндегі ұқсастықтары тайға таңба басқандай көрiнедi. 

Қазiргi басылымдардағы зерттеулердің ішінде Әмiрхан Балқыбектiң мына пiкiрiне көңiл қойсақ: “Көне гректер Қорқыт ата жайлы аңызды өте жақсы бiлген және Қорқыт ата туралы аңыздың бас кейiпкерi грек емес, ат жалында ғұмыры өткен далалық болғандығы да ақиқат. Көне гректер оны Қорқыт емес, Хирон есiмдi кентавр ретiнде танитын. Ұлылығына, ұлылығынан өрiс алып жататын даналығына да шәк келтiрмейтiн. Оның көне мифологияда Геракл, Тезей, Ясон, Ахилл, ағайынды Диоскуралар секiлдi даңқты грек қаһармандарының ұстазы ретiнде дәрiптелуi де сол даналығына бас июден туған абзал ишараттар деп ұғынғанымыз дұрыс. Басқасын былай қойғанда, дәрiгерлiктiң негiзiн салушы саналатын Асклепийдiң де (Рим мифологиясында Эскулап - Ә. Б.) алғашқы тәлiмгерi осы Хирон болған едi дегеннiң өзi неге тұрады. Иә, көне гректер Қорқыт – Хиронға бiр кiсiдей-ақ тәу еткен”. 

Осы әфсаналардағы Қорқыт пен Хиронның расында да бiр кейiпкер екендiгiн нақтылай түсу үшiн Ә. Балқыбек мынадай жайларға тоқталады: “Қайда барсаң Қорқыттың көрi” деген сөздi екi қазақтың бiрi бiледi. “аңыз бойынша Қорқыт ата түсiнде мола көредi. Моланың ажалының жақындап қалғандығын сездiрген тұспал екендiгiн аңғарған ол өлiмнен қашып жолға шығады. Бiрақ қай тарапқа жол тартса да алдынан көр қазып жатқан адамдар кездесе бередi. Қай-қайсынан да “кiмге көр қазып жатырсыңдар?” деген сауалына алатыны “Қорқыт атаға деген бiр ғана жауап. Ақыры жердiң бетiнде татар дәмi қалмағандығын сезiнген Қорқыт Ата Сырдың суына кiлем төсеп, өзеннiң ортасына қарай жүзедi. Су ортасында қобызын ойнатып отырып қалғып кеткен кезiнде су жыланы шағып, ажалы содан келедi.

Көне грек мифологиясындағы Хирон жайлы аңыз да баяндалуы жағынан сәл басқашалау болғанымен осы төңiректен алыс кете қоймайды. Кезектi ерлiгiне кетiп бара жатқан Геракл мен кентаврлардың болымсыз жерден шыққан қақтығысында Гераклдiң гидра жыланның уына малынған жебелердiң бiрi кездейсоқ ұстазы Хиронға тиiп кетiп, данагөй дала перзентi денесiне жайылған заһардан азаптанып өледi. Бiр ғажабы, грек әфсанасы Хирон ажалсыздардың қатарынан болатын дейдi. Бiрақ тұла-бойын меңдеп бара жатқан удың күштiлiгi соншалық, Хиронның өзi Тәңiрiден (Көне грек түсiнiгiнде Зевс - Ә. Б.) ажал жiберуiн сұрауға мәжбүр болған. Тәңiрi тiлегiн қабыл етiп, осылайша грек мифологиясындағы ең әйгiлi кентаврдың жаны бақиға аттанады”. “Ұзын-ырғасы осындай болып келетiн осы екi әфсанадан өзара ұқсас тұстарын суыртпақтай бастасақ, желілердегi мынадай ғажайып жақындықтарға ұшырасар едiк:

1.Екi кейiпкер де ғұлама, данышпан жандар.

2. Екеуi де жыланның уынан өледi. 

3. Екеуiнде де ажалдан қашу мотивi бар, бiрақ кездейсоқ 

 себептерден өлiмнiң құрығына түседi.

Осы жайттарды ортаға сала отыра, “Егемен Қазақстан” газетiнiң бетiнде /“Егемен Қазақстан”., 1999 жыл, №231, 232/ ақын, ғалым Олжас Сүлейменовтiң “Түркiлер күннiң батуы мен шығуы” атты зерттеу мақаласындағы аңыздық кейiпкерлер Көр-ұғлы және Қорқыт ата жайлы пайымдауларын айтып, олардың б.д.д II-I мыңжылдықтар арасында Жерорта теңiзi төңiрегiн мекендегенi және олардың жаңа, жас күн және батып бара жатқан күн секiлдi ұғымдарды бiлдiргендiгi, яғни ғалымның тұжырымы, Кәрi ұстаз Хирон батып бара жатқан күннiң белгiсi болғанда, тұла бойын күш кернеген шәкiрт Геракл жаңа ғана рауандап атып келе жатқан бала күн. Бiрақ ол да өз кезегi келгенде ұстазы Хиронның артынан жөнелмек. “Қорқыт ата мен Көр-ұғлы жайында да осыны айтуға болады. Қорқыт та бар жиған-тергенiн Көр-ұғылыға үйретiп, өзi келмеске кетпек. Кезегi келгенде Көр-ұғлы да артынан ерiп келе жатқан жаңа, бала күнге үйретедi”.
Ал теңiз тәңiрiсi Посейдонның ұлы жалғыз көздi дәу Полифем образы Қорқыт жырындағы Төбекөздi еске түсiредi емес пе. Тiптi, Жалғыз көздi дәу жайлы әңгiме сонау сақ заманынан берi қарай бар екенiн айта келiп, ғалым Ә.Қоңыратбаев: ”қырғыздарда жалғыз көздi дәу ертегiсi бар. Б.э.д.VII-VI ғасырларда Азияға келген гректер сол аңыздарды жазып алып “Одиссея” жырына қосқан” деп жазған.

 “Азияға келген гректер” дегенiне қарағанда гректер бiздiң жерiмiзге келген ғой. Әлде бұл жай айтыла салған сөз бе ? 

Ерiксiз әдеби тарихқа үңiлсек, шведтiң айтулы iрi зерттеушiлерiнiң бiрi, Грекияның тарихы мен әдебиетiне үлкен еңбек сiңiрген ғалым Андрэ Боннар төмендегiдей пiкiр бiлдiредi: “Балкан маңында мекен еткен эллиндiк тайпалар көбiне-көп көшпендi өмiр кешкен-дi. Шатырларда тұрған көшпендiлердiң негiзгi қарулары алғашында ағаштан, кейiн қоладан жасалып, аулайтындары жабайы аңдар мен текелер болған. Ең жылдам дейтiн жануардың бiрi жылқыны қолға үйретiп, аң шаруашылығын өздерiнiң негiзгi кәсiбiне айналдырған. Эллада (Эллин–гректердiң өзiн-өзi атауы, гректер өздерiнiң елiн Эллада, Эллас (НеIIаs) деп атаған. Деректерде Эллада атауы Грекияның солтүстiк бөлiгiндегi бiр аймақың атауы. Гомерде Эллада – Фессалияның оңтүстiгiндегi бiр бөлiк қана, ал Аристотельде Эпир өңiрiнiң бiр тұсы. Жазба деректерде халықтық этнонимге б.з.д. VIII-VII ғасырларында енедi. Ал аңыздар мен әфсаналарға мән берсек, олардың жеке шежiресi алдымыздан шығады. Алғашында тiрлiк иесi ретiнде әлемде Уран мен Гея пайда болса, одан Иапет, Иапеттен-Прометей, Атлант, Менетий, Эпиметей туады, ал Прометейден – Девкалион, одан – Эллин, Эллиннен-Эол (эолийлiктер), Дор (дорийлiктер), Ксуф атты балалары дүниеге келген) деген атты иеленген құрлықта мекен етiп, тың жердi игере бастады. Бұл халық өзiнiң осы уақытынан бастап, қалалық емес, көбiне ауылшарушылығымен айналысып, шаруалар екендiгiн, тiптi Афинаның гүлденiп тұрғанында, Аттика ауылдарын ауылшаруашылық өнiмдерiмен қамтаматсыз етiп отырған. Гректер көбiне дәндi дақылдар мен құрма ағаштары, жүзiм өнiмдерiн өсiрген. Көп уақыт өтпей, сол өндiрген өнiмдерiн көршi жатқан Азия елдерiне апарып, өздерiнiң сұйық майлары мен шараптарын пұл мен матаға айырбастауды үйрендi. Бұдан кейiн бұлар теңiз бетiне шығып, өздерiнiң түрлi бейнелер салынған құмыралары мен ыдыстарына құйылған сұйық майларын, шараптарын Қара теңiз жағалауларында тұратын туземдiк елдерге апарып, олардағы бидай мен сұлыға айырбастап әкелетiн дәрежеге жетедi. Бұл сол кездегi ел-жұрттың және қала халқының өсуiмен байланысты едi. Ауылшаруашылығымен арнайы айналысқанның нәтижесiнде, коммерциялық, нарық қатынасы дами келе, алғашқы аң аулау кәсiбi бiрте-бiрте жойылып, оның орнына климатқа жақын тағам өнiмдерiн жасауды, өндiрудi қолға алады. Сол арқылы халықтың хал-жайы жақсарып, басқа мәдениетi жоғары елмен араласулары жиеледi.

Бұл үшiн әрине теңiздi игеруi қажет едi. Алғашында өздерi солтүстiктен жер бетiмен келсе, теңiздiң не екенiн, тiптi атауын бiлмейтiн. Аш қарынды толтыру мақсатында, аң аулап, арып-ашқан мал артында салпақтап, ұзақ уақыт Азия далалары мен қазiргi Ресей жерiмен жүрiп өтiп, осы жерге де жеттi. Жеттi де сол жердiң аборигендерiмен соғыса, араласа жүрiп, солардың теңiз деген мағына беретiн talassa (“таласса”) сөзiн қабылдайды. Өздерiнiң мәдениетiнен жоғары аборигендерден кеме жасаудың тәсiлiн үйренiп, буырқанған алып толқындармен алыса жүрiп, кемемен жүзудi әдетке айналдырады, тiптi финикийлiктерден де асып түсетiн дәрежеге жетедi.

 Жер өңдеушiлер, теңiздi игерушiлер халқының алғашқы өркениетке жетудегi қадамдары осылай болса, ендi келесi өнердiң бiрi - өз ойлары мен түрлiше образдарды поэтика тiлiмен жеткiзу едi”- дейдi өзiнiң “Грекия өркениетi” деген еңбегiнде. 
 Ал гректердiң қазiргi мекендеріне ие болу уақытын б.д.д. 2000 мен 1500 жылдар деп шамаланады.

 Осы пiкiрге қарағанда, көне гректердiң Азия елi, оның iшiнде кең байтақ қазiргi қазақ даласында болуы әбден мүмкiн. Оның көп себебі бар. Біріншіден, жоғарыдағы ой-пікірдің деректілігі мен шынайлығына сенбеске лаж жоқ. Өйткені бұл тарихи дерек. Ал тарих әдебиетпен тығыз байланысты, сондықтан әдеби мұраларда, әсіресе мифологияда, діни туындыларда, аз да болса ізі қалған. Айталық, Библияның “Халықтар кестесі” атты оныншы тарауында дүниежүзілік топан су басқан тұста Нұқ пайғамбардың аман қалуы және оның ұрпақтары жөнінде баяндалады. Шежіреде Нұқ пайғамбардың немересі Гомердің ұлы (ұлы ақын, аэд, “Илиада” мен “Одиссеяның” авторы Гомер болуы мүмкін), Нұқтың шөбересі Ашкеназ туралы аңыз бар. “По представлению творцов Библии, потомки Ноя были родоначальниками народов, которые и названы были по их именам. Имя “Гомер”, по мнению ученых соответствует имени “гимиррай” в клинописных текстах ассирийцев и киммерийцев греческих авторов. Имя же “Ашкеназ” соответствует клинописному “ашкуза” и греческому “скифы”. Киммерийцы, согласно такому толкованию, являются “отцами” скифов”- делінген.

“Грекияның қола заманы б.з.д. 2800-1200 жылдар аралығын қамтиды. Бұл дәуiр мәдениетiн “крит-микен” немесе “эгей мәдениетi” деп те атайды. Ерте қола ғасырда (б.з.д. 2800-2100 ж.ж.) Грек жерiнiң этникалық сипаты күрделi болған, олардың iшiнен үстемдiк құрған тайпаларды “пеласги” деп атайды. Осы кезеңнiң соңына таман пеласгилердi дей-грек тайпалары жартылай ығыстырып шығарса, жартылай сiңiрiп жiбередi. Дей-грек тайпалары арасында “ахейлiктер” мен “йонийлiктер” күшейiп, үстемдiкке ие болды. 

Ахейлiктер бастапқыда Фессалияда (Солтүстiк Грекия) тұрып, б.з.д. 2 мыңжылдықтың басында Пелопоннес түбегiне және Эгей теңiзi аралдарына қоныстана бастады. Мiне, тарих бiлгiрлерi де, Гомер де Трояға шабуыл жасаған дей-гректердi “ахейлiктер” деп атайды. Тарихшылардың тұспалдауынша осындай жорық б.з.д. 1200 жылдар шамасында болған көрiнедi. Грек тарихындағы темiр ғасырының бастапқы кезеңi – б.з.д. ХI-IХ ғасырларды қамтиды. Б.з.д. 1200 жылдар шамасында солтүстiк аймақтардан оңтүстiкке “дорий” деп аталған грек тайпалары баса-көктеп кiре бастаған. Дорий тайпаларының басып кiруi Грекиядағы ахей мемлекеттерiнiң ыдырап, жоқ болып кетуiне жол ашты да, рулық-тайпалық қарым-қатынастардың қайтадан жандануына әкелiп соқтырды. Ал б.з.д. VIII-VI ғасырларда Грекияда полистiк құрылыс – қала мемлекеттер қалыптасты”. 
Жоғарыдағы пiкiрлердi нақтылай айтуымыздың басты мақсаты – грек елiнiң қазiргi жерге мекен тебуi және олардың көне түрiк дәуiрiнде Азия, оның iшiнде қазiргi қазақ даласында болуы әбден ықтимал деген жорамалдан безуге болмайтын сияқты. 

1.4 Анахарсис (Анақарыс) Скифский

Әлемдiк тарихта есiмi “Анахарсис Скифский” деген атпен қалған, сақтар мемлекетiнiң әйгiлi ойшылы туралы ақиқат та, аңыз да баршылық, - дейдi, өзiнiң “Хакiм Абай” атты еңбегiнде философ-ғалым, академик Ғ.Есiмов. Шынымен де Анақарыс туралы аңыз да тарихи дерек көп.

Европалық ғалымдардың пікіріне көңіл қойсақ, ол әлемдегі “жеті данышпанның” бірі болып, артына талай өлмес сөз қалдырса, сол сөздердің бірқатары кейінгі ұрпаққа мұра болып, қазіргі кезге дейін пайдалынып жүргенін жоққа шығара алмаймыз. 

Герадот өзінің “Тарихтың” төртінші “Мельпомена” атты кітабында Анақарыс туралы мынадай жайтты айтады: “Дарий жорық жасаған елдердің ішінде, скиф жұртынан басқа, Евексин Понтта (“Қара теңіз жағалауы” деген мағына) ең бір жабайы тайпалар тұрады. Шынында да, Понттың осы өңірінде бірде-бір көзі ашық тайпа жоқ, скиф Анахарсистан басқа бірде бір әйгілі адамды кездестіре алмадық. Бізге белгілі халықтардың ішінде тек скифтер ғана адам өміріне қажет ең мәнді өнерді меңгерген. Олар еліне шапқан жаудың бірде-бірін құтқармайды; егер өздері қаламаса оларға ешкім жете алмайды. Себебі, скифтердің не қалалары, не бекіністері жоқ, олар үйлерін өздерімен бірге алып жүреді…”десе, жабайылар елінде туған Анақарыс шамамен жиырма бес жасында Элладаға барып, оқымыстысы бар, дана-данышпандары бар бәрін ауызына қаратып, өзін және халқының даналығын мойындатып кетеді. 

 Анақарыс туралы европалық ғалымдар оның есiмi ерте кезден-ақ елге танымал екендiгi жан-жақты айтып жүр. Бiрақ, өзi шыққан елiнде оның есiмi кең көлемде айтылмай көмескi күйде аталуы өкiнiштi жайт. Оның есімі соңғы 10-15 жылда ғана ауызға алынатын болды.

Анахарсис б.д.д. 620-555 жылдары өмiр сүрген. Платон оны “аты аңызға айналған скиф, өзiнiң Грецияға жасаған саяхаты кезiнде даналығымен даңққа бөлендi және Солонның ықпалымен өмiрiн философия ғылымына арнады” деп жазады. Ал Платон Анахарсистен кейін үш жүз жыл кейін өмір сүрген адам болса, оның есімін Афиныдағы саяси реформатор Солонның жазбаларынан оқып-тануы әбден мүмкін. Өйткені, Солон Платонның шешелері жағынан жақын туысқаны болып келеді.

“Тарих атасы” Герадот пен Страбон Анахарсисті “жетi ғұламаның бiрi” деп мойындайды. “Жеті ғұлама” деген атауды алғаш рет әлемге жар салып айтып – енгізген, гректің дарынды тарихшыларының бірі – Плутарх (б.д.д. 40-жылдары туып, шамамен 120-125 жылдары қайтыс болған) болатын. Оның “Тарихи адамдардың салыстырмалық өмірбаяндары” деген тарихи кітапта “Жеті ғұлама сауығы” деген еңбегінде айтып кетеді. Оның ойынша “Жеті ғұламаның” қатарына Солон, Периандр, Фалес, Питтак, Биант, Хилон, Клеобул болса, олардың қатарында сауыққа Анахарсис та қатысқан. 

Философ-ғалым, академик Ғарифолла Есімнің “Хакім Абай” еңбегінің 10 бетінде мынадай дерек келтіріледі: “Сауықты ұйымдастырған Периандр. Ол өзі ауқатты, қолында билігі бар адам болғанымен, сауықты өте қарапайым түрде өткізген. Тіптен, әйелінің қымбат әшекейлерін таққызбай, қарапайым киім кигізген. Себебі, сауыққа шығатындар, сән-салтанат, қошемет, сәндік, молшылық іздейтіндер емес, өңкей ғұлама болатын.Олардың басы қосылғанда, әрқайсы өз ойларын айтып, диалог ретінде әңгіме (перипатетик) құратын. Бұл бір жағынан білім салыстыру болса, екінші жағынан қоғамдық ақыл-ойды жетілдірудің бір түрі. “Жеті ғұламаның” Амасис патшаға берген мынандай “ақыл-кеңестері” бізге жеткен:

Бірінші сөз алған Солон: “Менің пікірімше, егер өзі мен үкімет билігін халық билігіне айналдыра алса ғана, ол патшаның даңқы артады”, - дейді.

Екінші Биант: “Ол сонда ғана заңға бағынудың үлгісін жасайды”,-дейді.

Одан кейін Фалес: “Патшаның бақыты сол, егер оның жасы жетіп, өз өлімімен өлсе”,-дейді.

Төртінші Анахарсис: “Онда оның барлығынан ақылды болғаны”, -дейді.

Бесінші Клеобул: “Ол қасындағылар сөзіне ермейтін патша”,-дейді.

Алтыншы Питтак: “Олай болғанда бағыныштылар өзінен қорықпайды, өзі үшін қорқады”,-дейді.

Жетінші Хилон: “Патша ойы өлім туралы емес, мәңгілік туралы болуы керек”,-дейді.

Ең соңынан Периандр сөз алып: “Бір нәрсе ескерткім келеді: “Осы айтқандардың бәрін ақылмен қорытқан адам биліктен қол үзуі қажет”,- дейді.

Біздің жорамалымыз бойынша, Шәкәрім Құдайбердиев осы диалогпен өте жақсы таныс болса керек. Билік басындағы патша немесе қандай да бір адам болса, билік жүргізу мен елдің көңілінен шыға білу де оңай шаруа емес екендігі Шәкәрім тұсында болғаны анық. Соған орай философ ақын “Крез патша” деген поэма жазады. Шәкәрімді зерттеушілер бұл поэманы ақын 1924 жылы жазған дейді. “…Лев Толстойдың адамгершілік, ізгілік, бауырластық идеясына құрылған “Ассирия патшасы Ассархадон”, “Үш сауал”, “Крез патша” әңгімелерін тәржімалайды. Мұның алғашқы екеуін прозамен аударса, соңғысын өлеңге көшірген. Ахат Шәкәрімұлының қолжазбасы бойынша (РКҚ, №210, 16 - 17-беттер)…”.

Біріншіден, Анахарсис б.д.д. 620-555 жылдары өмiр сүрсе, бұл уақытта Солонның мерейі үстем болып, ол сол кезде Афиныдағы саяси реформатор, биліктің қыр-сырын әбден жетік білетін патша болып тұрған шақ. Сол кезде болса керек Солон (Шәкәрімде Салон деп жазылған) Крезбен кездесіп, өзінің билік жөніндегі ойын, Крездың мақтаншақ мінез-құлқын сезіп, майда тілімен оның даңғойлығын өзіне аңғартады. Бірақ мейманасы тасыған Крез дер кезінде Солонның сөзіне мән беріп, құлақ аспағанымен, басына іс түскенде Солонның айтқан сөзін есіне алып, өлер алдында “Қайран Салон, келмедің ғой, Сөзіңе бұрын ындын бермедім ғой, Данышпан, қасиетті жан екенсің, Аман бол, енді менің өлгенім ғой!” деп айғай салады. Мұны естіген жаудың патшасы Кир аң-таң болып, Крездың қолын шешіп, Салонның Крезге айтқан сөзін бастан-аяқ тыңдайды:

“Мәнісін Крез айтты бастан-аяқ,

Бір сөзін қалдырмады некен-саяқ.

Мен де осындай болуым мүмкін бе деп,

Кир отырды ішінен Крезды аяп.

Тыңдап болып Кир түсті терең ойға,

Ұқсаған өлік жатыр қырған қойға.

Бүтін әлем біз үшін жаралып па,

Бұл лайық емес екен деді бойға.

Сол оймен Крезді босаттырды,

Екеуі біріне-бірі кешу қылды,

Дос болып, шығыныңды төлеймін деп,

Амандасып еліне қайта жүрді.

Мінеки, нәпсіге еріп елді жеген,

Зарлайды қарғыс айтып талай неген.

Өлген кісі тіріліп бір сөзінен,

Салонның күні бүгін аты өшпеген.

Аты қалды деп оны мақтамаймын,

Мен мақтанды артқыға сақтамаймын,

Өлік түгіл, тіріге мақтан теріс,

Оны түзу дегенді жақтамаймын.

Салонның өзі өлсе де сөзі дұрыс,

Жастарды соны ұғуға қақпалаймын,

Адамның зор кеселі осы мақтан,

Бұл құрғырдан ешкімді ақтамаймын”. 

Шәкәрім Крездың қылығына жиіркенішпен қарайды. Оны даттайды, ал Солонды оның сарабдал саясаты мен билікті ақылмен жүргізген жөн-жобасына Крездің, парсы патшасы Кирдің де басын игізеді. Кир қанша қатігез, қанқұйлы болса да Солонның Крезға айтқан сөздерін мақұл көріп, еліне қайтарады, “Біреудің басындағы бейнет, өз басыңа келер” деген қауіптен Кир де сескенеді.

Шәкәрім поэма басында “Баяғы атақты Айса тумай тұрып, Крез деген хан болған дәурен сүріп”-десе, философ-ғалым Ғарифолла Есімнің “Хакім Абай” еңбегінде: “Біріншіден, Анахарсис Ғайсадан бес ғасыр бұрын өмір сүрген”-дейді. Соған қарағанда, Шәкәрімнің жырлап отырғаны Анахарсиспен кездескен Солон екені талассыз. Мұны нақтылауымыздың басты себебі, поэмада “Рұмда бір есті болған Салон атты” деген жол кездеседі. Рұм сол тұстағы Рим империясы болса, тарихта Римде өмір кешкен Салон есімді дана адамды ұшырата алмаймыз. Соған қарағанда, бұл Рұмдағы Салон емес, Афиныда патша болған Солон болса керек. Тағы бір қисын: 

“Салон айтты: “Атынада” бір кедей бар,

Не қылсаң да болмайсың сен оған пар.

Таза еңбекшіл, асқа да қанағатшыл – 

Халқына қиянатсыз қызмет қылар!”- деген жолдардың басындағы “Атынада” деген сөз қате кеткен шығар деп жобалаймыз. “Атынада” деген сөз “Афиныда” болуы керек. Өйткені, Солон Афиныда патша болғаннан кейін, Афиныдағы бір кедейді мегзеуі әбден мүмкін деп ойлаймыз.

Жоғарыдағы “Жеті ғұламаның” Амасис патшаға берген “ақыл-кеңестерінің” ішінде:

Фалестің: “Патшаның бақыты сол, егер оның жасы жетіп, өз ажалымен өлсе”, - дегені, оған Анахарсистің: “Онда оның барлығынан ақылды болғаны”, Клеобулдың: “Ол қасындағылар сөзіне ермейтін патша”, - десе, Питтактың: “Олай болғанда бағыныштылар өзінен қорықпайды, өзі үшін қорқады”, ал жетінші болып сөйлеген Хилоннның: “Патша ойы өлім туралы емес, мәңгілік туралы болуы керек”- дегендері, Шәкәрімнің поэмасындағы:


 “Ей, Крез! Сенен менің ойым бөлек,


 Бұл дүние – шыр айналған бір дөңгелек,


 Өлімнің сағатына кірмей тұрып,

        Еш адам мен бақыттымын демеу керек!”- деген ой-пікірдің ортақтығынан Шәкәрімнің тек Л.Н.Толстойдың шығармасымен тәржіма арқылы таныс болмай, өз уақтысында осы диалогқа да көңіл қойғанын аңғаруға болады.

Геродоттың айтуы бойынша, “Анақарыс – скиф патшасы Спаргапиптiң шөбересi, Ликтiң немересi, Гнурдың баласы”–дейдi. Көненің көзіндей болған ата-бабаларымыздың өнегелi де өрелi iстерi жөнiнде еңбек жазған, қаламы қарымды ғалымдарымыздың бiрi Тұрсын Жұртбаев өзiнiң “Дулыға” атты еңбегiнде Анахарсис Скифский жөнiнде тұжырымды дерек келтiредi. Тiптi, жазып отырған тақырыбымызға сай қазақтың грек елiмен байланыстылығы жөнiнде жанды фактiлерге молынан кезiгемiз.

Бiрiншiден, Анақарыстың шешесi грек қызы екендiгi, екiншiден, оның жемiсi арқылы грек тiлiн жете бiлгендiгi және ең басты ұстанатын белгi – Анақарыстың сол тұстағы гректiң даналары Солон, Питтак, Клеобул, Фалес, Биант, Хилон сынды данышпандармен қатарлас, дәрежелес екенi.

Ғалымның пiкiрiнше, “Анақарыс скифтердi ата-бабасынан билеп келе жатқан хан тұқымы. Нағыз қаракөгі үзiлмеген тектен тараған. Шешесi грек қызы. Сондықтан да Элладаның тiлiн үйренiп өскен. Өнерге, әсiресе сөз өнерiне ерекше құмартып, билердiң шешендiк кеңесiне қатысып, тыңдап, өзi де билiк айтып ер жеткен. Әскери тағлым алған. Әскер басы болған. Скифтердiң әдет-ғұрпын өте жетiк бiлген. Ел iшi бейбiт өмiрге көшкен соң, немерелес бауыры Сабыл-Савлий хандық құрған кезде, жан-жағына үңiлiп, дүниенiң сырын бiлмекке ұмтылған. Элладаның шежiрешi тарихшыларының, философтарының, мемлекет қайраткерлерiнiң еңбектерiн өз бетiнше оқып, танысқан. Әсiресе, мемлекеттiк құрылым және заң арқылы басқару жүйесiне ерекше қызығып, соны бiлуге көңiлi қатты құлайды. Скифтердiң тұрмыс-тiршiлiгiне өзгерiс енгiзуге тырысып, шарқ ұрады. Ақыры, ұшы-қиырсыз скиф даласынан аттанған ханзада әрi дiлмар шешен Анақарыс Қоңырұлы “әлемнiң жетi ғұламасының бiрi” – Солонды iздеп, жыл қайыруымыздан бұрынғы 594 жылы не 568 жылы Эллада елiне бет алады”. 

Гередоттың жазуы бойынша: “Элладалықтардың өнер-бiлiмiн үйренiп келу үшiн Анақарысты Элладаға жiберген адам скифтiң патшасы (IV.78) көрiнедi. Зады ол Сабыл-Савлий емес, оның әкесi Иданфрис болуы керек. 
Дiлмарлық толғауларында кемемен жүзгендерiн жиi еске алып отыруына қарағанда, Анақарыс Боспарға дейiн салт атпен келiп, одан әрi қарай Афиныға кемемен сапар шеккен тәрiздi. Басына жол серiк те, күтушi де ертпеген өз күшiне сенiп шыққан. Себебi…

…Ол заманда көшпелiлер көсемнiң мұрагерi жiгiт шағында қол бастап, елiнiң iргесiн бекiтiп, жауынгерлiк өнерiн шайқаста сынамай, алыс сапарға шықпаған. Сондықтан Анақарыс та әскери өнердiң қыр-сырын жетiк бiлген. 

Оған тiптi қарапайымдылығы сонша кеспекте (бөшкеде) өмір сүрген атақты философ Диогеннiң: “Скиф Анақарыс Гнурдың ұлы және скиф патшасы Кадиудтың бауыры едi, оның шешесi грек қызы, сондықтан да ол екi тiлдi де бiлетiн. Ол скифтер мен эллиндықтардың дәстүрi, өмірді жеңілдетудің жолдары туралы жазды және әскери айла-тәсіл жөнінде сегіз жүз өлең шығарды. Ерекше шешендігімен көзге түсті, “скифтік сөйлеу мәнері” деген мәтел оның осы қасиетіне байланысты қалыптасқан” дейді. 

Адамнан бетi қайтып көрмеген, кiсiден сескенудi бiлмейтiн еркiн елдiң бекзадасы бiлiмнен де кенде емес едi.Туған анасының төркiнiне деген құрметi бала кезiнен қалыптасып, оның да жүрегiн қытықтап, сол елдi көрсем-ау деген арманмен ер жеттi. Кiм нағашы жұртын жек көрсiн. Қазақ: “Ер жiгiттiң үш жұрты бар: бiрi-өз жұрты, екiншiсi – қайын жұрты, үшiншiсi – нағашы жұрты. Нағашы жұрты – сыншыл келедi”-дейдi емес пе?! Шындығында да, Анақарыстың нағашы жұрты оны сынаудай-ақ сынап бағыпты.

 Анақарыстың Эллада елiне жетiп, онда гректерге танымал емшi – балгер, қазiргi тiлмен айтқанда дәрiгер, ата-тегi скиф Тоқсарымен (Токсарид) жүздесiп, әйгілі жақсы жерлерді, қалаларды көрсетудi, атақты философ Солонмен кездестiруiн өтiнедi.

Тоқсары одан асықпай айналадағы жұртпен, Элладаның мәдени ошақтары мен өнерiн, әдебиетiн, ортаны таныту мақсатын көздейдi. Бiр жыл өткесiн бөтен елдiң қыр-сырымен жете таныс болған Анақарыс Солонмен жүздесуiнiң сәтi түседi. “Диоген Лаэртскийдің баяндауынша, Солон мен Анахарсис дос болғанға ұқсайды. Ол жөнінде мынандай аңыз бар: “Ол Афиныға Евкрат архондығының 48-олимпиадасына келген… Гермиптің айтуынша, ол Солонның үйіне келіп, қызметші құлға: “қожайынға айт, алыс скиф жерінен Солонға қонақ әрі дос болуға Анахарсис келіп тұр де”-дейді. Солон құл арқылы жауап қайтарып: “Әдетте адам досты Отанынан іздейді”, - дейді. Бірақ, Анахарсис қолма-қол тапқырлық жасап; “Ендеше Солон өз Отанында неге дос іздемеске?!”, - деп жауап береді. Солон Анахарсистің тапқырлығына таңқалып, үйіне енгізіп, содан дос болып кеткен”.

Әрине, бұл Cолонмен Анахарсистің алғашқы жолығуы жайлы аңыз. Көне оқиға. Шындығында да Солон мен Анахарсис бір-бірін сыйлап өткен. Ол туралы Аристотельде де айтылған. Ал Лукианның айтуынша, Анахарсистің еліне оралуына басты себеп Солонның дүниеден қайтуы.

 1.5 Тоқсары туралы ақиқат пен аңыз

Тоқсары шамамен біздің дәуірімізге дейінгі VІІ-ғасырдың екінші жартысында туып, VІ – ғасырдың басында дүниеден өткендігі туралы дерек бар да, бірақ нақты қай жылдары туып, қайтыс болғаны белгісіз. Оның Скифиядан екендігі және Афины қаласына барып, сол жерде ұзақ жылдар тұрып, қайтыс болғандығы ғана белгілі. Профессор Тұрсын Жұртбаевтың айтуынша, Тоқсары жөнінде Лукиан жазбаларында мардымсыз болса да кездеседі дейді. Лукиан өзінің “Скиф және қонақ”, “Тоқсары немесе достық” деген екі әңгімесінде Тоқсарының болмыс-бітімін нақты деректерге сүйеніп, тұщымды мағлұматтар береді. Әңгіме барысында Тоқсарының сабырлы, салмақты ой-тұжырымын аңғаруға болады. Ойы дәл, өткір, қарсыласының кез-келген сыни тұрғыда айтылған үәждеріне тырп еткізбей жауап таба қояды. Сол арқылы Тоқсарының Эллада елінде аса зор құрметке бөленгенін тани аламыз. Құрметке бөленгені былай тұрсын, Тоқсары Элладаға ұлттық қаһарман ретінде танылған. Оның қаһармандығы Балгер-әулиелігінде және сол қасиеті үшін оны әруағын құрмет тұтып, жыл сайын құрбандық шалған. Аполлонның кейінгі ұрпағы Асклепий болса, соның жолын қуып, балгер-емші болып, талай адамдарды емдеп, осы жолда аса айтарлық жетістікке жеткеніне орай, оны көне элладалықтар қасиет тұтқан. Тоқсары Анахарсис секілді қаракөк билеуші табынан емес, қарапайым ғана өмір кешкен адам болса керек. Оның сонау мұнар тартып, алыста мен мұндалап тұрған Афины қаласына жету үшін қаншама ауыр, азапты күн кешкенін өз ауызынан Мнесипп деген элладалыққа айтқанынан аңғаруға болады. Сол жолда достықтың белгісі есебінде қасында серіктес болып, бірге еріп жүрген Сесен атты досын мысалға алады. Тоқсарының аман-есен Эллада жеріне жету үшін, ақша тауып беру мақсатында өлімге бас тігіп, гладиатор болып, жекпе-жекке шыққан Сесеннің ерлігіне Мнесипп бас шайқап, таңырқайды. Бұл әрине көзсіз ерлік еді. Қазақ халқының қонақжайлығы жөнінде сырттағы жұрттар талай тамсанып, ауыздарынан тастамай айтса, Лукианда бұл салт-дәстүр Тоқсары жөнінде айтылған тұста да сақтардың қонаққа деген құрметтері аса жоғары болғанын сөз етеді. Қазақ халқы қазірде де қонақжай, танымаса да келген қонақты құдайы қонақ деп төріне жайғастырып, дәмдісін алдына қойған. Ал оның бұл қасиеті, оның мінез-құлқы көне дәуірдегі скифтердің арасындағы ұқсастықтары турасында профессор Тұрсын Жұртбаев еңбегіндегі Лукианның “Тоқсары мен достық” әңгімесінде өте тартымды баяндалған:

“Мнесипп.Сен маған мынаны айтшы, Тоқсары. Осы сендер, скифтер, Орест пен Пиладқа арнап құрбандық шалып, құлшылық етесіңдер, сонда оларды құдай деп түсінесіңдер ме?

Тоқсары. Иә, Мнесипп, біз оларға арнап құрбандық шаламыз, алайда біз оларды құдай деп емес, тамаша адам болғаны үшін сыйлаймыз.

Мнесипп. Сонда сендер олардан не дәметесіңдер? Олардың қурап қалған сүйегінен не шығады, құрбандықты ол үшін шалмайсыңдар ғой, рас па?

Тоқсары. Өлі разы болмай, тірі жарымайды. Әрине, мәселе тек оларда ғана емес: біз өлген адамдарға құрмет ете отырып, тірілерге олардың жақсылықтарын уағыздаймыз. Сондықтан да тірі жүргендердің көпшілігі соларға ұқсап артына жақсы сөз, өшпейтін із қалдырғысы келеді”.

Демек, біздің бұл дүниеден о дүниеге көшіп кеткен бабаларымызға ас беріп, ат шаптырып, аламан той жасауымыз сонау есте жоқ ескі заманнан бері келе жатқан дәстүр болды ғой. Тоқсары әулиенің бұдан жиырма бес ғасыр бұрын айтқан “өлі разы болмай, тірі жарымайды” деген сөзін әлі қолданып жүрміз. Бұл да көшпелілердің рухани жалғастығының бір белгісі және тамырластықтың үзілмегендігі. 

Бұдан кейін Мнесипп пен Тоқсары достық туралы пікір таластырып, ақыры екеуі бәстесіп тынады. Көшпелілердің адамгершілігіне, достыққа беріктігіне, кісі сыйлай алатындығына Мнесипп күдікпен қарап: “Кез келген қайырымды адамды құдай тұта бересіңдер, құдайдан құтыла алмай қаласыңдар ғой. Содан не тәлім аласыңдар? – деп кекетеді. Сонда Тоқсары Орест пен Пиладтың достығының белгісі ретінде олардың теңіз толқынынан құтылып кеткен сәтін жезге бедерлеп салып, оны мінәжатханаға іліп қойғананын, әрбір жас бала осы жез қақпақтағы суретті көріп, олардың достығы туралы аңызды естіп барып, сонда жазылған сөздерді оқу арқылы сауатын ашатынын айтады:

- Біліп қой, скифтер үшін достықтан қасиетті нәрсе жоқ. Олар жақсылықты да, жамандықты да досымен тең бөліседі. Біз үшін одан асқан бақыт жоқ. Егерде досыңа сатқындық жасасаң, одан асқан опасыздық болмайды. Сондықтан да біз Орест пен Пиладты, олардың достыққа берік қасиетін, скифтерге тән нарттығы мен мәрттігін үлгі үшін құрметтейміз. Сол үшін де біз оларды “қонақтар-кораки” деп атаймыз - дейді, Тоқсары. Сонда Мнесипп: - Иә, Тоқсары, скифтер тек қана садақ тартудың асқан шебері ғана емес, асқан жауынгерлігімен ғана емес, сонымен қатар ділмәр шешендігімен де аңызға айналып жүргені белгілі. Осы уақытқа дейін Орест пен Пиладты әулие тұтқандарыңды мазақ етуші едім, енді сендердің дұрыс істегендеріңе көзім жетті. Мен сендердің тамаша суретші екендіктеріңді де білмейді екенмін. Ал скифтер достыққа сондай адал болады дегенге сенбейтінмін. Мен сендерді қонақ сыйлай алмайтын дөрекі әрі тағы жандар ғой, олардың өзара қырқысуы бітпейді, соған қарағанда тез долданып, тез тұтанатын мінезі бар шығар, жаулыққа үйір шығар, достықтың қадірін білмейтін шығар деп жүретінмін. Елдің бәрі осылай дегендіктен де, мен де соған иланатынмын. Тіпті, өзінің өліп қалған әке-шешесінің етін де жейді екен деген сыбыс бар ғой, - дейді.

Тоқсары пікірлесінің уәжіне жауап қайыра келіп:

- Менің ойымша, сендер достық туралы ауыз көпіртіп айтасыңдар да, іске келгенде тайқып шыға келесіңдер. Достықтың сыналатын кезі келгенде оны далаға тастап, зытып бересіңдер. Сендердің зарзаманшыл жазушыларың адал достық туралы хиқаяларды сахнада көрсетіп жатқанда көздеріңнен жас шығады, ал жайшылықта ғой көрген түстей ғайып боласыңдар, - деп гректердің өзін кінәлайды”. 

Диалогқа қатысқан Мнесипп пен Тоқсары екеуі де сөзге шешен, ділмар. Екеуі де бірін-бірі сөзбен шалып, сынап-мінеп отырады. Бұл екі халықтың намысы, олардың кімнің-кім екендіктері екі адамның сөздері арқылы айқындалмақ. Егер сөзден мүдіріп, ой-пікір дәлелсіз болса, бүкіл бір елге таңба түспек. Эллада елі сол тұста қай салада болмасын алдына жан салмайтын, өркениеті дамыған ел болса, алыста мұнарланып жатқан скифтіктердің өмір-тіршілігі гректерге беймағлұм еді. Сондықтан Скифияның тұрмыс-тіршілгі туралы айтылған аз-кем сөздер арқылы Элладаның зиялы қауымы сол халық туралы өзіндік ой-пікір қалыптастырар еді. Тоқсары болса осы жайтты бағамдап отырып, бүкіл бір елдің намысын өзінің ақылы мен шешендік шеберлігі арқасында қорғап қалады. 

 1.6 Қазақ ауыз әдебиетi мен антикалық әдебиет 

 дәуiрiндегi фольклористиканың өзара үндестiгi

Фольклор – халық даналығы тудырған сөз өнерi болса, оның шығу тегi мен табиғаттық ерекшелiктерiн зерттейтiн ғылымды фольклористика деймiз, яғни (folk – халық, lore – бiлiм, даналық) фольклористиканы зерттеп жүрген ғалымдардың iшiнде немiс ғалымы М.Ф.Кнафльдiң пiкiрiнше фольклористика халық даналығы деген ұғым. Осы ұғымды қостаушы ағылшын ғалымы I.Дж.Томс фольклорды халық арасында туған ертегi, аңыз, өлең, жыр, түрлi наным-сенiмдердi жинақтайтын термин ретiнде алға тартады. 

Әрине, бұл термин жөнiнде өз тұсында халық арасындағы танымал орыс және қазақ фольклорист ғалымдары түрлiше пiкiр айтып, түбiнде “Фольклор әдебиеттiң бiр бөлiгi болса, фольклористика-әдебиеттанудың бiр бөлiмi” деген ой-тұжырымды қуаттаған. Бiрақ қоғам да әдебиет те бiр орнында тұра бермейдi, үнемi даму үстiнде болғандықтан, көш iлгерi дамыған ғылыммен бiрге ой-пiкiрдiң өзгеретiнi де заңды.

Дегенмен, фольклористика - әдебиеттанудың бiр бөлiмi болғандықтан, екi түрлi континентте өмiр кешкен халықтардың әдебиетiн, оның iшiнде ауыз әдебиетiн қарастыру, салыстыру, ой елегiнен өткiзiп ой-тұжырым айту кешеуiлдетуге жатпайтын салалардың бiрi. Бұл турасында бұдан 30-жылдай бұрын қазақ әдебиетiнiң классигi Сәбит Мұқанов: “Енеден туа өнерленiп кеткен ешбiр ел жоқ. Мәдениеттi елдердiң бәрi де бiрте-бiрте өнерленген. Ендеше қазақ та алдағы аз жылда мәдениеттi болуына сөз жоқ. Бiрақ ол күндi күтiп отырмай, қазақ әдебиетiн тексерудiң негiзiн қазiр сала беру керек” деген пiкiрiнiң өзi европалық әлем әдебиетiнiң негiзiн қалаған антикалық әдебиетке де байланысты айтқан болуы керек деген ой ұшқындайды.

Атақты жазушы өз пiкiрiн әрi қарай былай жалғайды: “жер жүзiндегi барлық халықтың фольклоры сияқты қазақ фольклоры да қазақ халқының әр кезде, әр заманда басынан кешкен әлеуметтiк-экономикалық өмiрiнiң айнасы болды. Қазақ фольклорының мазмұн жағынан да, түр жағынан да дүниежүзiлiк фольклордың алдыңғы қатарынан орын алатындығы туралы көптеген ғылыми дәлелдер бар”.

Қазақ фольклорының бiлгiрi ретiнде Сәбит Мұқановтың бұл пiкiрi жай айтыла салмаған. Өйткенi, осы кезеңге дейiн қазақ фольклористикасы жөнiнде қазақ ғалымдарынан тыс орыс және басқа да батыс, шығыс елдерiнiң ғалымдарының назарынан түспей келе жатқаны соның дәлелi. Мәселен, ХIХ ғасыр мен ХХ ғасырдың iшiнде әлемге танымал зерттеушiлер, В.В. Радловтың 1866 жылы шыққан “Образцы народной литературы тюрских племен живущих в южной Сибири и Джунгарской степи” еңбегi; Г.Н. Потаниннiң “Несколько вопросов по изучению поверий, сказаний и обычаев киргизов и сибирских татар”, “Русская девушка в киргизской сказке” еңбектерiнiң “Этнографическое обозрение” журналында 1890 жылы шыққан еңбектерi; “Греческий эпос и ордынский фольклор” мақаласы да осы “Этнографическое обозрение” журналының 1894 жылдың №2 санында жарық көредi; Н. Абрамовтың “Каменная перамида, надмогильный памятник “Козы-Корпеш и Баян-сулу” в киргизской степени” мақаласы; М. Мюллердiң “Опыт сравнительной мифологий”; С.П. Толстовтың “Города гузов”; А.Н. Веселовскийдiң “Историческая поэтика” еңбегi; Дж. Фрезердiң “Фольклор в Ветхом завете” 1989 жылы Мәскеуде шыққан еңбегі; және тағы басқа еңбектер қазақ ауыз әдебиетiнiң шұрайлылығын, өте бай әдеби мұра екендiгiн әлемге паш ете отыра, ежелгi европалық және көне түркi әдебиеттердегі кейбiр ұқсастықтарға тоқталады. Әр халықтың өз фольклоры болса, ол сан ғасырлар бойы ел аузында жатталып, дайын форма ретiнде атадан балаға жалғасып жатқан халықтық мұра. Оны шығарушы авторлар кiм болғаны, қай мезгiлде туған? деген сауалдар қазақ фольклоры мен антика дәуiрiнде пайда болған әдеби мұраларға тікелей қатысты. Өйткенi, әр елдiң ауыз әдебиетiнде бiте қайнасқан, өзiнiң “меншiгi” болып кеткен әдеби мұралардың iшiндегi сюжеттiк мотив, образдық бейнелер, көркемдiк тәсiлдер т.б. әдеби компоненттердiң ұқсастығы түрлi дау-таластар тудырғаны әдебиет тарихынан аян. 
“ХIХ ғасырдың басында Гегельдiң идеалистiк философиясы туған едi. Қоғам мен мәдениет тарихын сөз еткенде Гегель үлкен экономикалық формациялар мен олардың ауысу заңдылықтарын, үстем тап сапасымен жасалған мәдениет мазмұнын еске алмай, әдебиеттi қоғамның экономикалық базисiнен бөлек алып қараған. Сөйтiп, Гегель мәдени даму өзара тартыста болады, бiрақ әр кезде күштi тiл, күштi мәдениет жеңiп шығады. Сол мәдениеттiң iшiнде ерте туып, өзiнiң орнын сақтаған және болашағы бар саласы – герман (арий) халықтарының мәдениетi мен тiлi деген. 

Гегельдiң жоғарыда келтiрген пiкiрiн сол дәуiрдегi ғалымдар қолданған. Мысалы, ХIХ ғасырдың басында Европа ғылымында барлық тiлдер басында бiр атадан тараған дейтiн индоевропеизм қысымы туады. Оны “ата тiл” (праязык”) теориясы деймiз. Немiс фольклористерi ағайынды Якоб және Вильгельм Гриммдер мен ағылшын ғалымы Макс Мюллер болса, басында барлық елдер фольклорының сюжетi мифтен туған, олардың мифологиясына герман халықтарының мифтiк сюжеттерi негiз болған. Сол сюжеттер кейiн түрлi халықтарға ертегi, эпос түрiнде тарап, өмiр тонын киген дейтiн қисынды жақтаған”. 

 Бұл тұжырымның көңiлге қонбағанымен, осы пiкiрдiң өзi кезiнде фольклористерге әлем елдерiнiң фольклорын зерттуеге бiршама итермешi болған-ды. Қалай болған күнде де, ертеде өмiр сүрген халықтардың таным-түсiнiгiндегi ортақ ойлар мен ауыз әдебиетiндегi ұқсастықтар болуы кездейсоқтық десек те, ғылымда сюжеттердiң көшiп жүру (миграция сюжетов) теориясы бар екенi, басқаша айтар болса, өлең-жыр, эпос, ертегi т.б. алғашында бiр халықтың iшiнде туып, бертiн келе басқа елдерге таралуы да заңдылықты процесс. Бұл пiкiрдi алғаш жақтаған ғалымдардың бiрi Қазақстан, Сiбiр, Алтай халықтарының фольклоры мен этнографиясын зерттеушi, жинақтаушы, Шоқан Уәлихановтың досы Г.Н. Потанин едi. Ол орыс және Европа елдерiнiң эпостық сюжеттерi түркi-монғол тайпаларының эпостық жырларынан алынған деген ойды алдыға тартады. 

Үндi халқының “Панчатандра”, “Калила мен Димна” сияқты эпостық туындыларын зерттейтiн немiс фольклоршысы Бенфей: “Алғашқы эпос сюжеттерi Үндi елiнде туып, кейiн бүкiл шығысқа – Александр Македонский, Эллинизм ХI ғасырдағы крест жорығы кезiнде арабтар арқылы Маврларға (Испанияға), гректер арқылы Италияға, Орта Азия, Бабыл арқылы Балканға тараған” – десе, оны орыс фольклористерi А. Пыпин, кейiн К. Стасов қолдайды. 
Жаугершiлiк немесе бейбiт өмiрде де бiр-бiрiмен араласқан экспансиялық немесе демократиялық қарым-қатынастағы екi халық өзара байланыс арқылы өздерiнiң мәдениетiнiң қандай да бiр дәрежеде болмасын әсер ететiнi заңды құбылыс.

“Жалпы мәдениеттiң бiр бөлiгi болатын көшпелiлердiң көне мәдениетiнiң iшкi мәнi (дiни мазмұны, тұрмыстық функциясы, т.б.) бейнелеу өнерiнiң сыртқы формалық сипатын анықтап, барлық көшпелi сақ-скифтер тайпаларына тән стильдiк ерекшелiгiн қалыптастырды. Сонымен қатар, даму барысында көшпелiлер өздерiне көршi халықтар мәдениетiнiң ықпал-үлгiлерiн де қабылдап отырды. Мысалы батыс көшпелiлерi (скиф, сарматтар) өнерiнде грек-рим мәдениетiнiң ықпалын, ал шығыстағы сақтар өнерiнде қытай мәдениетiнiң, оңтүстiктегi көшпелi тайпалар өнерiнде – Иран, Индия мәдениетiнiң, өнерiнiң ықпалы күштi болды”,-дейдi, белгiлi мәдениеттанушы–ғалым Хамит Маданов өзiнiң “Қазақ мәдениетiнiң тарихы” атты еңбегiнде. 
Әдетте өнер, мәдениет нұсқаларымен бiрге ауыз әдебиетi, жазу, сызу бiрге жүретiні айдан анық. Сондықтан көршi елдермен қатар, грек-рим әдебиетiнiң фольклорлық және классикалық нұсқалары қазақ әдебиетiне әсер етпеуi мүмкiн емес. Оның жарқын мысалы есебiнде, өзiмiздiң қандасымыз (гректер Анахарсис Скифский деп атайды) Анақарыс бабамыздың грек халқының өнерi мен мәдениетi, әдебиетi мен ғылымына қызыққаны сондай Европаның талай елiн шарлап, ежелгi Грекияға барып, ғалым-оқымыстыларымен жүздесiп Солон, Периандр, Питтак және т.б. олармен дидарласып, перипатетик ретінде (перипатетик – қыдырыстап жүріп, әңгіме-дүкен құру арқылы білім жетілдіру) бiлiм-ғылымнан сусындап қайтқандығы туралы жоғарыда айтып өттiк.

Әдебиетшi – ғалым Ш.Қ.Сәтбаева өзiнiң “Шоқан Уәлиханов – филолог” атты монографиялық еңбегiнде: “халықтың сөз мұрасын зерттеуде, бағалауда мән-мазмұнын саралауда Ш.Уәлихановтың көзқарастары адамзат көркем қазынасының бұрын-соңды зерттелу тәжiрибесiне, орыстың озық әдебиеттану ғылымы мен сынының жетiстiктерiне арқа сүйейдi, көбiне олармен үндес келiп отырады.

Шоқан қазақ әдебиетiн қазақ халқының рухани мәдениетiнiң аса бай көрiнiсi деп бiлдi де, сол әдебиетпен басқа халықтарды таныстыруды мақсат еттi”- дейдi де, Шоқанның төмендегi тұжырымына көңiл тоқтатады: “Бiздiң халқымыздың көркемдiгi жағынан қалыспайтын өскелең әдебиетi бар. Егер жұрттың айтуымен Герадот жинаған Гомердiң көркем өлеңдерi мен аңыздарының аз да болса тарихи мәнi бар десек, егер де өзгертiлiп, мысал тәрiздi болып кеткен аңыздардың негiзiнде де оқиға, шындық жататын болса, қазақтың ата-бабаларының өмiр-тұрмысын, әдет-ғұрпын әр жағынан қамтып белгiлi бiр жүйеге суреттеген, сол елдiң өткен кездегi өмiрiнiң сәулесi болған аңыздарын алып, сол халықтың осы күнгi мiнез-құлқымен салыстырсақ, онда аңыздардың тарихи мәнi болуының мүмкiндiгiне күдiктенбеуiмiз керек. Халықтың таза ақындық туындылары ретiнде бүкiл қоғам көпшiлiгiнiң сезiмдерiн, өмiрiн және прогресiн қамтамасыз еткен шығармалар тарихтың филологиялық және де психологиялық назардан тыс қалмауы керек”,-деген тұжырымы, қазақтың әдебиетiн тар шеңберден арылтып, кең көлемде, тек орыстың ғана емес озық европалық әдеби мұраларымен бiрге салыстыру, әдеби компаративистiк сала арқылы қарастыруға жетелейдi. 
Дарынды ғалым өз тұсында әдебиеттiң осы проблематикалық саласы бойынша көп шұғылданған. Еңбегi оң нәтижесiн берiп, оның осы саладағы жазған ғылыми ой-пiкiрiн дүниежүзiлiк зиялы орта ден қойып, көп қызғылықты фактiлерге мойын ұсынған.

Шоқан әсiресе, ежелгi грек пен рим әдебиеттерi мұраларының фольклористика саласы бойынша оқиға желiлерiн, образ, көркемдiк шешiм, суреттеу, бейнелеу жақтарын, мифологиялық компоненттердi қазақ елiнiң рухани бай мұраларымен кеңiнен салыстырулар жасайды.

Сонымен қатар, ғылыми еңбектерiнде озық классикалық европалық және ренессанстiк күйдi басынан кешiрген Шығыс елдерiнiң әдеби мұраларымен қазақ әдебиетiнiң кейбiр нұсқаларымен кең көлемде ұқсастық, үйлесiмдiлiктер iздейдi. Сол мұралардың бiрқатарын жарыққа шығарып, оған ғылыми анализ жасап, басқа жұрттарға таныстыру мақсатында ұшан-теңiз еңбек сiңiредi. Ойы-туған халқының европалық халықтардың өркениетiне жету, одан қалыспай бiр дәрежелес болуды, прогреске ұмтылдыруды аңсады. Игi iске қарсыларына аяусыз күрес те жүргiздi. Қазақты осы тұста рухани байлығын жетiлдiру оны басқа жұртқа көрсету арқылы тең дәрежелес болу мақсатына жету үшiн феодалдық-монархиялық тәртiп пен ислам дiнiнiң фанатизмiнен арылып, ғылым негiзiне сүйенген бiлiмге баулуды, орыста оқыту үшiн мектептер ашуды аңсайды.

“Жалпы қазақ халқының алдында европалық цивилизацияға жетуде, орыстардың византиялық дәуiрден өткені сияқты, татар халқы арқылы өтудiң өлермен перспективасы бар. Византийщина қаншалық жиiркенiштi болса да, бiрақ ол әйтеуiр даусыз ағартушылық элементi ретiнде христиандықты енгiздi. Соны және қабылдағыш қазақ халқы ой мен сезiмдi тежеу қабiлетi ғана бар өлi схоластикадан осы тығырықтан шығу мақсатында басқа татар ағартушыларынан ненi күтпек?- дейдi.

“Осы адам сүйгiш iстi тындыру үшiн, ең алдымен, тек ислам идеясы мен молдаларға деген қамқорлықты тоқтату және окургтегi татар мектептерiнiң орнына орыс мектептерiн ашу керек” - дейдi, өзiнiң “Сахарадағы мұсылмандық туралы” деген мақаласында.

 Сұрақтар мен тапсырмалар:
1. Антика атауының мәні, шығу тегі.

2. Антика әдебиетінің Европаға әсері қай ғасырда болған?

3.Скифтер туралы алғаш пікір білдірген тарихшы-ғалым? 

4. Анақарыс кім болған?

5. “Жеті ғұлама” дегеніміз кімдер?

6. Тоқсарының скифтерге қатысын түсіндір.

7. Солонның сарайында құрметті қонақ болған скиф кім?

8.Антика әдебиетінің Европаға әсері жөнінде ғылыми тұжырым 

жасаған қазақтың ұлы ғалымы.

9.Ресейдегі антика әдебиетінің маңызы.

10.Мнесиппен дискуссия жасаған скиф кім?
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1 Әуезов М. Очерктер және кино-әңгiме: Жиырма томдық шығармалар жинағы.VШ-т. ( Алматы: Жазушы. 1981. ( 440-б.


2 Кәкішев Т. Толғам. ( Алматы: Қазақ университеті. 2004. ( 507-б.

3 Рымғали Н. Әдебиет теориясы: Нұсқалық. ( Астана: “Фолиант” 

баспасы. 2003. ( 328-б.

4 Қасқабасов С. “Мәдени мұра – рухани жаңғырудың негізі” мақаласы // Егемен Қазақстан. ( 2.ХІІ.2003 жыл.2-б.
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II

АНТИКА МЕН ҚАЗАҚ ӘДЕБИЕТТЕРІНІҢ ОРТАҚ

ҰҚСАСТЫҒЫ ЖӨНІНДЕГІ ОЙ-ПІКІРЛЕР, ЗЕРТТЕУЛЕР
Г

рек әдебиетi, қазақ әдебиетi секiлдi о баста халықтық шығармашылықтан тұратын мұралардан туындап, қалыптасқан. Грек фольклоры, грек мәдениетiмен бiрге Эгей теңiзiнiң маңында өмiр сүрген халық-тармен қоян-қолтық араласулары мен өзара алмасулары арқылы дамып, өзiндiк қалыптасу кезеңiн басынан өткергендiгін жоғарыда атап өттік.

Әдеби мұралар мен әдебиет нұсқалары әдетте жазу, таңба, кейде ауызекi сөйлеу, фольклористика арқылы тарайтыны белгілі. Оған себепкер – көршiлес жатқан елдердiң бiр-бiрiмен қоян-қолтық араласулары мен сауда-саттық, шаруашылық қажеттiлiктен туындайтын жайттан келетiнi сөзсiз. Сол жөнiнен келгенде, О.Сүлейменовтың 1998 жылы жарыққа шыққан “Таңба тiлi” (Язык письма) деген еңбегiндегi мына пiкiрiн өзгерiссiз берсек: “Древнегреческие историки, увидев сходства своих букв и названий с финикийскими, сочинили легенду о финикийце *Адм (Кадм) (Кадм туралы аңызды кейiнірек баян етемiз – И.М.) принесшим алфавит в Элладу. На ней зиждется научная версия о происхождений южно-европейских буквенных систем: финикийское – греческое - этрусское – латинское.
Данные палеографии и словарей заставляют предположить более сложную последовательность распространения буквенных систем. Конечный этап перехода от первоиероглифического письма к буквен-ному можно представить в таком схеметическом виде:

	финикийский- арамейский

	
протоалфавиты

	протогреческие


	этрусский, 
латинский


 При этом новые письменности на первых порах тесно взаимодействовали между собой” – дейді. 
Яғни, әр халықтың өз өркениетiнiң даму барысында таңбаның, әріптердің арқасында бiр-бiрiмен араласулары нәтижесiнде, өздерiнiң рухани мұраларымен бөлiспеуi мүмкiн емес.

 Әдетте, халықтық шығармашылық алғашқы қауымдық құры-лыстың әр ру–тайпаның ара қатынасының шарықтау шегiнде туындаған. Бұл жеке адам емес, бүкiл қауымның тәжiрибесi мен олардың iшкi сезiм – толғаныстарынан шығатынын еске алсақ, онда ертедегi пайда болған мұралар сол бүкiл қауымның, сол халықтың ортақ еншiсi, меншiгi. Ал сол туындаған тәжірбиелер мен әдеби әфсана немесе әдеби мұралар көршілес халықтарға тарайтыны талассыз. Бұл бүкiл грек фольклорындағы барлық жанрларына, ертегi немесе миф-аңыздарына да, мысал немесе халықтық ән шығарма-шылығына тиесiлi айтылған сөз болмақ.

Ал грек әдебиетiнiң қалыптасуына фольклористикада аса маңызды орын алатын, ерекше роль атқарған мифология екенi белгiлi жайт. Ендi осы мифологияның тууы мен калыптасуы жөнiнде ежелгi және кейiнгi зерттеушi-ғалымдардың зерттеулерiне тоқталу қажет.

Мифология – құдайлар мен қаһармандар туралы халықтық әфсанадан тұратын, ертегiмен салыстырғанда ойдан шығарылмаған, ертеде болып өткен оқиғалар есебiнде қабылданатын жанр. Сонымен бiрге, мифология мифтi, аңызды зерттейтiн ғылым.

Антикалық мифология - өмірдің нақты құбылысын көрсетіп, сол дәуірдегі адамның өмірін, тұрмыс жағдайын, ой-қиялын сипаттаған. Ең басты мақсаты сол тұстағы адамдардың арманына, фантазиясына үлкен мән берілген. Гректердің мифологиясы – алғашқы тайпалық қоғам құрлысында пайда болғандықтан, көбіне табиғат құбылысын, табиғи ортаны бейнелеуге жақын болды. Сонымен бірге мифология тайпаның, рулық қарым-қатынастың табиғатқа жақын және бүкіл табиғатта болып жатқан өзгерістерді, құбылысты сол ру мен тайпа көсемдерінің істеген таңғажайып ерліктері, қимыл-қозғалысына жақындастырып көрсетуге бағышталды. Ал сол табиғат өзгерістері мен құбылыстардың бәріне тірі жан ретінде (фетишизм – табиғат затына, құбылысына жан бітіру, яғни зат бейнесіндегі рухани күштерге табыну) қарап, олардың мәнін жоғары көтеріп көрсету ыңғайы айқын аңғарылады. Мәселен, Аполлон мен Артемиданың шешесі Латона Делоста – жаңқа ағаш түрінде көрінеді, Геракл Гиетте – тас кейіпінде, ағайынды Диоскуралар Спартада – ұзын кесілген ағашқа көлденең байланған тал ағашы. Адам қолынан шыққан заттың ішінде Телефті жарақатынан емдеп шығаратын Ахиллдің найзасы. Фетиштік мағынаға ие болған табиғат заттарының ішіне – өсімдік пен жануарлар және адамдардың дене мүшелері де кіреді. Айталық, жүзім ағашы мен жапырақтары шарап құдайы Дионистің фетиші есебінде қабылданып, оны кейде “жүзім иесі” деп те атайды. Афинаны гректің бір гимінде – “Жылан” десе, кейде үкі фетиші қолданылады. Криттік Зевс – өгіз, Гера сиыр болып көрінеді де, олардың сол бейнелеріне орай магиялық, сиқырлық күштерді жануарларға бірге таңады.

Адамдарға келетін болса, олардың дене құрлысы мен ішкі органдары айталық, жүрегі, бүйрегі, көзі, шашы, қаны сілекейі және т.б алғашында адам рухы ретінде материалдық дене, яғни фетиш түрінде көрініп, адам жаны қанмен бірге о дүниеге аттанады деп есептеген.

Салт-дәстүр мен миф-грек халқы үшiн дiннiң ең маңызды алғышарттарының бiрi. Мифология гректер үшiн қасиеттi де аса жоғары қастерлейтiн тарих. Ал, А.Байтұрсынов тарихты “Ұлы дерек” деп бекер айтпаса керек-тi. Яғни, грек халқы өздерiнiң тарих беттерiн жазуда, мифологиялық деректерге көңiл қойған. Тiптi, александриялық кезеңге (эллинизм кезеңі) дейiн құдайлар мен қаһармандар ақын-жазушылардың шығармаларының ең өзектi де негiзгi әдеби кейiпкерлерi мен сюжеттерiне негiз болып табылған.

Грек құдайлары мен қаһармандары жөнiндегi аса мол деректерге антика әдебиетiнiң iрi өкiлдерi, Гомер мен Гесиодтың поэмаларына, грек трагиктерi Эсхил, Софокл мен Еврипидтiң трагедияларына жүгiнемiз.

Алғашқы мифтiк нұсқалар бей-берекет пен бiр-бiрiне керағар жағдайда едi. Себебi, әр тайпа мен әр мәдени орталық құдайлар мен қаһармандар жөнiндегi түсiнiктердi өз деңгейiнде қабылдап, өздерiнiң ырқына қарай бейiмдеп жазуға талаптанды. Осыдан-ақ мифтердiң ұзын арқаға салынып, көп варианттылыққа жол ашылды. Кейiннен Гесиод пен оның iзбасарлары мифтердi жинастырып, бiр жүйеге, ретке келтiруге талаптанды. Одан әрi қарай мифологияны жүйелеу талабы б.д.д. VI ғасырға жатады. Өкiнiшке орай аталмыш мифтердiң тарихи шығарма есебiнде тiркеген ең алғашқы авторлары логографтардың тарихи шығармалары бiзге жеткен жоқ. Ең алғашқылардың санатында Каллимахтың басшылығымен мифтердi жүйелi түрде зерттеген александрлық оқымыстылардың мифографикалық шығармалары да қолға тимедi. Тек Аполлодор жазған болар деген жорамал жасағандар оған “Кiтапхана” (“Библиотека” б.д. ІІ ғасыр) еңбегiн таңатын кiтап бүгiнгi күнге жеткен. Еңбекте Аполлодор мифтердi баяндау барысында классикалық ақындар мен логографтарға, александрлық филологтарға жүгiндi. Гесиодтың “Теогониясын” есептемегенде, Аполлодордың “Кiтапханасы” антика дүниесiнен бiзге жеткен бiрден-бiр жүйелi де реттi баяндалған гректiк мифологиялық еңбек.

Грек әдебиетi дiннiң даму сатысының шарықтау шегiндегi мифологияға жақын келедi, яғни қоғамның кешуiлдеген, дамудың бәсеңдеген тұсындағы антроморфтық политеизм (адам келбетi мен мiнезiне сай көпдiндiлiк құдайлар) кезiндегi догматикалық жүйеден ада, шексiз мифтiк және құдайлар жөнiндегi шығармашылыққа еркiндiк берген уақытқа жүгiнедi. Өйткенi, гректерге сан жүздеген құдайлар мен жартылай құдай iспестес ерекше жаралған мақұлықтар көптеп саналатын (бұлар гректерде құдайлар қатарында культiк деңгейде жүретiн).

“Адам өз рухани қасиеттерін тану үшін айналасын рухтандырып, сол арқылы барып өздерін тануға жол ашты. Мұны ғылымда антропоморфизм деп атайды. Антропоморфизм (гректің – “адам” және “түр, форма” деген сөздерінен шыққан) – хайуанаттар мен өсімдіктерге және табиғаттың түрлі құбылыстарына адам кейпі мен қасиеттері тән деп санайтын ескі заманнан бері келе жатқан түсінік. “Антропоморфизм мифология дамуының кейінгі сатысы болып табылады. Алғашқы сатысы – зооморфизм (яғни адамдар өз ата-тектерін хайуанттардан таратқан). Жартылай адам, жартылай аң формасындағы құбылыстардың көркем образға айналуына гносео-логиялық мән бар. Суперісі (русалка), кентавр адамдардың биологиялық-әлеуметтік тұтастығын меңзейтін образдар” – дейді, Ғ.Есім “Сана болмысы” деген еңбегінде. 

Құдайлардың бұл тiзiмi уақыт өте келе, көршiлес елдердiң культтерi мен мифтердiң әсерiнен көбейе түсетiн, және олардың түс-тұрпаты, аттары мен атрибуттары, белгiлерi, атқаратын қызметтерi, жер ерекшелiгi мен қоғамдық сiлкiнiстерден өзгерiске ұшырайтын.

Мифтiң өзгерiске ұшырауы – өткен күннiң жемiсi десек те, кейiнгi дiн ұстанушы сопылар мифтегi культтiк жай-жапсарларды, наным-сенiмдердi мейiлiнше қатаң орындап, сақтауды мұрат тұтты, өйткенi ол өздерiнiң ертеңгi күнгi тiршiлiгiнiң негiзi.

Мифтердiң сюжетi мен қаһармандар қатарының мәртебелi жағдай-да, биiкте көрiнуi және сол ахуалдың осы күйiнде қалуына аристократ-тар, билеушi таптар мейлiнше қолдау көрсеттi. Мәселен, Зевс құдайдың нақсүйерлерiнiң санының аз-көптiгi ешкiмдi де толғандыра бермейтiн. Ал осы факт құдайдың, жер басып жүрген қарапайым көп әйелдермен қарым-қатынасы – аристократтардың өз ата-бабалары, аналары тәңiрмен араласқандықтан, өздерiн құдайдан кейiнгi ұрпақтары дәрежесiне көтерудiң бiрден-бiр баспалдағы болатын.

“Сәл дамытылған мифологияда бiрiншi ұрпақ – тәңiриелер, екiншi ұрпақ – алыптар (ергейжейлi, албасты), үшiншi ұрпақ – адамдар” делінген “Гиперборея: түс көрген заман шежiресi” атты еңбекте. 

“Жалпы әлемдiк мифологиядағы “ұрпақтар” мәселесiнiң орташа жиынтық сипаты былайша келтiрiледi:

Бiрiншi ұрпақ –тәңiриелер (құдайлар) ұрпағы.

Олар әдетте бiр немесе екi тiрi пендеден таратылады. Жасам-паздық әрекет осылармен байланысты. 

Екiншi ұрпақ – “аралық ұрпақ” – құбыжықтар, карликтер, алыптар және т.б. сол сияқтылардың ұрпағы. Бұл ұрпақтың көрсетiлуi тұрақ-сыз, өйткенi алыптар кейбiр мифтерде құдайлар қатарына жатқызылса, құдайлардың кейбiрi осы “аралық ұрпақққа” кiргiзiледi. Мысалы, грек мифiндегi титандар (алыптар) бiрiншi ұрпақ ретiнде көрсетiледi. Яғни әр мифтiк дәстүрде осындай ұрпаққа бөлiп көрсету үрдiсi сол мифтiк дәстүрдiң дамуына байланысты өзгеше болып шыққан, дегенмен негiзгi ұрпаққа бөлiну қаңқасы бәрiбiр сақталынып келедi. 

Дамыған мифтiк дәстүрлерде ұрпаққа бөлiп көрсету үнемi екi қатар болып жүредi: бiрiншi қатарда тәңiриелердiң ұрпақтары көрсетiлсе, екiншiсiнде – адамзаттың ұрпаққа бөлiнуi көрсетiледi, не осы екi қатар ұрпаққа бөлiну үрдiсi бiрiне – бiрi жалғасып, ұштасып жатқан күрделi үлкен ұрпақтар тiзбегiн қалыптастырады. Бастапқы, яғни алғашқы қауымдық заманның мифтiк дәстүрiнде “құдай ұрпақтары” мен “адамзат ұрпақтары” бiр-бiрiнен ажаратылмайды, яғни ол iс жүзiнде бiр ғана “тiрi пенделер” (тәңiрлер де, адамдар да) ұрпағы болып көрсетiледi. Отырықшы құл иеленушi, мемлекет құрушы қоғамның мифтiк дәстүрiнде (грек, шумер, үндi, т.б.)осындай түсiнiктер күрделенiп кетедi, ал алғашқы қауымдық құрылыстан iс жүзiнде тiкелей көшпелi феодализмге ауысқан халықтар (түрiктер, монғолдар) бастапқы сипаттамалардың қаңқасын ұзақ уақыт бойына сақтап қала алады. Сондықтан түрiк-монғол фольклоры мен тiлi арқылы ең көне түсiнiктердiң сипатын тез реконструкциялауға болады.

Сонымен, бiз дей-түрiк және түрiк мифологиялық дәстүрiндегi негiзгi алғашқы қауымдық заманда-ақ қалыптасқанымен, iшкi байланыстар құрылымының қаңқасын көшпелiлiк заманда да сақталған “мифтiк ұрпақтар” тiзiмiнiн былай көрсетуге болады.

Бiрiншi ұрпақ – “Түп – ана” (ергежей, ал, абақ, ажи, дана, қалша, тазша) уақыты.

Екiншi ұрпақ – алыптар мен ергежейлiлер (алып, ергежейлi, албасты, абаасы уақыты. Мифоэпикада және эпосты бұл – батыр ата-бабалар (Алып Ер Тұңға, Алпамыс, Ер Сайын, Ер Қосай, Қазан, Қозы Көрпеш, Нукуз, Қиян, Аңшыбай, Алаша т.б.) заманы.

Үшiншi ұрпақ – адамдар.

Егер көне мифтiк түсiнiкте “алып”, “албасты”, “ергежейлi” типтi кейiпкерлер бастапқы уақыттағы жер бетiнiң тұрғындары болып тұрса, кейiнгi мифтiк түсiнiкте оның уақыттық сипаты жойылып, олар тек “жер асты тұрғындары” сипатына ие бола бастайды”. 

Жергiлiктi культ пен аңыздардың басын бiрiктiрудегi бастаманы гомерлiк дiн қолға алды. Гректер Гомердi құдайлар жөнiндегi жүйелеушi, немесе елдiң ұғымындағыны өмiрге әкелушi деп есептеген. Геродоттың айтуынша, Гомер мен Гесиод эллин құдайларының шығу тегiн, олардың эпитеттерi мен негiзгi қызметтерiн белгiлеп берген. Дәстүрлi дiндi сынаушылардың бiрi, қыдырымпаз рапсод-ақын, колофоннан шыққан Ксенофан (б.д.д. VI-Vғ.): “Қарапайым халық iшiнде құдайды мазақтауға, даттауға итермекшi болған, соған батылы жеткен Гомер мен Гесиод. Құдайлар арасындағы ұрлық пен көзге шөп салуды, бiрiн-бiрi қулықпен алдау жайын телiп жазған солар”, – дейдi. 

Грекиядағы көшiп-қону кезеңiнен кейiн (ХI ғасыр б.д.) аристократиялық қоғамдық-саяси құрылыс өз қалауындағы гомерлiк құдай мемлекетiн құрған. Оның басында Зевс құдай тұрды. Зевстiң культiн Грекияны жаулаушылар өзiмен бiрге ала әкелдi. Жергiлiктi наным-сенiмдермен теке тiреске түскен Зевстiң культi бiр құдайды шетқақпайласа, тағы бiр басқа құдайлардың сенiмiндегi адамдардың ой-санасын Зевске бұру арқылы солармен бiрлесiп кетсе, ал үшiншi бiреуiмен өзiне қосымша эпитет қосу арқылы, сол жердегi құдайлардың бауыры, қарындасы, баласы сияқты болып бiрiгiп кеткен. Кейбiреуiмен некеге де отырады. Жергiлiктi құдайлардың Зевспен бiрiгуiне дейiнгi кезеңде, Грекияда халық әртүрлi құдайларға сенген және олардың өз қызметтерi де болған. Зевс құдаймен бiрлескен аталмыш құдайлар олимпиялық құдайлар деп есептелiп, өздерiнiң атқарған әртүрлi қызметтерiн сол күйiнде атқара берген.

Гомерлiк қоғамда аграрлық дәстүрдi сақтағанымен, онда өнiмнiң, өсiмнiң жебеушi құдайлары мен хтоникалық (жер асты) құдайларының өмiр-тiршiлiгi мүлде аталмайды. Гомерлiк олимпиялық құдайларды аристократиялық дiн мейiлiнше патриархалды құдайлар деп дәрiптеуге ойысқан. Зевс өз отбасымен әлемдi жердегi патша секiлдi билейдi. “Илиада” поэмасында Аполлон құдайдың грек тайпасына салқын, жау күйiн сезуге болса, ал Гера, Афина, Посейдон – гректердiң өз отандастары, достары кейiпiнде көрiнедi. Бұған себеп – Аполлон, Артемида, Арес, Деметра, Афродита тәңіриелері Кіші Азиялық, тіпті анадолылық құдайлар деген пікір бар. Гесиодтың “Теогониясында” мифтiң архаикалық варианты жырланған. Гомерлiк поэмадан өзгешiлiгi, мұнда көбiне жер өңдеу жайы, қарапайым гректiң шаруалар қоғамның iс-тiрлiгi бейнеленген.

Гомердiң не болмаса Гесиодтың поэмаларындағы құдайлар әлемдi жаратушы емес, өздерi адам секiлдi туған деп көрсетiлген. 

2.1 Құдайлар мен тәңiриелердiң мифологиядағы орны

Гректiң тұңғыш натурфилософтары мифологияға жүгiнiп, өздерiнiң космогониялық теорияларын ойлап тапқан. Өз түсiнiктерi бойынша кеңiстiк, қозғалыс пен материяны мифологияда Хаос, Эрос (махаббат) және Гея (жер) жаратқан деп дәрiптеген.

Хаос – бастапқыда бос кеңiстiк, әлемдiк бей-берекет күйінде пайда болады. Осыдан Эростың кұдiреттi күшiмен – бiрiншi тiршiлiк иелерi: Уран (аспан) мен Гея (жер) туып, ерлi-зайыпты болды делiнген Н.А.Кунның “Ежелгi Греция мифтерi мен аңыздары” атты еңбегiнде, яғни Хаостан Аспан-Уран мен Жер әлемi-Гея абстрактi түрде емес, тiршiлiк иелерi есебiнде пайда болғандығын көрсетедi. 

Адамзаттың көркемдiк талғамы ерте замандардан бастап дамыса, ежелгi гректер тiршiлiктiң пайда болу жөнiндегi пайымдарында талғампаздық көркемдiк-эстетикалық пафос енгiзiп жазады. Бұл дәс-түр тек ежелгi гректерде ғана емес, сонымен бiрге ежелгi бабылдық, б.д.д. екi мыңыншы жылдары жазылған “Көрмегенi жоқ кiсi” батырлық поэмасында, бұдан да ертерек жазылған үндiлiк “Махабхарата” дастанында да көрiнiс бередi.

Әл-Фарабидің пікірінше: ”Табиғат – бүкіл жаратылыс дүниесі…”. “...Бүкіл дүние ғаламы басында бар шапаты ауданда болған нұрсәуледен – жарық сәуледен кеңеюден жаралған, – дейді, әл-Фараби. Бұл қағида ертеден келе жатқан тарихи-табиғи, діни кітаптарда болған. Соларды талдай келіп, қазіргі дүниені бақылай келіп, әл-Фараби осы қағиданы дұрыс деп қабылдаған. Дүниенің сол бос құрылысындағы болған жалғасы ешуақытта бірінен-бірі бөлініп, байланыссыз ажырап кетпейді.

Дүниені құраушы сәуле шоғырлары, зат бөлшектерінің аралары кейде жақындап, кейде алыстап отырған. Бірақ араларын жалғастыр-ған сәуле көпірі –сад ешқашан жоғалмаған.

Сад – деген сөздің арабша мағынасы көп. Оны әл-Фарабидің түсінуі – қолдануы жалғастырушы, тіркеуші жіп, жабушы, толты-рушы, шектеуші, қорғаушы мағынасында. Басқаша айтқанда, дүниеде бос орын жоқ. Қатынассыз нәрсе жоқ, дүние шекті нәрсе, оның әрбір мүшесі өзінің көрікті заңды орнын алған, біртұтас құрылыс – космос.

Дүние затының бөлшектері дүркін-дүркін араласудан және ажырасудан ғаламның бірнеше дүркін бөлімдері пайда болған. Мысалы бір араластан соңғы ажырасуда жұлдыздар пайда болса, екінші сол ген сияқты дүркінде жеті хат көк пайда болған, сол сияқты тағы бір дүркінде Жер пайда болған, оның бетінде тіршілік пайда болған, адам өмірге келген… Бірақ мұндағы ажырату деген мүлде бөлініп кету емес, сиреу арасындағы сад көпір ешқашан жоғалмаған.

Осы қағида, көп мыңдаған жылдар өткен соң, біздің заманамызда қайта қаралып, қазіргі дәл өлшеулер арқасында анықталып отыр. Міне, даналықтың көпірі осылайша, үздіксіз жалғасуда” – дейді, әл-Фараби. 

Ал исламдық діни мұраларында, айналамызды қоршаған ғалам алты күнде пайда болды деген аңыз бар:

 “Ол сондай Алла, көктер мен жерді алты күнде жаратып, сосын ғарышты игерді. Ол жерге кірген нәрсені, оған көтерілген нәрсені біледі. Сондай-ақ, Ол, қайда болсаңдар да сендермен бірге. Алла не істегендеріңді толық көруші” (Хадид 57: 3).

“Расында көктер мен жерді және екі арасындағы нәрселерді алты күнде жараттық, шаршамадық” (Каф 50: 37).
Яғни, Алла ғаламды алты күнде жаратса, Тауратта да ғаламның жаратылысының мерзімі алты күн.

Әлем мен жаратылыстың пайда болуы турасындағы қазақтың мифологиялық мұраларына ойыссақ, онда жоғарыдағы айтылған әлемнiң пайда болуы жөнiндегi аңыздық ұқсастықтағы паралелдер барын аңғарамыз. 

Айталық, М.О.Әуезов атындағы Әдебиет және өнер иституты “Ғылым” баспасынан 2002 жылы фольклорист-ғалымдар Ш.Ыбыраев пен П.Әуесбаеваның авторлығымен жарыққа шыққан “Қазақтың мифтiк әңгiмелерi” атты еңбектерiнде мынадай аңыз келтiрiледi:

“Сонау-сонау соны меңiреу заманда, жер мен көк жаралмай тұрғанда, барша ғалам бiр тұтас қара түнек, шетсiз-шексiз кең, түпсiз терең лай су бейнесiнде болған. Ол кезде көк те, жер де, айда, күн де болмаған. Ұшы жоқ өзен, түбi жоқ терең, ұшы-қиыры жоқ от, мидай араласып, сапырлысып қайнап жатқан бiр дария едi.

Астаң-кестең аунаған лай теңiз iшiнде, жұмыртқадай жұмыр малта тас жүзiп келе жатыпты. Жалғыз жаратушы ”Жасаған” бұл тасқа ынта-мейiрiммен таңырқай қарапты. Қолына алып байқаса, оң бетi оттай қызыл, астар бетi судай мөлдiр, таңғажайып тамаша тас екен. “Жасаған” өзiнiң шебер қолымен бұл тамаша тасты қоспасынан қақ жарыпты. “Қарш” етiп айырылған жұмыртқадай жұмыр тастың қақ жартысы отқа, қақ жартысы суға айналыпты да, от пен су қайта қосылып қайнап, одан көтерiлген будан көк аспан қайнап, тандыр болған қабыршағынан қара жер жаралыпты. Ең алғашында, жер де, көк те тым кiшкене - әуе айнадай, жер тебiнгiдей ғана болған екен.

 Жер мен көк бiрте-бiрте өсiп, үлкейе берiптi. Өскен сайын, көк аспан кеңейiп, көтерiле берiптi де қара жер қатайып қалыңдап, салмағы ауырлап, төмендей берiптi. Мұны көрген “Жасаған” қара жердi киелi көк өгiзге көтертiптi. Алайда, қара жер өгiздiң үстiне орнықпай, ауып-тала берiптi. “Жасаған” оны орнықтыру үшiн, жалпақ жердiң әр өңiрiне ұлылы–кiшiлi тауларды тұрғызып, салмағын теңгерiп, ауып-талмайтын етiп тиянақтырған екен.

Жер мен көк жаралғаннан кейiн де қара түнек айыға қоймаған. “Жасаған” өз қолымен ашқан жер мен көктi жылы мереймен есiркеп, жарық нұрмен жарылқап, олардың арасынан екi асыл перзент – күн (ұл) мен ай (ару) сынды екi жарықты туғызыпты. Сөйтiп, әлемге таң атып, күн шығып, қара түнек апат айығыпты. Күн мен ай әлемдi алма-кезек айналып, жер-көктi жылу, жарығына бөлеп, қақаған аяз бен қараңғылықты айдап отыратын болыпты” деген аңыздағы сюжетте iлкi дәуiрдегi адамдардың космологиялық ой-түсiнiктерiнiң жемiсi болмақ. 

Ал көне түркi қағанаты дәуiрiнде, дәлiрек айтқанда VІІІ ғасырда құлпытасқа қашап жазылған “Күлтегiн”, “Бiлге қаған”, “Тоныкөк” жырларына көңiл қойсақ, жазба ескерткiштердiң идеялық мазмұны, көркемдiк шеберлiгi, күнi бүгiнге дейiн оқушысын таңдандырып, тамсандырып келедi.

Ежелгi халықтардың көркемдiк талғамдарымен бiрге, табиғаттың болмыс-бiтiмi, формасы, абстрактылық күштердiң ұқсас элементтерi ұшырасады. Оның бiрi – жоғарыда көрсеткенiмiздей, жер мен аспан әлемiнiң жаралуы жөнiндегi түсiнiк:

 “Жоғарыда Көк тәңiрi,

 Төменде қара жер жаралғанда,

 Екеуiнiң арасында адам баласы жаралған”, 

– делiнген.

Бұдан кейiнгi дәуiрде де қазақтардың түсiнiгi бойынша, бiрiншi құдай – көк тәңiрi, аспан әлемi. Екiншi кезекке Ислам дiнiн қояды, яғни Мұхамбеттi Қадiр тұтады. В.Радловтың “Алтын сандық” кiтабында бұл турасында “Бақсының сөзi” былай деп келедi:

 “Әуелi құдай сен оңды!

 Сен оңдасаң, бiз мында.

 Тiлеген тiлек және бар!

 Жақсы құдай! Жай құдай!

 Мырза құдай! Би құдай!

 Әуелi, құдайым көк жасаған,

 Онан кейiн Жер жаралған

 Сыйынайын бiрiншi құдай,

 Екiншi сыйынатын Мұхамед” 

– деп кете бередi.

Грек аңызында “Уран – Аспан – дүниеге үстемдiк еттi. Ол өзiне әйелдiкке нәрлi Жердi алды”, – деп, құдайларды антроморфтық (адамдық келбет) күйде көрсетсе, ежелгi түркiлердiң руна жазуында бұл жөнiндегi түсiнiктерi өзгеше, тарихи факт, шындыққа жақын келедi, нақты адамдардың есiмдерiн атайды: 

 “Адам баласы үстiне (билiк жүргiзу үшiн) ата-тегiм

 Бумын қаған, Истеми қаған отырған.

 Отырып, түркi халықының ел-жұртын

 Қалыптастырған, иелiк еткен.

 Төрт бұрыштың бәрi дұшпан екен.

 (Соларға қарсы) соғысқа аттанып,

 Бәрiн олар бағындырды, бәрiн олар  тыныштандырды”,

- делiнген.

 Грек аңызы мен iлкi дәуiрдегi аңыздардың және тас жазудағы әдеби мұралардағы тағы бiр ұқсастық – тiршiлiк иелерi пайда болғаннан кейiнгi олардың айналасындағы қаптаған жау, дұшпанның көптiгi және негiзгi кейiпкерлердiң олармен кескiлескен соғыстары мен жасаған ерлiктерi, жеңiстерi мен тыныштық бейбiт өмiрдi орнатушы жайттар әдеби мұраларда жиi орын алған.

Руна жазуында жоғарыда астын сызып көрсеткенiмiздей, “Төрт бұрыштың бәрi дұшпан екен” деген мағына, грек аңызындағы тiршiлiк иелерi пайда болған күнiнен бастап, жақын – жуық адамына (ұлдары, қыздары да) шейiн дұшпан, жау болып келетiнi анық айтылады. 

Аңызда Аспан (Уран) мен Жерден (Гея) тұңғыш балалары жерде ешкiмнiң де күшi сай келмейтiн жүз қолды алыптар (гекатонхейерлер) мен жалғыз көздi киклоптар (циклоптар) дүниеге келедi. Уран олардың бәрiн байлап – матап жер асты әлемi тұңғиық Тартарға тастайды. Одан кейiн титандар туып, олардың ең кiшiсi Кронос шешесi берген орақпен әкесi Уранды орып түсiредi. Гея өзiнiң тұңғыш балаларын Тартарға тастаған Уранға өшiгiп, қан – жоса ғып өз баласы Крон /Хроника сөзi осыдан шыққан, көне гректердiң түсiнiгiнше, өтiп жатқан уақыттың өз иесi бар оны өзгертетiн Крон, яғни уақытты ұрлаушы/ арқылы өлтiртедi. Уранның шапшыған қанынан – адам шошырлық, кек алушы құдай әйел Эриния туады. Кроностың теңiзге тастаған Уранның денесi суға тиген сәтте пайда болған теңiз көбiгiнен Афродита әйел құдай туады, басқа вариантында Афродита Зевстiң қызы және титанида Диона. 

Қазақтың iлкi дәуiрдегi мифологиясында: “Жер мен көктiң арасынан ай мен күн туылып, әлемдi бiртұтас қара түнектен құтқарса да, қараңғылық атаулы бiржолата айығып кетпей, бiр тәулiктiң күндiзi жарық, он бесi қараңғы болып, алма-кезек ауысып отыратын болыпты. Қара түнектен туылған қаскелең құбыжықтар өмiр тiршiлiгiнiң жауы едi. Олар қараңғылықты жамылып келiп, өмiр тiршiлiгiне кесiр келтiрiп, ауру, апат, ажал төндiрiптi. Күн мен ай өзiнiң жылу жарығы арқылы өмiр тiршiлiгiн қорғап, қараңғылықты қуғындап отырыпты. Iзгi иелер мен киелер өмiр тiршiлiгiн қорғап, қаскелең құбыжықтармен шайқаса берiптi. Сөйтiп, қараңғы мен жарық, жақсылық пе жамандық, iзгiлiк пен жауыздық, өмiр мен өлiм арасындағы жаугершiлiк заманнан – заманға созыла берiптi”. 

Қазақ халқында Аспан (Уран) жөнiндегi космологиялық ұғым–түсiнiктерi ежелгi гректердiң Аспан (Уран) жөнiндегi түсiнiктерiмен сәйкес тәңiрi, құдай деп дәрiптегендерiмен, арасында антропоморфтық (адам кейптi) айырмашылықтан басқа да өзгешелiктердi атау орынды. 

“Хан тәңірі” моңғол тілінен аударғанда “Аспан билеушісі” деген ұғымды білдіреді, – деп жазады журналист Владимир Тугалев. – Қазақтар мен қырғыздар оны ықылым заманнан бері Хан тауы, Тәңір тауы деп атап келеді… Бұл шыңды 1856-1857 жылдары Тянь-Шаньға жасаған саяхатында белгілі географ әрі саяхатшы Семенов–Тянь-Шаньский көріп, сипаттап жазған. Бұл туралы ол жол күнделігінде былай дейді: “Сәске кезінде биікке шығар жолға жеткенімізде әсем көріністен көзіміз қарықты. Бізден тура оңтүстікке қарай бұрын-соңды кездестірмеген биік тау жотасы биіктеп жатты. Ол түгелдей, жоғарыдан төмен қарай таулы белдеулерден тұрады екен. Олардың жалпы саны отыздан кем емес. Арасындағы жекелеген тауларды қоса жота тегістей мәңгі мұздықтармен құрсалған. Ортасында басқаларынан биіктігімен ерекшеленіп тұрған үшкір пирамида бірден көзге шалынады. Бұл Хантәңірі еді” (29.№1, 1989) – деген деректі Байбота Серікбайұлы Қошым-Ноғай “Тіл ұшындағы тарих” (“Біраз сөз қазақтың түбі қайдан шыққаны туралы”) еңбегінде атап өтеді. 

Яғни, аспанмен астасқан биік шыңды ертедегі ата-бабаларымыз дәріптеп, “Аспан билеушісі”, “Хантәңірі” деуі де аспанды қадір тұтуынан туындаған наным-түсінік болуы да ғажап емес. 

Қазақтардың космологиялық түсiнiктерi жөнiнде сөз болғанда, Шоқан Уәлиханов аспан турасындағы ойын былай сабақтайды: “Аспан – шамандықтың ең құдiреттi жаратылыстың жаратушысы. Көк тәңiрi – көк аспан деп аталады. Қазақтар ұғымындағы бiрiншi аталатын сын есiм “көк” – көрiнiстi бейнелейдi және заттық түсiнiктi бiлдiредi, ал зат есiм (тәңiрi) “көк” атауының (синонимi) баламасы* /Құдай, алла сөзi: шамасы түсiп қалған /(алланы) және құдайды (худа). Сондай-ақ, даланың алыс түпкiрлерiнде, мысалы қазақ ордасында “Көк Тәңiрi” – деген атау әлi кездеседi. Қырғыздардағы “Көк Тәңiрi” атауы құдiреттi күшке тағзым ретiнде, немесе адам қабiлетiнiң қалауы есебiнде, көтерiңкi лепте айтылады. 

Тәңiрi сөзiн Шыңғыс – хан заманында мұсылмандар алла деп, ал, европалықтар deus* Deus – Зевс болуы мүмкiн. Бақыт Әбжет “Қазақ әдебиетi” (25.I.02, №4) газетiнде “Дию, перi, мыстан” атты ғылыми мақаласында “deus” латындардың құдайының аты, zevs гректерде үлкен құдайдың есiмi. Dies сөзi француздарда да сол мағынаны бередi”, – дейдi/ деп аударған, бұл сөз шамандықта да құдiреттi күштi құдай деген мағынаға жақын. Бүгiнге дейiн кiшi Бұхарадағы қытайлардың тянь деген атағын худа (құдай) деген парсы сөзiмен аударады.

 Аспан өзiнiң құдiреттi әркеттерiнде ештеңеден тәуелсiз, жақсылықты да, жамандықты да, көк биiгiнен асырып тұрады. Бүкiл адамзаттың амандық – саулығы аспан – көктiң еркiнде. “Тәңiрi жарылқасын”; “Көк соққыр”, “Көк соққан” деген сөз тiркестерi шамандық кезде пайда болды. Жарылқамақ сөзi жарлық секiлдi (монғолша узармек) ұқсастығы бар, қазақша қалау (жағу) (бiр нәрсенi жаны қалайды, қалаулысы, өзiнiң қалауында және монғолдың тағы бiр сөзi дзаяға – аспан – көктiң қалауы, тағдыр деген ұғымды бiлдiредi.

Аспанда да адамдар тұрады, олар белбеудi тамағынан буынады, бiз әлемнiң ортасында тұрамыз, сондықтан да белбеудi белiмiзден буынамыз, ал жер астында тұратындар (олардың да өздерiнiң күнi, айы, жұлдыздары бар) белбеудi аяқтарына буынады. Аспанда тұратын қазақтардың арасында өте бай кемпiр бар (аспан тұрғындарының тiршiлiгi де қазақтардiкiндей, басқаша болуы мүмкiн емес - мұның бәрi қазақтар фантазиясының жемiсi. Жер астындағы адамдар туралы сенiм – аңыздар кейбiр ертегiлерде ғана сақталған”- дейдi. 

Геяның Ураннан арылғаннан кейiн титандар Кронос /Крон гректiң chronica – деген сөзiнен бастау алады, яғни “уақыт” немесе “уақыт ұрлаушы” мағынасын бiлдiредi/ Рея, Океан, Мнемосина (ес құдайы), Фемида (құқық құдайы) және басқалары жер бетiне шығады. Осымен, титандар жер бетiндегi алғашқы тiршiлiк иелерi болып саналады. Уранды жеңген Кронос жер асты Тартардан шыққан бауыр – қарындастары арқылы бүкiл әлемге өз билiгiн жүргiзе бастайды. Көп ұзамай өз қарындасы Реяға үйленедi. Кронос дүниеге келген балаларын бiрiнен кейiн бірін тiрiдей жұта бастайды, себебi өзiнiң әке – шешесi Гея мен Уран “билiгiңдi өзiңнiң ұлың тартып алады” деп алдын-ала сәуегейлiк жасап қойған-ды. Қазақтың “Атаңа не қылсаң, алдыңа сол келеді” деген мәтел осындайда еске түседі.

Реяға өз балаларының аянышты халi жанына қатты батып, қалайда Кроносты алдамақшы болып, ендi ғана дүниеге келген нәрестесiн тығып қойып, оның орнына жаялыққа тасты орап бередi. Ойында ештеме жоқ Кронос “баланы жұтқан шығармын” деп, тасты қылғытып алады. Аман қалған баланың атын шешесі Зевс деп қойып, Крит аралындағы Ида тауындағы нимфалар Адрастея мен Идеяға (хор қыздары) тәрбиелеуге бередi.

Амалфея атты ешкi Зевстi өз сүтiмен қоректендiредi, осы қамқорлығы үшiн кейiн Зевс ешкiнi аспандағы жұлдыздар қатарына қосып, қадiр тұтады. Бұл қазiргi Капелла жұлдызы. Нәрестеге ананың сүті қанша қымбат болса, Зевске бала кезінде Амалфеяның берген сүтіне еш нәрсе де жетпейді. Зевс қанша есейіп, қанша құдіретті болса да Амалфеяның берген сүтін ұмыта алмайды. Оның тағы да бір белгісі ретінде, Амалфея тау мен таста секектеп жүріп, абайсызда сындырып алған мүйізін тәңір иесі қолына алып, өзінің асқан құдіреттілігімен молшылықтың, берекеліктің символы ретінде, мүйіз иесі не қаласа соны алдына жайып салатын сиқыр затқа айналдырады. Мүйізді бір сермеп қалғанда, ішінен қалаған нәрсе саудырап түсе қалады. Славян халықтарының ертегілеріндегі “Қазір-әзір дастарқаны” (“Скатерть самобранка”) аналогы сәйкес келеді. Әдеби сөз қолданыста “Молшылық мүйізі” (“Рог изобилия”) деп аталады. 

Жуырда тарихшы-ғалым Карл Байпақовтың авторлығымен жарыққа шыққан “Қазақстанның ежелгі қалалары” атты иллюстрациялы-ғылыми еңбегінде жоғарыда айтылған ешкінің бейнесі жөнінде дерек келтірілген. Бір ескерер жайт – сол ешкінің символдық бейнесі көршілес жатқан Түркіменстанның орта ғасырлық Мерв қаласынан табылған мөрлі ыдыста бейнеленгендігі жоғарыдағы Зевсті нәресте кезінде Амалфеяның мүйізіне қатысты берекелік пен молшылықтың символының ұқсастығында. Оның басты ерекшелігі - грек аңызында ешкі Амалфеяның құдіретті құдай Зевске берекелі мол өз сүтін беріп, кейін мүйізі сынғанан кейін “Молшылық мүйізіне” айналса, Мерв қаласынан табылған ыдыстағы ешкі, ғалымдардың пікірінше, бақыт пен молшылықтың символы ретінде ыдыс ішінен орын алған. Сөзіміз жалаң болмас үшін сол еңбекке көңіл қойсақ: “Бұған көз жеткізу үшін Мерв (Түркіменстандағы ортағасырлық ірі қала) қаласынан табылған мөрлі ыдысқа зер сала қарау жеткілікті. Ол да жан-жануарлардың алуан түрлілігімен ерекшеленеді. Біз бұл ыдыс-тан құс, бұғы, қоян, арыстан суреттерін көре аламыз. Ғалымдардың пікірінше, ол бейнелер белгілі бір діни наным-сенімдермен байланысты. Мысалы, үйрек байлықтың символы болса, тауыс – күн құдайын немесе жұмақ құсын білдірген, ешкі – бақыт пен молшы-лықтың, түлкі – бағзы заманнан қулық пен айлакерліктің, сонымен бірге осы аңға тән батылдық пен ақылдылықтың символы” –  дейді. 

Есейген Зевс билiктi қолына алу мақсатын жүзеге асырып, әкесiне жұтып қойған балаларын сыртқа шығару үшiн, оны ерiксiз құстырады. Олар бес құдай – Посейдон, Аид, Гера, Деметра мен Гестия едi.

Бұдан кейiн билiк үшiн құдайлар мен титандар арасында кескiлескен “титаномахия” күресi басталады. Зевс жүз қолды гекатонхейерлер мен киклоптарды Тартардан алып шығып, өзiнiң жеңiске жету үшiн пайдаланады. Киклоптар Зевске найзағай оты мен жай оғын, Аидке – көзге көрiнбес үшiн келетiн дулыға, Посейдонға – үш тармақты аша жасап бередi. Күрес он жылға созылып, түбi Зевс жеңiске жетiп, титандарды Тартарға тастайды. Оларды жүз қолды гекатонхейрлер күзетедi.

Бұл кескiлескен алапат соғыс жөнiнде әлемге танымал ғалымдар өз пiкiр – тұжырымдарын ортаға салып, мифологиялық сюжеттен орын алған алпауыт күш иелерiнiң адамзат өмiрiндегi ролi, орны, сахнасына қалдырған iзi, бет – бейнесi туралы ой бiлдiрсе, көркем өнер мен архитектурада, әдебиет пен өнерде олардың қайталанбас түр – тұлғасын, сюжеттiк желiсiн әлдеқашан халық назарына ұсынған.

Әлем әдебиетiнiң қас – қағым сәтiне дейiн жiтi бақылап, өз тұрғысынан осы өзектi мәселелерге қалам тартқан ғалым З.Серiкқалиев бұл турасында мынадай пiкiр айтады: “Алып тегеуiрiн, гигантомания, табиғат сұрапылы мен арпалыс тақырыбына, айталық, әйгiлi кронидтер мен уранидтер мифi арналған. Бұл – алыптар көтерлiсi туралы хикая. Жер құдайы Гея мен Көк тәңiрi Уранның ұрпақтары қартаймайтын уақыт нышаны Кронос ұлдарына қарсы шығады. Уранидтер – жан түршiктiрер құбыжық бiтiмдi алып дәулер, кронидтерге жету үшiн бiр тауды бiр тауға үйiп баспалдақ жасай алатын ғаламат жойқын күш иелерi. Алып палуандар қашан да жаратылыстың қысастық қатерлi сұсын бейнелеп, халық аңыздарында, ертегiлерде бар бәленiң бiрiктiрер басты тұлғалардың бiрi болған. Алыптар, жалғыз көздi құбыжық – циклоптар, жүз қолды дәулер мына сұрапыл шайқаста да үрейiңдi ұшырар, шектен асқан небiр дарақы, өрескел сұрқиялық сойқандар жасап, жер – жаһанды астаң – кестең қылады.

Олар кронидтерге, бүкiл Кронос тұқымына – мәдениет шапағатын дарытып, адамзат ұрпағын егiншiлiк, малшылық кәсiбiне баулыған мемлекет, құқық, жарық дүние құдайы Зевске, су тәңiрi Посейдонға, жер асты әлемiнiң құдiретi Плутонға – бәр – бәрiне қарсы көтерiлген. Бiрақ өз дегенiне жете алмады. Тас – талқаны шығып жеңiлiп, ақыры тас – түнекке құлады. Түпсiз тұңғиық Тартар зынданның тұтқыны боп тынды” – дейдi. Бұл соғыстардың нағыз бәсекелестік, ешбір ымыраға келмейтін жантүршігерлік соғыс еді.

 Алыптардың жеңiлiсiмен аяқталған соғыстан кейiн …

 …Зевс /көркем әдебиетте Зевстi көбiне Кронид деп те атайды, бұл оның Кронның баласы екендiгiн бiлдiредi/ бүкiл әлемге билiгiн жүргiзедi. Адамзат, жан – жануар, тiршiлiк иелерi құдiреттi Зевске табынады, оған тәу етедi.

Ерте заманда көп халықтар аспан әулиесін Юпитер деп білген ғой. Оның грекше аты Зевс, шумерше Мардук, қазақша Шоңай, арабша аты Муштари” дейді Ақжан әл-Машани. Араб елдеріндегі бір сапарында Пальмира қаласында болғанда, көзімен көрген мына жайды атап өтеді: “Пальмираның ең басты құрылысы – ғибадатханасы Юпитерге (Шоңайға) арналған. Онан басқа да бес ғибадатхана бар. Олардың аттары да аспан шырақтары: Ай, Күн, Шолпан, Су жұлдызы (Меркурий болу керек). Өсімдік жұлдызы (Сатурн болса керек). Солардың ортасында құрбан шалатын тастан жасалған орын бар” дейді. 

Демек, оның қазақша варианты Шоңай болмақ. Басқа варианттар да бар. “Қазақ әдебиетi” газетiндегi (25.01.2002, №4) Бақыт Әбжеттiң “Дию, перi, мыстан” атты зерттеу мақаласында Зевстi “дәу” сөзiмен байланыстырады. Қисынды пiкiр болғаннан кейiн, оның қысқаша мәтiнiн берудi жөн көрдiк: “Бұл атау Еуразия халықтарының барлығында кездесетiн жалпылама атау”-дейдi.

 “Мұның ең ежелгi адамдардың санасында пайда болғаны дау тудырмайды. “Дәу” сөзi түркi халықтарында дәу, дию деп аталса, Авестада daeva, пехлеви тiлiнде dev, ескi үндi тiлiнде deva болып айтылады. Барлығының да бастапқы мағынасы Құдай дегендi бiлдiредi. Ол жайлы Иран ғалымы Әли Әкбар Деһода былай дейдi: “Дию-шайтан мен iбiлiстiң бiр түрi. Бұл сөз ежелде арийлықтардың құдайларының тобынан бөлiнiп шыққан. Кейiн зоратуштра дүниеге келiп және жалғыз құдай Ахура мазда белгiлi болған соң, ескi дәуiрдiң құдайлары тура жолдан тайдырушы немесе адастырушы шайтандар деп ұғындырылған. Алайда, “дию” сөзi ирандық тайпалармен тығыз қарым-қатынаста болған Үндi мен Еуропаның көпшiлiк халықтарында сақталып қалған. Мысалы, deva үндiлерде әлi де құдай мағынасында қолданылады. Devs латындардың құдайының аты. Zevs гректерде үлкен құдайдың есiмi. Diev сөзi француздарда да сол мағынаны бередi” - дейдi. 

Гея – жер өзiнiң жеңiлiс тапқан титан – балаларын ойлап, қапа болып, Зевстiң қатiгездiгiне ашуланып, қара түнек Тартармен некелеседi де, жүз басты Тифонды дүниеге әкеледi. Құдайлар жер астынан шыққан жүз басты Тифонның арыстандай ақырып, бұқаның гүжiлдеген дауысы мен адамдардың айқай – сүреңiнен құлақтары тұнып, көңiлдерi үрейге толады. Зевс ештеңеден тайсалмастан Тифонға ұмтылып, жай оғымен атқылап, жүз басын өртеп жiберiп, күлге айналдырады, денесiн көтерiп Тартарға тастайды. Тифон жер астына түссе де тыным таппай, құдайлар мен жер бетiндегi тiршiлiк иелiне қаһар төгiп, үлкен дауылдар туғызып, жер сiлкiндiрiп, жанар тау атқылатады. Тартарды жартылай әйел, жартылай жылан Ехиднамен (орыс лексиконындағы “Ехидный” сөзi осыдан бастау алады, Геракл мен Ехиднадан туған Скиф аңызы кейінде айтылады – И.М.) бiрге ең басты үрей туғызар төбет Орфоны, тамұқ төбет Кербердi (Цербердi), Лерней айдаһарын – Химераны туғызады. Сонымен, Тифон жер асты күштерi мен жанар тау атқылататын күш иесi болып есептеледi.

Жоғарыдағы жүз басты Тифонның Зевспен шайқасының суреттелуi грек аңызына ежелгi аккад-шумер, хет-хуриттiк ықпалдың болуы мүмкiн, дейдi зерттеушiлер. Ол турасындағы пiкiрдi толық өз күйiнде берсек: “В частности, обнаруживается сходства между хеттскими текстами, являющиеся переложениями соответствующих хаттских и хурритских, с греческими мифами, зафиксированными в “Теогоний” греческого поэта VIII-VII веке до н.э. Гесиода. Так, существенные аналоги прослеживаются между греческим мифом о борьбе Зевса со змееподобным Тифоном и хеттским мифом о сражений бога Грозы со Змеем. Имеются параллели между тем же греческим мифом и хурритским эпосом о каменном чудовище Улликумми в “Песне об Улликумми”. В этом последнем упоминается гора Хацци, куда переселился бог Грозы после первого сражения с Улликуми. Та же гора Касион (по более позднему автору – Аполлодору) – место сражения Зевса с Тифоном.

В “Теогоний” история происхождения богов описывается как насильственная смена нескольких поколений богов. Эта история, возможно, восходит к хурритскому циклу о царствований на небесах. Согласно ему, вначале в мире царствовал бог Алалу (связанный с Нижним миром). Он был свергнут богом неба Ану. На смену ему пришел бог Кумарби, который в свою очередь был низвегнут с престола богом грозы Тешубом. Каждый из богов царствовал по девять веков. Последовательная смена богов (Алалу-Ану-Кумарби-бог грозы Тешуб) представлена и в греческой мифологий (Океан-Уран-Крон-Зевс).Совпадает мотив смены не только поколений, но и функций богов (хурритское Ану от шумерского Ан – “небо”; бог грозы Тешуб и греческий Зевс). 
Туысқандар арасындағы түскен таңдау бойынша, Зевс аспан әлемi мен тiршiлiк иелерiне билiк жүргiзетiн болады. Тек адам өмiрiнiң тағдырын жiппен өретiн өзiнiң үш қызы Мойралардың (қазақтардағы “тағдырдың жазуы” немесе “маңдайға жазылған” деген тұрақты тіркес еске түседі) iсiне ғана араласа алмайды. “Ал Посейдон – теңiздi, Аид – өлгендердiң жаны мекендейтiн жер асты патшалығын алды. Жер болса бәрiнiң ортақ билiгiнде қалды”.
Грек құдайлары аспан әлемiндегi жер мен аспан ортасында тiршiлiк етсе де олардың жиналатын орны Грекияның солтүстiгiндегi Оссы тауы мен Темпей жазығының аралығындағы үш шақырымдық Олимп тауы. Таудың атына байланысты, гректiң 12 құдайын Олимпiлiк деп атайды. Олар Зевс, Посейдон, Гера, Деметра, Гестия, Аполлон, Артемида, Гефест, Арес, Афина, Афродита мен Гермес. Олимпiлiк құдайлар Н.А.Кунның “Ежелгi Греция мифтерi мен аңыз-дары” атты оқу құралында Олимпi тауы төмендегiдей бейнеленедi: “Биiк сәулеттi Олимп тауында құдайлар қоршаған Зевс патшалық құрып жатты. Оның зайыбы Гера, қарындасы Артемидамен бiрге алтын бұйра шашты Аполлон, алтын Афродита, Зевстiң құдiреттi қызы Афина /Римдiктерде гректiң әйел құдайлары Артемиданың Афродита мен Афинаның орнында Диана, Венера және Минерва болды/ және басқа да көптеген құдайлар осында. Таңғажайып үш сұлу бапшы (ора) биiк Олимпке кiрер есiктi күзетiп, құдайлар жерге түскен кезде немесе Зевстiң сәулеттi ордасына қайта самғап көтерген кезде жабылатын қақпа – қалың бұлтты ысырып көтередi. Олимптен әлдеқайда биiкте шексiз көгiлдiр аспан, одан алтын сәуле төгiлiп тұрады. Зевс патшалығында жаңбыр да, қар да жоқ, онда мәңгiлiк жайма – шуақ жаз ғана. Ал төменде бұлттар көшiп жүредi, олар кейде алыстағы жердi көлегейлеп жауып қалады. Онда, жер бетiнде, көктем мен жазды күзбен қыс алмастырады, қуаныш пен шаттықты бақытсыздық қайғы ауыстырады. Рас, құдайлар да қасiрет дегеннiң не екенiн бiледi, бiрақ ол тез өтiп кетедi де, Олимпте қайтадан қуаныш орнайды” – делінген. 
Ал қазақ мифологиясында құдайлардың мекені (Олимпісі) халық түсінігі бойынша, “Жердің қақ кіндігінде әлемдік Сумер тауы (немесе Хан тәңірі) орналасқан. Бұл – ежелгі түркілердің Олимпі. Онда құдайлар мен біздің ата-бабаларымыздың аруақтары мекен етеді. Таудың дәл ортасында Жер мен Көк түйіседі. Олардың тоғысқан жерінен алтын бұтақты, алқа жапырақты зор Бәйтерек өсіп шыққан. Бәйтеректің ұшар басы Үлкен Тәңір мекендейтін Жоғарғы әлемге жетеді.

Сумер тауында Жердің киесі, жер мен судың иесі – Жер-Су (грек мифіндегі Гея мен Океан) тұрады. Ол - басты киелілердің бірі.

Сумер тауының ұшар басында Сүткөл бар. Сүткөлдің шығысына қарай қызыл сулы үлкен көл орналасқан. Бұл көл жай көзге көрінбейді екен. Сол суда Кер Балық, (грек мифіндегі су тәңірісі – Посейдон) яғни теңіз жануарларының иесі тіршілік етеді. Оның ішінде жан-ұрықтар жаратылады. Кер Балық қажеттілігіне орай жан ұрықтарды жер мен судың иесі – Жер-Суға беріп отырады. Жер–Су өз кезегінде оларды Жайыққа табыстайды.

Жайық – Көкте тұратын аруақ (грек аналогі – Гермес). Әйткенімен, ол көбінесе Жерде, адамдардың арасында жүреді. Үлкен Тәңір оны адамдарды әр түрлі қырсық, кесапаттардан, бәле-жалалардан қорғап, сақтау үшін жіберген. Жайық адам мен Үлкен Тәңір арасындағы дәнекер. Себебі, адамдардың Үлкен Тәңірді және басқа құдайларды көзбе-көз көруіне болмайды. Жайық Жер-Су берген жан ұрықтарды От-Анаға табыстайды. Осыдан кейін От-Ананың желеп-жебеуімен тіршілік иелері (адамдар, жан-жануарлар) жаратылады”- дейді, О. Жанайдаров “Ежелгі Қазақстан мифтері” деген еңбегінде.

Мұндағы мифте қазақ халқының Аспан мен Жер, Су мен тіршілік иелерінің пайда болуы, олардың тұрақтаған мекені туралы түсінік алуға болады. Яғни, грек мифі мен көне қазақтың жаратылыс туралы түсініктері ұқсас және көп ретте олардың әр нәрсе неден пайда болғандығы жөнінде жауап алсақ, ерте кездегі адамдардың ой-психологиясының, Жаратылыс жөніндегі құпияны білуге талпыныс жасағанының белгісін аңғара аламыз. 
Ендігі кезекте Ғаламды Жаратушының образы қандай күйде, қандай құдірет-күші бар екендігі жөнінде, олардың таңғажайып іс-әрекеттері арқылы ой топшалауға болады. 
Антикалық әдебиет пен көркем өнерде Зевстi қалың бұйра қара сақал – мұртты, иығына жетер – жетпес толқын шашты, есейiп жетiлген ер адам кейпiнде бейнелейдi. Гректердің түсінігі бойынша, қазіргі адамдардың бейнесі құдайлардың бейнесіне қарап жасалғандығын алдыға тартады. Негiзгi атрибуттары (белгiсi) найғазай оты мен жай оғы болғандықтан, оған “жай оғын атушы”, “найғазай отының иесi”, “бұлтты қуалаушы”, “бұлтты жинаушы” және т.б. деген эпитеттi қолданады. Байқағанымыздай Зевстiң қолындағы негiзгi қаруы – найзағай оты мен жай оғы. Ашуға мiнгенде найзағай отын жарқылдатып, тас-талқанын шығарып, түйреп өлтiредi. 

Қазақ аңызында да Жаратушының негiзгi атрибуты, қаруы - найзағай оты мен жай оғы. Қазақ аңызында ол былай суреттеледі: “Жаратушы “Жасағанның” жарылқап, есiркеуi арқылы, жер мен көкке жылу, жарық берiп отырған ай мен күн азаланып, қам-қайғыға батып, аспанды қара бұлт қаптағанда, жарық нұрдан қорқып, жасырынып жатқан қаскелең құбыжықтар қағынып, анталап, адамзат, жан-жануарға ажал-апат төндiруге ұмтылады екен. Бұған қатты қаһарланған “Жасаған” қаскелең құбыжықтарды жазалау үшiн ажағай киесiн аттандырады. Ажағай киесi оқ атып, жауларды жазалайды. “Жасағанның” садағы тартылғанда күн күркүреп, оның оғы жасын болып жарқылдап, жауларын жайратады екен”. 


Ал Зевс болса, Гефестiң жасап берген қалқанын (грек тiлiнде aiqis “қалқан” деген мағынаны бiлдiредi. Бүгiндерi “бейбiтшiлiк эгидасы”, “президент эгидасы бойынша” т.б. сөз құрамындағы лексиконда пайдаланып жүрген “Эгиданың” шығу тегi осыдан) қолына алған Зевс әрi – берi шайқап жаңбыр мен дауыл шақырады. Осыдан оны “Эгиох” немесе “эгида ұстаушы” деп те атайды. Кейде Зевс бiр қолына жеңiс құдайы Никаның бейнесiн, екiншi қолына қыран бейнеленген скипетрдi (таяқша) ұстап та суреттеледi. Европадағы корольдар мен билiк басындағы бекзадалар (принцтер) ресми мерекелер мен салтанатты жиында тақ басында отырғанда қолдарына символдық құралдар, яғни қыран бейнесi бар скипетр мен дәл төбесiнде крест бейнеленген домалақ шар ұстап отыруы жоғарыдағы аталған дәстүрдiң сарқыншағы. 

Гректердiң түсiнiгi бойынша, Зевстiң алғашқы билiк жүргiзген уақытын “күмiс ғасыры” (Кроностың “алтын ғасырмен” салыстыр-ғанда) деп аталады. “Күмiс ғасырында” адамдар байлық пен дәулетке кенелдi, өмiрдiң небiр тәттi сәттерiн сезiнедi, бақыттан бастары айналған адамзат құдайларға ризашылық, тәу етеудi ұмытады. Мұнысымен олар Зевстiң қаһарына ұшырап, қасiрет – қайғыға, азапқа батады-мiс.

“Күмiс ғасырынан” кейiн “мыс ғасыры” адамдарға соғыс пен бүлiншiлiк, жоқшылық әкелдi. Одан кейiн – “темiр ғасыры” келдi. Гесиод осы “мыс” бен “темiр” ғасырының ортасына қаһармандар ғасырын енгiздi. Олардың батырлықтары мен ерлiк iстерi суреттеледi. “Темiр ғасырында” адамзаттың ниеттерi бұзылып, қадiр – қасиет аяқ асты қалғанда, әдiлет тәңiрлi Дика, онымен бiрге Сенiм, Ұят және Шыншылдық жер әлемiн тастап кетедi.
Қазақтың исламдық діни аңыздарында да Ұят, Иман, Ибалықты да грек аңыздары секілді антроморфтық бейне күйінде көреді. “Пайғамбарымыз Расулалла (с.ғ.с.) хадистернің бірінде: “Кел, бізбен бірге отыр – Иман хақында сұхбаттасалық” деген сөз бар.

Адамның әр басқан қадамына Иман таразы. Қарғыстың жаманы – “Имансыз!”. Жан – Иман үйі болса, тән оның есігі. Абыл мен Қабыл Адам ұлдары болса, Адал мен Әділ – Иман перзенттері. Мұнымен қоса Иманның Иба мен Ұят деген қыздары бар екенін де естен шығармаған абзал” – дейді, ақын И.Сапарбаев. Қазіргі күні Иман, Ұят, Ибалық, Сенім, Шыншылдықты абстаркті, жансыз күйде, қарым-қатынас элементтері ретінде сезінсек, көне дәуір әлемінде бұлардың барлығының жаны, тәні бар деп есептеп, бұған тәу еткен халықтардың ішінде көне элладалықтар мен көне дәуірдегі қазақтар да бар екенін айта кеткен жөн. 

“Темір ғасырындағы” Дика, Сенім, Ұят, және Шыншылдық тастап кеткен уақыт аралығын Гесиод “Еңбек пен күндер” поэмасында былайша баяндайды: “Олимпте тұратын мәңгi жасайтын құдайлар адамдардың алғашқы ұрпағын бақытты етiп жаратты. Бұл “алтын ғасыр” едi. Ол кезде аспанда Крон құдай билеп тұрды. Осы заманда рахатқа батқан құдайлар—сияқты, адамдар да мұқтаждықты да, еңбектi де, қайғыны да бiлмей, алаңсыз өмiр сүрдi. Олар қарттық дегендi де бiлген жоқ, әрдайым күштi, аяқ – қолы балғадай сау болды, жер бай өнiмiн өзi берiп тұрды. Малы қисапсыз көп болды, олар шүйгiн шалғында жайымен жайылып жүрдi. Алтын ғасырдың адамдары алаңсыз өмiр сүрдi. Құдайлардың өзi кеңесу үшiн оларға келiп тұратын. Бiрақ жер бетiндегi алтын ғасыр аяқталды да, бұл ұрпақ адамдарынан ешкiм де қалмады. Қайтыс болғаннан кейiн алтын ғасырдың адамдары аруаққа, жаңа ұрпақ адамдарының жебеушiлерiне айналды. Тұманға бөленген олар бүкiл жер бетiн шарлап, шындықты жақтап, зұлымдықты жазалап жүредi. Қайтыс болғаннан кейiн Зевс оларды осылайша жарылқады.

Күмiс ғасырында адамдар күш жағынан да, ақыл жағынан да алтын ғасырдың адамдарымен теңдесе алмады. Адамдар өз әке-шешелерiнiң үйлерiнде жүз жыл тұрып, ақыл тоқтатпай өсiп, тек есейген соң ғана олардан бөлек кететiн. Есейген кезiндегi өмiрi қысқа болды, ал ақыл тоқтатпағандықтан жұмысында бақытсыздық пен қайғыны көп көрдi. Кронның ұлы Зевс жер бетiндегi олардың ұрпағын құртып жiбердi. Олимпте тұратын құдайларды мойындамағаны үшiн күмiс ғасырдың адамдарына қатты ашуланды.

 Зевс үшiншi ғасыр – мыс ғасырын дүниеге келтiрдi. Найзаның сабымен Зевс қарқынын бiлмейтiн қуатты адамдарды жасап шығарды. Өр кеуде болып жаратылғандар, қасiретке толы соғыстарды сүйдi. Олар егiншiлiктi бiлмедi, бақтар мен егiстiктер беретiн жемiстi жеген жоқ. Қару – жарақтары мыстан соғылды, үйлерi де мыстан салынды, мыс құралдармен жұмыс iстедi. Мыс ғасырдың адамдары бiрiн – бiрi құртып отырды.

Зевс сол сәтте жер бетiне төртiншi ғасырды және адамдардың жаңа ұрпағын, неғұрлым жанды, әдiлеттi, құдайларға жақын жарты құдайлар ұрпағы – қаһармандарды туғызды. Олардың бәрi де зұлым соғыстар мен жан түршiгерлiк қан төгiс шайқастарда қазаға ұшырады. Бiреулерi Эдиптiң мұрасы үшiн шайқасып, Кадм елiнде, жетi қақапалы Фивада қаза болды. Басқалары Троя түбiнде қаза тапты, мұнда олар кемелерге отырып, шалқар теңiзден жүзiп өтiп, сұлу бұрымды Еленаны iздеп келген едi. Бұлардың бәрiн өлiм жалмаған соң, Зевс оларды тiрi адамдардан аулақ, жердiң қиыр шетiне қоныстандырды. Қаһармандар мұхиттың буырқанған сулары жанындағы аралдарда қайғысыз, бақытты өмiр сүрдi. Шұрайлы жер оларға бал тәрiздi тәттi жемiстерiн жылына үш рет бередi. Мұндайда Асан қайғының “Жер үйектегі” адамдардың 100 жыл өмір сүріп, малы жылына үш төлдейтін, қысы болмайтын, ауру-сырқаулық пен жамандық-озбырлық, сатқындық дегенді білмейтін арманымен сәйкес келетін жайтты еске аламыз.

Бұл уақытта адамдар тiршiлiк қамын күйттеу үшiн күн – түн демей қара терге түсiп, еңбек етулерiне тура келедi, бiрақ өз еңбектерiне әбден сенген қарапайым адамдар құдайды көздерiне де iлмедi. Осыны көрген Зевс әбден ашуға мiнедi. Зевс осы тұста адам әулетiн түп – тамырымен құртып, орнына жаңа адамзат ұрпағын әкелудi қалайды. Ол үшiн жерге ғаламат топан су жiберiп, қырғынға ұшыратады.

Шәкәрім Құдайбердиевтың “Түрік, қазақ, қырғыз һәм хандар шежіресі” атты әдеби-тарихи еңбегінде бұл жайтты былай деп бейнелейді: “Атамыз Адам пайғамбарды алла тағала топырақтан жаратып жан беріп, оның оң қабырғасынан анамыз Хауаны жаратып, Хауа анамыз жыл сайын бір ұл, бір қызды егіз тауып, алдыңғы жылғы ұлға келер жылы туған қызды беріп, келер жылғы ұлға алдыңғы жылғы қызды беріп, өсіп-өніп, қырық мың кісі болғанда, Адам пайғамбар мың жасында өтіп, онан бір жыл соң Хауа анамыз өтіпті. 

Адам Пайғамбардың бір баласы Шис пайғамбар тауратта Шит деп жазылған, оның баласы Ануш, оның баласы Қинан, оның баласы Миһаел, оның баласы Бруд, оның баласы Идрис пайғамбар – шын аты Ахнух еді, оның баласы Матушлах, оның баласы Ламәк, оның баласы Нұх пайғамбар, бұл Нұх пайғамбардың үш баласы – Сам, Хам, Яфас; біздің түрік халқы Яфас нәсілінен.

Нұх пайғамбардың уақытында Адам балалары бұзықтық қылып діннен шыққан соң, алла тағала қаһар қылып, топан су жіберіп, жер жүзіндегі адам, жан-жануардың бәрі қырылып, Нұх пайғамбар үш баласыменен оның қатындары алла тағаланың әміріменен кемеге кіріп аман қалыпты. Осы күнгі барша адам балалары сол Нұхтың үш баласы – Cам, Хам, Яфастың нәсілі.

“Тарих ғумуми” деген кітапта барша түрік, иран, юнан, қытай һәм европадағылар, Яфас нәсілінен. 

Барша араб, асур, гілдан, фінике, карта же, ғибрани мысырлар Сам нәсілінен. Барша хабаш, судан, зәңгибар, барша қара түсті жұрт – Хам нәсілінен дейді”. 

Шежіредегі топан су қара әріптермен белгіленген түрік, оның кейінгі ұрпағы қазақ болса, юнаннан грек пен латын халықтары тарайды. Мұндағы айтпағымыз – Түрік пен Юнан елі Яфас нәсілінен екендігін атап өту. 

Топан су тек осы халықтарда ғана емес, бұл аңыз әлемдегi түрлi халықтардың мұраларында кездесетiндiгiн атау ләзiм. Топан су туралы аңыз ежелгi Бабылдың әдеби мұраларында да бар. Бұл - Утнапиштим туралы аңыз, оны ежелгi еврейлер иемденген. Онда - әлемдi басқан топан суы мен Ной (Нух пайғамбар) туралы айтылады. Ал типологиялық тұрғыда ежелгi үндiлiк Ману сәйкес келедi.

Қазақтың дiн әдебиеттерiндегi жердi топан су басқанда Нұқ пайғамбарының тiршiлiк атаулыларының әрқайсысын алып кемеге отырғызып, аман алып қалуы, одан Қазығұрт тауына келiп паналауын халықта “Қазығұрттың басында кеме қалған” аңызы жоғарыдағы мифпен сюжет ортақтастығына апарып тiрейдi.

Бұл жайды атақты фольклорист – ғалым М.Ғабдуллин “Қазақ халқының ауыз әдебиетi” еңбегiнде аңызды төмендегiдей бередi: “Баяғы бiр заманда дүние жүзiн топан – су қаптап кетедi. Тек қана Қазықұрт тауы аман қалады және осы таудың ығында Нұқ дейтiн әулиенiң кемесi тұрады. Топан қаптаған кезде жан – жануарлар осы кемеге тығылады. Мұның iшiнде төрт түлiк малдың әрқайсысынан тұқым болады. Әрбiр түлiктен бiр – бiр тұқым аман қалады да, кейiннен ол өрбiп өседi. Бұл түлiктердi топаннан сақтап қалған олардың жаратушысы, иелерi болады. Жылқының иесi – Жылқышы ата (Кейде Қамбар ата деп те айтылады), қойдың иесі - Шопан ата, түйенiң иесi – Ойсыл қара, сиырдың иесi - Зеңгi баба, ешкiнiң иесi – Сексек ата деп әрқайсысына жекелей ат қояды. Әрбiр түлiктiң осы секiлдi иелерi болғандығын, солардың арқасында топан – судан аман қалғандығын “Қазықұрт тауы” дейтiн әңгiме – жыр былай суреттейдi:

 Қазықұрттың басында кеме қалған,

 Ол әулие болмаса неге қалған?

 Жетiм бота үстiнде жатып қалып,

 Ойсыл – қара жануар содан қалған.

 Бұдан әрi қарай жыр басқа түлiктер жайын сөз етедi. Әрбiр түлiктiң қалай өрбiгендiгiн айтқанда, өлеңнiң екi жолын қайталап отырады.

Халықтың төрт түлiк мал жайындағы, оның қалай өрбiп - өскендiгi жайындағы алғашқы көзқарасы, ұғым – түсiнiгi осылай болып келедi” – дейдi.


Ал грек аңызында “Девкалион мен Пирра” атынан баяндалады:

Зевстi ызаландырған Архадиядағы /Пелопоннестiң орталық аймағы/ Ликоскура патшасы Ликаон болды. Бiрде Зевс жай қарапайым адам кейiпiне енiп, қалаға келiп белгi бергенде тұрғындар оны құдай есебiнде қарсы алып, құрмет тұтады. Тек жалғыз Ликаон ғана Зевске құдай ретiнде iзет көрсетпей, құрметтегендердi жазаға ұшыратады. Ликаон Зевстiң құдай екенiн сынап көру үшiн, өз сарайындағы аманат ретiнде ұсталып келген адамды өлтiредi де, оның денесiнен пiсiрiлген тағамды ұлы найғазай құдайына ұсынады. Ашуға мiнген Зевс найзағайымен Ликаонның сарайын күл – талқан етiп, өзiн қасқырға айналдырып жiбередi.

Адамдардың арам пиғылдары үшiн олардың бүкiл ұрпағын құртып жiберудi ойлаған Зевс жерге күштi нөсер жаңбыр жаудырады. Грекия алып толқындардың астында қалды. Толқын арасында екi басты Парнастың иығы ғана көрiнiп тұрды (қазақ аңызында Қазығұрт тауы) Парнас Фокидадағы таулы шың. Аңыз бойынша Парнастың етегiндегi Делфыда Аполлонның ғибадатханасы мен шырақшысы сонда. Бұл орын өнер мен әдебиеттi жебеушi Аполлон және тоғыз музаның мекенi. 

Мыс ғасырының адамдары осылайша қаза болады. Тек Прометейдiң ұлы Девкалион мен оның әйелi Пирра аман қалады. Прометейдiң айтқан кеңесi бойынша Девкалион үлкен жәшiк жасап, (Қазақ аңызында Нұқ кемесi) iшiне азық - түлiк салып, топан су қаптағанда әйелi екеуi соның iшiне кiрiп, жаңбыр басылғанына тоғыз тәулiк бойы су үстiне қалқып жүредi. 
Бір ескерер жайт – ежелгі ахейліктерде “тоғыз” саны киелі саналады. Мәселен, жоғарыдағы “тоғыз тәулік” саны, немесе Аполлоның үнемі қасында жүретін серіктері “тоғыз муза” – Клио, Эвтерпа, Талия, Мельпомена, Терпсихора, Эрато, Полигиминия, Урания, Калиопа адам бойындағы ізгі қасиеттердің жол бастаушысы немесе жебеушісі болып көрінеді, яғни тарих, лирикалық поэзия, комедия, трагедия, би музасы және т.б. 

Мұндағы топан суды жіберіп отырған Зевс болса, ондағы басты мақсат – адамдардың арам пиғылдары үшiн бүкіл жер жүзінде олардың тұқымын тұздай құрту еді. Құдайдың бұл ісіне қарсы шыққан, адамдарды өз қолымен жасап, оларға өмір берген, адам сүйгіш титан Прометей болса, Девкалион мен оның әйелi Пирраны ажалдан аман алып қалады. Академик Мұхтар Әуезов “Өмірді сүюді соншалық оттай, жанды күйде суреттеу арқылы халық Қорқытты өмір, тірлік үшін алысушының ең зоры еткен. Сол себепті, кейін шаманизм нанымы бойынша ауруды бағып, өліммен алысқан бақсы атаулының барлығы Қорқыт күйін тартып, алысатын болған. Ол күй өмір тірлікті қорғау, арашалау күйі болғандықтан, бар бақсының сиыну күйі болды. 

Дүние жүзінің фольклорында, әсіресе ескі мифтік, діндік ертегі, аңыздарында осы Қорқыт сияқты өмір үшін, өлімге қарсы алысқан бірнеше ұлы бейнелер бар. Бұлардың бәрі, түбін ойлағанда құдай бұйрығымен, ажалмен алысушы ғана, сол алыс арқылы құдайдың өзімен де алысқандар деп саналады. Соның бірі грек мифінде – Прометей, осетин аңызында – Амран, үнді аңызында – Сидхарта болған болса, қазақ ескілігінде Қорқыт болады”- дейді. 

Нөсер басылғанда, алып толқындар оны Парнастың екi басты шыңына айдап әкеледi. Ерлi – зайыптылар жәшiктен шығып, Зевске құрбандық шалып, ризашылық ниеттерiн бiлдiредi. Су қайтқанда астында құлазыған шөл дала қалады. Бір ескерер жайт - Девкалион мен оның әйелi Пирраны ажалдан аман алып қалған Прометей болса, оған құрмет көрсетудің орнына, бұлар өздерін осы күйге ұшыратқан Зевске тәу етеді.Сол үшін де Зевс адал құлдарына көңілі құлайды. Зевс Девкалионға Герместi жiберiп, оның адал ниетiне риза болып, не қалайтынын сұрайды. Девкалион құдайдан адамдарға өмiр сыйлап, жерде қайтадан мекен етсе екен деп жалбарынады. Зевс Девкалионның өтiнiшiн қабыл етiп, адамдарға өмiр сыйлайды. Ол үшiн ерлi – зайыптылар жерден тас жинап алып, оны артына бұрылып қарамастан басынан керi қарай лақтыруына әмiр бередi. Девкалионның лақтырған тастары ер адам болса, Пирраныкi әйел затына айналады.

Мифтiк осы екi образдың грек халқының арғы ата – бабасы десек, қазақ жұртында өз ата – бабаларының шығу тегi жөнiндегi аңыз да жоғарыдағы Девкалион мен Пирраның басынан кешкен оқиғалармен ұқсас көп параллельдi таба аламыз. Бiрақ, адамзаттың, екi халықтың топан судан аман қалып, олардан кейiнгi ұрпақ қалай тарағандығы жөнiнде екi аңызда кейбiр өзгешелiктер бар. Бұл турасында Қ. Салғараұлы өзiнiң “Түрiк халықтарының шығу тегi, түрiк атауы жөнiнде бiрер сөз” мақаласында, тарихшы Әбiлғазының жазған деректерiн төмендегiдей бiлдiредi:

“Бұл 1603-1664 жылдар арасында өмiр сүрген Хиуа ханы Араб – Мұхаммед баласы Әбiлғазы Баһадүр – ханның “Түрiк шежiресi” атты кiтабында берiлген (Әбiлғазының өзi осы “Түрiк шежiресiн” жазарда алдында он сегiз тарихи шығарманың жатқанын, солардың iшiнде ғылыми құндылығы кейiн ерекше болған Фазылулла Рашид -әд –дин, Шараф -әд – дин Иезди секiлдi алыптардың еңбегi болғанын айтады. Аңызды Әбiлғазы еңбегiнен алу себебiмiз де осыдан: Қ.Салғара-ұлының ескертпесi). Оның негiзi “Таураттан” алынып, мұсылмандық бояумен болғаны қазiр ешқандай күдiк туғызбаса керек. Онда Алла тағаланың Адам ғалайссаламды жаратқаннан бастап, Нұх пайғамбар-дың кезiне дейiн баяндап келедi де:

“Сол кезде жерден су шықты, аспаннан жаңбыр жауды. Нұх пайғамбар ұшқан құстың, жүгiрген аңның әрқайсысынан бiр жұптан алып, мұсылмандық қабылдаған сексен кiсiмен кемеге отырды, ал қалған жер бетiндегi жанды мақұлықтың бәрi суға ғарық болды. Аллатағаланың әмiрiмен су қайта тартылды. Нұх мiнген кеме Шам жұртындағы Мосул шаһарына таяу жердегi Жуды тауына қайырылады. Кемеге раджаб айының алғашқы күнi мiнiп едi, алты ай он күн дегенде, мұххарам айының онында кемеден шықты. Олар таудың етегiне барып орнықты. Осы арада олардың бәрi ауырып, тек Нұхтың өзi мен әйелi және үш ұлы әйелiмен ғана аман қалды, қалғандары о дүниеге сапар шектi.

Бұдан кейiн Нұх пайғамбар үш ұлын үш тарапқа: Хам атты ұлын Үндiстан жаққа, Сим (Сам) атты ұлын Иран жерiне, Иафет атты ұлын Солтүстiк жаққа жiберiп, оларға: “Адамның ұрпақтарынан сен үшеуiңнен өзге ешкiм қалған жоқ. Сол себептi үшеуiң үш жұртты мекендеңдер, қашан бала – шағаларың көбейедi, солай әрқайсысың сол барған жерлерiңдi игерiп, өз алдарыңа жұрт болыңдар”, – дейдi.

Иафеттi бiреулер пайғамбар едi десе, ендi бiреулерi пайғамбар емес едi дейдi. Иафет атасының әмiрiмен Жуды тауынан кетiп, Едiл мен Жайық суының арасына барып қоныс тептi. Онда екi жүз елу жыл өмiр сүрiп, қайтыс болды. Иафеттiң сегiз ұлы бар едi. Олар мыналар: Түрiк, Хазар, Сақлап, Рус, Миң, Шын, Кеймары, Тарих. Иафет өз орнына үлкен ұлы Түрiктi отырғызып, өзге ұлдарына: “Сендер Түрiктi патшамыз деп мойындар, оған бағыныңдар” – дедi. 


2001 жылдың 14 – желтоқсанында (№50 (2732) “Қазақ әдебиетi” газетiнде Венгрия жерiндегi газеттiң тiлшiсi, ақын, филология ғылымдарының кандидаты Раушан Зақанқызының “Мажардың тарихи аңыздары” деген тақырыппен ғылыми-зерттеу мақаласы шықты. Зерттеу еңбегiнде Будапештегi “Мора Ференц” баспасынан мажар әдебиетшiсi Лендьел Денештiң мажардың ежелгi тарихи аңыздарына орай жазған еңбегiн жариялады. Еңбекте антика дәуіріне қатысты аңыздар мен Құдай есiмi аталады және адамзаттың арғы ата-баба шежiресiнiң таратуындағы ортақ мәселелер мен топан су туралы оқиғаны қозғайды.

Кезай Шимон және Анонимус жылнамасының iзiмен мажар-лардың шығу тегi туралы мынадай деректi ұсынады: “Көптеген ғасырлар бұрын адамдар қасқырлар (Жоғарыда Зевстiң Лиоскура патшасы Ликаонды қасқырға айналдыруы жөнiндегi аңыз ежелгi адамдардың қасқыр жөнiндегi түсiнiктерiнiң ортақтығы тегiн болмаса керек-тi - И.М. ескертпесi) сияқты өмiр сүрiптi. Құдай оларды жазалап, жерге орасан үлкен топан су жiберiптi. Сол топан судан барлық адамдар қырылып, тек Нұх пен оның үйелменi қалған екен.

Нұхтың үш ұлы болыпты: Сам, Хам және Яфис. Осылардан топан судан соң жетпiс екi ру тарапты. Үш ұлдан тараған рулар жаһанның әр бөлiгiнде тұрыпты: Самнан тарағаны – Азияда, Хамнан тарағаны – Африкада, Яфистен тарағаны – Европада.

Француздар Яфистiң үлкен ұлынан тарайды және Троя қаласы қираған соң бiрiншi болып Паннонияға (кейiн мажарлардың Отаны болған елге) келiптi дейдi.

Француздар Паннонияда Сикамбрия (Аквинкум қаласының орта ғасырлық латынша аты – Р.З.) қаласын тұрғызып, батысқа қарай жылжиды, себебi, шығыс халықтары шапқыншылықтарынан қатты қорқады. Батыста Сена өзенiнiң жағасына келiп қоныс тебедi, жаңа мекендерiнiң атын басшылары Франционың атымен Францио елi, Франция деп атайды. 

Яфистiң кiшi ұлынан Менрот деген алып тарайды. Бұл дәу Құдай тағы да топан су жiберер деп, барлық туыстарын жинап, солармен бiрге орасан үлкен мұнара салуға кiрiседi, топан су қаптаса сол мұнараға шығып аман қалмақ болады.

Бiрақ мұнараны тұрғыза алмайды, себебi, Құдай мұнара салушылардың тiлiн шатастырып жiбередi, тiптi өзi бiр-бiрiн түсiнуден қалады. Сондықтан Менрот халқы әлемнiң әр тарабына шашырап кетедi.

Менрот өз тiлi шатасқан уақыттан соң Парсы елiне кетедi. Онда жүрiп Енех (“ана бұғы” дегендi бiлдiредi, Әбiлғазының “Түрiк шежiресiнде” оның “Ақнұқ”деген екiншi есiмi де аталады, мұнысы таураттық (иуда-христиандық) Енох (Энох) пайғамбардың есiмiнiң түркi тiлiнде бұрмаланған нұсқасы болып табылады) атты қызбен танысып, әйелдiкке алады. Әйелi дүниеге екi ұлын әкеледi. Оның бiрiнiң аты – Хуннор, екiншiсiнiң аты Мадияр едi. Осы екi ұлдан ғұндар мен мажарлар тарайды.

 Талай уақыт құнарлы жерде өмiр сүрiп, үлкен елге айналады. Көбейгендерi сонша, жерлерi оларды асырай алмайтын халге түседi. Осы себептен Скифияға бақылаушыларды жiбередi. Олар сол елдi әбден бақылайды, ақырында бүкiл халық жаңа мекенге, Скифияға жылжиды.

Скифия жерi өте сұлу едi. Тағы аңдарға толы, ормандары, жайылымдары көп, Едiл өзенiнен Кавказ тауларына дейiнгi ұлан-ғайыр жердi алып жатқан патшалық болатын.

Сол ерте дәуiрде сақтар өте дана, аса момын халық едi. Жердi игермедi. Өздерi барлық жамандықтан ада, сондай күнәсiз едi. Қарапайым өмiр сүрдi, тек киiзден жасалған шатырда тұрды.

Сақтар ет, балық жеп, сүтпен көректенiп, көп мал ұстады. Киiм тiгуге сусардың және тағы басқа аңдардың терiсiн пайдаланды. Сусардың көптiгi болғандығы сонша, тек бекзадалар ғана емес, бақташы, қойшылардың өзi сусар терiсiнен киiндi.

Алтын, күмiс, iнжудi сақтар жай тас сияқты көретiн, оларды өз өзендерiнiң түбiнен оп-оңай тауып алатын.

Сақтар ештеңеге құмартпады, өйткенi барлық нәрсеге қарық едi. Аса мол мал асырап, сонымен өздерiне үнемi жеткiлiктi корек тауып отырды. Некенi құрмет тұтты, әр сақтың бiр әйелi болды.

Хунор мен Мадиярдың ұрпақтары Скифиядан жан-жаққа тараған кезде, жүз сегiз руға бөлiнген едi, сондықтан сол алып патшалықтан жүз сегiз елдi мекен тарады” деген аңызды алдыға тартады. 

Байқағанымыздай, аңыздардың алғашқы сюжеттiк желiсi ұқсас болғанымен, Әбiлғазының айтқан пiкiрi аңыздан гөрi тарихи факт түрiне көп ұқсайды. 

Дүние жүзінде топан су болғаны талассыз. Оған дәлел – әлем халықтарында топан су турасындағы айтылып жүрген көптеген аңыздар болмақ. Мәселен, Шығыс елдеріне библиялық мифология Содом мен Гоморра қалаларында болған әлемдік топан су басу аңызы кеңінен таралған. Палестина жеріндегі Иордан өзенінің құйылысында орналасқан Содом мен Гоморра қалаларының тұрғындары уақыттырын бос өткізіп, ойын-сауық пен алауыздық, азғындық жолға түскен үшін тәңірдің қаһарына ілігіп, топан судың астында қалады. Тек Лотаның құдайға қараған пейілдері үшін бүкіл отбасын ғана аман қалып, содан адамзат ұрпағы тарайды деген аңыз сақталған.

Топан су туралы аңыздың тағы бір гректік варианты “Филемон және Бавкида” туралы миф. Мифте тек апаттан аман қалған Девкалион мен Пирра секілді ақылды, келген қонақтарға қонақжай, ақжарқын адамдар Филемон отбасы ғана. Оларды осы адал қасиеттері үшін періштелер тауға алып кетіп, аман алып қалады. Осы аңыз Девкалион мен Пирраның сюжетіне ұқсас келеді. Оның қысқаша сюжеті былайша баяндалады. Зевс Гермес екеуі елдің жайы мен пейілін жақсы біліп қайту үшін, қарапайым киім киіп, пенделік күйге еніп, жер бетіне түсіп, Фригияға аттарының басын тірейді. Қас қарайып қалған соң, түнеп шығатын жай іздеп, ұзақ сенделеді. Қай үйге барып, құдайы қонақ екендіктерін айтса, ешкім де маңайларына жолатпайды. Далаға түнемек болып тұрғанда, ауыл шетінде тұрған кішілеу үйді көріп, соған қарай аяңдайды. Үй иелері қартаң адамдар – Филемон мен Бавкида келген адамдарды құшақ жая қарсы алады. Үйлеріндегі бар дәмдіні қонақтарының алдына жайып, әбден әуре-сарсаңға түседі. Пейілдеріне риза болған қонақтар, үй иелерін өздерімен бірге алып, биік тауға көтеріліп, шырт ұйқыда жатқан, қонақжайлық көрсетпеген ел-жұртқа топан су жіберіп, бүкіл тұрғындары қырғынға ұшыратады. Ал Филемон мен Бавкида бақытты, ұзақ ғұмыр кешеді.

Адам ата мен Хауа анадан тарған балалары Нұқ пен оның ұрпақтары, немесе библиядағы Лота, грек мифіндегі Филемон мен Бавкида, Девкалион мен Пирра адам бойындағы ізгілікке, жақсылыққа ұмтылатын, қарапайым пенделер. Осы қасиеттерін байқап, үнемі қорғап-қоршаған тәңірлер оларды адам басына түскен қауіп-қатерден аман алып қалады. Болашақта осындай адамдардан тараған ұрпақ қана аман қалып, жер басып жүруі керек екендігін көре аламыз.

Ал жоғарыдағы грек аңызының Девкалион мен Пиррадан тараған ұрпақ жөнiнде, зерттеудiң мифтiң эволюциялық даму барысына орай, кейiнгi жолдарда көрсетiледi. Ал жоғарыдағы грек аңызының жалғасы есебiнде Гесиод оқиға желiсiн одан әрi былай жалғайды:

“Топан суынан кейiн жерде тастан пайда болған адамдар соңғы бесiншi темiр ғасырында өмiр сүруде, сол ұрпақ жер бетiнде қазiр де жалғасып жатыр. Осы уақытта, Гесиодтың бағамдауы бойынша, балалар ата – анасын құрмет тұтудан қалған, досына адалдықты жоғалтқан, мейманға қонақжайлылық көрсетпейдi, ағайын арасында татулық жоқ, адамдар сертiнде тұрмайды, шындық пен iзгiлiк бағаланбайды. Бiр – бiрiнiң қалаларын қиратып, барлық жерде озбырлық билеп алған” – дейдi, “Еңбек пен күндер” поэмасының өзiнiң “Бес ғасыр” деген тарауында. 

Зевс жерге кейде шапағат нұрын төксе, кейде зұлымдықтың небiр жан түршiгерлiк көрiнiсiн төгедi. Оның әмiрiмен жерде қоғамдық тәртiп орнап, патшалық билiк бекiтiлген.

Зевстiң өзі қарындасы Гераға үйленсе де, өзiнiң көптеген балаларының шешелерi басқа әйел құдайлары мен нимфалар (үр қыздары), тiптi қарапайым жер басып жүрген әйелдер де кездеседi. Қазақ мифологиясында бұл, Шәкәрім Құдайбердиевтың “Түрік, қазақ, қырғыз һәм хандар шежіресі” атты әдеби-тарихи еңбегінде ағасы қарындасына үйленетіндігі жөнінде аңыз-дерек бар. Мәселен, Атамыз Адам пайғамбарды алла тағала топырақтан жаратқанда, оның оң қабырғасынан анамыз Хауа жаралып, Хауа анамыз жыл сайын бір ұл, бір қызды егіз тауып, алдыңғы жылғы ұлға келер жылы туған қызды беріп, келер жылғы ұлға алдыңғы жылғы қызды беріп, өсіп-өніп, қырық мың кісі болғанда, адам пайғамбар мың жасында өтіп, онан бір жыл соң Хауа анамыз өтіпті деген аңыз өте жақын келеді. Мұндай қан араласудағы мақсат, көне гректердің түсінігінше – Зевс қанша құдіретті, күшті болса, оның кейінгі ұрпағы да осал болмауы шарт дегенге келеді.
Мәселен, Фиван ханшасы Антиопа оған егiз бала Зет пен Амфионды, аргос ханшасы Даная Персей атты ұлды, Спартан ханшасы Леда Елена мен Полидевктi, финикийлiк ханша Европа Миносты дүниеге әкеледi. Мұндай мысалдарды көптеп келтiруге болады. Оның тағы бір жағы – жоғарыда атап өткенiмiздей, Зевс жергiлiктi көп құдайларды ысырып, уақыт өте келе сол құдайлардың әйелдерi Зевстiң сүйiктiлерi болып саналып, содан тараған ұрпақ Зевске тәу ету керек деген мақсат көздейді. Ал сол үшiн ғана Зевс Гераға адал жар болмағанын айғақтайды. 
Гера (римдіктерде Юнона) - Зевстiң қарындасы, сонымен бiрге әйелi де. Мәселен, мысырлықтарда ең басты құдай, яғни құдайлардың құдайы – Күн құдайы Ра болса, одан кейінгі құдайдың бірі - өлім құдайы Осирис, ал Осиристің әйелі әрі қарындасы, құнарлы жер мен аналықтың құдайы – Исида саналады. Сонда екі құдірет күштеріне ортақ ұқсастық – екеуінің әйелдері өз қарындастары болып шықпақ.

Гера ерлi – зайыптылардың некесін қорғап, олардың бiрiне – бiрi адал болуын қадағалайтын құдай. Әдебиетте оны адам бойындағы iзгiлiктi қасиеттi қорғаушы, оны бұзғандарды қатiгездiкпен қудалайтын, әсiресе өзiнiң бәсекелес әйелдер мен балаларына дейiн қырғидай тиетiн құдай ретiнде бейнеленедi. Мәселен, өзінің ері Зевстiң сүйiктiсi Ио Гераның кәрiне ұшырап, сиырға айналады (Басқа мифте Герадан тығып ұстау үшiн Зевс Ионы сиырға айналдырып жiберген). Каллистоны – аңға айналдырса, Зевс пен Алкменаның ұлы, алпауыт Гераклдi бала кезiнен өмiрiнiң соңына дейiн iзiне түсiп, талай жайсыздыққа ұшыратады. Тіпті, Гераклды қудалағаны үшін, батырдың есімін “Геракл” деп қояды. Геракл мифтік бейне болғандықтан, ол туралы аңыз көптеп саналады. Соның бірі төмендегі аңыз. Нәрестесiнiң дүниеге келетiнiн сезген Зевс, өзi белгiлеген уақытта қай баласы туса, айналадағы өңiрдi билейтiн де сол болады ант етедi. Гера Зевстiң Алкменамен байланысын бiлгендiктен, Алкменаның толғағын кешiктiрiп, Сфенелдiң ұлы Еврисфейдi ертерек дүниеге келтiредi. Зевс болса өз ұлына мәңгiлiк өмiр сыйламақ болғандықтан, оның әмiрi бойынша, Гермес (Герместің айлакерлік қасиетіне байланысты, оны Гераны алдап, баланы емізу жүктеледі) Гераға кiшкентай Гераклды әкелiп, емiзбек болады. Баланың сүйкiмдiлiгiне қарап, атын сұрамастан омырауына әкелiп емiрене бергенi сол-ақ едi, Гераклды танып қойып, ыршып түседi. Омырауынан шыққан сүт аспанда “сүт жолы” iспеттi сызат болып, соның өзінде болашақ қаһарманның ернiне тиген сүттің бiр-екi тамшысы оған мәңгiлiк өмiр сыйлайды. 

Аңыздағы эпизод еш талассыз қазақ мифіндегі Тәңірдің - Зевспен, Гераның - Құдай-әйел Ұмайдың араларындағы ұқсастық арқылы, төрт тәңіриелерінің бір екендігіне шүбә келтіруге болмайды. Аспан әлеміндегі “сүт жолы” (“Млечный путь”) грек мифологиясында Гераның омырауынан атқыған ана сүті болса, қазақ мифінде де Құдай-әйел Ұмайдың сүті екендігі аңызда айқын айтылған: “Көк пен Жерді жаратып, оларды бір-бірінен ажыратқан соң, Тәңір өмірге ұрпақ келтіру үшін өзі еркек пен әйелге бөлінді. Құдай әйелді Ұмай Тәңір деп атап, оны Сумер тауының ұшар басына, сүтті көлі (Сүткөл) бар аспан тауының қия шыңына қондырды.

Көк жүзінде жол қалдыра сарқырай ағып, Сүткөлге құятын жұлдыздар жолы, Құс жолы – осы Ұмай Тәңір - Ананың сүті” делінген, О.Жанайдаровтың “Ежелгі Қазақстан мифтері” деген еңбекте. 

Заңды некеде тұрғандардың бiрiне – бiрi адал болғанын қадағалайтын Гера тек Зевстiң сүйiктiлерiн ғана жазалап қоймай, ақ некеге “адал еместерге” де да қатаң қарайды. Зевстiң ұйғаруынша, Олимпке Иксионды алдыртқанда, Иксион Олимпте әдемі, мүсінді денесімен жайқала басып жүрген сұлу Гераға көңiлiн бiлдiрткенде, бейшараны қара түнек Тартарға тастауы аздай, ғұмыр бойы айналып тұрған отты дөңгелекке таңып тастап, азап шектiредi.

Гера – Балкан түбегiндегi гректерге дейiн ерекше қадiр тұтатын ежелгi құдайлардың санатында.

Гераның культтiк отаны – Пелапоннес. Гераның образы арқылы өз отанында бiрте – бiрте басқа да әйел құдайлар пайда бола бастайды. Халық арасында оны кейде Кронос пен Реяның қызы деп те атайды. Гесиодтың “Теогония” деген поэмасында ол Зевстiң жетiншi әйелi. Поэма ішіндегі бiр мифологияда баласы Гераклге жасаған зұлым-дықтары үшiн ашуға мiнген Зевс өз құдіреттілігін пайдаланып, Гераны әуеге қолын қадап, аяғына зiлмауыр темiр төс байлап, дүре соқтыратын эпизод та бар.

Жалпы, Зевс Гераға аса қадiр тұтып қарағандықтан, басқа да құдайлар Зевсте болған үлкен кеңес пен мерекелiк жиын – кештерде жұбайына сый – құрмет көрсетудi естен шығармаған.

Гераға билiкқұмарлық, мақтансүйгiштiк қасиет жақын. Өзiнiң көркi мен сұлулығына күмән тудырушы пендеге әрдайым жазасы дайын. Бойындағы осы қасиетi оның талай құдайлар мен адамдарды жазалауға итермешi болады. Оған мысал үшiн, ахейліктерге деген пейілінің бұрылуы - троян соғысының басты себепкері, Илион ханзадасы – Паристiң “күнәсі” болады. 

 Парис сұлулық иесiн таңдауда “талас алма” (“өштік, зымиян алма” (“Яблоко раздора”) үш құдiреттi әйел – Гера, Афина, Афродитаның ортасына түскенде, “ең сұлу әйел” есебінде алманы Афродитаға ұсынғанда, Паристің өзін де, елін де жек көріп, қатты ашуға мініп, кектенеді. Дегенімен, Гера дегенiне жетеді, Илионның күл – талқаны шығып, троялықтар жеңілiске ұшырап, қайғы – қасiретке ұрынғанда, қуанышы қойнына симай шаттанып, көңілі жай табады. 
Зевспен некелескеннен кейін, Гера жастықтың белгiсi – Гебаны, соғыс тәңірісі – Аресті, ұсталықтың тәңірісі - Гефестi дүниеге әкеледi. Бiрақ, кейбiр аңыздарда Гефестi Зевстiң қатысуынсыз – ақ гүлдердiң хош иiсiнен жаратыпты (әдебиеттегі партеногенезис), оған Зевстiң басынан жарып шыққан Афинаның жаралуына кектенiп жасаған iс екен - мiс.

Гефесттің дүниеге келуінің өзі партеногенезис немесе өсімдік, жеміс-жидек және т.б табиғаттың құбылысы, кез-келген бөлшегінің қатысуы арқылы бойына бала біту жайы айтылады. Яғни ақ гүлдердің хош иісінен Гефест пайда болады. Гераның осы жолмен дүниеге әкелген нәрестесінің түс-тұрпаты сүйкімсіздеу болса керек (Құдай-лардың қатысуымен дүниеге келген балалар сымбатты, сұлу, алып күш иесі болатын болса, Гефесттің сүйкімсіз болуы партено-генезиспен келгендігінен болса керек). 

Гераның бойы биiк, құдiреттi диадема тасын оң жақ төсіне таққан, ұзын көйлек киген әйел болып бейнеленедi. Қолына жоғары билiкке иелiк символын әйгiлейтiн скипетр (таяқша) ұстайды.

Посейдон – (римдіктерде – Нептун) су атаулының иесi. Қазақ мифінде Посейдонға ұқсас су тәңірісі Сүлеймен саналады. Көне дәуірдегі адамдардың санасындағы су иелерінің мүмкіндігі шексіз саналған. Адамдардың ең басты тіршілігінің бірі су болғандықтан Посейдон мен Сүлеймен тәңіриелеріне құрметпен, сонымен бірге қорқыныш-үреймен қараған. 

Мифологиядағы мұраларға ден қойсақ, су, теңіз атаулылардың көнеден бері үлкен орын алғандығының күәсі боламыз. Тіпті “тарихтың атасы” Геродоттың “Тарихында” скифтердің пайда болуы да суға байланысты. “Скифтердің айтуы бойынша, оның әкесі Зевс, шешесі Борисфен өзенінен жаралған қыз екен. Мен бұған, әрине, олардың нандырып баққанына қармастан, сенбеймін”,- дейді. Яғни, скифтердің Зевстен тарамағанына, су перісінен тумағанына дұрыс күдіктеніп отыр. Өйткені, Элладаның аңызын Гередот бір кісідей білетін және гректердің ұғымындағы Зевстен скифтердің ұғымындағы Зевстің аты басқа болғанымен, затының бір екенін түсінген. Зевс те Көк Тәңірі, ал Көк Тәңірі, гректердің түйсінуінше, Зевс. Айырмасы атында ғана. Иісі грек тарихшыларының ғадетінше, жат жұртық ел, жер, адам аттарын өз тіліне түпкі мағынасы бойынша аударып не балама ұғымын қолданып жазған. Бұған В.В. Струвенің зерттеулері тиянақты жауап береді. Сонымен, Зевсіміз Көк Тәңірі болып шықты, ал су перісі қайдан келді?

Егерде су перісіне қатысты түркі елінің аңыздарын рет-ретімен хаттасақ, мұның өзі дербес жинақ құрайды. Арысы Оғыз қағаннан, Көкбөріден, берісі Қорқыт атадан бастау алатын аңыздар көзі қарақты адамға мәлім. Сол әфсаналарға ортақ бір жайт: барлығында да Су Ана кейіпінде көрінеді. Тіпті, Әмудария, Сырдария да қырық қыздың суға шомылған жағажайы ретінде суреттеледі. Су перілері жайлаған көл туралы қиял-ғажайып ертегілері қаншама. Мұның барлығы ертегі болғанымен, халықтың ақыл-ойының балаң кезінде Табиғат Анаға табынатын кезіндегі сенім-нанымның жаңғырықтары. Сәбидің бала күндерден еміс-еміс есінде қалған елесі сияқты. Өзен-көлді ана орнында бейнелеу Көк Тәңірінің үмбетінің ежелгі салты. Ене-сай, Қатын-су, Іле-ана-Лена, тағысын тағы толып жатыр. Соның бірі – Ертіс. Ертістің Ертіс атауының өзі әйелдің іс-қаракетіне тікелей байланысты. Ертегі де емес, қолдан шығарылды деуге заманы тым әрі өмір сүрген және тегі парсы Гардизидің сонау ХІ ғасырда жазып қалдырған “Зайн әл-ахбар” кітабына сүйенсек, Тарғытайдың Борисфен өзеніндегі су перісінен жаралуының бір ұшығын табамыз”, – дейді, профессор Т.Жұртбаев, су иелерінің скиф халқының шығу тегіндегі орны жөніндегі мәселеге орай. 

Су иелерінің аңыздарда кездесуі – ел өміріндегі алар орны, олардың күнделікті тіршілігіне байланысты болса, гректің су тәңірісі Посейдонның айналасындағы миф қазақ халқының әдеби мұраларында да жиі көрініс береді. Мәселен, “Қазақтың балық аулауға байланысты әдет-ғұрып, жора-жосындары әлі күнге зерттеуді айтпағанда, қағаз бетіне түспеген емес. Балық аулау процесіне, терминдеріне қатысты әдебиеттер баршылық. “Балықшы әулие” деп аталатын жер Шымкент облысының Созақ ауданындағы Теріскейден Түркістанға асатын жолда, Суындық деген жерде, басында үлкен бұлағы бар, ішінде толған шүпірлеген балық, суы суық, шипалық қасиеті мәлім. Бұлақ басы тоғай-тал. Балығына ешкім тиіспейді. Әулиеге түнеп, сыйынушылар жем тастап, ырым қылады. Балығын ұстаған адам жаманшылыққа кезігеді. Кәсіпшілік негізінен қусақ, Балықшы әулие Арал-Каспий, Балқаш, Ертіс, Алакөл, т.б. өзен-көлдердің маңында болуға тиіс еді. 1959 жылы халқымыздың ұлы жазушысы М.Әуезов әулиеге арнайы келіп, Созақ совхозының басшыларына жөндеткен екен (Е.Жақсымбетов Әзіретті Қаратау – әулиенің кені еді. Шымкент, 2000.).

Кіші жүз Адай-Келімбердінің үшінші баласы – Балықшы. Шын аты Шыбынтай екен, жарлы болғандықтан теңізден балық аулап күнелткен, сондықтан Балықшы атанып кеткен. Су көрсе, балық аулаймын деп отыра қалады екен (А. Меңдалыұлы. Адай шежіресі. Алматы, 2002.).

Қазақ ұғымында – “Су иесі Сүлеймен”, Сүлеймен он сегіз мың ғаламның тілін (аң-құс, ағаш-өсімдік, шыбын-шіркей т.с.с. – А.Тоқтабай) біледі екен. Біздің ойымызша, қазақтың Сүлейменді су иесі, су құдайы дегені (көне гректердегі теңіз құдайы Посейдон сияқты – А.Тоқтабай) – көне көшпенділер үнемі құрлықта өмір сүргендіктен, судан қорыққан. Түнде өзенге, бұлаққа, теңізге, тіпті құдыққа барғанда су иесі Сүлеймен – тәңірге сыйынған. Егер оған құлшылық етіп тұрмаса, су иесі Сүлеймен су түбіне тартып кетеді. Мысалы: қараңғы түнде де, айлы түнде де жалғыз суға барған адамды су иесі Сүлеймен сиқырлап, су астына алып кетеді. Суға түсерде (өзен-көлге – А.Т.) “Су иесі Сүлеймен қолдай көр” деп сыйынады. Суға түкірмеген, зәр сындырмаған. Шыңғысханның заңдарында (ясак-жосық) суға зәр сындырған адамды өлім жазасына кескен. Тәуке ханның “Жеті жарғысында” суға зәр сындырған адамды қатаң жазалаған. Көшпенділер аңызындағы су иесі Сүлеймен – діни кітаптардағы Дәуіт пайғамбардың ұлы Сүлеймен пайғамбардан өзге, қазақ пантеонында өзіндік кейіпкер.

Зайсан – Ертіс балықшылары балық аулар алдында Сүлейменге тәу етеді:

Су ішінде Сүлеймен,

Судан балық тілеймін.

Алабұға, майбас,

Қармағыма жармас.

Қабандай қап балық,

Қармағымды тарт балық. 

Судан балықты алып шыққанда “Үйіріңмен үш тоғыз” деп, балықтың желкесінен тоқпақпен ұрады. “Үйіріңмен үш тоғыз” – таза малшылық лексикасы екені көрініп тұр. Тіпті біреулер балық аулағанда, арам өліп қалады деп бауыздаған көрінеді, қолын шортан тістеп алып, содан балық бауыздауды қойыпты (ІІ). Бұл фактілерден бұрын мал баққан халықтың, балық аулауға келгенде, төрт түлік ырымдарын қолданғаны байқалады. Зайсан балықшыларында ауға ерекше үлкен балық түссе, “киесі тиеді” деп суға қоя берген” – дейді А.Тоқтабай “Қазақтардың аңшылыққа, құсбегілікке, балық аулауға байланысты жора-жосындары” деген зерттеу мақаласында.

Қазақтың көне заманнан бері су иесі Сүлейменге зор құрметпен қараса, көне гректер де Посейдонның қаһарынан қорқып, оған тәу етуді, жалынып-жалбарынуды еш естен шығармаған. Су, теңіз, мұхит басқа да өзен-көлдердің барлығы өзінің қол астына болғандықтан, жоғарыда аталған қазақтағы ырымдарды гректер де бұлжытпай орындаған. Мифтік аңыздарда Посейдон бұл иелiктi Зевс секiлдi таңдау түскенде жеңiп алған. Ол өзiнiң құдіретті Зевс бауырына көп ұқсайды. Қалың бұйра сақал – мұрт жiберген, иығына дейiн түскен толқынды шаштары бейне бiр Зевс деп қалғаныңмен, одан айырмашылығы қолындағы сұсты үш тармақты ашасы ғана. Қолындағы үш тiстi ашасы оның басты атрибуты. Ашасымен теңiз үстiндегi толқындарды қозғалтып, тербесе, бiрде баяулатып бiр қалыпқа да сол ашасымен түсiредi. Соққан жел де Посейдонның иелiгiнде. Гректер жер сiлкiнiсiн теңiзбен байланыстыратындықтан, Гомер поэмасында Посейдонға “Жердi тербеткiш” деген эпитеттi қолданады. 

 Сонымен, Посейдонның үш тiстi ашасының құдiреттiлiгi орасан. Ашамен жер де сiлкiнедi, тауды екi айрып, су шапшытады, ашасы биiк тау жартасқа тисе сол мезетте тiс жарар мұздай таза су да ағады т.с.с.

Посейдон жерге иелiк ету үшiн басқа да құдайлармен таласқа түседi. Мәселен, Арголиданың суға тапшы болуы Гера мен Посей-донның жерге таласы себепшi. Өйткенi, белгiленген сот Инах жердi Гераның үлесiне тигiзедi. Ал Аттиканың су тасқынына ұшырауына, құдайлар таласын Афинаның пайдасына шешiп бергендіктен болғаны айдан-анық.

Посейдонның әйелi - Океанның құдіретті қызы Амфитрита. Бірақ соған қарамастан, Посейдон Зевс секiлдi бөтен әйелдерге көңiлi тартып тұрады. Мәселен, жалғыз көздi киклоп ұлы Полифемнiң шешесi нимфа (үр қызы) Фоос болса, қанатты ат Пегас есімді ұлының шешесi Горгона медузасы т.с.с.

Посейдонның мекендейтін ерекше сарайы, гректердiң түсiнiгiнше, терең теңiз түбiнде жатыр. Теңiз иесiнен басқа да көптеген екiншi қатардағы құдайлар мен тiршiлiк иелерi сол жерде мекен етедi. Ежелгi теңiз құдайы – қарт Нерей, нереидалар (Нерейдiң қыздары) теңiз нимфалары, белгiлiсi Посейдонның әйелi Амфитрита және Ахиллдың шешесi Фетида да сонда. 

Посейдон өз иелiгiндегi теңiз тереңдiгiмен бiрге, аралдар мен жақын жерлердегi шығанақтарды аралап қайту үшiн екi дөңгелектi жеңiл арбаға жегiлген, аяқтарының орнында балықтың құйрығы бар аттармен заулатып отырып серуендейдi.

Посейдонның иелігіне өзендер мен үлкен көлдер, сай-салалардағы тұмалар, кішірек бастау бұлақтар да жатады. Оған иелік ететін Посейдонның қарамағындағы нереидалар мен океанидалар. Олардың барлығы дерлік әйел заты. Жоғарыдағы аталған Амфитрита мен Фетида да нереидалар. Фетида Ахиллдың шешесі. Кәдімгі су перісі болғандықтан, мойралардың (тағдыр тәңіриелері) аяны бойынша, өз баласы Ахиллды өлместей етіп, Аид патшалығындағы Стикс өзеніне салып, түн уақтысында нәрестесін отқа қақтап жатқанда, ұйқыдан оянып кеткен күйеуі Пелей көре сала, қанжарын алып, Фетиданы өлтірмек болып ұмтылғанда, баланы тастай салып, қаша жөнеледі. Сол кеткеннен мол кетіп, теңіз түбінен шықпай, су астында өмір кешеді. От жалын Фетиданың ұстаған қолының астындағы Ахиллдың өкшесіне тимегендіктен, өлмес баланың ең әлсіз жері өкшесі болып қалады. “Илиада” поэмасында Троя жерінде соғыста Ахиллге жетер батыр болмайды. Гректер ішінде ең құдіреттісі осы Ахилл. Оның шайқасқа шыққан кезінде, тек бір айқайлаған дауысынан-ақ жау іргесі сөгіле бастайды.

“Қорқыт ата жырында” Төбекөз де су перісінің ұлы. Ол да Ахилл секілді өлмейтін жан. Оны бүкіл оғыз ұлысының ішінде бірде-бірі жеңе де, өлтіре де алмайды. Тек тәңірдің қолдауы мен айтқан айла-тәсілі арқылы Бисат батыр қапысын тауып, Төбекөздің жанын жаһаннамға аттандырады. Ал Ахиллдың әлсіз жері өкшесі екенін құдіретті құдай Аполлон Париске құпияны ашқан соң, оның жебе оғы өлмес батырдың дәл өкшесіне тиіп, Фетиданың ұлы жан тапсырады. Өлген Ахиллдың құдіретті әруағын тәңіриелер бірден Елисей алаңына (Елисей алаңы немесе Елисей алқабы (Элизиум немесе Элисиос леймон) көне гректердің түсінігінше, даңқты батырларға арналған жұмақ. Гомердің айтуынша, бұл алқапта халық арасында даңқы шыққан ең құдіретті деген батырлар қайтыс болған соң баратын орыны. Олардың ішінде Геракл, Менелай, аталмыш Ахилл да сол Елисей алқабында. Оның орналасқан жері, яғни элизиум Аид патшалығында. Элизиум “рахаттанғандар аралы” (“острова блаженных”) Пиндар мен Гесиодтың шығармаларында Ахилл қайтыс болғаннан кейін Левка (“рахат-аралдың” аналогі, Дунайдың сағасында деп түсінілген) аралына кетіп, сонда Еленаға қосылады. Гесиод өз шығармаларында гректің даңқты батырларының бәрі де қайтыс болғаннан соң “рахат-аралдарға” барады деп есептеген) әкетеді. 

Бұл сюжеттердегі аса көңіл қоятын ұқсас мотив былай тұрсын, су перілерінің құдіретті құдайлар мен тәңіриелерінің желеп-жебейтіндігі арқасында өз перзенттерінің өлмес қасиетке ие болатындығы айқын көрінеді. 

Баба түкті Шашты Әзіз аңызында да су перісі алдыдан шығады. Онда да су перісі адамдардың тіршілігінен өзге бейнелерімен ерекшеленеді. Баба түкті Шашты Әзіз де жиырма бес жасқа келгенде әулиелік жолға түседі. Бір күні Ағұн (бұл кейде Ніл дариясы деп те айтылады. Әсілі, Ағынды өзені болса керек) дариясының жағасынан алтын шашын алдына алып тарап отырған аруды көреді ол. Баба түкті Шашты Әзізді байқап қалған қыз дереу терең суға шомып кетеді. Оның артынан әулие де суға сүңгиді.

Дарияның түбінде (Посейдонның ерекше сарайы секілді Су иесі Сүлейменнің мекені болса керек) қаз-қатар тігілген алпыс отау бар екен. Баба түкті Шашты Әзіз алпыс ақ отауды аралап жүріп, әлгі ару қызды тауып алады. Ол ай десе аузы, күн десе көзі бар, үстінен жұпар аңқыған, бұлықсып бойжеткен пері қызы екен. Баба түкті Шашты Әзіз қызды көріп көңілі тояды. Оны өзіне де қимай, келген жерінен кері қайтып кеткісі келеді. Бірақ перінің қызы әулиенің етегінен тартып жібермейді. Ол: “Егер мені алып кетсең, он бестегі күнәмді мойныңа жүктеймін!” – дейді. Баба түкті Шашты Әзіз: “Олай болса мен сені алайын”, дейді келісіп.

Екеуі үйленіп, некесін қидырады. Некелескен күні періштенің қызы Баба түкті Шашты Әзізге: “Мен етігімді шешкенде, аяғыма қарамайсың; көйлегімді шешкенде, қолтығыма қарамайсың; басымды жуғанда, шашыма қарамайсың”, деп шарт қояды. 

Күндердің күнінде Баба түкті Шашты Әзіз әйелінің етігін шешкенде, аяғын көреді – ол ешкі тұяқты екен; көйлегін шешкенде, қолтығына қарайды – қолтығының астында өкпе тәрізденіп қанат көрініп тұрады; шашын жуғанда, бас терісін сыпырып алдына алып жуады екен. Мұны сезіп қойған әйелі: “Әулие, шарт бұзылды, мен енді сенің қасыңнан кетемін. Ішімде алты айлық ұлың бар. Мені енді іздегенмен таппайсың. Балаңды Ағұн дариясының жағасындағы Құмкент шаһарының маңына тастап кетемін. Өзің іздеп тауып аларсың”, - дейді. Осыны айтады да, перінің қызы аспанға ұшып кете барады.

Баба түкті Шашты Әзіз пері қызынан туған перзентін іздеп, Ағұн дариясының жағасындағы Құмкент шаһарына келеді. Шаһар маңынан жібек жөргөкке ораулы баласын тауып алады. Баласына Едіге деп ат қойып, оны бағып-қағып өсіреді. Әкелік парызынан құтылған Баба түкті Шашты Әзіз баласы Едігені ер жеткен соң Ноғайлы жұртының ханы Тоқтамысқа әкеп табыстайды да, ел-жұрттың алдында көзден ғайып болады…” – деген аңызды Байбота Серікбайұлы Қошым-Ноғай өзінің Тіл ұшындағы тарих (“Біраз сөз қазақтың түбі қайдан шыққаны туралы”) еңбегінде атап өтеді. 
 Қазақ мифологиясында осы нереидаларға ұқсас мифтік образдар су перілері мен Күлдіргіштер жақын келеді. Бір қарағанда олар адамдарға таза су беретін, ыстықта шөлді қандыратын періштелер саналғанымен, кейде қауіп төндіретін, жайсыз мінездері де бар. Қазақ мифологиясындағы мұраларда су перілері мен сұлу ару Күлдіргіштер далалы жерлердің өзендерінде, көлдер мен қамысты сай-салалардағы тұмаларда, бұлақтар мен кішірек бастауларда өмір сүреді-міс. Су жағасына келіп, шөлін қандырмақ болған адамдарды, шомылып жүрген жас жігіттерді жалаңаш келген су перілері қызықтырып, еліктіріп, қастарына шақырады. Алаңсыз жүрген жас жігіттер су пері-леріне қызығып, жақындаған сәтте, ұзын қолдарымен желкелерінен өзіне қарай тартып, ішегі қатқанша қытықтап, күлдіріп (Күлдіргіш аталуы осыдан болса керек), терең су түбіне тартып әкетеді екен. 

 Грекияда теңiз құдiретi мен жылқы атаулының қорғаушысына теңiздегi Коринф бұғазындағы Истмада Посейдонның құрметiне ойын өткiзiледi. Сонда оның қасиеттi орнын белгiлеп, теңiзде парсы флотын жеңгенде Посейдонға темiрден ескерткiш орнатады.

 Посейдонның қазақтағы варианты - су перісі, су патшасы, он сегіз мың ғаламның тілін білетін Сүлеймен екені талассыз. Қазақтың тағы бір ұғымындағы суға байланысты мифтік бейне – Қыдыр су құюшы, аяқшы, яғни аңыздардың бірінде Қыдыр жер астына барып, сол жақтағы тірі судың қайнар көзін тауып алғандығы, сол көздің суынан ішіп мәңгілік өмірге ие болғандығы туралы айтылады. “Қобыланды батыр” жырында Қыдыр шөлдің аптап ыстығында әбден қаталап өлуге таянғанда жолаушыларды шөлден аман сақтап қалушы ретінде көрінеді.

Аид, Гадес, кейiнiрек Плутон (римдіктерде – Орк, немесе Диспатер) атауына ие болады, жер асты әлемiне иелiк етушi. Оның есiмi төңiрегiнде әр халықта әртүрлi этимология мен бейнелеулер бар екенiн айту ләзім.

Аид патшалығы “Аңғар, үңгiр, яғни “о дүние, төменгi дүние иесi” (о дүниедегi ата-баба елiнiң иесi) деген де, “о дүние” ( о дүниедегi ата-баба елi) деген де мағыналарға ие”. Тiптi, қазақтың “ана жақта”, “сонда”, “сол жақта”, “анда”, “алда”, “арт жақта” деген сөздерiнiң этимологиясының iс жүзiнде “Анг-та – Ай-та” содан шығуы ықтимал деген жорамал бар.

Ал әлем халықтары мифологиясында “Айта (аita, eita) немесе Энту – этруск мифологиясындағы өлiлер патшалығының иесi. Басына қасқыр бас терiсiн киген пенде түрiнде суреттелген”. 

 “Аид немесе Гадес–грек мифологиясындағы өлiлер патшалы-ғының әмiршiсi, сондай-ақ “өлiлер патшалығының” өзi де “аид” деп те аталады. Этруск мифiндегi Айта есiмi де осы Аидтың параллелi болып табылады. Бүгiнде “Аид” сөзiнiң этимологиясы ретiнде “тұрпаты жоқ”, “көрiнбейтiн”, “үрейлi” деген мағына (гректiң “ойд” сөзiнiң алдында қойылған жоққа шығарушы “а” префиксi), бiрақ оның кейiнгi этимологизациялаудан шыққан қате түсiндiрме екендiгi анық.  

Гомер Аидты “ жомарт” және “қонақжай” деп атайды, сондай-ақ Аидтың бiр эпитетi “бай” (плутос) делiнедi. Бұлардың барлығы да бастапқы мифтегi “байлық берушi Рудың түп анасы-қамқоршысы - өлiлер елiнiң әмiршiсi” образына сәйкес келедi. Аидтың есiмi де “Анг-та” – “Ай-та – Аид өзгерiсiнен шыққан”, - дейді С.Қондыбай. 

Ежелгi гректер жер асты құдайларының есiмдерiнен кiмнiң кiм екенiн аңғартып отырған. Аид – “көрiнбес” деген мағына берсе, Плутон – байлық, дәулет деген мағынаны аңғартады. Өйткенi, бүкiл байлықтың көзi жер қабатында минералдық және т.б. қазба байлықтар өнiм мен өсiмдiк жер қойнауынан алынады. Аид - өлгендердiң көлеңкесiне иелiк етушi, кейде оны Зевс Катахтонос, яғни жер астының Зевсы деп те атайды. Жер қойнауының байлығына иелiк етушi Аид, өсiп, өнiм құдайы Деметраның қызы Персефонаға үйленуiнде үлкен мән бар. Нәресте сүю бақытына ие болмаған отбасы есебiнде, гректердiң ойынша, олар жер бетiндегi тiршiлiк иелерiне қатегез мiнез танытып, адамдарға үнемi шығынды өлiмдi еш қиналмастан жiберiп, масайрап отырады. Деметра қызының жер асты Аид патшалығында өмiр сүруiне қарсы жердiң құнарлығына байланысты адамға жемiс – жидек, өсiмдiк атаулыны жомарттықпен ұсынып, күш – қуат, өмiр сыйлайтын Деметра қара түнек Аид патшалығында өмiр сүрiп жатқан қызы Персефонаның жер астындағы тұрмысына наразы. Қызына жер үстiне оралуын өтiнгенде, Персефона күйеуiнiң қолынан “махаббат алмасы” анар жемiсiнiң дәмiн татып, ендi қайта оралуы мүмкiн еместiгiн жария етедi. Дегенiмен, жылдың екi мезгiл уақытында Зевстiң әмiрiмен Персефона шешесiнiң жанында өткiзедi, себебi қызын сағынып, зарыққандықтан Деметра жемiс атаулының өсiп - өнiп, пiсiп – жетiлуiн қадағалауды қояды. Осыдан–ақ, Персефонаның бiрде жерге жан бiтiрiп, өсiм - өнiм берушi ретiнде көрiнсе, бiрде сол тiршiлiк атаулыны өлiмге қиып, жер астына әкетушiнiң арасындағы дәнекер жан есебiнде көрiнедi.

Аид патшалығы әр қилы атауға ие, бiрде - Аид, Гадес, Эреб болса, бiрде Оркус, Тартар деп те аталады. Гректердiң түсiнiгiнше, Аид патшалығына кiрер жер - не оңтүстiк Италияның, не Афинаның жанындағы Колонада болуы мүмкiн, немесе жер айырықтары мен жарлауыт – жарқабақтар арасындағы орындар болуы ықтимал деген ой қалыптасқан.

Гомердiң айтуынша, өмiрден қайтқан адамдардың бәрi де жер астына түседi, тiрi кезiндегi тiршiлiгi ұмыт болып, Аид патшалығында көңiлсiз, сұрықсыз, бейшара күй кешедi. Жер асты құдайларының шарапатымен, есiнен адастырмай, өмiрiне нұқсан келтiрмей, Аид патшалығына кiргiзiп, қайта оралған жекелеген тiрi адамдар тек Орфей, Геракл, Персей, Одиссей және Эней ғана. Бұлар біртабан құдайларға жақын жүріп, қамқорлығын көргендер.

Аид патшалығына кiрер есiкте үш басты, мойнында ысылдаған сұсты жыландары бар, бір басы арыстан, бойға қорқыныш билетер Кербер (Цербер) (Тифон мен Эхиднадан жаралған) итi күзетiп, ешкiмдi де iшке кiргiзбейдi. Жер үстіндегі иттің күзет қызметі жер астында да өзгермейді. (Бір өзгешілік қазақ мифологиясы мен ұғымында ит киелі саналады. Итті жеті қазынаның бірі есебінде қадір тұтады. Оның шығу тегі жөніндегі мифологияда Жаратушының құдіретімен жер, күн, ай, аспан, от, суды жаратып, “оны кім күзетеді” дегенде, періштелердің бірі: “адамзаттың қасында жүріп, оның дүниесін қорғап жүрген иттің болғаны дұрыс” дейді. Сол уақыттан бастап, ит жеті қазынаға еніп, періштелермен бірге жұмаққа кірген деседі)

Ал Шумер мифологиясында “жер асты патшалығының”, яғни “өлілер дүниесінің” қақпасын, кіре берісін күзететін кейіпкер – Нети. Бұл турасында С. Қондыбай осы Нетиді ежелгі түркі жұртымен байланыстрады. 

“Оның есімінің де дей-түркілік “ңеңт /нгенгт” праформасынан шыққандығы көрініп тұр: “ңеңт – “нет” – “нети”. Оның есімінің қазақтағы “жет” сөзімен бір текті екендігін ескерсек, “нети” сөзінің мағынасының “жету”, “жеткізу “ немесе “өткізу, ішке енгізу” болатындығына көз жеткізуге болады. Бұл да – шумер-түркі тілдік байланысының ақиқаттығымен қатар, термин жасаудағы шумерлік тілдік емес, дей-түркі тілдің үстемдігін, жетекшілігін дәлелдейтін айғақтардың бірі.

Нети – жер асты патшалығының жеті қақпасын күзетеді, ол өлген жанды жеті қақпадан алып өтіп (жетектеп, жетегіне алып), о дүниеге өткізеді (Грек мифологиясында - жер астына түскен әруақтардың жанын ескегі бар қайықпен Харон о дүниеге жеткізеді). Жетпектік (инициациялық) мағынада Нети – жетекші, жетектеуші, жетегіне алушы, ол жеті түрлі инициациялық сынақ сатыларынан жетпекшіні жетектеп, оған жол көрсетуші, ақыл-кеңес беруші болып шығады”. 
Аидте бiрнеше жер асты өзендер ағады. Соның бiрi Стикс. Бұл құдіретті өзен, оның атын атап, құдайлардың құдайы Зевстің өзі ант береді. Антты бұзу өліммен тең деп есептелінеді. Осы Стикс өзенi арқылы қайтыс болған адамдардың жанын қайықты қарт Харон белгiленген мөлшерде ақы алып, Аид патшалығына өткiзедi. (Харонмен есеп айырсын деген оймен, о дүниелiк адамның аузына бақыр тиын тiстетiп жiберетiн әдет содан бастау алады).

 Қайтыс болған кiсiнi жерлемеу, ежелгi адамдар түсiнiгiнше үлкен бақытсыздық саналады. Себебi, жерге көмілмеген марқұмның әруақты көлеңкесiн Харон қайығына отырғызбайды. 

Жас жазушы Лира Қоныс Харон секілді қайықшы шалды еске түсіретін, қазақ ауылындағы шағын отбасының басындағы қайғылы оқиғаны “Тиын” атты әңгімесінде өте көркем, қаламгерлік шынайы шеберлікті пайдаланып, қайталанбас, жаңа туынды жазған. Әңгіменің қысқаша фабуласы - әкесі қайтыс болып, тасбауыр, мейірімсіз шешесі атасының үйінде қалдырып кеткенде, жалғызсыраған бала о дүниедегі әкесін сағынады. Әкесіне бармақ ниетін білдіргенде, атасының айтуы бойынша, “жер астындағы о дүниеге бару үшін көп тиын жинау керек, ондай ақша бізде қайдан болсын” деп баланы алдарқатады. Сол тиынды жер астындағы қайықшы шалға берсе, қайығына отырғызып, үлкен теңізден өткізіп, әкесіне жеткізбек. Ажалдың не екенін білмейтін бала, кездейсоқ, қапыда шымыр етіп тірсегінен шаққан жыланның уынан о дүниеге аттанады. Өлер алдында атасынан тиын беруін өтінеді, ондағы ойы жер астындағы теңізден бұ дүниеден о дүниеге бару үшін шалға тиын беріп, әкесіне тезірек жету. Атасы баланың айтқанын орындайды. Бала “…бұл кезде қалың кірпіктері көзін жапқан, қаба сақалды, жүндес білектері ескекті берік ұстаған ажал-ақсақалдың (Харонды мегзесе керек) қайығына отырып, бұ дүние мен о дүниенің арасын жалғап тұрған теңіздің айдынында жүзіп бара жатыр еді …” – деп, әңгімесін аяқтайды.

Аңыздық сарынмен аяқталған әңгіме оқиғасы ара-тұра халық арасында айтылып жүрген фольклорлық миф болса, сол сюжеттің бір ұшы гректік мифтің туындылардың ішінде Харонға сәйкес келеді, әрине, жазушының өз қиял-фантазиясының жемісі болуы да ықтимал. 

Жерленген адамның бейiтiне келiп, туған – туысы қадiр тұтып, есiне алып, дәм бұйыртпаса, әруақты шөл қысып, ашығады, күйзелiске батқан сұлбасы ғұмыр бойы жер кезiп, тiрiлердiң жанына жайсыздық тудырады.

Қазақ халқындағы “Әруақ риза болмай, тiрi байымайды” деген мәтелiнен екi халықтың салтындағы әруаққа деген құрметтiң ортақтығын айқын аңғарамыз.

Жер асты әлемiнде Ахерон, Пирифлегетон, Коцит және Лета өзендерi бар. Лета өзенiнiң суын iшкен әруақ бәрiн ұмытқан, тек өлiктiң құрметiне арнап құрбандық шалған кезде ғана қызыл қанға тоятыны, бәрiн қайта есiне түсiрiп, тiрiлермен сөйлесуге мүмкiндiк алады-мiс. Аңыздағы төрт өзен аналогы түрлі халықтардың аңызында жиі орын алады. Мәселен, “герман – скандинавтық “Кіші Эддада” да төрт өзен аталады, олар - “Кермт”, “Эрмт”, және екі “Керлауг” өзендері. 

Ал, түркілер мен моңғолдарда ше? Осылардың бір нұсқасы ретінде “ғаламның қақ ортасында бір көл бар, сол көлден үлкен өзендер ағып шығады” деген моңғолдық келтірімді атап өтуге болады; қалмақ мифологиясында “Марво көлінің ортасында “Замбу” деген өмір ағашы өсіп тұрады, көлден төрт тарапқа төрт үлкен өзен ағып шығады” делінеді. Бұл жердегі “көл” дегенді “көз”, яғни “ қайнар” деп түсінуге болады.

Түркі халықтарының фольклоры мұндай мифтік түсініктерді сол күйінде сақтай алмаған (дәлірек айтқанда –осындай мәлімет бере алатын материалдар қолымызда жоқ), тек олардың сарқынды нышандарын ғана табуға болады. Қашаған Күржімұлының дастанына үңіліп қаралық:

“Анау Әзіреттің Алатауында,

Ағып жатқан бұлақ бар. 

Бұлақтың атын айтайын,

Қарашаңдақ, Шадыра, 

Түркістан мен Алғи-Нұр.

Анық жүрген аттыға, 

Алты күндік жер дейді.

Құндыздың қара теңізі,

Сол төрт бұлақтың, 

Аяғы барып құяды”, 

– деп, жырланады.

Жекелеген әруақтардың көлеңкесi Элисияда (Элисей даласы) басқалардан бөлек өмiр кешедi. Гомердiң “Одиссей” жыры мен Гесиодтың “Теогониясында” айтылғандай, Кроностың қамқорлығын-дағы “Алтын ғасырында” өмiр кешкен пенделер ғұмыр бойы жандары жәннат пен ләззатқа батып, рахатқа бөленiп жүредi, ал басқалары Элевсин құпиясын бiлiп - қаныққандардың бәрi де сонда түседi деп есептелген.

Құдайларға тiл тигiзiп, мазақ еткен қылмыскерлер жер астында ғұмыр бойы азап шегедi. Мәселен, фригийлiк патша Тантал өз ұлын сойып, етiн құдайларға ұсынғаны үшiн, пiскен жемiстер мен мойын тұсына дейiн iшер судың iшiнде тұрып – ақ, аштық пен шөлге зар болып, төбесiндегi құлағалы тұрған жартастан қауiптенiп, зәре – құты қашып, азаптануда. Коринф патшасы Сисиф жеке басының қамын күйттеп, қулық пен сұмдыққа барғаны үшiн жазаға тартылған. Соған белгiленген жаза – орасан үлкен тасты шыңның төбесiне итермелеп апару қажет. Тасты ақ тер көк тер болып, шыңның басына апаруы мұң еді, тас қолынан сусып кетіп, домалап тау етегiне қайта түседi. Сисиф етекке түсiп, тасты өрге қайта домалатуы керек. Халық арасында, әдеби мұраларда жиі айтылатын “бостан – бос Сисиф еңбегi” деген эпитет содан қалған.

Аргос патшасы Данайдың 50 қызының 49-ы өз күйеулерiн өлтiргенi үшiн ғұмыр бойы түбi жоқ ыдысқа су құю жазасына ұшырайды. Эвбей алыбы Титий Латона құдайды мойындамай, тiл тигiзгені үшін күнәға батады. Сол үшін Титийдi Тартарда аяқ – қолын керiп байлап тастайды. Күнде ұшып келген екi құзғын Титийдiң бауырын шоқып, азапқа салады.

Бұл ежелгі гректердің түсінігінше, тозақ болса керек. Ал қазақ ұғымында ислам дінінің әсерінен пайда болған тозақ немесе тозақ оты деген түсінік ертеден келе жатқан аңыздар арқылы тараған. Мұны қазақтар “Жеті тозақ” деп атаған, яғни – “Иети дузах тақат қилмас бир аһига”. Жалған дүниеден озған соң адамдар ол дүниеде “Сират” атты қияметтің қыл көпірінен өтеді. Күнәкәрлер тозаққа, бейкүнәлар бейішке бармақ. 

Тозақ жетеу: біріншісі “Хауна”деп аталады. Ол оттан жаратылған. Бұған намаз оқымағандар, ораза тұтпағандар, шариғат үкіміне мойын ұсынбағандар кірмекші.

Екіншісі “Лаза” деп деп аталады. Бұл құдай тағаланың ғазабына жаратылыпты, мұнда кісінің қанын соратын алып бақа – шаяндар бар. Осы тозаққа парақор, әділетсіз, тәкаппар әкімдер мен жетім-жесірлерді, жарлы-жақыбайларды жәбірлеп, қорлап-зорлағандар кіреді.

Үшіншісі “Сақар” деп аталады. Бұл тозақ кіл сасық нәжістерден жаратылған. Бұған, байлығы мол бола тұра, кем-кетіктерге қайырым-дылық жасамаған, зекет-ғұмырын бермеген, тапқан-таянғанын беталды ысырап қылып, парақорлыққа, әйелқұмарлыққа, жезөкше-лікке сарып қылған кісілер кірмек.

Төртіншісі “Сауыр” деп аталады. Бұл тозақ мұздан жаратылған. Осыған мұсылмандардың мал-мүлкін күштеп тартып алғандар, біреудің ақысын жеген, қиянатты көп жасаған әкімдер кіреді.

Бесіншісі “Жаһаннам” деп аталады. Бұл желден жаратылған. Бұған зинақорлар, шарапқор адамдар, ата-анасының, көршілерінің көңілін қалдырғандар кіреді.

Алтыншысы “Ситджын” деп аталады. Ол көрдей қараңғы, онда жыландар мекендейді. Оған намаз оқыса да, ораза тұтпайтын, құмар ойнап, шариғат әмірін шала-шарпы өтейтіндер кірмекші. 

Жетінші “Хатма” деп аталады. Ол тас қайнайтын ыстық, азап – тозағы басқа тозақтардан жүз мың есе көп. Оған аманатқа қиянат қылушылар, бірін-бірі сыйламай, ұрыс-керіспен өмірін өткізген ерлі-зайыптылар және әйелдердің “нифас” күндерін олармен жыныстық қатынаста болғандар, тапқан малын арам жолға сарып қылғандар кіреді. 

Бұл тозақтардың жетеуі де жеті қат жер астында деп есептелінеді.

Ал ежелгі гректердің түсінігінше, жер басып жүрген адамдардың о дүниеге аттанғанда олардың құдай алдындағы күнәсін, адамдарға жасаған зұлымдықтары немесе жақсылықтарын айқындайтын, еш ымыраға келмейтін, әр нәрсенің байыбына барып, асқан әділдікпен шешетін әділ қазылар бар деп есептеген. Бұлар - Аид патшалығындағы төрешілер болғандықтан, арғы дүниеге аттанғандардың өтер жазасын немесе мәңгілік, шұрайлы о дүниелік ғұмырларын даналықпен екшеп, шешетін төрешілер - қара қылды қақ жарып, ақты ақтай, қараны қарадай дәл айтатын атымен атағы шыққан үш қаһарман – Эак, Минос және Радмант (кейде араларында Триптолем де қосарланып жүреді (Триптолем – Элевсин патшасы Келейдің ұлы, құнар-лылық тәңіриесі-Деметра қызы Персефонадан айырылып, қайғы құшып жүргенде, көңіліне жақын тартып, бауырына басқан ұлы іспеттес. Деметра Триптолем арқылы елге диқаншылық, бидай өсіру өнерін үйреткен) арқылы iске асады. Осы үш қаһарман өздерінің жер басып, тірі жүрген кездерінде адал, әділ мінез-қасиеттерімен ерекшеленген.

Адамдардың арғы дүниеге аттандырар пенде ретінде қазақ хал-қында қорқынышты “ажал”, немесе “ажал құрығы”, жан алғыш Әзірейіл болса, грек мифологиясында ажал құдайы қара түнек Танат қара қанаттарымен ұшып келіп, адам жанын бойынан суырып алады. Сонымен бірге, Танаттың жан алғыштық қасиеті Аидте де бар. Жоғарыда көрсетiлгендей, киклоптар Аидке көзге көрiнбейтiн дулыға жасап бергендiктен, өз құрбанына өлiм әкелiп, бiлдiртпей жақындап келiп, жанын алып кетедi. Танаттың қызметін Гермес те атқара береді. Оның қолындағы кадуцей адам жанын алатын қасиетке ие. 

Қара түнек жамылған Аид патшалығында түрлi қорқыныш ұялатар құбыжықтар мен жан – жәндiктер мекендейдi. Солардың iшiнде үрей туғызар есек аяқты қанiшер (вампир) Эмпуса, дүрмек құдайлары Эриния мен Гарпия, жарты жылан, жарты әйел Ехидна, арыстанның басы мен мойыны бар, ешкi денелi, айдаһар құйрықты Ехиднаның қызы Химера мен түрлi түс көру құдайлар да осында. Осы құбыжықтар мен қорқыныш иелерiн басқаратын Түн мен Тартардың үш басты, үш денелi қызы Геката. Гекатаның үш түрлi кейiпте бейнелеуiнiң себебi – ол Олимпте, жерде, Тартарда көрiне бередi. Бiрақ көбiне Тартарға, жер асты әлемiне тиесiлi болғандықтан, түн қараңғылығының белгiсiн иемденген. Осы белгiсiне орай ол адамдарға ауыр түс жiбередi. Әр түрлi сиқырлық, дуалау қараңғылықта жасалатындықтан, сиқыршылар Гекатаның атын атап шақырып, түн құдайына сыйынып, тәу еткеннен кейiн ғана iске тек түнде ғана кiрiсетiн болған. 

Аид тақ басында қолына екi тiстi аша немесе таяқша (жезл) ұстап отырып бейнеленедi. Аяқ жағында Кербер итi, кейде қасында қолына анар ұстап отырған Персефонамен бiрге суреттеледi.

Аидтiң Олимпте пайда болуы сирек құбылыс, сондықтан олимпiлiк пантеон қатарына оның атын қоспайды. Көне гректер Аидты қадір тұтпайды.

Деметра – (римдіктерде – Церера) гректердiң аса жоғары қадiрлейтiн әйел құдайларының бiрi болатыны – оның қолында жер құнарлылығын арттырып, өнiм - өсiм беретiнi. Үстiне ұзын көйлек киiп, қолына бір құшақ бидай сабақтарын немесе қызғалдақ гүлдерiнен өрiлген тәждi, екiншi қолына орақ немесе отты таяқша (факел) ұстап бейнеленедi. Суретшiлер Деметраның жүзiндегi мұңды көбiне қызы Персефонамен байланыстырады. Өйткенi, тұрмыстағы Персефона мезгiлi келгенде жер астындағы күйеуiне кетуге мәжбүр болады. Гомердің гимнінде ол аңыз төмендегідей баяндалады:

“Әйел құдай Деметраның Персефона есімді жас, сұлу қызы болды. Персефонаның әкесi Зевс. Бірде Персефона өзінің құрбылары, океанидалармен (мұхит перілерімен) бірге гүлденген Нисей (Сарония шығанағының жағалауы. Мегара аймағындағы алқап) сайында алаңсыз ойын-сауыққа беріледі. Бейне бір ала қанат көбелек тәрізді, Деметраның жас қызы гүлден гүлге ыршып қонып жүрді. Ол ал қызыл раушан гүлдерін , хош иісті фиалкаларды, аппақ қардай лалаларды және қан қызыл сүмбіл гүлдерін үзумен болды. Әкесі Зевстің өзіне нендей тағдыр белгілегенін білмеген Персефона алаңсыз еркелікке берілді. Күннің сәулесін жуық маңда көрмеспін, гүлдерге сұқтанып, олардың тәтті иісін иіскемеспін деп Персефона ойлаған да жоқ-ты. Зевс оны өзінің ағасы, шейіттер патшалығының әміршісі, қабағынан қар жауған Аидке әйелдікке берген еді, сөйтіп Персефона сонымен бірге ыстық лепті оңтүстік күннің жарығынан мақрұм болып, жер асты патшалығының қара түнегіне өмір сүруге тиіс болды.

Аид Персефонаның Нисей алқабында жүргенін көрді де, оны дереу ұрлап әкетуге ұйғарды. Ол жердің әйел құдайы Геядан әлемде жоқ әсем гүл өсіріп беруді өтінді. Әйел құдай Гея келісе кетті, сөйтіп, Нисей алқабында ғажайып гүл өсіп шықты, оның басты айналдыратын хош иісі айналаға тегіс тарады. Персефона гүлді көрді, міне гүлді үзіп те алды. Кенет жер қарс айырылды да, жер астынан алтын күймесіне қара аттар жеккен Аид шыға келді. Ол Персефонаны бас салып ұстап алып, күймесіне отырғызды да, көзді ашып-жұмғанша өзінің ұшқыр аттарымен жер қойнына кіріп жоқ болды. Персефонаның тек айқайлауға ғана шамасы келді. Деметраның қызының үрейлі дауысы алысқа кетті; ол теңіздің тұңғиық түбіне де биік Олимпке де жетті. Персефонаны қара түнек Аидтің қалай ұрлап әкеткенін ешкім көрген жоқ, мұны тек Гелиос құдай – Күн ғана көрді.

Әйел құдай Деметра Персефонаның айқайын естіді. Ол Нисей алқабына жетуге асығып, қызын барлық жерден іздеді, бірақ ол еш жерде жоқ болып шықты. Мұхит перілері Персефонаның қайда кеткенін көрмеген еді.

Сүйікті жалғыз қызының жоғалғаны Деметраның жүрегіне шемен болып жабысты. Қара киген Деметра, көзінен ащы жасын ағыза жүріп, тоғыз күн бойы қызын іздеді. Ақырында, оныншы күн дегенде Күн құдайы – Гелиосқа келіп, ебіл-себіл боп жалбарынды:

 Уа, нұр шапақты Гелиос! Сен алтын күймеңмен аспанды аралап, жер мен теңіздерді шарлайсың, сен бәрін де көресің, сенен ештеңе де жасырына алмайды; егер сен бақытсыз анаға титтей де болса жаның ашыса, менің қызым Персефонаның қайда кеткенін, қайдан іздеу керектігін айтып бер! Мен оның шыңғырғанын естідім, оны әлдекім ұрлап әкетті, кім ұрлағанын айт. Барлық жерден іздедім, бірақ таба алатын емеспін.

Деметраға нұр шұғылалы Гелиос жауап берді:

- Құдіретті құдай, менің сені қандай құрмет тұтатынымды, сенің қайғыңа қалай қайғырып тұрғанымды өзің де көріп тұрсың. Ұлы Зевс сенің қызыңды өзінің қара түнек ағасы Аидке әйелдікке бергенін біліп қой. Аид Персефонаны ұрлап, үрейге толы қара түнек патшалығына әкетті. Ауыр қайғыңнан арылуға тырыс, әйел құдай: өйткені сенің қызыңның күйеуі құдірет қой, қызың Зевстің сол құдіретті ағасының әйелі болды ғой.

Деметра одан әрмен қапалана түсті. Ол өзімен келіспей Персефонаны Аидке әйелдікке бергені үшін найзағай құдайы Зевске ыза болды. Ол құдайларды тастап, Олимптен безіп, жай қарапайым адам қалпына кірді де, ащы жасын төгіп, адамдар арасында ұзақ уақыт жүрді.

Жер бетінде өнім-өсім атаулы өсуден қалды. Ағаштардың жапырақтары қурап, желге ұшып таусылды. Ормандар сидиып жалаңаш қалды, шөптер солып бітті: гүлдер ала шабыр бастарын иіп, қурап бітті. Бауларда жеміс болмады, жасыл жүзімдіктер солып, тозып қалды. Бұрынғы құнарлы егін алқаптары шаңытып шыға келді, топыраққа түк те өспеді. Жер бетіндегі тіршілік атаулы тоқтады. Бар жерді аштық жайлады; жылап – сықтау мен күрсінулер көбейді. Бүкіл адамзат ұрпағына өлім қаупі төнді. Бірақ қайғыға шомған Деметра ештеңені көрген де, естіген де жоқ.

Әйел құдай Деметра Элевсинде, Каллихора бұлағының жанында өзіне ғибадатхана салуға бұйырды, сөйтіп, өзі сонда тұрып қалды. Осы жерде Деметраның өзі мереке-тойлар өткізуді белгіледі.

Өзі жанындай жақсы көретін қызы жайлы қайғыдан Деметра арылмады, Зевске деген ашу-ызасын да ұмыта алмады. Жер бұрынғысынша суалып жатты. Аштық барған сайын күшейе түсті, өйткені диқандардың танаптарына бір тал шөп шықпады. Өгіздер ауыр соқаларды егістікте босқа сүйреумен болды. Олардың жұмысынан нәтиже болмады. Тұтас тайпалар қырылып жатты. Аштардың жалбарынған үні аспанға жетіп жатты, бірақ оған Деметра құлақ қоймады. Ақырында жер бетінде мәңгі өлмейтін құдайларға арналған құрбандықтың түтіні де көрінбейтін болды. Бүкіл тіршілік атаулыға ажал қаупі төнді. Бұлт айдаушы Зевс адамдардың қырылып бітіуін қаламады. Ол Деметраға құдайлардың хабаршысы Ириданы жіберді. Ол өзінің түрлі түсті қанатарын қағып-қағып жіберіп, Элевсиндегі Деметраның ордасына жетіп келді де, Деметраны Олимпке - құдайлар арасына шақырып, жалына бастады. Деметра оның сөзіне құлақ аспай қойды. Ұлы Зевс Деметраға басқа құдайларды жіберіп көрді, бірақ әйел құдай Аид Персефонаны қайтармайынша Олимпке қайтып оралғысы келмеді.

Сонда ғана Зевс Аидке қиялдай ұшқыр Герместі жіберді. Гермес Аидтің патшалығына бір-ақ түсті, алтын тақта отырған өлгендер жанының әміршісі алдына келді де, Зевстің әмірін хабарлады.

Аид Персефонаны анасына қайтаруға келісті, бірақ кетерінде оған неке символы болып табылатын анар жемісінің дәнін жегізді. Персефона Гермеспен бірге ерінің алтын күймесіне отырып, Аидтің мәңгі өлмейтін аттары жүйтки жөнелді, оларға ешқандай бөгет қорқынышты емес еді, сөйтіп қас қаққанша Элевсинге жетіп келді.

Қуаныштан бәрін де ұмыт еткен Деметра қызына құшағын жая ұмтылды. Оның сүйікті Персефонасы тағы да өзімен бірге. Деметра қызымен Олимпке қайтып оралды. Енді Зевс мынадай ұйғарымға келді. Персефона жылдың үштен екі бөлігінде анасымен бірге тұрады да, ал үштен бір бөлігінде ері Аидке қайтып баратын болады.

Мұндағы ежелгі гректердің көктемнің келуі - Персефонаның қара түнек жер асты Аидтің патшалығынан өз анасы Деметраға оралуымен байланыстырады. Яғни, жылдың үштен екі бөлігінде анасымен болған сәтте жер – Ана буырқанып-бұрсанып, жер тіршілігіне жан сыйлайды. Күн-Гелиос жоғарыда айтқанымыздай, Деметраны аса қадір тұтатын-дықтан, жылу сәулесін аямай, Деметраның қызы Персефонаның келуіне орай өзі де қуанатын болған.

Деметра жердің құнарлылығын қайтіп берді, сөйтіп бәрі де қайтадан гүл шашып, жасыл желекке бөленді. Ормандар көктемнің көгілдір жапырағына оранды; шалғындардың жасыл алқабында гүлдер шешек атты. Көп ұзамай егін танаптары да сыбдыр қаға бастады; баулар гүл шашып, хош иіске бөленді; жүзімдіктердің жасыл желегі күн нұрымен құлпыра түсті. Барлық табиғат ұйқыдан оянды. Бүкіл тіршілік атаулы шаттыққа бөленіп, ұлы әйел құдай Деметра мен оның қызы Персефонаны мадақтап жатты”.

Бұл жыл маусымының ауысуына байланысты қазақ ішіндегі жағдайды Сәкен Сейфуллин былай деп көрсетеді: “Пішені жоқ, салынған жылы үй-қорасы жоқ, малын тек “тәңірлерге” тапсырып, аяқ жайылысқа, ауыз жайылысқа қоя беріп, күннің құбылысына қарап отырған… мал тәрізді елге қыс – “қылышын сүйреткен қаһарлы жау” тәрізді болып көрінген де, жаз жанды жадыратқан рахым анасы тәрізді болып көрінген. Қыс өтіп, жаз басталғанда, ел демін бір алып, көңілі жадырап, қуаныш қылатын. Сол қыс өтіп, жаз басталатын рахымды мезгілдің басын “наурыз” деп атап, қуаныш мейрам қылатын” – дейді. 

“Бірақ Персефона жыл сайын анасын тастап кетеді, Деметра қызы әр кеткен сайын қайғыға шомып, қайтадан қара киімдерін киіп алады. Сөйтіп, күллі табиғат Персефонаны жоқтап қайғырады. Ағаштардың жапырақтары сарғайып, күзгі жел ұшырып әкетіп жатады, гүлдер солып, егін танаптары құлазып, қыс түседі. Табиғат ұйқыға шомады, ол енді Персефона Аидтің көңілсіз патшалығынан өз анасына қайтып келетін көктемнің қуанышты шуағында ғана оянады. Ал Деметра қызы қайтіп келген кезде, құнарлылық тәңірінің ісін қайтадан бастайды, жомарт қолымен адамдарға сый шашып, диқанның еңбегін мол астықпен өтейді”. 
Ежелгі гректер бұл табиғаттың құбылысын жылдың ауысуымен байланыстырады. Ертеден келе жатқан сақталып қалған әндердің кейбір үлгілері диқаншылық күнтізбесімен байланысты. Родос аралында көктем мезгілінде жастар мен бозбалалар үй-үйді аралап, ән-жыр айтып, жақсы жыл мен жыл мезгілін алып келетін қарлығаштардың келгені туралы хабарды таратып, “қарлығашқа есік ашуын” сұрап, тәтті тағамдар, ірімшік, шарап беруін тілеген. Бұл қазақтың көктемгі жарапазанды айтумен сәйкес келеді. “Жарапазан – қазақ даласында ислам діні берік орын тепкеннен кейін пайда болған тұрмыс-салт жырларының бірі. Ол ел арасында ораза ұсталатын рамазан айында айтылады. Кешкілік ауыз ашар кезінде ауылдың өлең айтуға бейімі бар жастары жиылып, әр үйдің тұсына келіп жарапазан айтады. Жарапазан мәтіні әбден қалыптасқан жаттанды шумақтардан құралады. Мазмұн жағынан оны шартты түрде үш бөлікке бөлуге болады. Ең алдымен, жарапазаншы үйді, үй иесін мадақтаудан бастайды. Одан ислам дінінің шарттарын уағыздап, имандылыққа шақырып, өсиет айтады. Соңы бата берумен аяқталады. Әрине, айтушы өзінің қабілет-қарымына орай жаттанды мәтіннің қаңқасын бұзбай өз ойынан да шумақтар қосып айта береді. Жарапазанның негізгі мақсаты – ораза айында ел көңілін көтере жүріп, ислам дінін насихаттау, жұртты шариғатқа, иманға ұйыту, береке-бірлікке, ізгілікке шақырудан туған. Оған әсіресе жастар мен балалар белсенді ат салыса жүріп, өздері де үлгі-өнеге алған. Кеңестік дәуірдегі шектеулердің салдарынан ұмытыла бастаған жарапазан ислам дінінің жандануына байланысты қайтадан салтқа еніп келеді”. Бұл дәстүрдің ортақ – ұқсастығы – мейрамға жас жігіттер мен қыздардың, бозбалалардың қатысып, үй жанына барып, үй иелерін мадақтап ән-жыр айтуы, бұйырған ас пен дәмнен татулары айқын көрінеді. 

Көне гректерде осы тұста неке құдайы Гименейге арналған әндер де шырқалды. Бұл әндер кейінен көптеген европалық лирикасының гименей және эпиталамий деген ерекше жанрларының қалыптасуына мүмкіндік туғызды. Бір атап өтер жайт – түркі, кейбір европалық елдердің көктемнің нағыз күшіне еніп, жер көгеріп, мал төлдеп, адамдардың арқасы кеңіп жатқан уақытта “Ұлы күн”, “Ұлыстың ұлы күні” немесе “Наурыз”, “Жаңа күн”, “Жаңа жыл” деп мағына беретін мезгілді ойран-асыр той жасап, бүкіл халықтық мейрам есебінде өткізетін мерекелік шара әлі күнге дейін өз жалғасын табуда. Бұл мейрам көне элладалықтардың жоғарыда атап өткеніміздей, ұлы тәңірие Деметраның жанындай жақсы көретін, жалғыз қызы Персефонаның алты ай арылтып, сағындырып, Аид патшалығынан келуімен байланысты көктем шыққанда “Патрих” (грекше, - “Ұлылық”, “Ұлықтау”) мерекесі өткен. Мұндағы Деметраның көптен көрмеген қызының келуіне орай, әйел тәңіриенің көңілденіп, Жер-Ана секілді буырқанып-бұрсанып жатқан мезгілі, көктемнің келуі деп қабылдаған.

Элладалықтардың бұл мезгілді қалай қарсы алатындығын Квинт Курций Руф “Ескендір Зулқарнайынның жорығы” атты еңбегінде былай деп суреттейді:

“Ұлыс күні таң шапақ бере падишаның шатырының үстіне күн бейнесі қойылып, алаңға қызыл мәуіті киген үш жүз алпыс бес бозбала шығады. Мереке-думан осыдан басталады”. Профессор Серік Негимовтың пікірінше, бұл “Үш жүз алпыс бес бозбала бір жыл ішіндегі тәулік саны. 

Наурыз ұғымы көптеген халықтар тілінде “Гүлнавруз”, “Гүлгардони”, “Байчечак” , “Декхан” (тәжікше), “Навруз” (өзбекше), “Патрих” (грекше) деп аталады. 

Ұлы Абай “Біраз сөз қазақтың түбі қайдан шыққаны туралы” деген шығармасында былай деген екен: “Ол күнде Наурыз деген бір жазғұтұрым мейрам болып, наурыздама қыламыз деп, той-тамаша қылады екен. Сол күнін “ұлыстың ұлы күні” дейді екен”. Абайдың пікірінше, “ұлыс” сөзі қазақ дегеннің алдындағы атауы тәрізді.

Ал М. Жұмабаев: “Қазақ Жаңа жылы дін әсерінен таза. Бұл күні ешбір құлшылық, дін әдеттері жасалмайды. Бар болғаны – ел бір-бірімен көрісіп “Жасың құтты болсын” – дейді. …Сондықтан қазақтың наурызы – дін мейрамы емес, тұрмыс мейрамы, шаруашылық мейрамы” – деп дұрыс, әрі әділ қорытынды жасайды”. 
Қазақ аңыздарында Деметраның мифтік образы Диқан бабаға сәйкес келеді. Әдеттегі жаздың қыспен, қыстың жазбен аламасуында Диқан бабаның атқаратын ролі ерекше. Қазақ аңызында Диқан бабаның Деметрадан бір өзгешілігі ер адам ретінде бейнеленеді. Ол көбіне адамзатқа өсім-өнім беруші, берекелі, көңілі түссе жомарт, өкпе-реніші болса адамзаттан жалт беріп, бүк түсіп, жатып қалатын тоң мінезді құдірет бейнесінде көрінеді. 

“Сонау – сонау атам заманда” – деп басталады, қазақтың ертедегі мифтік әңгімесінде. “Адам жаңа адам болып келе жатқанда, аспан ата мен жер ана “Жан бергенге дән беріп” жан біткенді жарылқап, Диқан баба жыл сайын жаңбыр орнына арпа – бидай, қар орнына аппақ ұн жаудырып отырған екен. Сонан соң егін бейне жердің шөбі сияқты жыл сайын өзі өніп - өсіп, мезгілімен пісіп тұратын болыпты. Ол замандағы ел-жұрт “сенікі-менікі” демей дайын астықты жинап алып, шетінен жей береді екен. “Ашаршылық” дегенді білмейді екен. Бір жылы егін аққұла қалың шығыпты да, орасан аста-төк болып, ішуге ауыз, қоярға жер табылмапты. Мұндай молшылықты көтере алмай мейманасы тасыған адамдар: “Диқан баба, биылдан көп беріп қиқаңдама” деп кепият сөздерді айтыпты. Көл-көсір астықты аяқ асты етіп қорлапты.

Бұл оспадарлыққа өкпелеп шамданған Диқан баба үш жыл ұдай теріс қарап: “Ас қадірін білмесең, ашаршылық берсін жазаңды” депті де көктен жаудырғанды қойып, жер бетіне бір түбір дән өсірмей тастапты. Ашаршылыққа тап болып, тентіреген жұрт Диқан бабаға қайтадан жалынып-жалбарыпты, шұбырып алдына барып, аяғына жығылып, кешірім сұрапты. Алдына келіп, аяғына жығылған жұрттың білместігін кешірген Диқан баба оларды қайта есіркепті. Бірақ бұрынғыдай аспаннан арпа-бидай, ақ ұн жаудырмай, оның орнына жазда жаңбыр, қыста қар жаудырып: “жауын-шашынның суына өздерің егін егіп, тер төгіп, керектеріңе қарай қоректеріңді алып отырыңдар”, – депті.

“Ашаршылық тартып, ас қадірін білген” жұрт маңдай терін төгіп, өз қолымен егін еккен соң, егіннің қадіріне жетіп, бұрынғыдай ас-азықты төгіп-шашып “нан тептілік” істемейтін, кесірлі-кепият сөздерді айтпайтын болған екен” – делінген, “Қазақтың мифологиялық әңгімелері” деген еңбекте. 
Диқан бабаның халық арасындағы құрметі ерекше. Көне дәуірден бастап, оның мейірбандығы мен халыққа қамқор қасиеті жалпақ елге тарғаны сондай, оны тіпті тәңірлілік, құдай дәрежесінде көріп, ол жөнінде мадақ өлең-жыр айтылатыны Жүсіп Баласағұнның “Құтты білік” еңбегінен көре аламыз:

 “Диқан болса тамақ тоқ:

 Бар диқандар – түгел

 пайда бұлардан,

 Еліне олар ас-су, тамақ, болар нан.

 Ашыққан ел, тойынған жан табылар – 

 Бәрі де осы диқандарға табынар” 

– дейді.

Тағы бір жырында:

 “Диқанның наны – адал:

 Сен диқанмен қатынасып, аралас,

 Сонда болар тәтті тағам, адал ас

 Құдай берген диқандардың қолы ашық,

 Пейілі – кең, көңіліне жол ашық”
– десе, тағы бір жырында:

“Жер жүзінде тіріге сән диқандар,

 Жүретінге – ас, ұшқанға - 

 дән диқандар”

– деп, жырлайды. 
Қазақ халқының бай әдеби мұрасын жинап, зерттеуші Г.Н.Потанин ата-бабаларымыздың егіншілікпен айналысқанын бейнелейтін өлең-жырды ұсынады. Онда диқан арық қазып, егін егіп, жаз уақтысында жаңбыр жаумай, одан қалса, торғайдың егінін жеп кеткеннен, алған өнімнің аз болғанын көрсетеді:

 “Байғұра алмай, тағы да байғұра алмай,

Егінші арықтады егінін суғара аламай.

Бидай, тары бермедің барғанымда, 

Жеп кетті егініңді жұтта торғай…” 

деген өлеңді ХІХ ғасырда қазақ арасынан жазып алған. 
Ертеде ата-бабаларымыздың егіншілікпен айналысқаны тек шаруасынан ғана емес, оның қазіргі кезеңге дейін сақталған мақал-мәтелдерден де көру қиын емес. Айталық, “Егінші мәрт, жер жомарт”, “Берген алар, еккен орар”, “ Тамыр тартқан тарықпас”, “Арпа, бидай ас екен, алтын, күміс тас екен”, Егіннің жайын еккен білер, арбаның жайын жеккен білер”, “Егін ексең тыңға ек” және тағы да басқа мақал-мәтелдер халқымыздың егіншіліктің мән-жайын білгендігінің күәсі.

Академик А.Н. Веселовский диқаншылыққа байланысты ”Көне Египетте астық басып жүріп мынадай өлең айтады дейді: “Басыңдар, өгіздер, басыңдар өздерің, басыңдар өздерің масақты; бұл дәннің бәрі де өзіне тиеді. Осындай өлеңдер көне және жаңа Грецияға да таныс”.

 Ал тарихи деректерге мән берсек, археолог Кемел Ақышев қазақтың арғы тегі сақтар мен үйсіндердің, қаңлылардың егіншілікпен айналысқанын жоққа шығармайды: “Жерді тас соқалармен жыртып, өнген өнімді қоладан жасалған орақтармен орып, тас кеспектермен бастырған. Андрондықтар мұрагері – сақ, үйсін, қаңлылар маусымды және суармалы егін шаруашылығымен айналысқан” – десе, академик Әлкей Марғұлан: “Қаратаудың теріскей бетіндегі Тарсатөбе, Баба ата, Құмкент, Шолаққарған, Саудакент, Ақсүмбеден табылған әр түрлі тас құралдар бір кезде қыпшақтардың да мәдениетті, отырықшы ел болып, егін егіп, орақ орып күн көргенін күәландырады. ХІ-ХV ғасырлардың арасында Сарысу, Кеңгір өзендерінің жазығы мен Ұлытаудың тасты сайларында, Шудың төменгі ағысы мен Бетпақ даланың теріскей тұс-тарында көшпелілермен қатар отырықшы диқаншылардың болғанын анықтайтын дерекер бар.

Егіншілікпен айналысқан адамдардың алдымен ұшталған ағаш таяқ кейінірек тастан не сүйектен жасалған кетпендерді қолдануы қола дәуірінің алғашқы кездерінен басталып сол дәуірдің соңғы шағына дейін сақталып келген. Бірақ, қола дәуірінің кезеңінде Орталық Қазақстан түгелдей дерлік төрт түлік мал өсіру ісімен шұғылданған да, ал Оңтүстік өңірі диқаншылық кәсіппен айналысқан. Өйткені бұл аймақтың жер жағдайы мен ауа-райы мал өсіруден гөрі егін егеуге қолайлы, тиімдірек болған.

Қазір Атасу, Ұлытау, Бұғылы, Қарқаралы мен Суық бұлақ кенттерінің маңынан қазылып алынған тас кетпендер, негізінен, егін егіп, жер өңдеуге қажетті құрал-жабдықтар екені дәлелденіп отыр. Орталық Қазақстанның бірталай жерлерінен тары, арпа, ақтайтын келілер, қуырған бидайдың қалдықтары табылған. Ал, қоладан, мыстан жасалаған жабайы қол орақтардың Степняк, Шығыс Қазақстан, Жетісу жерлерінен ұшырауына қарағанда егіншілік ежелгі қазақ руларының қосымша кәсібі болғандығын растайды”. 
Бұдан шығар қорытынды, ертедегі ата-бабаларымызыдың бірың-ғай мал бағып, төрт түліктің соңында жүріп, егіншілікті білмей жүрген ел еместігін көрсетеді. Ал сол шаруға орай өздерінің рухани мұралары жақын болғандығын, тек мифологиядан ғана емес, сонымен бірге мате-риалдық-экономикалық, археологиялық табындылардан аңғарамыз.

Ал қайта Деметраның өзіне келсек, оның құдіреттілігі ежелгі Европа, Азия елдеріне ертеден белгілі болса керек. Айталық, гректің ежелгі бір әфсанасында сақ - скиф дәуірінде болған жайт құнарлылық құдайы Деметраның есімімен байланысты болғандығын көрсетеді. Жоғарыда атап көрсеткеніміздей, Деметраның өз рұқсатынсыз Персефонаны қара түнек, өлілер патшалығының иесі Аидке бергені үшін Зевске өкпелеп, Олимптен кетіп, қарапайым күйге еніп, жерге түседі де, Элевсин деген қалада тұрақтап қалады. Сол тұста қызын сағынып, мұңға батқан Деметра көңіліне медеу тұту үшін, Келей патшаның ұлы Триптолемді бауырына басып, өз тәрбиесін береді. Үлкейіп, ер жеткен соң, Триптолемге бидай дәнін беріп, Элевсин алқабын соқамен үш рет жыртқызып, жыртылған жерге тұқып сеуіп, өзі желеп-жебеген алқаптан мол түсім алады.

Ендігі кезде, Деметра Триптолемге барлық елдерді аралап егін егуді үйрету үшін, қанатты жыландар жегілген ғажайып күйме жасап береді. Сол күймеге отырған Триптолем шалғайда жатқан Скиф жеріндегі Линх патшаға барып, оны егіншілікке үйретеді. Бірақ скиф-тердің арамза, тәкаппар патшасы Линх Триптолемнен диқаншылық ұстазының даңқын тартып алып, оны өзі иемденгісі келеді. Түнде ұйқыға кеткен Триптолемді Линх өлтірмек болған тұста, Деметра өзі араласып, құдіреттілігі арқасында жанын аман алып қалады. 

Гректер мен қазақтың байырғы қонақжайлық дәстүрі бар болатын болса, соны бұзып, құдай сүйіктісіне қол көтергені үшін арамза Линхті аса ауыр жазаға ұшыратады. Түн уақтысында ұйқыға кеткен қонағын қанжармен өлтірмек болған Линх әп-сәтте жабайы сілеусінге айналады да, қалың ну орманға кіріп жоқ болады. Ал Деметраның сүйікті ұлы көп ұзамай, өзінің ғажайып күймесіне отырып, елден-елге барып, диқаншылық өнерін үйрету үшін скифтер елінен шығып, ұзақ сапарға аттанады. 

 Деметра скифтер патшасы Линхті ғана емес, сонымен бірге Фессалия патшасы Эрисихтонды да жазаға ұшыратады. Бұл да Линх сияқты өркөкірек, арам, дөрекі адам еді. Ол құдайларды құрметтеп, ешқашан да құрбандық шалған емес еді. Тіпті, өркөкіректікке салынып Деметраға тіл тигізіп, қасиетті орманында өсіп тұрған жүз жылдық емен Дриаданың (Дриадалар – грек мифологиясында орман-тоғайда өсіп тұратын ағаш қыздары. Ағаштарды күтіп-баптаған адамдарға қамқорлық жасап отырған) ағашын шауып тастауды ұйғарады. Құдайдың кәріне ұшыраудан қорыққан қызметші еменді шабудан қаймығады. Ашуға мінген Эрисихтон қызметшінің қолынан балтаны жұлып алып, қызметшіні шауып өлтіріп, жүз жылдық еменге балта бойлатады. Еменнің ішінен ауыр күрсінген үн шығады да қабығынан қан шапши бастайды. Көп ұзамай емен жерге күңірене құлап, ішіндегі дриада өліп тынады. Қасиетті орманның иелері дриадалар әйел құдай Деметраға келіп мән-жайды айтып, Эрисихтонды тәубасына келтіруін сұрайды. Эрисихтонның бұл қылығына әбден назаланған Деметра, қанатты жыландар жегілген күймемен бір дриаданы алыстағы Скифия мен Кавказ тауларына жібереді. Онда құлазыған тауда жүзінде қан-сөлі жоқ, сүреңсіз, ұрты суалған, көзі шүңірейген, шашы дудыраған, сүмірейіп, ілмиген аштық құдайы өмір сүретін. Сол аштық құдайын дриада дереу Деметраға жеткізеді. Деметраның әміріне бас ұрған аштық құдайы Эрисихтонның үйіне келіп, бүкіл ішкі болмысындағы тойынбас аштықты зұлымның бойына үрлеп жібереді. Құдай кәріне ұшыраған Эрисихтон асты талғамсыз жеген сайын, қарыны ашып, араны ашыла түседі. Ол өзінің талғажауын айыру үшін бүкіл жинаған дүниесін суша сапырды, бірақ бойын жайлаған аштық оны күн өткен сайын азапқа сала берді. Көп ұзамай қарынның қамын ойлаған зұлым дәулетінен айырылып, қайыршылыққа ұрынып, қолында тек жалғыз қызы ғана қалады. Ар-ұятын сатып, қарынын тойдыру үшін енді өзінің туған қызын саудаға салады. Ал қызының бойында теңіз құдайы Посейдон сый еткен әр алуан бейнеге кіретін керемет сиқырлық қасиеті бар еді. Ол әр жолы бірде жылқы, бірде құс, бірде сиыр бейнесіне еніп (Метаморфоза), сатып алған қожайынынан құтылып, қашып шығатын.

Эрисихтон қызын қанша сатса да тапқан ақшасы жұмырында жұқ болмады. Бойын әбден аштық меңдеген зұлым ауыр азап көріп, түбінде өзінің денесіне ауыз салып, адам айтқысыз қорлықпен көз жұмады. Сөйтіп, Деметра өзіне тіл тигізіп, сенімді серіктерін өлтіргені үшін арамза Эрисихтоннан осылай кек алады. 

Деметраның Персефона атты қызы мен бауырына басқан ұлы Триптолемнен басқа да балалары бар. Байлық пен дәулеттiң құдайы – Плутос Деметраның ұлы. Оның әкесi Крит аралындағы жер иеленушi Ясион.
Деметраның тағы бір сөйлей бiлетiн, адам секiлдi ойлайтын, желаяқ Арион атты жылқы кейіптес баласы бар. Оның дүниеге келуі жайы төмендегідей: Ол су құдiретi Посейдонның ұлы. Алғашын-да Деметраның көрiктiтілігі мен сұлулығына көңiлі құлаған Посейдон ұзақ уақыт iзiне түсiп, жас әйел құдайды мазалауын қоймайды. Жанына тыныштық тiлеп тасаланған Деметра бие кейiпiне енедi. Қулығына құрық бойламайтын Посейдон Деметрадан айласын асырып, жылқы кейiпiне енiп, Деметраға қосылады. Осы арқылы Арион атты жылқы ұлы дүниеге келедi. 

Зевс секiлдi Деметра да азаматтық тәртіптi сақтап, Гера сияқты некенiң негiзiн қалаушы болып есептелiнедi. Сондықтан, халық арасында Деметра мен қызы Персефона екеуi Фесмофоралар (заң енгiзушi, соны сақтаушы) деп аталып, солардың құрметiне өз еркi бар, тұрмыс құрған әйелдер құрамы күзгi мезгілде Фесмофорий мерекесiн жоғарыдағы тәңірие әйелдерге арнайды.

Гестия – (римдіктерде – Веста) ежелгі гректердің отбасы құдайы есебінде қадір тұтатын тәңір әйелдердің бірі. Ежелгі түркілер Ұмай ананы отбасының берекесін сақтайтын, қасиетті ана тұрғысында қараса, элладалықтар да әр отбасы болып құралған ерлi – зайыптылар Гестияны шаңырақтың қамқоршысы деп, оған арнап, құрбандық шалатын болған. 

Сонымен қатар, бейбiтшiлiк пен тыныштықтың иесi ретiнде мемлекет немесе қала бір үлкен отбасы ұғымында қабылданып, өкiмет орындарының ғимаратында, қалалық басқару орталығының үйлерiнде Гестияға үшін бөлме, орын арнайтын. Сол сыйынатын орындарда халық Гестияға тәу етiп, бас иетiндiктен, Грекияда Гестияға зәулiм храмдар мен ғибадатханалар салынбаған. Бұл мемлекеттік ошақ - азаматтық бейбітшілік пен берекенің белгісі, символы болған.

Егер грек алыс сапарға, бөтен елге аттанса, өзiмен бiрге шет жерде өз отанының құдайы желеп – жебеп жүреді деген ниетпен Гестияға арналған сыйынатын орыннан от тұтатып алатын болған. Екіншіден, өзінің отбасына аман-есен және ешкімге көз тастамай, ақ-пәк күйінде өз үйіне оралуы қажет деген ой әрдайым ойында болуы керек. Өйткені, от табиғаттың ең таза бөлшегінің бірі ретінде қарастырылған. Отқа табыну әр халықта бар десек, гректердің басым бөлігі отты отбасының иесі Гестиямен байланыстырған. От арқылы жақсылықты, берекелікті жасауға болады деп түсінген. Бұған дейін айтып кеткеніміздей, көне грек аңызында, Зевстің қатал әмірі бойынша, құдайларды місе тұтпайтын адамдарға отты бермей қырғынға ұшырату мақсатын көздегендігіне қарамастан Гефестің көрігінен от ұрлаған Прометей туралы сөз еткенбіз. Яғни, Прометей адамзатқа тіршіліктің ең маңыздысы от екендігін, ал от болса, отбасы тәңіриесі Гестия арқылы қалған дүниенің өзі келетіндігін көре аламыз. 

Айталық, элладалық қаһарман Мелеагр туралы мифінде, оның дүниеге келгеннен кейін жеті күн өткен соң, тағдыр құдайлары мойралар отбасындағы жарық сәуле шашып, жанып тұрған шырақтың жанып бітуімен Мелеагрдың өмірі де өшетінін болжап береді. Бұны білген шешесі отты сөндіріп, шырақты тығып тастайды. Бірақ өзінің туған ағаларының өліміне жалғыз баласы Мелеагр себепкер болған-дықтан, ашуға мінген Алфея шырақты қобдидан алып, тұтатады. Шырақ жанып біте сала, Мелеагрдың да өмірі таусылады. Сөйтіп отбасының жалғыз ұлының өлімі отбасының құрып-бітуіне әкеліп соқтырады.

Қазақ халқында “түтін түтету”, “отбасын құру” мағынасында қолданылса, “түтіні құрыды”, “отбасының жоқ болуы, тұқымы тұздай құруы” мағынасында қолданылған. Жоғарыдағы Мелеагрдың өлуі – шырақтың, яғни оттың өшуі бүкіл бір отбасының құруы деген мағына беретінінен екі халықтың ортақ ұғымы екенін аңғару қиын емес. 

Оттың ертедегі халықтың ой-ұғымындағы тіршілік, тіпті адам жанының сақтаушысы ретінде де әдебиеттерде жиі көрініс табады. Мысал ретінде Жүсіпбек Аймауытовтың “Ақбілек” романын алсақ, шығарманың бір эпизодында от – “тіршіліктің көзі, бастауы” мағынасында көрінген. Жапан далада жалғыз қалған Ақбілекке көзі от болып жанған қасқырлар келіп, оны ажал аузына апарып, жақындатады. Ажалмен арпалысқан Ақбілек сөніп бара жатқан шоқты қайта жандырады, оны лаулатып, өмірін сақтап қалады: “От сөніп қалса, Ақбілектің өмірі де сөнетін еді. Отты тапқан адамның анасынан айналсаң болмас па?” Ақбілек қасқырларды маңына жолатпау үшін отты таң атқанша жандырып, “Лаула отым, лаула. Мазда отым, мазда!” – деп жалбарынды. Ақбілек жағып отырған от – өзінің өмірінің оты. Оның ойында “От өшіп қала ма?” деген қорқынышты үрей бар секілді. Сондықтан от анасынан оттың өшпеуін тілеп, табынған Ақбілектің өмірі ғана емес, психикасы да отқа тәуелді. 

Романдағы от Ақбілектің түсінігінше, жаны бар, көзге көрінбейтін абстракт күш иесі, тіпті “от Ана” деп жалбарынуының өзі, оны “құдайдай” көріп, одан күш-қуат алады.

От тек адам тіршілігінің, болмысының, тұрмысының түрлендіруші ғана емес, сонымен бірге тазалаушы да аластушы. Мәселен, европалық саяхатшы Земарх скифтердің патшасының қабылдауына кірмек болғанда, оның ой-пиғылы таза екендігін білдіру мақсатында оны отпен аластайды. Яғни, мемлекет – үй, шаңырақ мағынасында болғандықтан, бөтен елден келген мейман, осы елге деген көңіл-пейілі ақ екендігін паш ету үшін, жоғарыдағы жоралғы-рәсімдерден өтеді. Бұл рәсім орта ғасырларға дейін өз жалғасын тапқан.

Ал парсы әдебиетінің ортағасырлық ескерткіші Фирдоусидің “Шахнамесінде” Кей Кавус шах өзінің ұлы Саявушты тексермек болып, екі оттың ортасынан өтуді бұйырады. Өгей шешесі Судабаның жалған жаласынан Саявуш оттан аман өтіп, аман-есен отбасына оралады.

Қазақ халқының салт-дәстүріндегі отқа табыну ұғымы ертеден қалыптасқан. Отқа табынуды шамандықтың бір қалдығы ретінде қарастырған атақты ғалым Шоқан Уалиханов былай деп жазып кеткен: “көшпелілердің отқа табынуы ертеден-ақ дәлелденген. Отқа табыну ертедегі ирандықтар мен ертедегі көшпелілер арасында бірдей пайда болып, бірдей әрқайсысы өзінше дамыған.

Шамандық салттың ішінде отқа табыну өз күшінде. Қазақтар отты әулие санайды, осы әулие атаулармен мұсылман тақуаларын да атайды.

Сонымен бірге жаңа түскен келіннің жұмсақ, биязы болуын тілеп, отқа май құйып, еңкейтіп, тағзым еткізеді; жас нәресте дүниеге келгенде, баланы отқа жақындатып, жалбарынады; отта тазалаушылық қасиет бар деп, аластайды. Отпен анттасып, өшіп қалған от болса да, оған түкіртпейді. Халық отқа табынып, ал бақсылар болса, жын – перілермен қоса, мұсылмандардың періштелерін де шақырып, Алланы мадақтайды. Осылай екі дінді араластыра табыну, ешқандай қайшылыққа жатпаған, қазақтар екеуін де қосып ұстаған” дейді, өзінің “Қазақтардағы шамандықтың қалдығы” атты мақаласында. 
Демек, қазақтардың пәле-жаладан сақтану үшін екі оттың ортасынан өтуі, қылмысты адамды отпен аластау, жазалау, жын-перілерден сақтау, періштелерді шақыру, жаңа түскен келінді отқа май құйып қарсы алу және тағы басқа ырымдар зорастризм сарқыншағы десек те, оның қазақ әдебиетінде көптеп кездесуі де ойлантарлық жайт. Мәселен, оттың тұрмыста, ауызекі сөзде, мақал-мәтелдерде жиі ұшырасады. Айталық, “Берместің асы піспес, қазаны оттан түспес”, “Оттың шаласы жаман, сөздің аласы жаман”, “От пен су – тілсіз жау”, “Бір адамның жаққан отына он адам жылынады”, “Орынсыз ашу- от шашу”, “Өтірік деген дұшпан бар, отқа сүйреп салады” және тағы басқа.

От ұғымына байланысты фольклорда және әдеби мұраларда тұрақты сөз тіркестер түрінде кездеседі. Мысалы, “Жүрегінде оты бар”, Жанып тұрған өрт”, “От көзді”, “Отқа түсті”, “Отпен ойнау”, “Отқа салды” және тағы басқа тіркестер кездеседі.

Көріп отырғанымыздай, халық ұғымында фольклор мен әдебиетте “От” бейнесі жиі қолданыс тауып, бірде дүлей, бірде жойқын күш иесі, бірде жоқ қылатын арбаушы образында, бірде өмір беретін құдай есебінде кездеседі. 

Бұларды мейілінше толық көрсетіп отыруымыздың басты себебі, Гестия образының отбасы, отқа байланысты жиі кезігетін персонаж болғандығынан, сонымен бірге, элладалықтар от ұғымын Гестиямен байланыстырса, ежелгі түркілер де отты отбасы тәңіриесі Ұмаймен байланыстыруында үлкен ұқсастық бар екендігін айқындау. Шоқан Уәлиханов: “қазақ арасында отқа табыну бүгінге дейін бар дей келіп – монғолдар сияқты, қазақтар да отты әулие тұтқан. Сол үшін де отты – “от ана” деп атап, оның әр түрлі пәле-жала, қауіп-қатерден сақтайтын киелі күшіне сенген” – дейді. 
Тағы бір қосар жайт – грек тарихшысы Геродоттың Гестия жөніндегі берген дерегі де көңіл қоярлық: “Сонымен, өмірге қажеттінің бәрі скифтерде бар. Скиф салты мынадай. Скифтер келесі құдайларға табынады. Ең алдымен, Гестияға, одан кейін Зевс және Геяға (Гея, олардың ойынша, Зевстің жұбайы), солардан кейін Аполлон мен Аспан Афродитасын, Геракл мен Аресті пір тұтады. Бұл құдайларды барлық скифтер мойындайды, ал патшалық скифтер тағы Посейдонға да құрбандық шалады. Скиф тілінде Гестияны Табити, Зевсті (менің ойымша, дұрыс) – Папа, Геяны - Апи, Аполлонды – Гойтосир, аспан Афродитасын – Аргимпаса, Посейдонды – Фагимасад деп атайды. Скифтер Арестан басқа құдайларына мүсін, мехраб, ғибадатхана салмайды. Олар оған сондай құрылыс салады” делінсе, академик Б.Н. Граковтың мына пікірі де ойлантарлық: 

 “Табити – гректердің Гестиясына ұқсас, яғни патшаның ошақ иесі” (Граков, 83-б.) демек, Табити –табыну отқа табынуды, от тәңірін білдіреді. Отпен аластау, оттан секіру, жеті шырақ жағу, отты су құйып өшірмеу туралы дәстүрлік салтты біз әлі де ұмытқанамыз жоқ. Табити – табыну ” дейді. 

Ал мұндағы от дегеніміз – архетип. Басқаша айтар болсақ, архетип табиғаттың сыртқы бейнелерінің адам санасы мен жанында мыңдаған жылдар бойы көрініс болып қалыптасу негізінде дами келе, кейін адамзаттың ой-жүйесінде шындық болып табылған. Содан кейін ғана оттың – бүкіл адамзат баласының тіршілігінің қайнар көзі болуымен қатар, от архетипінің терең мәні мен адам өмірінде алатын маңызы халықтың діни нанымында ғана емес фольклоры мен әдебиетінде көрініс табуы заңды да. Ал Гестияның негізгі атрибутының от болуы осыдан шықса керек.

Гестия халық арасындағы аңыз-әфсаналарында жиі кездесетін аңыздық образ. Гомер “Илиада” поэмасында Гестияға арнап гимн де жазған.

Гестия өзіне жалбарынушылардың және шет жұрттан келгендердiң қамқоршы – жебеушiсi. Ол пенделік өмірдің тәттісін тәрк етеді. Жанұя құрып, бала сүю мүмкіндігі бола тұрып, оны қаперіне ілмей, адамзат игілігіне қызмет ету жолын қалап, Зевстiң рұқсаты бойынша тұрмысқа шықпайды. Құдайлар арасындағы алпауыттар Посейдон мен Аполлон Гестияның көркіне ғашық болып, үйленбек ниеттерін білдіргенде, олардың бәрінен де бас тартады. 

Гестия көбiне биiк, талдырмаш бойлы, ұзын киiм киген, басындағы орамалын маңдайына түсiңкiрей байлап, қолына құрбандық тостағанын ұстаған қыз бейнесiнде суреттеледi.

Арес (римдіктерде – Марс) – Зевс пен Гераның ұлы. Алғашында боран соғып, табиғаттың қолайсыз ауа – райын тудырып, астан – кестен етер зор күш иесi ретiнде көзге түседi. Жер өңдеушiлерге жайсыз тигенi үшiн, Алоэяның ұлдары Оте мен Эфиальт Арестiң аяқ – қолын байлап, мыс бөшкеде 13 ай ұстайды, тек әбден сiлесi қатып, өлермен болғанда құдай хабаршысы Гермес босатып алады. Жер өңдеуге соғыстың тигiзер залалы мол, сондықтан кейiнiрек Арес сол соғыс пен жаугершiлiктiң құдайы болып суреттеледi. 

 Гректің атақты тарихшысы Герадоттың мәлімдеуінше, скифтердің пір тұтар құдайларының бірі Арес болса керек. “Скифтер Арестен басқаларына мінәжатхана, храм, сарай салмайды” (Гередот. “Тарих”. ІV-кітап, 50-бап) дегеніне қарағанда Арес скифтер үшін құдіретті құдай. Оның белгісі ретінде скифтердің мифологиясындағы арғы ата шежіресіне үңілеміз: “Скиф, сақ, ғұн деген атпен дүние тарихына енген көшпелелердің өздерінің шығу тарихы туралы аңыз айғақтары осы үш қауымда үш түрлі таратылғанымен де олардың түп кіндігі бір тамырға кеп байланады”- дейді, профессор Тұрсын Жұртбаев өзінің “Дулыға” атты еңбегінде. “Ол құдіреттің аты – Тәңір. Көк тәңірі Шығыстағы хұн, оңтүстіктегі сақ, батыстағы скиф жұрты Көк тәңіріне құлшылық етіп, тасаттық жасап, ас бергені айдай ақиқат”. 
“Тарғытай бабамыз қайдан жаралған, тұқымы қалай таралған, олар кімдер? Гередот абыз былай дейді:

 “Скифтердің айтуы бойынша, олардың халқы – ең жас халық. Оның шығу тегін былай таратады: әлі жан аяғы баспаған осынау елсіз мекеннің алғашы иесі Тарғытай деген адам екен. Скифтердің айтуынша, оның әкесі Зевс (Көк –Тәңірі деп ұғыңыз – Т.Ж.), шешесі Борисфен өзеннен жаралған қыз екен. (Мен бұған, әрине, олардың нандырып баққанына қарамастан, сенбеймін - Герадот). Тарғытайдың таралу тамыры осылай, ал оның өзінің үш ұлы болыпты: Липоксайс, Арпоксайс, және ең кенжесі Колаксайс. Олардың патшалық еткен тұсында скиф жеріне аспаннан алтын бұйымдар – соқа, мойынтұрық, алдаспан (айбалта) және тостаған түсіпті. Бұл заттарды ең бірінші үлкен ағасы көріпті. Оны алу үшін жақындай бергені сол екен, алтын бұйымдар жалын шашып, жолатпапты. Сонон соң ол шегініп кетеді де ортаншысы ұмтылады, онда да алтын заттар алаулап, жолатпапты. Өстіп, алтын бұйымдардың өрт буы екеуін жанына маңайлатпапты, ал ең кеже ұлы келгенде алтын заттардың жалыны өшіп, суып сала беріпті, сөйтіп, үшінші ұлы алтын қару – жарақты өзінің үйіне алып келіпті. Сондықтан да екі үлкен ағасы патшалықтың тағын кенже іні-леріне беріпті. Сонымен, олардың айтуынша, Липоксайстан скифтер-дің ауқат, ортаншы ұлдан – катиар мен траспи, ал кенже ұлдан – паралаттар тайпасы тарапты. Бұлардың барлығы бірігіп, өздерін сколаттар, яғни, патша тұқымынан тарғандар деп атайды. Элладалықтар бұларды скифтер дейді”.

Мұндағы дерекке көңіл қоюымыздың басты себебі – Көк Тәңірден түскен асыл бұйымдардың ішінде қару-жарақтың скифтерге бұйыруы. Ал осы уақыттан кейін скифтердің қастер тұтатын бұйымының бірі семсер екендігі және сол семсердің Арестікі екендігін көрсету еді. 

Ареске келетін болсақ, “Дулыға” атты еңбектегі Геродоттың жазбаларына үңілеміз: “Гередот ғұламаның таратып берген үш ұлы – Липоксай, Арпақсай мен Қолақсайлар – Тарғытайдың тақ мұрагерлері. Ең кенже ұл Қолақсай әкесінің тағына ие болған да, қалған екеуі енші алып, өз беттерінше ел құраған. Атам заманнан бергі тәңірге табынған жұрттың мұрагерлік дәстүрі солай. Тарихшылар скифтерді: отырықшы-егінші скифтер, көшпелі скифтер, тақ мұрагері – патшалық скиф деп үшке бөледі.

Енді, Гередоттың аңызындағы аспаннан түскен төрт затты алайықшы: тостаған – құттың белгісі, бұл барлық көшпеліге ортақ нысана ретінде сіңіп қалған. Барлық қазба жұмыстарындағы заттай айғақтар соны дәлелдейді. Хұндардың да, сақтардың да, скифтердің де қабірлерінен табақ, тостаған, құты табылған. Түркі дәуірлеріндегі балбалдардың бәрінде қолына тостаған ұстаған адамның бедері қашалған. Белінде қанжар бейнеленген. Екінші аспаннан түскен зат – қанжар, ақинақ. Бұл хұндардың да қасиетті қаруы. Әйгілі Еділдің – Аттиланың ақинақ қылышы туралы аңыз бүкіл Еуропа еліне тараған. Бақташы бұзауының аяғы өрістен қанап келгенін көріп, қанның ізімен жүріп отырып, ұшы жерден шығып жатқан Арестің найзағайдан жаралған болат қылышын көреді. Оны Еділге әкеп береді. Сөйтіп, батыр бабасының қасиетті семсеріне ие болған Еділ бүкіл Еуропаны жаулап алады. Гередот Арестің бұл семсерінің атын “ақинақ” еді деп баяндады. Ақинақ-көне түркі тілінде де, қазіргі түркі тілдес халықтардың арасында да қасиетті семсердің аты. Кейін мұсылман діні енген соң, мұны “пайғамбардың зұлпықары” деп атады. Ер қаруы – бес қарудың бірі – қындағы кездік, қанжар, қазіргіше айтсақ, бәкі, алдаспан, наркескен, ақинақ, ақберен, ақболат, алмас қылыш – мұның барлығы көшпелі жұрттың аңыз-дастандарындағы батырларға мұраға қалған семсердің аттары. Атадан балаға қаруды мұра етіп қалдыр-ғанда, оны ашық ұстамайды, жерге, тастың үңгіріне, ескі жұрттағы ошақтың орнына, қазанның түбіне көміп тастайды және қылыштың жүзін жерге қаратып жасырған. Мұның барлығы Еділдің ақинақ семсерін тауып алған бақташы туралы аңыздың ықпалы. Оның жүзі әлдеқалай себеппен ашылып қалып, адамды жазым етпес үшін және кездейсоқ біреудің тауып алмас үшін жасалған сақтық”. 
Яғни, мифологиядағы Көк Тәңірі аспаннан жіберген қару Арестікі болса, оның қасиеті хундарда, көк түріктерде әр түрлі айтылса да, сол халықтардың оны ерекше пір тұтатындықтарын аңғарамыз. 

Жалпы, ежелгі түркі елдерінің өз бостандығы мен еркіндік сүйгіш қасиеттерінің бәрі де өздерін жаудан сақтап қалатын, дұшпанына аттанған тұста өздерінің басты сенері – қару-жарағы болса керек. Осы ұғымға байланысты қару-жарақ төңірегіндегі мифтік сюжеттердің, тотемдік көзқарастардың қалыптасуы заңды да. Этнограф – ғалым Қойшығара Салғараұлының төмендегі пікіріне көңіл қойсақ, “түрікше скид (т) сөзi ски-эски-иски және т-ты жұрнағынан құралып “пышақты адам” деген мағынаны бiлдiредi. Мұның сыртында скиф атауының Ассирия құжаттарындағы б.ж.с.д VІІ ғасырдағы Asquz-Iskuz-Ишгуз атауынан шығатынын да есте ұстаған жөн”, – дейдi.

 Ал “Оғыз-наме” жырына көңіл қойсақ онда да қару-жарақ турасындағы сюжетке кезігеміз, ол аздай сол қарулардың таңғажайып күйде көк аспаннан түсетіндігінің күәсі боламыз. 

Оғыз батыр екі қызға үйленген. Біріншісі – көгілдір сәуледен жартылған қыз болса, екіншісі – аралдағы ағаштың қуысынан жаратылған қыз. Осы екі әйелінен – Күн, Ай, Жұлдыз, Көк, Тау, Теңіз деген алты ұлдан оғыз тайпалары тарайды. Осы алты ұлы да Көк Тәңірінің құдіреттілігімен, олар жерден алтын садақ пен үш күміс оқ табуы, мұны түсінде Ұлық Түріктің көруі, оны жорып беруі де қаруға байланысты шыққан миф.

Мифологиядағы қару-жарақтың көрінуі – көне европалық түсінікте, соның ішінде көне гректерде әскери билікті мегзесе, оның басында тұрған соғыс құдайы - Арес, ал ежелгі римдіктерде – Марс тұрады. Арестің жүрген жері мен пайдаланған қарудың өзі соғыс өртін тұтандырып немесе басқа да кикілжіңнің пайда болуына әкеліп соқтырады. Сол үшін де гректер оны аса қадір тұтапайды. Оның себебі – қасында үнемі қолдап-қоршап өшпенділік пен кекшілдіктің тәңіриесі Эрида мен өлілер патшалығының иесі Аид (Гадес) жүреді. Бір аңыздарда Эрида Арестің қарындасы ретінде көрінеді. Эрида түрлі халықтар мен мемлекет арасындағы араздықты ұлғайтып, соғыс өртін тұтандыруға ұмтылса, Аид қантөгісті көргісі келіп, көптеген өлгендердің жанын өз патшалығына әкетуге асығады. 

Ал Арестің қасындағы Афродитаның жүруі таңданарлық, өйткені сезім мен махаббат рухын алып жүрген тәңіриесінің қанқұйлы құдайдың тілекшісі болуы, бір қарағанда мүмкін емес сияқты. Екінші жағынан қарағанда, Афродита өз ауына түскен махаббат иелері өз таңдауын қолына түсіргенше жанкешті күй кешіп, өлермендікке барып, кейде бір-біріне қару жұмсап, мерт ететіні де аз емес. Осы түсінікке байланысты, Арестің серігі, көңілдес жары болып, оған некеден тыс Фобос (үрей), Деймос (қорқыныш), Гармония атты қызды дүниеге келтіреді. Арес пен Афродитаның бұл қарым-қатынасын сезіп жүрген некелі күйеуі құдіретті Гефест олар ұйықтап жатқан тұста, екеуіне темір тор құрып, таң атқанда Олимп құдайларын сол маңға шақырып, әбден мазақ етіп, масқара қылады. 

Әдеби дәстүр бойынша, гректер Гомердiң салған сара жолымен жүрiп, Арестi көбiне қанқұйлы, мейiрiмсiз, жеккөрiнiштi кейiпте көредi, тiптi өз әкесi Зевске де сол мiнез – құлқын ұшқындатады, өйткенi соғыс тұсында ол үшiн кiмнiң ақ, кiмнiң қара екенiн ажыратқысы келмейдi. Оның пайда болуы дауыл соққанмен бiрдей. Арестің жантүршiгерлiк даусы шыққан тұста екi жақта соғысып жатқандардың зәре – құттары қашып, көз алдыларында он мың адамның айқай – сүреңі естiлiп жатқандай елестейдi. Гомердің “Илиада” поэмасында Афина-Палладаның құдіреттілігі арқасында Диомедтің найзасы Арестi оңдырмай жаралайды. Осы тұста Арестің жан айқайы шығады. Осы поэмада Арестiң пайда болуы – жауынгерлердiң делебесi қозып, бiр – бiрiне өлермендiкпен ұмтылады. Осыдан – ақ “Илиада” поэмасында оған буырқанған, қанқұйлы, қырып – жойғыш, қабырға қиратқыш эпитетiн таңуы тегін болмаса керек.

Арестiң Афродита екеуінен туған Фобос (үрей) және Деймос (қорқыныш) атты ұлдары ұрыс – шайқастарда бiрге жүрiп, жан – жақтарына үрей, қорқыныш тудырады.

Грекияның барлық аймағында iшiнде тек Лаконияда немесе Спартада жаугершiлiкпен аты шыққан спартандықтар ғана Арестi құдай есебiнде аса қадiрлейдi.

Гефест (римдіктерде – Вулкан) – Зевс пен Гераның ұлдары. Алғашында жер астынан атылып жатқан от құдайы ретiнде танылса, бiрте – бiрте от – жалынмен темiр қыздырып, түрлi бұйым, құрал жасайтын ұстахана, шеберхана иелерiнiң қамқоршысы, құдайы ретiнде көрiнедi. Т.Әсемқұловтың пікірінше, “Ер Төстіктегі” Жылан-Бапыхан қазақтардың темір өнері, жалпы металлургияның иесі, пірі, жебеушісі саналады. Ерте кездерде өмір сүрген қазақтардың арғы ата-бабалары отты құдіреттің, яғни тәңірдің берген сыйы деп аса құрмет тұтса, теміршілік өнерді де сол тұрғыда қарастырып, оның иесі бар деген сенім ұялаған”. 

Ал қазақ халқының ежелгі кен қорыту өнерін арнайы зерттеген академик Қ.И.Сатпаев “бір кездерде Жезқазған, Қызыл-еспе, Қарқаралы, Ақшатау маңдарында мыс ерітіп, қалайы құйылғанын, сәндік-сұлулыққа арнап әр түрлі тұрмыстық заттар: балта, балға, қылыш, жебе, қанжар, семсер, сырға, алқа, білезік, ер-тұрман жасалғанын” айтады. 
Жалпы, қазақ жұртындағы емшілік, дуалау, бақсылық өнер ерте заманнан атадан балаға ауысып келе жатқан дәстүр болса, оның өзі отқа табынумен өте тығыз байланысты. Дертке ұшыраған, ауру адамдарды емдеуді көбіне отты, күлді, түрлі шөптерді пайдаланса, мұнда от иесінің үлкен орын алтындығын айта кеткен жөн. Қазақтың ұсталық өнерінің пірі – Дәуіт пайғамбар болса, көне заманада Дәуіттің атын атап, оған табынған сөздер мен өлең жолдары халық ішінде сақталған. Профессор Бекмұрат Уахатов төмендегі пікірі осы ойымызды қуаттайды: “Тегінде бақсы жырлары – ислам дінінен арғы ескі дәуірлерде туып, біздің заманымызға көп өзгеріспен жеткен ескілікті белгілердің бірі. Мұны аспанға (тәңірге) табыну, жер үстінің күштісі деп отқа табыну заманынан келе жатқан бақсылардың кеселді емдеу шартынан-ақ көруге болады. Ауруды ошақтың ішінен арлы-берлі үш рет еңбектетіп өткізу, жеті қуыршақ жасатып, жеті білтелі шырақ жағу – баяғы аталар аруағы кәміл бір жүйесіндегі ұғым екені даусыз.

Аспаннан көмір түсірген,

Оқ жақпай темір пісірген.

Тау көрігі бақылдап,

Балға түсті шақылдап, 

Ер Дәуіт пірім сен қолда, 

– дегендегі аспаннан көмір түсіріп, оқ жақпай темір пісіру секілді әрекеттер осыны көрсетеді. Ал, Дәуіт пайғамбар – бұл ұсталықтың пірі саналған, ол көрік басып, балға соғумен-ақ өзінің отқа табыну дәуірінде туғандығын дәлелдеп тұр” – дейді. 

“Қазақтарда металмен (темірмен), өндірістік үрдіспен және қол өнер кәсіпшілігімен Жезқазған қаласы, Оңтүстік Қазақстан облы-сындағы Алтынтөбе мен Зертас және тағы басқа топонимдер (атаулар жиынтығы), Көпұста, Ерші, Зергер, Бес ұста секілді, т.б. рулардың атаулары байланысты болған. Қазақтар мен Орта Азия халықтарының аңыздарына қарағанда тұңғыш ұста әрі зергер, сондай-ақ 40 шебердің дем берушісі мұсылмандық аңыздардың мәдени қаһарманы Дәуіт Пайғамбар (Інжілдік пайғамбар Давид) болған. Осы есімге металл, соның ішінде алтын мен күміс өндірудің басталуы, сондай-ақ металл өңдеу ғана емес, кәсіпшіліктің басқа да барлық түрлерін (ағаш, сүйек, тері, былғары, жүн, т.б.) өңдеудің пайда болуы тікелей байланысты қаралады. Оның қолы отқа күймеген, балға мен қысқышты пайдаланбай-ақ темірді қамырша илейтін болған.

Оның рухы кейде өзі аттас жасыл шегіртке – дәуіттен де көрініс табатын. Осы шымыр жәндік халықтың сенімінше жыланды бағындыратын тәкаппар күшке ие. Қазақтардың арасынада тараған аңыздардың бірінде қарлығаштың балапандарының ұясына тақап қалған жыланды байқаған дәуіт шегірткені іліп әкелгені, ал оның жылан көзін қалай ойып түсіргені жөнінде айтылған. Содан бері қазақтар дәуіт деп аталаған жасыл шегірткені қарлығаштың пірі деп танитын болған”- деген пікірдің өзі, Дәуіт атауының кең таралғандығының белгісі. 

Ал грек аңыздарына келсек, Гомер поэмасында Гефест “екi қолынан бал тамған шебер”, яғни кез–келген темiрден жасалған көрнектi бұйым немесе әдемі зат Гефестiң қолынан шыққан (Ахиллдың адам қызығар, оқ өтпес қалқаны немесе Олимптегі құдайлардың сарайы, Гераның билік еткенде отыратын, алтыннан соғылған патша тағы және т.б. ) деп суреттеледi. Зевске үшкір найзағай оты мен оғын жасап, Гераклге қару соққан да сол Гефест.

Гефесттің ұстаханасы қасиетті орын, онда оның құдіретті қолынан шыққан қару-жарақтар, құрал-саймандар, бұйымдар мен асыл заттар тек қарапайым адамдарға арналмаған, ол сонымен бірге құдайлардың қажетіне қарай жасаған дүниелері мәңгілік, еш тозбайтын мүлік деп есептелген. Соған орай оның ұстаханасы ұлы қасиеттерге толы деген ой қалыптасқан. 

Ал “қазақтар арасында ұста басқа қасиеттерге қоса жанындағы адамдарға жайлы, ал ашу үстінде кесірлі ықпал етуге қабілетті жоғары психикалық энергетикаға (тылсым күшке) ие деген пікір бар. Сол себепті шебердің мінез-құлқына байланысты бірқатар жоралғылар бар. Айталық, оның ниеті түзу, ренішке бой алдырмауы, кек сақтамауы, сезім жетегіне ермеуі, қызбалыққа салынбауы, адам бойындағы әлсіздіктен құлан таза арылуы тиіс болған. Өйтпеген жағдайда оның дұшпандары ғана емес, жақын туыстары да бақытсыздыққа ұшырауы немесе ауру-сырқауға шалдығуы мүмкін деп есептеледі. Ұстаның экстрасенсорикасы (тылсым күш қуаты) жұмыс орны саналатын шеберхана - дүкенде айрықша байқалатын болғандықтан, мұнда ой-пікір мен сезім пәктігі, ниет тазалығы айырықша назарда болуы тиіс делінеді.

Қазақтардың санасынада шеберхана аса қасиетті орын деп саналады. Мұнда келушілердің өсек-аяң айтуына, дауыс көтеруіне тыйым салынатын. Өйтпеген жағдайда аузы қисайып қалады деп ескертіледі. Жерде жатқан төс, тері-терсек және түрлі аспаптардан аттап өткен жағдайда аяқ қақсайды делінеді. Ауру-сырқаудан аулақ болу үшін шеберханаға жақын маңда дәрет сындыруға рұқсат етілмеді. Тегінде шеберханаға жуынып-шайынып келу ұсынылады.

Қазақтар темір-терсекке кейде үрейлене, кейде сүйсіне қарай келіп, оның шипалы және қорғаушы қасиеттеріне деген сенімдері қалыптасқан. Айталық, жын-шайтаннан қорғану үшін бесіктің астына балға, қайла тектес аспаптар тастайтын болған. Ал қырғыздар отқа қыздырылған темір қысқышты пайдаланып бас ауруын емдеген. Бұл тұста аспаптардың сиқырмен қатар, темірдің қорғаушы және үрей тудырушы сипаттары кәдеге асқан. Сірә, темір қатты зат ретінде қасиетті саналатын қазан іспеттес бұйымдардың сиқырлы мәнін күшейте түсетін болар. Қазақтардың салт-дәстүрінде күнгі-бүгінге дейін үрей себеп болған ауруларды, қант ауруын, энурезді қыздырылған темірмен қайнатылған суды ішкізіп емдеу тәсілі сақталып келген. Бұл суды үш күн, күніне үш дүркін ішу қажет болатын. Ұсталар мен зергерлер кәсіпшілік ережелерін сақтамай дертке шалдыққан кезде де өздерін осылай емдеген”. 

Қазақ халқының көнеден келе жатқан салт-дәстүрлері, ырымдары секілді көне гректер Гефесттің тек атына ғана емес, темір, қола, жез, мәрмір тас, ағаштан жасалған заттар мен бұйымдарға Гефестің көмегімен жасалған дүние деп аса құрметпен қарап, ұзақ жылдар ұстап, сол затты және дәстүрді ұрпақтан-ұрпаққа жалғастыруы, екі халыққа да ортақ түсінік екенін айта кеткен жөн. 

Қазақ аңыздарында ұсталар мен зергерлердің пірі Дәуіт Пайғамбардың (Інжілдік пайғамбар Давид) түс-тұрпаты, жүріс-тұрысы айқын көрсетілмесе, ал грек аңызындағы Гефесттің өн бойындағы кем-кетігі, бет-бейнесі анық бейнеленеді. Сол айтылған бейнелердің неліктен сондай екендігі де грек аңыздарында ашық суреттелді. Мәселен, Гефесттің бойындағы ерекшеленетiн бiр белгi – аяғының ақсақтығы. Бұл кемiстiгi ежелгі гректердiң өзiне де беймәлiм болып көрiнедi. Сондықтан болар, Гефестiң аяғының ақсастығы жөнiнде халық арасында әр түрлi алып қашпа әңгiмелер айтылады. Мәселен, “Илиада” поэмасында Зевс пен Гераның арасында дау – дамай туған тұста, Гефест араларына түсiп, шешесiне жақтасқаны үшiн, ашуға мiнген Зевс ұлын аспан әлемiнен жерге лақтырады, нәтижесiнде Гефест Лемнос аралына түсiп, аяғын зақымдайды. Аспан әлемінен таңғажайып жағдайда түскен Гефесттi Лемнос аралында тұратын тұрғындар аса қадiр тұтып, сөнген жанартаудың етегiнде “от құдайына” арнап ғибадатхана салады. Осыдан болар оған “Лемнос құдайы” эпитетi таңылады. 

Басқа аңыздарда, Гефест Герадан туғанда ақсақ, етi сүйегiне жабысқан арық, әлжуаз болып дүниеге келеді. Iштен шыққан баласының бейшара кейiпiне налыған Гера, жаңа туған нәрестесiн Олимп тауынан итерiп жiбергенде, буырқанған көк теңiзге құлап түседi. Шырқыраған баланың дауысын естiген теңiз құдайлары нерейдалар Гефестi аялы алақандарына салып, аман – есен ер жеткiзiп, темiрден түйiн түйер өнерiне баулиды. Өсiп – өркендеген жас жiгiт, шешесiнiң өзiне iстеген залалын ұмыта алмай, көңiлiне кек байланады. Көп ұзамай ойына алған жоспарын iске асыру мақсатында өз қолынан Гераға арнап алтын орындық тақ жасап, сыйлық етiп, шешесiне ұсынады. Гефестiң тартуына риза болған Гера алтын орындыққа жайғасып алып, жан-жағына тәкаппарлана, масайрап қарайды. Ендi бiраздан кейiн одан қалай тұрарын бiлмей әбден дал болып, бейшара күйге түседі. Тек тарту иесi келiп, көзге көрiнбейтiн тұзақты шешiп, Гераны босатқаннан кейiн, кегі қайтқан Гефест Олимп тауында мәңгілік қалуына мүмкiндiк алады.

Бiздің заманымызда Гефестiң ақсақтығы жөнiнде аңыздар арқылы емес, нақты ежелгі гректердiң күнделiктi тұрмыс–тiршiлiгі мен дүниетанымдары арқылы түсiнiк алуға болады. Бiрiншiден, теңселе басқан ақсақтығын оттың бiрде жалындап, бiрде баяу жанатын қасиетiне баласа, екiншiден - гректердiң ұста құдайының бойындағы кемдiгiн ұсталықпен айналысатындар көбiне аяқтары кем болып, жер өңдеу, әскери қызмет немесе басқа да кәсiппен айналыса алмайтындықтарынан солай бейнеленсе керек-тi.

Гефесттi ұзын сақалды, алдына жеңiл алжапқыш байлаған, басына қалпақ (әдетте, осы кәсiппен айналысатындар басына қалпақ киіп жүреді) киген адам ретiнде бейнеленедi.

Бойындағы кемдiгi мен қарапайым кәсiппен айналысатыны, құдайлардың бас қосуындағы той – томалақта ақсаңдап жүрiп құдайлар тостағанына тiл үйiрер сусын нектар-амброзия құйып, “гомерикалық” күлкi мен мазаққа айналғанына қарамастан, тәңіриелердің iшiндегi ең әсем де сұлу, махаббат құдайы Афродитаға үйленедi. Осыдан – ақ Гефестiң әр жасаған бұйымының көрнектi де көз тартар көрiктi болатыны соның белгiсi болса керек–тi, тағы бiр аңызда Гефестiң әйелi әсемдiктiң символындай Хариттердiң бiрi грация Аглая болған деседі.

 Афродита – (римдіктерде – Венера) Кифера аралының маңындағы теңiз көбiгiнен туған Уранның қызы, көне гректердiң – табиғаттың өнiм берер күш иесi, құдайы. Кейiнгi аңыздарда, Афродита Зевс пен Дионаның қызы, әлемдегi махаббаттың иесi. Гректер осы екi әсем құдайды бiрдей жақсы көріп, мифологияда оларды бiрде Зевстiң қызы десе, бiрде теңiз көбiгiнен пайда болған тәңіриесі деп қадір тұтады.

Нәзік, жеңілтек, сұңғақ бойлы, талдырмаш, толған айдай сұлу, жұмсақ толқынды алтын шашты Афродита – мәңгі жастық пен әдемілік, әсемдіктің символы. Үнемі жүзі жайнап, алтыннан тоқылған, хош иісті киімімен Афродита келе жатқанда, айналадағы гүлдер ерекше құлпырып, күн сәулесін мол төге түседі, табиғаттың бәрі де оған еркелей қарайды. Сұлу әйелдің әр басқан жері, тіпті Олимптің өзінде де үлкен мереке, той, салтанатқа толып кетеді.

Көне гректер алғашында табиғаттың өнім берер, жауын-шашын жіберіп тұратын аспан құдайы, теңіз құдайы болып, кейін шығыс елдерінің әсерінен, атап айтқанда, Финикия құдайы Астартаның әсерінен, бірте-бірте махаббат құдайына айналған деген дерек бар.

Кей аңыздардың сюжетінде теңiзде туған Афродитаны жiбектей жеңiл соққан самал жел Кипр аралының құрғақ жерiне әкелiп қондырады. Осыдан оны кейде – Киприда деп те атайды. Сонымен бiрге Киферей (Цитера) дейтiнi, Кифера аралындағы тұрғындар оны ерекше құрмет тұтып, жеке басына табынатындықтан да солай атайды.

Махаббат пен әсемдiктiң құдайы санатындағы Афродита көбiне жеңiл – желпi киiмде, кейде жалаңаш күйiнде бейнеленедi. Гректер үшiн әсемдiктiң ең басты атрибуты – табиғаттың өзi берген сұлулығын жасырмай нақты жалаңаш күйiнде паш ету, соны ашық, нақты күйде көрсете бiлу де үлкен өнер екендігі де маңызды.

Афродитаның қасындағы серiктерi, бапшылар (орылар мен хариталар) – Харита, Горы, Гимерос (махаббат азабы), Потос (ынтығу), Пейто (сендiру).
Афродита мен Гефесттiң некелерiнен ұрпақ жоқ. Гармония мен Эроттың әкесі Арес (кейде басқа құдайлардың есiмдерi де аталады). Арес Афродитаны шаң жұқпас, ең таза, қадір тұтар құдайларының бiрi есебінде жақсы көреді. “Одиссея” поэмасында Гефест әйелiнiң “сұйық жүрiсiн” әшкерелеу мақсатында темірден ау тоқып, Арес пен Афродита екеуiн “қылмыс” үстiнде ұстап, құдайлар алдында күлкiге қалдырған мифтік сюжет те бар болса, бұл жоғарыда Арес бөлімінде айтылған.

Эрот (римдіктерде Амур немесе Купидон деп атайды) алғашында Хаостан туған ғарыштық күш иесi есебiнде белгiлi болса, кейiн – махаббат құдайы, Афродитаның ұлы, әдебиет пен көркем өнерде қылшаны жебеге толы, қолында садағы бар, еркетотай бала, кейде бозбала күйiнде бейнеленедi. Эроттың қасындағы көптеген нимфалардың (үр қыздары) балалары Афродитаға iлесiп жүредi. Олар қарапайым жер басып жүрген адамдардың жүрегiне көзге iлiне бермейтiн үшкiр алтын ұшты жебелерiн қадап, махаббат дертiне ұшыратады. Эрот сонымен бірге құдайлар мен қаһармандар жүрегiне садақ оғын жаудырудан тайынбайды. Оның садақ оғынан құдіретті Аполлон да қаймығады. Өйткені, бір аңызда Аполлон құдай Эротпен тәжікелесіп қалып, құдіретті құдайды тәубесіне келтірген сюжет бар.

 Гименей – (римдіктерде де – Гименей) неке құдайы, басқа аңызда Афродитаның ұлы, кейде қасындағы серiгi, музалардың баласы, көбіне ерлі-зайыптылардың некесін қорғайтын, береке-бірліктің сақталуын қадағалайтын тәңірие. Оның кей қырлары қазақтың көне тәңіриелерінің бірі Ұмайға сәйкес келеді. Гименей мінезі жұмсақ, кешірімді және салмақты мінез-құлқымен ерекшеленеді. Бірақ, неке бұзушылар мен нәпсіқұмар, жеңілтек мінез көрсеткен әйелдер мен еркектерге жаны қас, оларға әрдайым жазасы дайын тұрады. 

 Гермофродит – Гермес пен Афродитаның ұлдары. Некесіз туған нәресте. Мифологиялық сюжетіне байланысты “гермафродиттік, гермофродитизм (hermaphroditismus – қос жынысты), қызтеке – бір организмде екі жыныстық белгінің бірдей болуы. Ұрық дамуының бастапқы кезінде қос жыныстық белгілердың болатындығы, ұрық дамуының 3-айынан бастап қана жеке бір жынысқа тән мүшелерінің дамитындығы белгілі”. Осыған орай медициналық гермофродитизм термині туындаған. 

Грекияның жағалауында тұратындар теңiз көбiгенен пайда болған Афродита құдайды ерекше дәрiптеп, су толқындарының падишасы деп, оған ашық теңiзге шыққанда “жолымызды оңғара көр” деп жалбарынады.

“Сұлу жымиысты сүйетiн”, “алтын” Афродита басқа олимпiлiк құдайлар секiлдi кекшiл де, өзiне бағынбай, мойын ұсынбаған қарапайым адамдарға қырғидай тиедi. Бозбала, ойы қағiлез Ипполиттi аяусыз жазаласа, махаббат иелерi Гиппомена мен Атлантаның құрмет көрсетпегенi үшiн, бiр – бiрiнен аластатса, суық та мейiрiмсiз Нарциске өз - өзiне ғашық еткiзедi. Керiсiнше, үлкен махаббат иелерi мен өзiне табынғандардың жалбарыныштары мен құрбандық шалғандардың өтiнiштерiн жерге қалдырмай, көтермелеуге қолдап – қоршауға әзiр тұрады. Галатеяда өзiне жасаған құрбандық үшiн, сезiмге бөленген Афродита Пигмалионның ескерткiшiне жан бiтiредi.

Афродитаның қарапайым адамдар iшiнде көңiлiне жақын Анхис атты сүйiктi адамы да болған. Анхистен Троя қаһарманы, ұрпақтары Римнiң негiзiн қалаған Эней атты ұлды дүниеге әкеледi. 

Гомердің “Илиада” поэмасында ахейліктер мен троялықтардың он жылдық соғысының бір себепкері де осы Афродита. Поэмада ол Приамның сүйікті ұлы Париске сұлу бұрымды Еленаға ғашықтық дертіне ұшыратып, оған үнемі қолдау көрсетіп, талай қауіп-қатерден сақтаған тәңірие-әйел. 

Афина – Паллада (римдіктерде – Минерва) – Зевстiң өз басынан жарып шыққан сүйiктi қызы. Афина дүниеге келмес бұрын, сәуегейлердiң (мойралардың) болжауынша, бас құдайдың күшi мен айласына төтеп беретiн, оның тағын тартып алатын, ақыл тәңіриесі, океанида Метидадан (кейде Метис деп те атайды. Зевстің бірінші әйелі, грек мифологиясында океанида, яғни Океанның қызы, шешесі Тефида) бір ұл және қыз туатынын бiлген Зевс, әйелін тәттi сөзбен алдап – арбап кiшiрейтiп, жұтып қояды. Бiрақ, ана құрсағындағы (Метиданың) бала аман қалып, Зевстiң өз басында өсiп – жетiледi. Басы ауырып, құлағы шуылдап, әбден мазасын кетіре бергеннен кейін, құдайдың өтiнiшi бойынша, Гефест (бiр аңызда Прометей) балтамен Зевстiң басын қақ ортасынан шапқан тұста, әскери киiм киген, қаруға мұздай құрсанған Афина атып шығады. 

Метиданың қызы Афина “Полиметида” (кемел ақыл иесi, себебі шешесі дана тәңірие болған) аталып, ақылдың құдайы, саналы түрде соғыс жүргiзу иесi болып танылады. Мәселен, Арес жанкештiлiкпен қанiшер, қырып – жою соғысын жүргiзсе, Афина соғысқа мейлiнше адами, әділдікпен жүргізетін соғысты қалайды (Сақтардағы “Кім қылышпен келсе, сол қылыштан мерт болады” деген принцип). Тіпті, Гомер поэмасында Афина құдайлардың у жалатқан жебенi пайдаланғаны үшiн жазалайтынын ескертетiндігін өлең жолдарында айтып өтеді. 

Соғыс тұсында Арестiң пайда болғаны әскерлерге үрей әкелсе, Афинаның шайқаста көрiнуi – екi жаққа да әскери-жауынгерлік рух туғызып, бiтiм, бейбітшілік байласуға ұмтылдырады. Мұнысы – саналылықтың күші үстем болып, қатiгез, қарабайыр күшке қарсы тұру белгiсi.

Ежелгi Микендiк құдай санатындағы Афина табиғаттың түрлi белгiлерi мен өмiрдiң әр деңгейiндегi көрiнiстерiне иелiк етер, қолында ұстар дәрежесiнде болып, аспан әлемiнiң құбылыстарын реттейтiн, өсiм - өнiм құдайы, емшiлiк пен бейбiт еңбек қамқоршысы, адамдарға үй салуды, жылқы малын қалай ауыздықтауды үйреткен тәңірие есебінде көрінеді.

Уақыт өте келе, Афинаның белсендiлiгi тек соғыспен ғана шектелiп қана қоймай, адамдардың әр iстеген iстерi ақылдылық пен саналылыққа сүйенiп iстеу керектiгiне ден қойдырады. Мәселен, әйелдердiң кәсiбiндегi мата тоқу, киiм тiгу, кестелеу өнерiнде Афинаның қатысы бар. Бұл жөнiнен келгенде, Гефесттен айналып өтуге болмайды. Бiрақ, Гефест кәсiбінiң отпен байланысты болғандықтан, бей–берекетке жақын жүретіндігін атап өту қажет. Айталық, Гефест әр бұйым не затқа әсемдiк, эстетикалық көріністі қалыңдату үшiн, оған Афродитамен одақ құруына немесе харита Аглаямен бiрiгуi қажет едi.

Ал Афина болса, өзi әсемдiктiң жаршысы, соның иесi, кез – келген iсте мәдени прогрестiң қозғаушысы болғандықтан әр жасаған заты, бұйымы, ісі адам қызығарлықтай шығады. Грекияда Афинаны ерекше қадiрлеген, әсiресе Посейдонмен бәсекеде жеңiп алған Аттикада оған тәу етушiлер санында шек жоқ еді. Аттикада Афина ең сүйiктi құдайлары, сондықтан оның құрметiне Аттиканың ең басты қалаларының біріне – Афинаның аты берiлген. Бұл қазіргі Грекияның астанасы

“Паллада” есiмi Афинаға кейiнiрек, ежелгi құдайлардың бiрi Паллатаны жеңгеннен кейiн иемденген. Гректердiң түсiнiгi бойынша, Палланта алып күш иесi болған, оған ешкімнің күші жетпеген. Алыптармен (Титаномахиялармен соғыс) шайқас кезiнде Афина Паллантаны ойсырата жеңгеннен кейiн, табынушылар Афинаға тәу етiп, оны Афина – Паллада деп атап кеткен.

Жаугершiлiк тұста – Паллада болса, бейбiт өмiрде – Афина аталады. Сонымен бiрге, Афинаға “көкшiл көздi”, “жапалақ жүздi” (жапалақ даналықтың символы есебiнде Афинаның қасиеттi құсы есептеледi) Эргана (еңбекшiл), Тритогения (мәлiмсiз эпитет) эпитеттерi танылған.

Афина әр қилы бейнеленедi, бiрақ көбiне, қысқа жеңдi, ұзын киiммен, қолына найза мен қалқан ұстап, басына дулыға киген, Персей сыйлаған Медуза Горгонаның басы бар кеуде қағары бар, кеуде тұсында кейде жылан суретi (емдеу символы), кейде сыбызғы суретi бейнеленедi, өйткенi сыбызғыны ойлап – тапқан Афина болатын. Бірақ, Афина сыбызғыға ықыласы аумай, оны жолда тастап кетеді. Себебі, сыбызғыны үрлеп ойнаған кезде, сұлу жүзі бұзылып кететінін аңғарған Афина аспапқа қарғыс айтып, лақтырып жіберіп, жүріп кетеді. Оны иен далада жүрген Фригия сатирі Марсий тауып алып (Афинаның қарғысынан хабарсыз еді), сыбызғыны аз уақыттың ішінде меңгеріп алады. Жұрттың алдында ойнаған кезде көпшілік елітіп, сатирге қызыға қарайтын. Соны сезінген Марсий ессіз мастанып, музыка тәңірісі Аполлонды сайысқа шақырады. Жеңіліске ұшыраған Марсийді өзін бәсекеге шақырғаны үшін Аполлон қатал жазалайды. Екі қолын ағашқа асып қойып, тірідей терісін сыпырып алады да Фригиядағы Келены жанындағы үңгірге іліп қояды. Афинаның ойлап-тапқан қамыстан жасалған сыбызғысы ойнаған тұста тері әрдайым билей бастайды-міс.

Афина махаббат құдайы Афродитаның құзырындағы елiту (экстаз), сезiмге бөлену сияқты эмоциялық билiгіне мойынұсынбайды, сондықтан тұрмысқа шықпай, жалғызiлiктi өмiр кешуге бел шешкендiктен, оның құрметiне салынған ғибадатханасын “Парфенон” (парфенос – бойжеткен қыз) акрополі деп атаған. Парфенонда жеңiс құдайы Никаны оң қолына ұстаған, Хрисоэлефантиннен (яғни, алтын мен пiл сүйегiнен жасалған) жасалған Афинаның 12 метрлiк ескерткiшi (Фидийдiң еңбегi) орналасқан. Парфенон алдында, акропольдiң iшкi қабырғасында мыстан жасалған басқа ескерткiшi бар, оның қолындағы найзасының жарқылы кемемен қалаға жақындап жүзiп келе жатқан теңiзшiлерге анық көрiнiп тұрады.

Гомердiң әрұранында Афина қала қорғаушысы деп аталған. Бiздiң қарастырып отырған грек мифологиясында Деметра, Дионис, Пан т.б. құдайлармен салыстырғанда Афина қалалық құдай деп есептелінеді. 
Феб–Аполлон – Зевстiң сүйiктiсi Латона нәрестелерiн дүниеге келтiрерде қызғаныштан өртене жаздаған қатiгез Гера болашақ ананың iзiне түсiп қудалайды. Әйел құдай Гера Латонаға өшiккенi сондай, оны ешбiр жерге паналатпайды. Тек Делос аралы ғана (ел аузында арал қалқымалы болған) Латонаның азабы мен қасiретiн сезiнiп, оған қол ұшын берiп, жерiне аяқ бастырады. Делос жерiнде Латона егiз бала-лары – Аполлон мен Артемиданы дүниеге әкеледi. Балалары Делос аралында туғандықтан, оларға Делий мен Делия эпитеттерi қосарланып айтылады.

Шапқыншылық кезде гректің қоныс аударушылары Аполлонға табынуды оңтүстік Италияға өздерімен бірге ала келген, осы арқылы оған жалбарыну, сиыну Римде кеңінен тараған деген дерек айтылғанымен, оның көп ретте талас тудыратын реті бар. Оның басты себебі – Аполлоның мифтік образы Кіші Азияда, соның ішінде оғыз-қыпшақ дәуірі кезеңіндегі сол елден шығуы әбден мүмкін. Айталық, Аполлон мен қарындасы Артемиданың дүниеге келуі таңғажайып, оғыз-қыпшақ дәуірінде дүниеге келген бабамыз, дана Қорқыттың дүниеге келуімен ұқсас келеді. Мәселен, Қорқыт дүниеге келерде жер әлемі қара түнек басып, аспанды қара бұлт құрсап, халық қатты үрейленеді. Қорқыттың дүниете келген жерін, кіндік тамған жерді “Қараспан тауы” дейді.

Қорқытқа жүкті болғанда анасы құлан етіне жерік болып, құрсақтағы баласын үш жыл, тоғыз күн көтерген екен. Сол үш жылдың әр жылында толғақ қысып, дүниеге нәресте келетіндей қамданып, Қорқыттың анасы бебеу қаға қиналатын болған. Бірақ бірінші жылы да, екінші жылы да бала тумайды. Содан үш жыл, тоғыз күн дегенде Қорқыттың анасын шын толғақ қысады. Бұл жай толғақ болмайды, дәл сол күні Қорқыттың анасымен бірге бүкіл дүние қоса толғатып қиналғандай көк жүзін түнерген қара бұлт торлайды. Күн күркіреп, найзағай ойнап, дауыл соғып, дүниенің астан-кестені шығады. Мұның бәрін дүниеге келер нәрестенің киесіне жорыған жұртты үрей билейді. Бұл жөнінде есте сақталған мынадай сөз бар (А.Сейдімбеков):

“Қорқыт туған кезінде,

Қараспанды су алған.

Қара жерді құм алған,

Ол туарда ел қорқып,

Туғаннан соң қуанған!”. 

Қорқыт шыр етіп, дүниеге келгенде айналаның бәрі жап-жарық болып, ел-жұрттың көңілі орнына түсіп, қуаныштары қойындарына сыймайды. Сондықтан табиғаттың осы құбылысына орай, баланың атын Қорқыт деп қояды. 

Ал Аполлонға келсек, оның дүниеге келген күні Қорқыттың дүниеге келген күнімен айна-қатесіз ұқсас. Айталық, Аполлон дүниеге келерде айналаның бәрі де қорқынышты еді. Оларды жалмап, құртып жіберу үшін бәрі дайын тұрған еді. Ол аздай, әйел құдай Гера оның шешесі Латонаға ешбір жерден пана таптырмай, үнемі қуғындаумен болады. Гера жіберген аждаһа Пифон бүкіл әлемде оларға тыным бермей, Делос аралына әкеліп тығады. Латона Делосқа аяқ басуы мұң екен, кенет, теңіз тұңғиығынан орасан зор бағандар көтеріліп, құлазыған зор арал міз бақпай бір орнында тұрып қалады. Ешбір қылтанақ өспеген Делостың жалаңаш жартастары қарауытып, адамға үрей туғызады. Қорқыт дүниеге келерде шешесінің толғағы ұзаққа созылса, Аполлонның шешесі Латонаның да толғағы ұзаққа созылып, тек тоғызыншы күні ғана құдіретті тәңіриелерінің күшімен (Илифияның беріп жіберген әшекейінің күшімен) Аполлон құдай дүниеге келеді. Бұл мезетте жан-жақтың бәрі жарқырап, теңіз де, Кинт тауы да, алқап та жайнап кетеді. Дүниеге шыр етіп келген Аполлонды Делосқа жиналған әйел құдайлар бар дауысымен мадақтап, оған мәңгілік жүзім мен шәрбат тасумен болғанда, айнала, табиғат атаулы шексіз қуанышқа бөленеді. 

Енді қайта Қорқытқа келер болсақ, күн сайын, ай сайын тез жетіліп өскен баланың құдіреттілігі кейін өсе келе байқалады. Ақылы мен даналығы бір басына жететін адамның кейінгі өмірі тек адамзаттың ортақ игілігіне арналады. Батырлығы мен мергендігі, өнерпаздығы мен шешендігі, жыраулығы халық арасына кеңінен тарайды. 295 жыл жас жасап, ел қамында, тарыққан панасыздың жанында жүргендіктен айналадағы жұрт аруақ, бақсы, әулие ретінде қадір тұтып, ардақтаған.

Аполлон да тез өсіп, жетіледі. Жап-жас, жүзі нұр жайнаған Аполлон барлық зұлымдық атаулыға кәрін төгумен болады. Батылығы мен мергендігіне шек жоқ Аполлон адамзат атаулыға талай игілікті іс атқарады. Түрі жан шошырлық Пифонды мүлт кетпес жебесімен өлтіріп, өз өнеріне масаттанған Марсийді, өркөкірек Панды, ақымақ Мидасты жазалап, халықтың құрметіне бөленеді.

Аполлоның Қорқытқа аса жақын ұқсастығы – музыка аспабын ойлап табуында. Оғыз-қыпшақ дәуірі, қазақтар мен басқа да түркі еліне ортақ музыка аспабы қобыздың атасы Қорқыт болатын болса, элладалықтардың ең көне аспабы кифараның атасы Аполлон болмақ. Аполлонды кейде Кифаред немесе Мусагет деп те атайды. Оның мәнісі – кифарада ойнаушы немесе Музалардың қамқоршысы деген мағына береді.

Сонымен бірге жоғарыда көрсеткеніміздей, Латона нәрестелерін қалқымалы арал Делоста дүниеге әкеліп, қалқымалы аралда көп уақытын өткізсе, Қорқыт жер кіндігі есептелетін Сырдария суының бетінде қалқыған кілем үстінде қобызын тартып, ұзақ күнге сол орында отырып, мұң-шерге бөленеді, тіпті өмірі де сол қалқымалы кілем үстінде үзіледі.

Аполлонның жалғыз қарындасы Артемида болса, Қорқыттың да жалғыз қарындасы Ақтамақ. Екі қарындастары да ағаларына аса зор құрметпен қарайтын, қамқор жандар.

Аполлон тоғыз музаның қамқоршысы, ғылым мен білімнің, өнер атаулының қамқоршысы, емшілік пен дәрігерліктің басшысы болса, Қорқыт – бақсылардың, емшілердің, сазгер-музыканттардың пірі, қамқоршысы, атасы болмақ.

Гиперборейлер еліне Аполлон ақ қанатты Аққумен аттанса, Қорқыттың өзі де қобызы да аққу бейнесімен сабақтасып жатыр. Бірақ Қорқыттың негізгі көлігі Желмая, Ақ түйе түрінде көрінеді.

Қорқыттың бойындағы емшілік, бақсылық қасиеттері Аполлонда да бар. Оның ғибадатханасына жан-жақтан адамдар ағылып, болашағын болжап, ем алып қайтады. Аполлоның емшілік қасиеті кейін өз ұлы Асклепиийге (Эскулапқа) ауысады. 

Қорқыт пен Аполлоның осы аталған ортақ ұқсастықтарының негізін төмендегі жайттардан іздеуге болады. Н.А.Кунның “Ежелгі Греция мифтері мен аңыздары” атты оқулығында Аполлон турасында мынадай аңыз бар: “Аполлон көктем мен жаз кезінде Делфыда тұрады. Ал күз түсіп, гүлдер солып, ағаштардың жапырақтары сарғайып, Парнастың төбесін қар жабатын суық қыс түсуге жақындап қалған кезде, Аполлон аппақ қардай ақққулар жегілген өзінің күймесіне отырып алып, суық дегенді білмейтін гиперборейлер (“Ең алдымен “Гиперборея” атауының мәніне тоқталайық. Оқырманға таныс Гиперборея – грек мифологиясындағы әлдебір солтүстіктегі таудың, желдің арғы бетіндегі эфиоптар, лотофагтар мен феактармен тұратын ерекше ел, бақытты да әпенде елдің атауы, олимпийлік құдайлардың сүйікті тайпасы. Яғни, ол – тарихи емес, мифтік (ойдан шығарылған деуге болатын) кеңістікті білдіретін ұғым, көбіне Аполлонға байланысты шығарылған миф).

(Әнес Сарайдың “Қазақ топырағының көнеліктері” деген зерттеу еңбегіндегі (ең алдымен, Гастон Жоржельдің) гиперборея турасындағы негізгі қисын-идеясы мынада:“Евразияның өз алдына төл мәдениеті болған. Оның қайнар көзі – Оралтаудың солтүстігі, Сібір, Гоби шөлі, Камчатка ендіктерінде. Осы жерден евразиялықтар (Гастон Жоржельдің тұжырымы бойынша – тұрандықтар – түрік – шумерлер) оңтүстікке таралып, Иран арқылы Мысырға дейін жеткен. Евразиялық (тұрандық) өркениет “атлант” өркениетінен бұрын пайда болған да олардың атланттармен Карпат тауының бойлығында кезігіп, соңғылардың шығысқа жылжуын тоқтатқан. Мұнда әңгіме соңғы палеолит заманына қатысты айтылады) еліне, мәңгі көктем еліне кетеді. Онда бүкіл қыс бойы тұрады. Ал Дельфыда бәрі де қайтадан жасыл желекке бөленіп, гүлдер шешек атып, Криса алқабын түсті кілемге айналдырған кезде алтын бұйра шашты Аполлон адамдарға найзағай құдайы Зевстің әмірін жеткізу үшін Дельфыға қайтып оралады. Сол кезде Дельфыдағылар Аполлоның гиперборейлер елінен қайтып оралуын тойлайды. Ол бүкіл көктем мен жаз бойы тағы да Дельфыда тұрады, өзінің отаны Делосқа барады, онда да оның тамаша ғибадатханасы бар”. 

Мұндағы гиперборейлер елі көне түріктердің елі болуы ғажап емес. Мұны қазіргі ғылымдағы негізгі деп есептеліп жүрген үнді-европалық, семиттік мәдениеттердің басында тұрып, өз уақтысында көп жетістікке жеткен ел деген пікірлердің айтылуы тегін болмаса керек-ті. Мәселен, тек Аполлон мен Артемида ғана емес, сонымен бірге Зевс, Деметра, Афина, Арес те олардың о бастағы шығу тектері гректік емес, кіші азиялық (анадолылық) болуы керек деген тұжырымды ортаға салсақ. “Әлем халықтарының мифтері” еңбекте: “архаические корни Аполлона связаны с его догреческим происхож-дением, подтверждающимся тем, что в Троянской войне Аполлон защищает троянцев и особенно почитается в Троаде (Хриса, Килла,Тенедос) и в самой Трое. С эпохи колонизаций греками Малой Азий (с 7 в.до н.э.) Аполлон вошел в олимпийский пантеон богов”. 

Аполлоның қарындасы Артемида турасында: “в Троянской войне Артемида вместе с Аполлоном воюет на стороне троянцев, что объясняется малоазийским происхождением богини” [138, 94 б.].

Аполлон – Грекияның кейінгі дәуірлерде қадiр тұтатын құдайларының бiрi болған. Бірақ өз уақтысында Аполлонды ежелгi ахейлiктердің кейбір полистері мойындамаған. Сiрә, ол гректерге жоғарыдағы атап кеткен Кiшi Азияның батыс жағалауында мекендеген халықтардың құдайлары болып, ахейліктердің қас жауы троялықтардың жағында болып, оларды қолдағаннан болса керек. Хеттерде ежелгі хат жазу оқылғаннан кейін (Жер бетінің халықтарының басым көпшілігі жазу-сызуды осыдан 5000 жылдай бұрын ғана пайдалана бастаған) баспаның, қалалар мен мал табындарының қамқоры әрi қорғаушысы деп есептеген Апелюн атты құдайдың болғаны белгiлi. Апелюнға хет қалалары қақпаларының алдындағы колонналар түрiнде ескерткiштер қойылып, құрмет көрсетiлген. Гомер поэмасында Аполлонның троялықтарға iш тартап, соларды қамқорлыққа алатыны – ерте кездерде кіші Азия елдерінің Аполлонға табынуынан іздеу керек. Ал Гера, Афина және басқа Олимп – құдайларының ахейлiктерге көмектесетiнi – Троя падишасы Париске байланысты. Уақыт өткен сайын Аполлон жарық сәуле мен күн құдайына, ал кейiнiрек екiншi қатардағы әйел құдайлардың музалардың (Мусагет деп атайтын себебі де сол) бiр тобын басқарған бiлiм құдайына, ғылым мен өнердiң қамқоршысына айналған. Оның қосарланған екi есiмi екi түрлi мағына бередi: Феб – ашық, таза, жарық, Аполлон – жоюшы. Оның мәнісі төмендегідей: уақыт өте келе, күн құдайы - Гелиостың культiн Аполлон культi ысырып, күннiң жарық сәулесiнің иесі деп танылған. Оның есімiнің Феб, яғни ашық, таза, жарық болатыны күннің сәулесі сияқты тіршіліктің белгісін білдіретін символ болса, Аполлон жоюшы, өлi деген мағына беретін есiмі құрғақшылықты шақырар, жұт, апат деген мағына береді. Осы есімдеріне орай, Аполлонды ежелгiлер оны жебе оғының “алыста болса да дәл тигiзушi”, “күмiс жебелi” деп атайды. Садақ Фебтiң бойындағы ең негiзгi атрибуттарының бiрi болатыны да сондықтан. Басқа атрибуттың бiрi – садақ тәрiздес лира (немесе кифара). Аполлон – музыка тiлiн жете меңгерген шебер музыкант және соның ең басты қамқоршысы да. Құдайлардың бас қосу салтанатында қолына лира ұстаған Аполлон пайда болғанда, оны қасында поэзия пен өнер, ғылым құдайлары бiрге жүредi. Музалар – Зевс пен Мнемосинаның (Ақыл-ес тәңіриесі) қыздары. Олардың толық саны – тоғыз: Калиопа – эпос музасы, Евтерпа – лирика музасы, Эрато – сүйiспеншiлiк поэзиясының музасы, Полигиминия - әнұран музасы, Мельпомена – трагедия музасы, Талия – комедия музасы, Терпсихора – би музасы, Клио – тарих музасы, Урания – астрономия музасы. Музалардың сүйiктi мекендерi – Геликон мен Парнас таулары. Аполлонның басындағы лавр гүлшоқтары сүйiктiсi нимфа (хор қызы) Дафнадан қалған естелiк. Эроттың мүлт кетпес жебелері тиген Феб айықпас ғашықтық дертіне ұшырайды. Дафнаны бір көрген Аполлон ес-түссіз күйге түсіп, қыздың қыр соңынан қалмайды. Фебтiң махаббатын қаламаған Дафна лавр ағашына айналғандықтан, оның сұлу бейнесі үнемі есінде болсын деген оймен бұтақтарын жапырақтарымен қоса иіп әкеліп, тәж жасап, басына киіп жүретін болған. Ғылым, білімнің, өнердің, спорттың қамқоршысы Аполлон болғандықтан, осы салада тамаша жетістікке, жеңіске жеткен адамдардың басына лавр ағашының бұтақтарынан тұратын тәжді кигізу үрдісі содан қалған. Бұл дәстүр ХХІ ғасырда өмір сүріп отырсақ та, әлі күнге дейін өз жалғасын табуда. 

Аполлонның тағы да бір аса көрнекті қыры – емшілік, дәрігерлік қасиеттері. Ол тіпті өлген адамды да тірілте алтын мүмкіндігі болған. Бірақ Зевстің заңынан қаймығып, ондай әрекеттерге бара бермеген. 

Жоғарыдағы аңызда айтып кеткеніміздей, Латонаның ізіне түсіп, қудалаған Пифон (Питон) айдаһарды, есейіп ер жеткен Аполлон мүлт кетпейтін жебелерімен атып өлтіріп, кегін қайтарады. Сол Пифон Гераның иелігіндегі айдаһар болғандықтан, қанын төккен күнәсынан арылуға тиіс болып, сегіз жыл бойы Адмет елінде жүруіне тура келді. Пифон қасиетті Гераның айдаһары, сондықтан оны Дельфыдағы ғибадатханасына апарып көмгеннен кейін, бойына емшілік, дәрігерлік, сәуегейлік қасиет пайда болады. Медициналық символикадағы тостағанға өрлеп бара жатқан жыланның бейнесінің өрнектелуінің басты себебі де сол.

Аполлонның емшiлiк қасиетi уақыт өте келе өз ұлы Асклепий (Эскулап) мен немересi, денсаулық құдайы Гигеяға (Гигиена сөзінің негізі осыдан тарайды) дариды.

Архаикалық дәуiрде жебе иесi Аполлон есiмi аристократтар арасында кең тарайды. Дельфы қаласы Аполлонға табынар, тәу етер негiзгi қасиеттi орынның бiрi саналады. Ондағы Дельфы сәуегей-шырақшысына (оракулына-гор (ор) табиғат пен адам өміріндегі реттілік пен жөн-жосықты, жыл маусымдарының аусымын қадағалап, басқарып отыратын, әйел-тәңіриелер, үш қыз бейнесінде сипатталады) сәуегейлік болжау немесе кеңес алу үшiн жан – жақтан мемлекет қайраткерлерi мен жеке адамдар легi толастамай, ағылып келеді.

Аполлон Олимп құдайларының iшiндегi ең сұстылардың бiрi, кейбiр құдайлар одан аздап сескенедi де.

Аполлонды талдырмаш бойлы, иығына дейiн толқынды шаш жiберген жас жiгiт күйiнде бейнелейдi. Кейде киiмсiз жалаңаш, (Аполлон Бельведерскийде иығына жапқан жеңiл тоқылған мата ғана бар) қолына бақташының таяғы немесе садақ (Аполлон Бельведерскийдiң иығын жебесi бар қорамсақ iлген) ұстап, кейде ұзын киiм киiп, лавр жапырақтарын өрiп, басына киiп шығатын Аполлонды Мусагет немесе Кифаред деп атайды. 

Ескерер жайт – Аполлон музыка мен сазды әуеннiң қамқоршысы бола тұра, тек қана iшектi музыка аспаптары лира немесе кифарада ойнайды. Ежелгі гректер бұл аспаптарды тек жоғары дәрежелі мырза адамдар ғана ойнауы керек деп есептейді. Ал сазсырнай мен сыбызғы “жат жұрттықтардың” аспабы деп оларға менсiнбей қарайды. Бұл жөнiнен келгенде, Афинаның сазсырнайды Олимп пантеонында жоқ, кішi құдайлардың бiрі Марсийге беруiнен тануға болады, себебi – сазсырнайды үрлеп ойнағанда, екi ұрты бұлтиып, сиықсыз келбет туғызып, ел арасында күлкіге қалады деп есептеген.

Феба – Артемида (римдіктерде – Диана есімімен құрметтеледі). Зевс пен Латонаның қызы, Аполлонның қарындасы, аңшылықтың құдайы, орман мен ондағы мекендеген жабайы тiршiлiктiң және жылғалар мен бұлақтардың, жазық жердiң нулары мен сулары, таңғы шықтың қамқоршысы. Артемидаға табыну гректерге алғашында Кіші Азиядан келген. Хеттерде аңшылық қамқоршысы, асқар тау басында мекен ететін әйел құдай Ртемистің үлкен әсері болса керек. 

Тарихи деректерде оның сақ-скифтердің тәңіриесі делінген. Қырымда Боспор мемлекетімен бірге Скиф патшалығы бірге гүлденсе, оның басты қаласы Скиф Неаполінде б.д.дейінгі ІІ ғасырда үлкен бекініс салынып, онда дінге деген сенім артып, мавзолейлер, патшалар мен патша ханымдардың қабыры салынды. Сол тұста скиф патшалығының аса көрнекті өкімет билеушілері Скилур мен оның баласы Палак болды.

Б.д.дейінгі ІІ ғасырда Скиф патшалғы зор күшке айналды, ол Херсонеске шабуыл жасады және Боспор үшін де қауіпті болды. 

Солтүстік Қара теңіз жағалауында Боспор мемлекеті мен скиф мемлекеттерінен басқа ірі қала-мемлекеттер де – Оливия, Херсонес, Танаис күшті дамыды. Ал сол аталған Херсонесті скифтің тавр тайпалары қоршады. Таврлар бірте-бірте қалаға сіңісіп кетті. Олар қаланың экономикалық, саяси және мәдени өміріне ықпал етті. Таврлардың әсіресе дін мен табыну салтына ықпалы күшті болды. Құдай Дева Херсонестің басты тәңіріне айналды, оны гректер Артемидамен теңеді, бірақ бұл жергілікті таврлықтардың құдайы болды” делінген “Ежелгі дүние тарихы” деген еңбекте.

“Сонымен тарихтың тамырын ашуды оның талма түбірінен бастайық”-дейді, профессор Т.Жұртбаев, Артемидаға бас ұрған таврлар мен скифтер, гректер, кемерліктер кезеңіндегі тарихи жайтты. Кемерліктер туралы алғашқы дерек сонау Ғұмар (Гомер) абыздың “Одиссеясынан” басталады. Марқұм Әлкей Марғұлан бұл дастандағы әрбір оқиғаға байланысты тарихи жайларды талдап, ондағы аңыздағы шындықтар туралы толғап, түркі тарихына қатысты жайларды шежіре дәрежесіне көтеріп, сүйсіне баяндап отырушы еді…

…Сол Әлекең сүйіп айтатын “Одиссея” жырында: “Күн қорасына кіріп, жолды қараңғылық тұмшалады, ал біздің кемеміз тұңғиық теңіздің (Қара теңізді айтып отыр – Т.Ж.) жағасына жетті. Онда мұнар мен бұлтқа оранған кемер халқының адамдары мен шаһарлары бар”, – деген жолдар ұшырасады. Жыл қайыруымызға дейінгі VІІІ–VІІ ғасырда өмір сүрді деп жорамал жасалатын Гесиот ақынның еңбегінде “бие сауатындар” туралы айтылады. А.К.Треножкин қымыз ашытатындардың кемерліктер екеніне бұлтартпайтын көптеген дәлелдер келіреді. Соның бірі – ғалым әрі ақын Каллимахтың “Артемидаға” арнаған мадақ жыры. Онда: “…Содан кейін сен қасиеттейтін жерге (Эфиске) кең сарай салынды; таң шапағына бөленетін одан асқан сұлу, одан асқан салтанатты сарай жоқ; ол Пифоннан да керемет. Сондықтан да томырық Лигдамис оны жермен жексен еткісі келіп, бие сауатын кемерліктердің қаптаған қалың қолын әкелді, олар Инақ бұғазында өзгелерден оқшау тұрды. О, бишара патша, қалай қателесті десеңші! Оның өзіне де, басқаларға да, Кайстр өзегін арбамен қоршағандардың барлығына да Скифияға қайтып оралу маңдайына жазылмапты, себебі, сенің жебеңді Эфестің өзі жебейтін еді”, – деп (Каллимах, 248-258 б.) жазылыпты. А.К.Треножкин бұдан: “Демек, гректерге Микен заманына дейін немесе Микен дәуірінің алғашқы кезеңінде Қара теңіздің солтүстік жағалауын мекендеген халық ретінде мәлім болды, ал скифтерді көп ғасыр өткеннен кейін, б.д.д. VІІ-ғасырдан бастап білді”, – деген қорытынды жасайды”.

Деректегі көне дәуірдегі тек таврлар мен скифтер ғана емес оның есімі бағзы замандағы “бие сауатын” кемерліктерге де таныс болса керек. Артемиданың есіміне қанық болатындығы көне дәуірдегі көшпелі халықтардың өмір-тіршілігіне байланысты. Адам баласының күн көру қажеттігінен Аң құдайына табыну көне халықтардың өлең-жырларынан, әңгіме-аңыздарынан анық аңғаруға болады.

“Тегінде тау мен тасты кезіп, өзен-су жағалап аң аулаған халықтың қайсысы болса да тағы дала хайуандарының мінезін, тірлігін көріп, соны неше түрлі әңгіме, өлең-жыр етіп шығарған.

Мұны қазақ атанған және қазаққа жақын елдердің ескілікті әдебиетінен де көруге болады. Соның ішінде V-VІІІ ғасырлардағы Орхон-Енисей жазбалары мен Махмұт Қашқаридың “Сөздігінде” кездесетін өлең шумақтар бұл алуандас шығармалардың ең ескі, көне нұсқалары болар деп шамалау керек. Ол үшін Тоныкөкке арналған ескерткіштің мына бір тұсын келтірейік:

Ақыл иесі, 

Сөз иесі мен болдым.

Шұғай құзында, 

Қара құмда отырушы едік.

Киік жеп, 

Қоян жеп отырушы едік.

Халық тамағы тоқ еді,

Жауымыз тегіс жыртқыш құстай еді.

Біз жемтік едік…

Міне, осы бір шумақ текстің өзінен-ақ ерте замандағы түркі тайпаларының өмірін, тұрмыс дәрежесін танып білуге болады. Қара құмда отырған қалың қауым қағанаттардың күнделікті күн көріс тірегі – киік пен қоян еті екен. Соған қарағанда бұл аң аулап, құс қағып тіршілік еткен көшпелі елдің ежелден бергі ата кәсібі болған секілді. Мұның үстіне талай жыл жауласып жүріп жеңісе алмай келе жатқан дұшпандары: түстікте – табғашты, шығыста – құтанды, терістікте оғұзды тырнақты жыртқыш құсқа теңеп, өздерін соның жемтігі етіп бейнелеуінде де сол ескілікті аңшылық өмірдің ұғым-нанымдары бар екені даусыз” – дейді профессор Б.Уахатов қазақтың көне дәуіріндегі аңшылық дәстүр жөнінде. 

Мұндағы деректе Артемиданың есімі аталмағанымен көне дәуірде-гі аңшылықтың қандай күйде болғандығын, оның халық үшін маңыз-дылығын атап өту еді. Ал аңшылыққа байланысты қазақтардың на-ным-түсінігіне келетін болсақ, Артемидаға ұқсас тәңіриелер мен пір-лер ауыз әдебиетінде там-тұмдап болса да кездеседі. Соның бірі – Ызықтар.

Аң тәңір иесі Артемидаға қазақтың мифологиясындағы Ызықтар сәйкес келеді. Ызықтар - аңыздық образ. Ызықтар қазақ түсінігіндегі таулардың биік жартастарында жүретін, аңшылардың пірі, аңшыларға көмектесетін мифтік бейне. Артемида адамдар ішіндегі түрлі аңшылықтың құдайы, орман мен ондағы мекендеген жабайы тiршiлiктiң және жылғалар мен бұлақтардың, жазық жердiң нулары мен сулары, таңғы шықтың қамқоршысы болса, Ызықтар тек аңшылықтың ғана пірі емес ол да сонымен бірге төрт түлік мал мен жер құтына қамқор бола алады. Осы жайды ескерген көне түркі халықтары оның көңілін аулауға тырысып бағады. Ызықтарға арнап садақа беріп, жыл сайын бір малды сойып елге береді. Өздеріне ұнайтын жүйрік, сұлу айғырды немесе қошқарды таңдап алып, оны сүтпен жуып, таудың хош иіс, ерекше шөптерімен аластап, бақсының үшкірген бойтұмарын тағып, түрлі-түсті маталармен безендіріп, әруақтарға сиынып, Ызықтарға арналған малды жайлымға босатып жібереді. Мұндай малды союға, мініп жүруге тиым салынады. Халықтың түсінігі бойынша, сондай ырым жасалған малға кие қонып, Ызықтарға айналып, үйірлі жылқыны, қоралы малды ит-құстан сақтап, ұрыларды жолатпайды. Кие қонған мал ұрыға немесе қасқырға мал қорыған адам секілді, кейде қорқыныш билетер бейне түрінде көрініп, жұт пен жамандық-кесапаттан сақтайды деген түсінік қалыптасқан. 

Артемида да ел көзіне көрінбей, аң мен құс атаулыларға қамқорлық жасаушы, оны көбейтетін пір, жанын сақтай алатын тәңірие, аңшылардың қамқоршысы болып әдебиетте орын алған. Аңшылар аңға шыққанда, немесе түз тағысын атпақ болғанда Артемиданың есімін атап, оған сиынып іске кірісетін болған немесе аса маңызды, қауіпті сапарға шығарда Артемидаға немесе от иесі Гестияға құлшылық ету рәсімі орындалатын. 

Гомердің “Илиада”поэмасында елдің зығырданын қайнатып, Еленаны алып қашқан Паристен кек алу үшін, асығып-аптығып, Артемидаға құрмет көрсетпегендіктен Трояға аттанған Эллада ерлерінің үш ай бойы Арголидада тұрақтап қалатын эпизод бар. Аралда жауынгерлер арасында толқу басталып, елге қайтпақ болып, бел шеше бастағанда, сәуегей Тиресийдің болжамы ел ішіне тез тарайды. Құдіретті құдай Артемидаға құрбандық шалыну керек еді. Әскердің қолбасшысы, көсемі болып белгіленген, Спарта патшасы Менелайдың ағасы Агамемнонның қызы Ифигения құрбандыққа шалынған соң, теңізде жел тұрып, кемелеріне мінген данайлықтар ұзақ, қауіпті сапарға аттанады. Мұндағы Артемиданың эллада-лықтардың арасында құдіретті, тіпті Зевстен де бетер қадір тұтатын құдай екендігі танылады. 

 Ежелгi гректердің аңызында Артемида ай құдайы Селенаны ысырып, соның орнындағы тәңірие болып көрiнедi. Аңшылық – құдай ретiнде үстiне қысқа киiм киiп, (ұзын киiммен орманда жүгiрiп жүру мүмкiн емес) қасындағы бұғының лағымен бiрге бейнеленедi. Айдың құдайы есебiнде – ұзын көйлек киiп, қолына шырақ от (факел) ұстап та суреттеледi. Айдың жарқын белгiсi ретiндегi Феба – Артемида түннiң жарығына да иелiк етедi, сондықтан оны босанар әйелмен қараңғыдан жарыққа келер нәрестенiң қамқоршысы есебiнде де сиынып, оған Эйлифия (Илифия) эпитетi қосарланып айтылады. Бұл жерде қазақтың Ұмай Анасына сәйкес келетінін айта кеткен жөн. Босанар әйел қиналып, азап шеккенде Ұмай Ананы ауызға алып, сиынатын әдет көне дәуірден келе жатқан дәстүр. 

 Дегенiмен, Артемиданың басты атқарар iсi аңшылық. Қасында ерiп жүретiн бұлақ нимфаларымен (үр қыздары) аң аулайды. Өзi тұрмыс құрмайтындықтан, нимфалар да күйеуге шықпай өмiр кешуге ант етедi, өз сертiне тұрмағандар Артемиданың ортасынан қудала-нады. Осы жайт Артемиданың жақсы көрер құрбыларының бiрi аркадтық Каллиостоның басынан өтедi. Каллиоста жер үстiндегi қарапайым адамдардың махаббатынан ада, тек күндердің күнінде Зевстiң ыстық ықыласына бөленген нимфа, құдай жүрегінің әмiрiне бас иiп, жүктi күйге ұшырайды. Бұл күйі Артемиданың көзiне iлiнедi.

Аң аулап, шаршап қайтқан Артемида нимфаларымен өзiнiң қасиеттi бау – бақшасына кiрiп, тап – таза, мөлдiр суға шомылады. “Осында суға түсемiз” дегені сол–ақ екен, нимфалар сол мезетте – ақ көйлектерiн шешiп, суға қойып кетедi. Тек Каллиоста ғана состиып жағада тұрып қалады. Секем алған аң құдайы көзiнен ұшқын шашқанда ғана, ерiксiз көйлегiн шешiп, суға беттегенде, нимфаның көп ұзамай ана болатынын көрген қыздар Каллиостаға аяныш бiлдiредi. Сүйiктi ортасынан қуылған Каллиоста көп ұзамай, қызғаншақ Гераның қаһарына iлiгедi. Нәрестенiң Зевстен екенiн бiлген Гера нимфаны аюға айналдырып жiбередi. Сол уақыттан бастап, қорқынышты аю, адамдар iшiнде өмiр сүрiп жатқан баласының маңындағы орманда сенделiп жүредi. Бала 15 жасқа толғанда аңға шығып, орман iшiнде аю кейiпiндегi анасына жолығады. Баласын көрген шешесi зар илеп жылайды, аюдың жылауы – аңның айқай – сүреңiне ұқсайды, содан тiксiнген баласы қолындағы найзасына жармасып, құшақ жайып келе жатқан шешесiне ұмтылады. Бәрiн сезіп тұрған Артемида болмаса, баласы шешесiн өлтiрер едi. Құдiреттi аң құдайы екеуiне де залал келмесін, ғұмыр бойы бірге болсын деген оймен жұлдызға айналдырып, аспан әлемiне көтередi.

Өркөкiрек Артемида жалаңаш денесiн байқаусызда көзi шалып қалған аңшы Актеонды да қатiгездiкпен жазалайды. Аңшыны бұғыға айналдырып, өз иттерiне талаттырып, азаптап өлтiредi. Сол мезеттен бастап, түн уақтысында аспанда жарқырап, сәуле шашып тұрған көп жұлдыздардың iшiнде жетi қарақшы (Большая медведица) мен оны күзетiп тұрған Бақташы жұлдызы (Венера орысша аты Волопас) пайда болады. 

 Бақташы жұлдызы (Венера) жөнiнде Шоқан Уәлиханов: “осы жұлдыз туғанда қазақ малшылары қойды түнемеге, қотанға айдап келедi” деген түсiнiк бередi. Қазақ арасындағы аңыз бойынша – дейдi, Ш.Уәлиханов “Қазақтардың космологиялық түсiнiктерi” атты еңбегiн-де, бұл жұлдыз – (жетi қарақшы – Большая медведица шоқжұлдызы жөнiнде) – жетi қарақшының рухы, олар өлгеннен соң жұлдызға айналған, тағы бiр аңызда: жетi қарақшы күнi бойы ұрлық жасайды да, түн бола өздерiнiң күндiзгi жасаған күнәларына қайғырады. Жетi қарақшы өлгеннен кейiн, жетi жұлдыз болып кетiптi. Жетi ұрының тұтқынында Үркердiң қызы бар – дегенге түсiнiк берiп, басқа халықтардың да бұл турасындағы аңызды келтiредi: “Монғолдар Жетiқарақшыны – Жетiқарт шоқ жұлдыздары деп атайды. Құрбандыққа сүт, қымыз, мал бағыштайды. Банзаровтың айтуынша “Книги о молитве и жертвоприношений звездам и богам” деген қолжазбада жетiқарт шоқ жұлдызы туралы өте маңызды кiшкене ғана аңыз бар. Банзаров сол аңыздың қазақтардыкiне ұқсайтынын айтпады ма екен?” – деген ескертпе жасайды.


Артемида төңiрегiндегi эпитеттердiң молдығы (Кинфия, Тавропола, Артия және т.б.) жергiлiктi көп құдайлардың уақыт өте келе есiмдерi көмескiлене келе, жеке дара Артемида құдайына ойысуынан екенi анық. Артемида жөнiндегi аңыздардарда адамды құрбандыққа шалатын салт – дәстүрлерге қарағанда, аң құдайының культi көнеден келе жатқан наным – сенiм екенiдiгi шүбәсiз.

Гермес, Эрмий, (римдіктерде - Меркурий) Зевс пен плеяда (Үркер) Майяның (аспан кеңiстiгiн көтерiп ұстап тұрушы Атлант пен океанида Плейонның қызы) ұлдары. Ол Аркадиядағы Киллена тауының үңгiрiнде туған. Қазақ халқында Герместі Тот деп те атайды. “Тотының тоқсан тарауы” деп келетін “Мың бір түн” ертегісінің бір үзіндісі осы Тотқа байланысты. Ал Тоттың алхимия ғылымына да қатысты. Ақжан әл-Машанидің пікірінше: “Алхимия – химия ғылымының арабша аталуы, ертедегі аты екенін білеміз. Мұндағы “ал” буыны араб тілінің ережесі бойынша зат есім сөзді саралау үшін қосылатын бөлімше. Ал химия деген сөздің өзінің шыққан тегі жөнінде бірнеше пікір бар. Алдымен оның шыққан тегі Египет (Мысыр) елі деп санайды. Олардың тілінде хима қаратопырақ деген сөз. Химия содан шыққан деседі. Химия – құйма деген сөзден болу керек, ал құйма – құйған деген сөздер ертедегі емдеу мағынасында болған деседі. Қытайша алтынды ким дейді, сондықтан алтын іздеушілерді химик атаған деседі.

Химия тарихының ресми қағидаларында химия ғылымын шығарған адамның атын Тот деп атайды және оның мекенін Египеттің (Мысырдың) ертедегі орталығы Манфис қаласы деп санайды.

 Тот тек қана химия емес, басқа да көп өнерге, ғылымға үйреткен дана – әулие деп есептеледі. Мысал жазу-сызу таңбаға сол үйреткен деседі. Египетті Александр Македонский (Ескендер) алғанда Тоттың қабырында измруд тастан қойылған бет тасы болған екен. Сол тастың бетінде қашалып жазылған даналық қағидалар болса керек. Изумруд қымбат тас, оны жұрт сындырып ала берген соң, Ескендір патша сол сөздерді гранит тасқа қашатып көшіртсе керек. Сонан бері қарай сол сөздер елден елге тарауда келеді. Сонан бірнешесін аударып көрелік.

“Жалған айтпаймын, шындықты паш етем. Төменде барлар, жоғарыда барларға ұқсас, ал жоғарыда барлар, төменде барларға ұқсас. Мұның бәрі бір жалғыздың ғажайып істерін көрсету үшін…”

Тоттың екінші аты Гермес. Бұл атаудың түсіндірмесінде екінші аспан жұлдызының аты, яғни Ғұтарад (Болпан-Айқыз) аты. Оны Римдіктер Меркурий (Сынап) атаған. Сонымен бірге оны ғалымдарды, өнерпаздарды, саяхатшыларды, сәудегерлер қолдаушы әулие ретінде танитын болған. Гректердің түсінігінше, “…тәңірлердің хабаршысы, жолаушылардың қамқоршысы, өлгендердің жанын о дүниеге жеткізуші…”.

Гермес деген көрінбе, жабық, жасырын мағынасында болса керек. Қазіргі техникада ғылыми тілдегі “герметикалық” жабық деген сөз сонан шыққан деседі. Ғұтарад Күнге ең жақын, кішкене планета. Сондықтан көзге түсе қоймайды, жабықтау планета. Барлық сандардың басы, табиғат дүниесінің басы екіден (егізден) басталатыны айтылады. Сол себепті екінші аспан иесі Ғұтарадтың металы, барлық металдар анасы сынап.

Сынап деген сөздің өзінде сыр жатыр. Он сын (сан) деп бір аламыз да, екінші бөлшегі ап (аб) деген буынды су мағынасында аламыз, абжад, есебінің басы мағынасында аламыз. Сынап алтын мен күмісті ерітетін зат, тамаша зат екені белгісі…

Сынап сөзін ауыстырып, апсын деп жазамыз. Апсын сыйқыр мағынасында айтылады.

Гермес деген сөз арабша Һармес болып жазылады, айтылады. Мұны екі бөліп қарасақ болады: һар – мысық, мес-мес (мыс) (табиғат). Бұл арадан келіп Барс (Мысық) мүшел жылдың аспаны Ғұтарад деген жоғарыдағы түсінікке екінші жағынан келіп соғамыз. Сонымен байланысты сол жұлдыздың тасы “ғайы һар” – “Мысық көз” аталатынын еске ала кетеміз.

Мысықтың көзі Күн сәулесінің күшіне байланысты өзгеріп отыратыны белгілі. “Күннің жарығынан мысықтың көзі сығырайып ұялады, түнде керісінше жарқырап кетеді…” Ғұтарад (Гермес) жарығы сол сияқты.

Сынаптың күкіртке қосылған минерал түрін сыр дейді (киноварь). Ол түсі қызыл, алхимиктердің көп қолданатын дәру тасы осы қызыл сыр. Ол Сырдария өзенінің басындағы таудан табылады. Әзімнің іздегені Герместің ғажап тасы осы болар ма? Бәлки, Сырдарияның аты сол сыр кеніне байланысты болар? Ол кендер ерте замандардан қазылған (Хайдархан, Қадамжай, Сынап) кендер ғой?”.

“Герместің шешесі Майя, яғни, Үркерлердің (плеядалардың) бірі болған Майяның баласы. Бұл – біздің Қыран Қарақшыны Үркерлермен байланыстыруымызға Герместі де жақындастара түсуге мүмкіндік береді (айтпақшы, римдік Меркурийдің шешесінің есімі де – “басқа” Майя). Алтыннан жасалған қанатты кебістері бар Герместің “жүйріктігі” өз алдына, грек мифологиясындағы Герместің айлакерлігі мен ұрлығы (ол – ұрылар мен жылпостардың қамқоршысы) да оны “ұры әрі жүйрік” Қыран Қарақшыға жақын етеді (Гермес бейнесінің грекке дейінгі немесе гректік емес, анадолылық тегі жөнінде тұспалданады. Қыран Қарақшыға қатысты ертегідегі “Күлмес”, “Көрмес”, “Өлмес” есімдерінің “герма”, “гермес” сөзіне ұқсас болуына қарап та тұспал жасап көруге болады. “Адам жерленген тұстарды көрсету үшін” үйілген тас обалар мен құлыптастарды, жол көрсеткіш белгілерді білдірген “ерма” (герма) сөзінің астарында “көр” (мола, сондай-ақ “көру” (видеть, смотреть, глядеть етістігі) сөзімен сабақтасып жатқан ежелгі ұғымы болуы ықтимал).

 Міне, Гермес пен Меркурийдің “жүйріктігі”, “бақыт пен сәттілік сыйлаушылығы”, “ұрлығы” біздің Қыран Қарақшымыздың да бойынан табылады”- дейді, С. Қондыбай Гермес туралы. 

Гермес пен Меркурийдің “жүйріктігі”, “бақыт пен сәттілік сыйлаушылығы”, “ұрлығы”, “ерлiк iстерi” анасынан туғаннан кейiн төрт күннен басталады. Грек аңызында Гермес шешесiнiң жоқтығын пайдаланып, үңгiрден шығып, жер бауырлап бара жатқан тасбақаны ұстап алып, өлтiрiп, сыртындағы тасы мен ағаштың үш бұтағын құрастырып, тәттi әуендi iшек iлiп, лира (лираны ойлап тапқан Гермес) жасап шығарады. Үңгiрiне келiп, лираны өзiнiң жатқан бесiгiне тығып тастап, жаңа хикаяттар iздеп, сапарға аттанады. Хикаяттардың iшiндегi ең мәндiсi - жайылымда жайылып жүрген Аполлон сиырларын ұрлауы. Шешесiнiң жұтаң тұрмысын есiне түсiрген Гермес табынның iшiнен елу сиырды бөлiп алып, iз қалдырмау үшiн сирақтарына шөп байлап, ел бiлмейтiн жолдармен жүрiп отырып, Киллен тауының үңгiрiне беттейдi. Қалайда бiр iздерi қалар деген қауiптен, сиырлардың iздерiн үңгiрден шығып кеткендей етiп жасап, қасиеттi iрi қараларды үңгiр iшiне кiргiзiп, жымын бiлдiртпей түпкiрге апарып тығып тастайды.

Табын иесi Аполлон сиырларын Гермес ұрлағанын бiлiп, Маяның үңгiрiне келгенде, бесiкте жаялығымен ойнап жатқан, еш күнәсiз, пәк нәрестенi көредi. “Жаның барында, сиырларымның қайда тығылғанын айт!” деп дүрсе қоя бергенде, Маяның баласы таңдана “мен шешемнiң сүтi, ұйқы мен ойыннан басқаны ойламаймын, тiптi сиырдың не екенiн де бiлмеймiн?”- деп жауап қатады. Жаңа туған нәрестенің “сиырымды ұрлапты” десе Аполлонға жұрт күлер едi?

Гермеспен дауласудың ешбiр нәтижеге шықпайтынын сезген Аполлон баланы бесiктен жұлып алып, Зевске жол тартады. Алғашын-да сиыр ұрлығына еш қатысым жоқ, деп қанша қасарысқанымен Зевстiң күлiп жiберiп, “сиырларын қайтып бер” деген сөзiне мойын ұсынған Гермес үңгiрiне қайтып келiп, Аполлонға лирамен небiр әдемi әуен төгедi. Тәттi әуенге елiткен Аполлон сиырларын лираға айырбастап, көңiлi хош болып, үйiне қайтады. Сол уақыттан бастап Гермес пен Аполлон арасында бұлжымас достық басталады.

Осы оқиғадан – ақ Герместiң бойындағы етене жақын қасиеттерiн байқауға болады. Бiрiншiден, оның басқа жануар емес сиырды ұрлағанының аркадтық ежелгi құдай екенiн аңғарсақ, кейiнгi дәуірдегі Гермес олимпиялық құдай ретiнде алғашында табиғаттың күшi, қуаты есебiнде дәрiптелсе, кейiн – мал шаруашылығы, бақташылардың қамқоршысы есебінде көрiнедi. Көп мал дәулеттiлiктiң, байлықтың негiзi деп, соны бере алатын, байлыққа кенелтетiн құдай, сауда–саттықтың дамуымен сауданың, сатушылардың қамқоршысы есебінде көрінеді.

Сауда iсiне қатыстылығы жөнiнде жоғарыдағы мифологиялық оқиғада лираны сиырға айырбастаған сәтiнен анық аңғарамыз. Алдын – ала бiлу, қулық – сұмдық, алдап – арбау, сонымен бiрге ұрлық iстеу, сауда – саттықпен байланысты, сондықтан Герместi алдампаздар мен қулығына құрық бойлай алмайтын қу – сұмпайылардың және тәттi сөз бен тiлдiң бастаушысы деу орынды. 

Әдетте сауда – саттық үнемi қозғалыс үстiнде жүредi. Бiр орында тұрақтап қалу – сауданың тоқтауы, сондықтан жол иесi де осы Гермес. Аттикада жол үстiнде әр екi мың адым сайын герма деп аталатын Гермеске арналып баған қойылған. Әр жолаушы осы германың түбiне тас қойып өтуi мiндеттi болған. Бұл – егiстiктегi тастарды тазартудың бiр жолы. Кейiнiрек, гермалар қалың шашты Герместiң архаикалық бейнесiмен безендiрiлетiн болған.

Б.д.д. V-IV ғасырларда өнер шеберлері Герместi аяғына қанаты бар салдал киіп, немесе бас киiмінде қанаты бар жасөспiрiм адам ретiнде бейнелейдi, яғни тез, жылдам қозғалатын құдай деп қабылдайды. Өйткенi, оның қолында кадуцей – хабар жеткiзер қанатты таяқша ұстап, Зевстiң үкiмiн не хабарын дәл жеткiзетiн хабаршы ретінде көрінеді. Герместi сонымен бiрге қайтыс болған адамның жанын о дүниеге апарушы деп те қадiрлейдi. 

Кадуцей (екі жылан оралған асатаяқ) Герместің ажырамас атрибуттарының бірі. Екі жылан оралған асатаяқ Герместің аса құдіреттілігін танытатын зат. Асатаяғымен тірі адамды өлтіріп, о дүниеге аттандыратын да, өлген адамды қайта тірілтетін қасиетімен ерекшеленеді. Көбіне ажалы келген адамды Аид патшалығына жөнелтсе, ал қайта тірілту мойралардың атқаратын қызметі және Зевстің қатал қадағалауындағы міндет болғандықтан, ондай жағдайлардан Гермес бойын аулақ салатын. Осы қызметіне қарай Гермес қазақтың діни аңыздарындағы жан алғыш Әзірейілге де келеді.

Антикалық автордың мәліметі, сондай-ақ археологиялық материалдар скиф мифологиясында да жылан аяқты, “иығында өсіп шыққан қос жыланы бар” қатын-тәңіриелерінің болғанын бізге жеткізіп отыр” – делінген “Әлем елдеріндегі мифология” кітабында.

Дж.Бирлайн “Параллельная мифология” еңбегінде: “Ежелгі үнді мифологиясындағы нагаларды осындай, “біріне-бірі оралған екі жылан” кейіпінде суреттеген сыңайлы. Сондай-ақ ежелгі грек мифологиясының тәңіриелерінің бірі – Герместің асатаяғында да (“кадуцей”) деп аталатын жезлінде осындай оратылған қос жыланның бейнелері бар. Гермеске арналған тас бағандар (“герма” деп аталады) ұшына тәңіриенің кеуде мүсіні орнатылады; бұл бағанның да бір бетіне біріне-бірі оратылған екі жылан кескінделсе, екінші бетіне фаллос кескінделіпті. Бұл жыландар жыныстық қатынас процесі сәтінде бейнеленгендіктен, германың өзін тудырғыштық (плодородие) символы деп қабылдауға әбден болады” – дейді. 

Гермеске байланысты жоғарыда аталған эпитеттер мен аңыздар-дағы бейнесіне қарағанда, оның хтоникалық тәңіриелердің қатарына қосудың қисыны бар. Оған себеп – “Герместің мифтік функция-ларының біреуі – оның өлгендердің жанын жер асты дүниесіне өткізуші жолбасшы болуы. Гермес әлгі жезлін қолына ұстап (осы жезл адамды ұйқыға жібере де, оята да алады) өлгендерді о дүниеге бастап апарады, жалпы алғанда осы жолбастаушылық – мифтік Герместің ең ежелгі функцияларының бірі болып табылады” делінген. 

“Гермес жезліндегі (асатағындағы, кадуцейіндегі) біріне-бірі таяқты бойлай оратылған екі жылан да, ең алдымен осы екі дүние арасындағы байланыстырушылыққа қатысты болса керек.

Түрлі халықтар мифологияларын зерттеушілер Гермес тұрпатын анадолылық бастаудан шығуының мүмкіндігін де атап көрсетеді (возможно, малоазиийского происхождения), бұл оның тұрпатын о бастағы гректік емес Арес, Артемида, Аполлон сияқты тұрпаттардың қатарына қояды, сондықтан да біз оның есімінен де әлдебір жаңа мағыналарды іздестіруге мүмкіндік аламыз.

Қазақтағы екі жыланның (біресе – қарсылас, біресе егіз болып жүрген) мифтік-нысандық нақтылануының мынадай мысалдарын беруге болады.

Екі жылан – От пен Су

Екі жылан – Күндіз бен Түн

Екі жылан – Күн мен Ай

Екі жылан – Кеш пен Таң, т.б.

Осы тізімді жалғастыра беруге болады. Бұл жерде маңыздысы – жыланның Күнді де тұлғалай алу мүмкіндігі мен уақыттың бөліктерін символдай алуы.

Екі жылан бейнесі екі құс, екі ат, екі бала бейнелерімен сабақтасып жатыр, олардың барлығы да – о бастағы егіздік архетип пен дуалистік принциптердің әр замандық варианттары болып табылады” – дейді, Серікбол Қондыбай Герместің асатаяғындағы екі жыланның бейнеленуі турасында. 
Герместің тағы бір қыры – шешендігі. Ол сөйлегенде алдына жан салмайды. Оның сөзуарлығын мен қызыл тiлдi қасиетін Зевстiң көп сүйiктiлернің бірі – сиырға айналған Иомен болған оқиғадан да көремiз. Жұлдызды аспанның тәңiрiсi, Зестің әйелі Гера жүз көздi Аргусқа, қызғаныштың құрбаны болған, бейшара Ионы күзетудi тапсырады. Ал Зевс болса Гермеске Ионы босатып кел деп жiберген едi. Гермес тiл мен жағына сүйенiп, өзiнiң бiлетiн тәттi әңгiмелерiн айтып, сазды сыбызғысын ойнап Аргусты ұйықтатып, оны табан астында өлтiредi. Сол мезеттен бастап оны “Аргусты өлтiрушi” деп те атайды. Ал сол өлген Аргустың нұр жайнаған жүз көзiнен Гера өзiнiң қасиеттi пейіш құстарының құйрықтарын безендiредi.

Гермес - әр жайттың анық – қанығын анықтаушы, сәулелендiруші құдайы десек, оның сиқырлық пен құпия дүниені ашушы ретінде лингвистика ғылымында мәтiннiң жай-жапсарын түсіндіретін, зерттейтiн саланы герменевтика дейдi, сонымен бiрге тұмшаланып, бекіген жабық нәрсенi “герметикалық” деп те айтуымыз да сондықтан.

Герместiң бiзге белгiлi балаларының iшiнде орман құдайы - Пан туралы аңыз төменде айтылады. Гермафродит – Гермес пен Афродитаның балалары, атақты ұры Автолик – көп айлалы Одиссейдiң атасы. Одиссейді көркем шығармаларда “көп айлалы” деп атайтын себебі де сол. Демек, шежіре бойынша Одиссейдің арғы атасы Гермес болмақ

Дионис, Вакх (римдіктерде – Бахус) табиғаттың өсiм, өсiмдiк кү-шiнiң құдайы, жүзiм мен шараптың қамқоршысы. Б.д.д. VІІ-V ғасыр-ларда аристократтардың Аполлонды қадiр тұтқанындай, қарапайым халық та Дионистi көтермелеп, оған тәу етiп, ерекше қадірлеген. 

Шығыс халықтарында, қазақ жұртында шараптың пайда болуы, оны пайдалануы жайы жөнінде түрлі аңыздық сарындар бар. Шарап көне дәуірден бастап, адамдардың шөлін бастын, шаршағанды ұмыттыратын сусын есебінде пайдаланса, шарап жөнінде көптеген өлең-жырлар, рубайаттар, аңыздар да бар екенін әдеби мұралар жоққа шығармайды. Шығыстың жұлдызы, әрі ғалым әрі ақын Ғиясиддин Абдулфатих Омар ибн Ибраим-Һаямидың (1048-1132 жж.) бір өзі шарапқа байланысты елуге тарта рубайат арнаған. Сол рубайаттардың ішінде шарап туралы аңызды жазып қалдырған екен. Бұл аңыз қазақ ішіне кең тараған әдеби мұралардың бірі. Енді осы “Наурызнама” атты кітаптағы шараптың пайда болу туралы аңызына көңіл қойсақ, онда гректің мифтік шарап тәңіриесі Дионис бойындағы кей образдық ұқсастықтарын байқай аламыз.

Біріншіден, Дионистің әкесі ұлы Зевс болса, шешесі – Фивы патшасы, құдіретті Кадмның қызы айдай ару – Семела еді. Дионистің бойындағы аса көңіл қоярлық құдіреттілік пен мықтылық осында жатыр. Ал адамдарға қисапсыз қуаныш пен шаттық сыйлайтын шарап та ұлы тәңірие Зевстің ұлына, аспаннан, құдайлардың берген сыйы есебінде түскен еді. Қазақ аңызында да жүзім дәні аспаннан түсіп, одан шарап жасалынады. Қазақ аңызының қысқаша сарыны төмендегідей келеді:

“Хорасанда Жәмшид әулетінен шыққан Шамиран атты дәулетті патша болған деседі. Оның Бадам есімді батыр, жау жүрек ұлы бар еді. Сол кездерде оған барабар келетін мерген болмаған. Күндердің бір күнінде Шамиран терезе алдында, ал барша төрелер оның қарсысында тік тұрған еді. Бадам әкесінің жанында болатын. Ойда жоқтан хұма құсы пайда бола кетті де, тақ алдындағы жерге келіп қонды. Шамиран шах оған қарады да құстың мойнына оралған жыланның оны шағуға әрекеттеніп жатқанын байқады. Шамиран шах: “Ей, адамдар, арыстандарым! Жыланды бір оқпен жайратып, құсты құтқара алатын қайсың бар?” – деп жұртқа қарады. “Ей, шахым, құлыңның жұмысы емес пе?” деп іле жауап берген Бадам хұмаға зәредей зиян тигізбестен жыланның басын көзді ашып-жұмғанша жерге қадап қойды. Ажалдан аман қалған хұма бірер айналды да, ұшып кетті. 

Келесі жылдың дәл осы күні Шамиран шах төрелерімен тағы да терезе алдында отыр еді. Әлгі хұма тағы да ұшып келіп, жылан өлтірілген жерге қонды. Ол тұмсығындағы бірдеңені тастады да, бірнеше мәрте қарқылдап барып қайта ұшып кетті. Мұны шах төрелерге қарап: “Бұл әлгі былтыр біз жыланнан құтқарған құс қой. Қараңдар, бізге сауға алып келгенге ұқсайды. Барып, кәне, қолдарыңа алып көріңдер”. Екі-үш адам барып жерде жатқан екі-үш дана ұрық тауып, Шахтың алдына алып келді. Шах әрі-бері қарап ұрықтың қаттылығын аңғарды. Осыдан соң ол сарайындағы барша ғалымдары мен ғұламаларын шақыртып, олардың алдына әлгі екі-үш түйір қатты затты қойды да: “Бұл ұрықтарды бізге хұма сауғаға қалдырды. Енді мұны біз не істеуіміз керек?” – деп сұрақ тастады. Ғұламалар мен ғалымдар бірауыздан: “Жерге егіп көру керек, егер өніп шықса, қорып, баптап, өсіру керек”, – десті. 

Ертесіне Шах ұрықтарды бағбанға берді де: “Оңаша жерге ек. Аяқасты болмау үшін айналасын қоршап қой, ит-құстан сақта, қалай өсіп жатқаны жайында ауық-сауық бізге хабарлап тұр”, – деп тапсырды. 

Бағбан мұны қалтықсыз орындады. Наурыз айы болатын. Арада біраз күн өтті. Ұрықтар өніп, өсе бастады. Бағбан бұл жайында хабар беріп тұрды. Шах төрелері мен ғалымдарын ертіп ұрық өскен жерге келді. Бәрі де: “Бүгінге дейін біз өсімдікті көргеніміз жоқ”, – деп таңданысты. 

Арада біраз күндер өтіп, өсімдік бұтақтары көбейіп, жайыла бастады. Бағбан патшаның алдына келіп бау-бақшадағы ешбір жеміс ағашы дәл мына жүзім ағашындай жайылып өспегенін айтты. Мұны естіген патша ғалымдарын ертіп екінші мәрте бұл ағашты тамашалағалы келді. Ол өсімдіктің өсіп, қанат жайып кеткенін және онда жүзім шоқтарының асылып тұрғандығын көрді. Ол қуанып, басқа жеміс ағаштарының мәуесі пісіп-жетілгенін, күту керектігін, сонда мына ағаштың мәуесі қандай болатынын білуге асықты”.

Аңыздың соңында, жүзім ағашы өнім беріп, одан сусын дайындап пайдаланғанда, шараптың дәмінен масайған адам қуаныш-шаттыққа бөленіп, патшаны құл құрлы көрмей, айналадағы дүниенің шыр айналып кеткені суреттеледі. Шараптың дәмін татқан патша оны мейрам немесе басқа да той-томалақтарда қасиетті сусын есебінде ішіп, масайрайтын. Бұл құдайдың берген сусыны деп дәріптеп, оны тек лауызымды адамдар ғана ішетін немесе жауларын жеңген жеңімпаздар ғана жеңіс тойында ішу құрметіне бөленетін.

Геродоттың жазбаларындағы скифтердің бұл шарап – сусынды жауын жеңгенде ғана, дұшпанының бас сүйегінің терісін сыпырып алып, ішіне алтын тостаған салып ішетін дәстүр соның сарқыншағы болса керек. 

Дионистің шешесі Семеланы Гера жек көргендіктен өзін және ішіндегі нәрестесімен бірге көздерін құрту үшін, айла–амалға көшіп, Зевстің қолымен Кадмның үйіне өрт қояды. Өрт лаулап Семеланың өмірін алса да, нәрестесі Дионис құдайлардың құдіреті арқасында аман қалады. Шарпыған от ішінен жүзім ағашының шырмауықтары шығып, әлжуаз Дионисті қорғап қалады. Жүзім ағаштары Дионистің қорғаушылары. Оны жіберген құдайлар болса, сол жүзім ағаштарын адамдарға беріп, оны өсіріп, шарап жасатады, яғни бұл тегін өзінен-өзі шыға салған ағаш емес. Оның тотемдік қасиеті бар. Айталық, Омар Һайамның аңызындағы жауыз Жылан аллегориялық образ есебінде қатігез Гера болса, Жыланнан қорғанған құдай елшісі Құс Зевстің өзінің баласы Дионис болмақ. Екі құдірет иелері - Құс пен Дионис аман қалып, жерге жүзім ағаштарына өмір береді, өсіп-өніп, жемісінен шарап жасатып, адамзат атаулыға қуаныш, жақсылық сыйлайды. Дионис өсіп, ержеткен соң халық арасында “ұлы Дионисий” мерекелерін өткізіп, “Афиныда театрландырылған ойындардың бастамасын салып береді. Афиныдағы мерекелер (ұлы Дионисиялар) кезінде ешкі терісін жамылған әншілер хоры өнер көрсетіп, ерекше гимн – дифирамбаларды орындаған; оларды ән бастаушы бастап, ал хор оған жауап беріп отырған; ән салу би билеумен ұласқан. Бұл дифирамбалардан трагедия туған (Tragikos-сөздің өзін гректің “ешкілер әні” деп түсіндіруге болады). Ал Дионис құрметіндегі ауыл (село) мерекелерінде (ауыл Дионисияларды) әзіл әндер орындалған, бұларды да бастаушы бастап беріп отырған; олар да би билеген; осы мерекеден комедия пайда болған”. 

Негізінен Дионис культі Кіші Азиядан келуі мүмкін. Дионисийді көне элладалықтар “Фракиядан келген келімсек” де те атайды. Кіші Азияда дәріптелген Дионис культі Шығыс, одан көне түркілерге келуі де ғажап емес.

Жоғарыда айтқан Шығыс елдері мен қазақтың көнеден келе жатқан аңыздарында оны қадір тұтып, аңыз желісінде, аспаннан келген, тәңірдің жаратылысымен пайда болған жеміс есебінде культтық дәрежеге көтереді. Оның тағы бір жарқын мысалы ретінде – Насыретдин Рабғұзидің “Нұх пайғамбар және топан су” аңызын алдыға тартуға болады. Аңыздың қысқаша желісінде – Нұх пайғамбар топан су қаптаған кезде, кемесіне абайсызда шайтанды алады. Шайтан кемедегі жүзімнің тұқым түйіршіктерін ұрлап алып, тығып ұстайды. Тұқымның жоғалғанын білген Нұх іздеу салады. Шайтанның ұрлағанын білген соң, оны қайтарып беруін сұрайды, есесіне шайтанның сұраған өтінішін орындауға үәде береді. Шайтан Нұх пайғамбардан су тартылып, қара жерге түскенде, жүзім ағашын егіп, күтіп-баптап, суғаруға рұхсат алады. Суда алты ай тұрған кемеден түскен тіршілік иелері, әрқайсысы әр жаққа кеткенде, шайтан жүзім тұқымын жерге салып, күтіп-баптап, үш рет суғарған секілді. Бірінші рет түлкі қанымен, содан кейін жолбарыс қанымен, ең соңында доңыз (шошқа) қанымен суғарады. Шайтанның берген суынан шарап пайда болады. Кім осы шарапты ішсе, алғашында түлкі болып, бұрын көрмеген адаммен дос болып, ауыз жаласады. Кейін одан да масырақ болғанда, жолбарыс сияқты көңіл-күйі көтеріліп, кез-келген адамға сыйлық жасайды. Өйткені, жолбарыс жемтігін бір асайды да, қалған бөлігін өзге жыртқыштарға қалдырып кетеді, аңызда осыны мегзесе керек. Одан да масырақ болғанда, адам кейіптен кетіп, доңыз сияқты ешнәрседен қорықпай, ойына келгенін жасайды. Бұл шайтанның берген суынан пайда болған жаман әдеттер. 

Аңызда осы жаман әдетті, шайтанның азғыруынан құтқарған, оны орнына келтірген Нұх пайғамбар еді. Ол пейіштегі Ранжбибил бұлағынан су құйғанда, одан тәтті шырын пайда болып, ал Салсабил бұлағынан су құйғанда одан мейіз пайда болады. Бұл жемістердің қай үйде пайда болса, сол үйде ақ қанатты періштелер ұшып жүреді-міс деген ұғым қалыптасқан. Аңыздағы айтылған жүзім ағашы мен оның жемісі ерекше қадір-қасиетке бөленген. Адамдар оны аялап, қадір тұтар қонағының алдына қойып, періштелердің қамқорлығындағы жеміс деп асқақтатқан. 
Дионистің өзі де жүзімге ерекше көңіл қойған. Мифтік шығарма-ларда Дионисті көбіне жүзім, оның жемісі мен шырмауықтарды бірге бейнелеп, суреттейді. Дионис культі сонау б.д.д. ІІ мың жылға дейiн дәрiптелдi, кейiн тiптi ұмыт болып кеттi. Гомерде Дионис туралы аз айтылады, бұдан б.д.д. I мыңжылдықтың басында аристократтар арасында оның есiмi танымал болмағанын айқын аңғарамыз.

Дионистiң архаикалық бейнесi ұзын сақалды, есейген ер адамның кейiпiнде суреттеледi. Б.д.д. V-IV ғасырларда Вакханы әйел тәрiздес, нәзiк, жүзiм ұстап тұрған, немесе, басына жүзiм өрiлген тәж киген жас жiгiт ретiнде көре аламыз. Бұл сыртқы тұрпатының өзгешiлiгi – оның культының өзгергенiн көремiз.

Дионистiң Грекияда пайда болуы, оған деген қарсылықтың қандай дәрежеде болғаны жөнiнде бiрнеше аңыздың шығуы да тегiн емес. Сондай аңыздың бiрi – Еврипидтiң “Вакханкалар” атты трагедиясына негiз болған. Еврипид Дионистiң өз аузымен осы құдайдың пайда болу тарихы туралы көркем түрде суреттеп жазады. Дионис Грекияда туған, бiрақ өз отанында ұмыт болып, тек Азияда аты шығып, культі дәрiптеле бастағаннан кейiн ғана, туған жұртына оралады. Грекиядағы Диониске қарсылықтың болуы – оның өз жерiнде бөтен еместiгiнен емес, отанына мүлдем жат салт – оргаизмдi (оргазм – гректің orgao-шектен асқан ләззат, шексіз ләззаттың ең жоғары сатысы) әкелуiнен туған қарсылық.

Нақты вакхалық мерекелер (оргия) Грекияның классикалық кезеңiнде мүлдем белгiсiз едi, осы жаңа элемент Дионистiң культымен бiрге туып, өсiм-өнiм құдайларының наным – сенiмдерiмен біргіп, (мысалы фригийлік Сабасия культы) үйлесе келе, Грекияға тарала бастады.

Динонистi жас кезінде нисейлiк нимфалар (үр қыздары) мен өмiр бойы мас болып, көңiлдi жүретiн, шәкiрт – құдайға адал берiлген шайтан Силен тәрбиелейдi. Силен Дионистің жақсы көретін ұстазы. Бірде Силен мас болып, көштің соңында қалғанда, Мидас патша оны қарсы алып, қонақжайлылық жасайды. Кейін Дионис көшін қуып жетіп, қолына тапсырғанда қуанған Дионис Мидастан не қалайтынын сұрайды. Ашкөз Мидас “қолым тиген нәрсенің бәрі алтынға айналса” деген тілек айтады. Бұл тілегі орындалып, масаттанған Мидас үйіне қайтады. Оның қолы тиген заттың бәрі алтынға айналып, көл-көсір байлыққа батса да, сормаңдай, аш күйде қалып, әбден азапқа түседі. Аузына апарған ас-тамақ бірден алтынға айналып, ашыққан Мидас өлермен күйге ұшырайды. Амалсыз Диониске барып, өзінің бұрынғы қалпына келтіруін сұрап жалбарынады. Дионис бейшара күйге ұшыраған Мидасты аяп, қалпына келтіріп, аштан аман алып қалады. Бұл аңыз әлем халықтарына кең тараған әдеби мұра. Мұнда мифтен гөрі, тәрбие – дидактизм сарыны өте басым келеді. 

Дионистiң культы Грекияда екiншi мәрте дәріптеуі жөнінде әр түрлi мифологиялық аңызда көрiнгенiмен, құдайдың нақты Кіші Азиядан Грекияға кеме арқылы жүзiп, сапар шегiп, келгендігі анық айтылады. Гомердің бір гимнінде Дионистiң Икария аралынан Наксос аралына көшкендiгi жөнiнде мынадай аңыз сақталған:

Кездейсоқ кездесіп, алдында тұрған құдай қарапайым адам екен деп қалған қарақшылар, жас, сұлу жiгiттi аяқ – қолын байлап, кемеге отырғызып алып, басқа жерге апарып, құлдыққа сатпақ болады. Бірақ көп ұзамай, қарақшылар таң – тамашаға қалады. Жолда кемеде жүзіп келе жатып, жас жiгiттiң аяқ – қолындағы кiсеннiң сусап, түсiп қалғанын, кеменiң үстi жүзiм бұтақтарының шырмауықтары қаулап, өсiп шыққанының күәсi болады. Арыстан кейпiне айналған (метаморфоза) Дионис қарақшылардың басшысын табанда жұлмалап өлтiредi. Қалған қарақшылар, тек Дионисті алғашында көрген кезде құдай деп таныған адамнан басқасы суға қойып кетiп, сол заматта-ақ дельфинге айналды. Гимндегі суреттелген таңғажайыптар – Дионистiң пайда болуы, шарап субұрқағының шапшуы, шынжырдың өзiнен - өзi сусып түсуi, арыстан кейiпiне айналуы т.б. жайттар Дионистiң бойын-дағы нақты бейне. Аңыздардағы айтылған жайттар ежелгі гректердің бейнелеу өнерiнде Дионисті теке, кейде өгiз, сiлеусiн, арыстан бейне-сiнде жиi суреттейдi, немесе осы аңдардың атрибуттарымен көрсетедi.

Дионистiң қасында серiктерi тиастар (гректiң tiuo – жан ұшырап, қимыл-әрекет жасау) құрамында сатирлар мен вахканкалар (менадалар) ерiп жүргеді. Вахканкалар мен Дионистiң өзiнiң негiзгi атрибуттары қолдарында плюш матамен оралған тирс-таяқша ұстап жүреді.

Әдебиетте Вакханың көптеген есiмдерi мен эпитеттерi бар. Оны Дифирамба (екi рет туған, Диониске арналған гимн осылай аталады), Иакх (бақылдаған), Бромий (жабайылар айқайы), Бассарей (сөздiң этимологиясы түсiнiксiз), Лисий (шешiлiп, босаңсыған). Соңғы есiмi, шарап iшкенде түрлi азап пен қамқор-лықтан босап, шешiлiп, ләззатқа батып, адамның түрлi тиым–тежеудi ұмытуға байланысты қойылған болса керек–тi.

Пан – орман құдайы, жайылым мен табын және бақташылардың иесi, Гермес мен Дриопаның (басқа аңызда Зевстiң ұлы) ұлдары. Оның мүйiзi мен сирағы текенiкi, өйткенi, әкесi Панның болашақ шешесiне сөз салып жүргенде, текенiң кейiпiне енген-дi. Сатиралар жүзiм бұтақтарын ұстап бейнеленсе, Пан олармен салыстырғанда қолына сыбызғы ұстап суреттеледi.

Панның қолындағы сыбызғының шығу тарихы жөнінде жекелей аңыз бар. Бұл аңыз – Аполлонның басындағы лавр шоғырының оқиғасына ұқсас келедi. Орман құдайы Пан сұлу нимфа (үр қызы) Сиринганы сүйiп қалады. Бiр күнi Пан Сирингаға жақын келiп, сөйлеспек ниетін білдірмек болғанда, сұлу қыз жалт қарғанда, ұсқынсыз Панға көзi түсiп, зәресi ұшып, қаша жөнеледi. Пан артынан қалмай, қуа жөнеледi. Жанын арашалаған Сиринга қамысқа айналып кеткенде, Пан сол қамыстан жетi көздi музыкалық аспап сыбызғыны жасап шығарады да, үр қызын есіне алғанда, өзінің қолдан жасаған сыбызғысы сиринганы (Сиринга гректердің сыбызғысы) ойнай жөнеледі. 

Қазақ аңыздарында Панның мифтік образы орман перісі Көнаяқққа сәйкес келеді. Оның түрі адам шошырлық. Адам аяғы бара бермейтін, қалың, ну орманда тіршілік ететін Көнаяқ нағыз Пан (паникалық үрей сөзі осыдан бастау алады) сияқты адамдарға қорқыныш әкеліп, зәресін ұшырады. Орманға шыққан адам келе жатса, оны тырп етпей күтіп алып, артынан аңдып көп жүреді. Елден алыс шығып, ұзаған шақта, адамның алдынан шыға келіп, зәре–құтын алады. Аз уақыт өткен соң, жолаушының атын атап, онымен емен-жарқын әңгімелесіп, бағыт-бағдар көрсетеді. Көнаяқ әккі, қу, сөзге шешен келеді. Өзімен бірге ерген жолаушыны майлы ішектей айналдырып, сеніміне кіріп алған соң, шаршаған, дәрмені біткен адамның үстіне қарғап мініп алып, аяқ-қолын қалың қайысымен байлап-матап, өлермен болып, құлағанша үстінен түспейді. Бұл Көнаяқтың іші пысып, ермек ететін қасиеттернің бірі саналады. Өйткені онымен ешкім қатынаспайды, қасына барып сөйлесуден қорқады. Пан да болса, сондай образдардың бірі. Айналадағы тіршілік иелері одан зәрелері қаламай қорқады. Көнаяқ сияқты адамдарға мініп алып, асыр салмаса да, оның жалғыз қалғанда ермек ететіні, мұңдасып – сырласатын музыкалық аспабы сирингасы ғана. Қазақ мифоло-гиясында Панға ұқсас тағы да бір қорқынышты образ Шимұрын. Ол да қалың орманда тіршілік ететін, адамдарға жайсыздық әкелетін қорқынышты бейнелердің бірі. 

Жалпы, орман ішінде тіршілік ететін небір кіші құдайлар мен әр түрлі құбылыс иелердің айналасында мифтер мен аңыздар көптеп саналады. Грек мифологиясындағы тау құдайы турасындағы аңыз түркі тілдес халықтардың ішінде де бар. Профессор Бекмұрат Уахатов өзінің “Алтын бастау” деген еңбегінде тау құдайы турасында мынадай пікір білдірген: “Рас тәңірге сыйыну, жаратылыстың кереметті істеріне табыну әр халықтың өмірге, күн көріс кәсібіне, тіршілігіне байланысты әр түрлі болған. Мысалы, ертедегі гректерде күн күркіретіп, найзағай ойнататын, немесе отқа табынып, ұсталық құратын өзге жүзім, шарап құдайы, теңіз құдайы секілді құдайлар болған. Сондай-ақ өмір бойы малшылықпен айналысқан қазақ тіршілігінде әрбір түліктің өз иесі, тәңірісі бар деп ұқса, бірыңғай аңшылықпен айналысқан алтайлықтар әр таудың өз иесі, тәңірісі бар деп түсінген. Сондықтан олар тау иесін шошытып, ренжітіп алмау жағын ойлаған. Алтайлықтардың түсінігі бойынша, тау тәңірісі өлең-жыр шығарып, ертегі айтқан, би билеген аңшыларды сүйген, солардың өлең-жыр, әңгімелерін тыңдаған” десе, рим ақыны Овидийдiң “Метаморфозасында” осыған ұқсас мынадай аңыз айтылады: “Пан Аполлонды музыкалық бәсекеге шақырады” делінген. Ал осы бәсекеге “төрешi болып тау құдайы – Тмол тағайындалады. Жарыс қыза түседі. Аполлон үстіне алқызыл, салтанатты жағдайда ғана киетін шапанын жамылып, жан-жағына такаппарлана қарайды. Аполлон шын мәнінде ұлы еді. Бір бойында ақылдылық пен сұлулық, маңғаздылық пен сырбаздық тұнып тұр. Оның үстіне құдайға тән құдіреттілік бар. Осы қасиетімен – ақ, әсем, жап-жасыл табиғат аясында айналасына нұр шашып, мерекелік сән-салтанат туғызады. Қолына ұстаған алтын кифарасы күн сәулесіне шағылысып, онсыз сұлу бойына ерекше жарасым тапқанын байқап отырған айналадағы жұрт Аполлонға қарап, тамсана күбірлеседі. 

 Бәсекені бірінші болып орман құдайы Пан бастайды. Аяулы сүйіктісінен қалған асыл көздей құдіретті сирингасынан шыққан сиқырлы дыбыс үні айналаны нәзік тылысымға бөлейді. Табиғат та, айналадағы тіршілік атаулының бәрі де Панның сирингасынан шыққан үнге елітіп, күнделікті таусылмас тіршіліктің қамын мүлдем ұмытып, қоғадай жапырылады.

Аполлон қолына алтын кифарасын алып, ішектерін қаққанда тым-тырыс жатқан тылысым дүние әсем күйге айналады. Ағаштың жапырағы да желдің баяу соққан екпінімен еркелей сыбдыр қағып, сұлу үнге елітсе, тау үңгіріндегі тас түбінен аққан тіс жарар, мұздай таза бұлақ та сылаң қағып, сыбдырлап, кифараның түрлі әуеніне өзіндік үн қосып, әр ішектің дыбысына ілеседі. Әуеннің құдіреттілігіне жетер нәрсе жоқ, Панның да Аполлонның да өнерлері қарапайым адамға берілмеген, олар сонысымен де құдіретті еді.

Төреші тау құдайы Тмол жеңісті ерекше өнер көрсеткен алтын кифараның иесі Аполлонға береді. Шын мәнінде Аполлон осы жеңіске лайық еді. Бірақ аяқ астынан жік шығып, жарысқа түскен құдайлардың ойынына болған Мидас орман құдайы Панның өнерін мадақтауын қоймайды. Тыңдап тұрған музыка мен әннің тәңірісі, бейбіт өмірді сүйгіш Аполлон қаһарына мініп: “Мұндай ақымық құлақтың адамдікі болуы мүмкін емес” деп, Мидас патшаның құлағын созғылап тартып, есектiң құлағы тәрiздес етiп қалдырады. 

Мидас құлағын үлкен сәлденің астына тығып, ешкiмге көрсетпей жүредi. Шашы өсіп, сиықсыз бет-бейнесінен шаршаған Мидас еріксіз шаштараз жалдап, қауғадай болып кеткен шашын алдырады. Патшасының құлағын көрген шаштараз таң-тамаша болып, тілге келмей қалады. Патша Мидас бұл құпияны ешкімге айтпа деп тапсырады, егер айтатын болса, өлім жазасына ұшырайтынын ескертеді. Біраз жылдар өтіп, өзi бiлетiн құпияны iшiне сиғыза алмай әбден азапқа түскен шаштараз айдалаға, өзен жағасына барып, шұңқыр қазып, соған, “Мидас патшаның құлағы есектiкi” деп сыбырлап, шұңқырды қайта жауып, үйiне қайтады. Бiрақ, бұл құпияны көп ұзамай бүкiл аймақ бiлiп алады, себебi шаштараздың қазған шұңқырына қамыс өсiп, жел соққанда қамыс “Мидас патшаның құлағы есектiкi” деп сыбырлайды. Сол сыбыр бүкiл елге сол мезетте тарап, Мидастың құпиясы жария болады”. 

Пан мен Аполлоның жарысынан кейін, көңілі ештеңеге соқпаған орман құдайы түлкі тұмсығы батпас қалың, ну орман ішіне кетіп, сирингісінен қапалы, нәзік үнді әуенді ойнап, ел алдына шықпайтын болған. Бақташылардың үлгiсi бойынша Пан көшiп-қонып жүру өмiрiн қалайды. Орман аралап, көз көрмес, құлақ естiмес айдаладағы тау үңгiрiнде дем алып, немесе адасып жүрген жолаушыларға “паникалық қорқыныш” үйiрiп, еркiн өмір кешкендi жаны сүйедi. Гректердiң түсiнiгi бойынша, орман құдайлары өте көп, бірақ негiзгi, басты құдай Пан болғандықтан, қалған екінші қатардағы орман құдайларын панискалар деп атайды. 
Панискаларға қазақтың аңыздарындағы әртүрі албастылар, тейран мен пері қыздар, көк періштелер сәйкес келеді.
Жоғарыдағы аталған Мидас туралы аңыз Шығыс елдерінің ішінде арабтарда кеңінен танымал болған сюжет. Қазақ жұртына бұл сюжет ислам дінінің таралуы арқылы аңыз әңгімелерімен бірге келсе керек. 

Аңыздағы әңгіменің негізгі желісі - адам бойындағы тәрбиелік-адамгершілік мәселесіне арналған. Негізі идеясы - досқа адал, дұшпанға қатал, сөз бен антқа, үәдеге берік болу керектігін мегзеген шығармада Мидастың ақымықтығы мен шаштараздың құпияны берік сақтай алмайтын қасиеті үшін жазаға тартылғаны арқау болған.

Ертеде өмір сүрген қазақтарда да бұл жаман әдет халық арасында қатты сынға алынған. ХІХ ғасырдың бірінші жартысында өмір сүрген белгілі ақын Дулат Бабатайұлы (1802-1871ж.ж) бұл турасында жекелей мысал түріндегі аңыз-дастан да жазған. Оның сюжеті жоғарыдағы аталған патша Мидастың басынан өткерген ақымақтығына ұқсас тип – қылышынан қам тамған, қатал патшаны персонаж етіп алады. Шығармадағы патша Ескендір Зұлқарнайын екені талассыз. 

“Таққа мінген бір патша,

Дәл он жеті жасында.

Тітіреткен қаһары

Дос пенен қасын да,

Қаһары келген шағында

Домалатқан тасын да.

Қос мүйізі патшаның

Болады екен басында”

 – деп суреттейді. 
Бір айырмашылығы – Мидастың ақымақ екендігін айғақтайтын деталь - құлағы есектікі болса, көрсе көзі тоймайтын, ашқарақ, тойымсыз, қатал патша ретіндегі тәңірдің жазасы, басына мүйіз орнатады. Екі патша да дәулетті, бастарынан бақ кетпеген пенде болса да жаратушылардың оларға берген жазасы - біреуіне – есектің құлағы да, біреуіне - мүйіз шығарып, елден ерек етіп көрсетеді. Ал ұқсас деталь – екеуінің басындағы шаш өскенде, еріксіз шаштаразды жалдауларына тура келеді. Шаштараздардың есімдері аталмайды, олардың ең басты қызметі - патшаларының басындағы шашты алу да, көргендерін тіс жарып, ешкімге айтпау. Грек аңызындағы Мидас та, Дулаттағы “Қатал патша” да шаштараздардың ауыздарынан шыққан үәделеріне сеніп, жайбарқат өмір сүреді. Ал екі шаштараз көргендерін біреуге айтпаса көңілдері көншімей, бойларына дерт болып жабысып, кеуделері мұңға толады. Дулат Бабатайұлы бұл жайды былай деп бейнелейді:

 “Құрбы, құрдас, танысқа

Айтқысы келіп құмартып,

Кеудесі толып шебердің,

Екі көзі мұнартып,

Уақиғаны айтпауға

Бір күннің өзі мұң болды.

Қаға алмады кірпігін,

Қас қарайды, түн болды” 

– дейді. 

Бойларындағы дерттен арылу үшін, айдалаға барып, өзен жағасын-дағы жерден терең шұңқыр қазып, етпетеп келіп, жатып көргенін айтып, көңілі жай табады. Үйіне келіп, көптен бері дем алмай жүргені-нің есесін қайтарып, сілесі қатып, түс мезгіліне дейін ұйықтайды. 

Шаштараздың аузынан шыққан сөзі топыраққа сіңіп, жеті жыл жатады. Жеті жыл өткеннен кейін, өзен қатты тасып, ойылған әлгі шұңқырға бір топ құрақ шығып, өскен құрақ топырақтан шаштараз-дың айтқан сөзін ұғады. Құрақтан сай-сайланы кезген жел естиді.

“Жел естіді, желпінді,

Дүниеге хабар таралды.

Жел айтқанды ел айтып, 

Патшаға хабар барады.

Қамыс айтты – жел айтты,

Желден естіп – ел айтты.

Ел айтқанда – шын айтты.

Көрген сол – шаштаразы,

Онан басқа кім айтты?!

Қайсысының болса да, 

Тексерді, сыры ашылды.

Шаштаразы мойындап,

Дарға басы асылды, 

– деп, дастан тамамдалады. 
Екі шығармадағы ұқсас детальдар – екі шаштаразды патшалары үстілерін үлде мен бүлдеге орап, не ішем, не жемеймін дейтін күйге келтіреді. Бастарына үй-жай орнатып, мол дәулетке кенелдірсе де екеуі көргендерін айтуға асығады.

Екі шаштараз да көргенін өзен жағасына барып, шұңқыр қазып, сыбырлап айтады. Шұңқырға өскен қамыс-құрақ өздерінің тамырлары арқылы мән-жайды білсе, қамыс-құрақ желге айтады. Жел айналадағы елге болған жайды сол мезетте-ақ жайып салады. Ел білген хабарды патша естіп, қаһарына мініп, айтқан үәдесін орындай алмаған шаштараздың басын алады.

Сұрақтар мен тапсырмалар:

1. Зевс құдайының қазақ мифологиясындағы орны. 

2. Аполлонның қазақ аңызындағы аналогі кім?

3. Герместің қазақ мифіндегі ұқсас персонаж? 

4. Ұмай ананың грек мифіндегі аналогі?

5. Деметраның мифтегі орны қандай?
6. Гестияның мифтегі орны.

7. Артемиданың шығу тегі. 

8. Дулат Бабатайұлының шығармасындағы әйгілі грек кім?

9. Мидас деген кейіпкердің бейнесі.

10. Дионистің мифтегі орны.
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III

АНТИКА МЕН ҚАЗАҚ ӘДЕБИЕТІНДЕГІ 
БАТЫРЛЫҚ, ҚАҺАРМАНДЫҚ 
ЖЫР – ШЫҒАРМАЛАРДАҒЫ ҮНДЕСТІКТЕР
Г

ректерде басқа халықтар секiлдi өздерiнiң жазу тарихы пайда болмай тұрып, олардың ежелгi тұрмыс-тiршiлiгi жөнiнде нақты деректермен бiрге ойдан шығарылған оқиға-хиқаяттар, мифологиялық шығармалар көптеп кездеседi. Солардың iшiндегi қаһарман батырлары жөнiнде өзiндiк ой-түсiнiктерi ауыз әдебиетi мұраларындағы ең негiзгi де және жиi назарға iлiгетiн тақырыптардың бiрi. Мәселен, қолбасы немесе ел-жұртты басқарған адамдардың өз тұсында жасаған игiлiктi iстерi, азаматтық ерлiктерi үшiн халық оларды қаһарман, батыр дәрежесiнде көредi. Ал ата-бабаларына келгенде, оларды құдайлар өздерiнiң таңдауына iлiккен деген түсiнiк қалыптасқан, кейде, тiптi құдайлардың өздерiмен туыс-ағайын болып та кетедi. Халықтың түсiнiгiнде, мұндай қаһармандар құдайлардың қарапайым жер басып жүрген адамдармен некелесiп, содан пайда болған балалары деп те қабылдайды.

Грек пен римнiң атақты да мансапты отбасылары өздерiнiң шығу тегiн құдайлардан бастау алатындығын, ал қаһармандар солардан пайда болған деген ойды алға тартады. Қаһармандар мен олардың кейiнгi ұрпақтары халық пен құдай арасын байланыстыратын дәнекер, солардың жаратқан пендесi болып есептеледi.

Жазба әдебиетке дейiнгi кезеңде қаһармандардың ерлiгi мен өрлiгi, таңғажайып сапарлары жөнiндегi хикаялар грек халқының тарихында ауызша тараған.

Өздерiнiң құдайға жақын туыстығына орай қаһармандар қайратты, күш иелерi бола тұра, сымбаттылық пен даналықтан құр алақан емес. Тек құдайлармен салыстырғанда адамдардың ғұмыры секiлдi ажалды күнi өмiрден баз кешедi. Ал кейбiр (Геракл, Кастор, Полидевк т.б.) құдiреттi күшке ие болғандар Олимпке немесе пейiшке (Элисей алаңы) түсiп, әрi қарай өмiр сүре бередi.

Көне замандарда қаһармандардың о дүниелiк өмiрi қарапайым адамдардың “арғы дүниелiк” өмiрiнен еш айырмашылығы болмаған. Тек құдайлардың сүйкiмдiлерi мен серкелерi ғана пейiшке түсiп, рахат өмiр сүрген. Кейiнгi кезеңдегi аңыздарда қаһармандар Кроностың иелiгiндегi “алтын ғасырында” өмiр кешетiндiгi, ал олардың рухтары жер басып жүрген адамдарды қайғы-қасiреттен сақтап, желеп-жебеп жүредi екен деген сенiмге ежелгi гректер құлай сенген. Осы түсiнiк қаһармандардың культiн күшейте түстi. Сол себептен, оларға құрбандық шалу, ғибадатхана салу, культ есебiнде бейiттерi мен ескерткiштерiн тұрғызу белең алды.

Қаһармандардың iшiнде крит-микен дәуiрiндегi құдайларды (Агамемнон, Елена т.б.) Олимпiлiк дiннiң аластатқаны тарихи факт.

Қаһармандардың тарихын, адамзаттың мифологиялық шығу тегiнен, ең алғаш пайда болу кезеңiнен бастаған жөн. 

Ежелгі гректердің түсінігінше, адамзаттың атасы Яфеттiң ұлы титан Прометейден басталады. Прометей адамдарды топырықтан жасаған-міс. Ең алғашқы адамдар жабайы, қарадүрсiн болатын, олардың тiршiлiк iстеп, iшер асын пiсiрiп жеу үшiн оттың құпиясын бiлмеген. 

Зевс адамдарға от бермейдi. Мақсаты – дүйiм жұртты тәубасына келтiру. Оның ойынша – адам мал секiлдi, санасына не келсе соны iстейдi, кейiн ақылы толып, табиғатты өз игiлiгiне алып, қаншама залал келтiретiнiн де алдын-ала болжаған. Прометей болса, өз қолынан шыққан пенделерiн жанындай жақсы көрiп, құдайлардың иелiгiнде қалдырғанды қаламады. Прометей Гефестiң ұстаханасынан от ұшқынын ұрлап алып, адамдарға бергенi үшiн, Зевстiң әмiрi бойынша скиф жеріндегі Кавказ тауларының жақпар жартасына бұғаулайды. Адамзат атасы жартаста талай ғасырлар бойы бұғауланған күйде азап шеккенi аздай, күнде ұшып келiп, бауырын шоқитын бүркiттен көп жапа шегедi. Геракл Зевстiң рұқсаты бойынша, бүркiттi өлтiрiп, Прометейге азаттық әпередi. 

Гректер Прометей мен оның көмекшiсiн пiр тұтады. Ол жөнiндегi аңызды алғаш рет көркем түрде жазып, жеткiзген – Гесиод. Бiр ерекшелiгi Гесиод Зевстiң iс-әрекетiн ақтайды. Оны қолдайтын себебi – түбiнде адамзат моральдық, адамгершiлiк деградациясына ұшырайтынына кәмiл сенедi.

Халықтың күннен-күнге көздерi ашылып, жан-жағын таныған сайын сондық пейiлдерi бұзылып, құдайларды қадiрлеу қасиеттерден арыла бастайды. Осыны көрген Зевс адамдарды құдайларын таныту үшiн зор сыннан өткiзедi.

Найзағай құдайының әмiрiмен Гефест топырақтан сұлулығына шек келмейтiн әйел бейнесiндегi әдемi ескерткiш жасап, оған жан бiтiредi. Құдайлардың әрқайсысы бұл әйелге әр беретiн сый ұсынады. Афродита-әдемi көркiн, Афина – қол шеберлiгiн, Гермес – қулық пен бал үйiрер тәттi сөз бен тiлiн сыйлайды. Құдайлар әйелдiң атын Пандора (“бәрi де сый сыйлаған”) деп қойып, жер үстiне түсiрiп, Прометейдiң бауыры Эпиметейге ұсынады. Прометей бауырынан “Зевстен келген сыйлықты қабыл алма” деп қанша ескертсе де Пандораның сұлулығына мас болған Эпиметей түбi сұлу әйелге үйленiп тынады. Пандора Эпиметейдiң үйiне төсек-орын, жасау есебiнде құдайлардың сыйлаған, қақпағы жабылған үлкен ыдыс әкелiп қояды. Бiрақ құдайлар Пандораға ол ыдысты ашуға тиым салады. Аз күн шыдаған Пандора ешкiмге бiлдiрместен ыдыстың қақпағын ашады. Бiр кезде одан құдайлар салып қойған зұлымдық атаулылар – арамдық, алдамшылық, ұрлық-қарлық, зорлық, адамзаттың жаны мен тәніне ауырлық әкелетін аурулардың түр-түрінің бәрi бүкiл жер бетiне тарайды. Зәресi ұшқан Пандора ыдысты дереу жаба қояды. Сол тұста орасан зор ыдыстың түбiнде тек жалғыз, шынашақтай ғана Үмiт қалады. Үмiт адамдардың қайғы-қасiретке ұшырағанда ғана қасынан табылатын болған. Құдайлардың ұйғаруы бойынша, Үмітті қалдырғаны – Прометейдің қолдан жасаған пенделері, жаны мен тәні қиналып, әбден өлермен күйге жеткенде, жалғыз сенер Үміті құдай қалса, соған жалбарынса ғана, жаны қалатынын әдейі ескерген. 

Бұрын адамдар зұлымдық, ауыр еңбек және апатты аурулар дегендi бiлмей, бақытты өмiр сүрiп келген едi. Ендi олардың арасына қисапсыз ауыртпалықтар тарады. Жер де, теңiз де зұлымдыққа толады. Жамандық атаулылардың бәрi де адамдарға шақырусыз күндiз де, түнде де жетiп, өздерiмен бiрге азап ала келедi. Жаны, тәнi қиналған пенделер құдайларға жалбарынып, пана, көмек сұрайды. Адамзат құдайларды осы арқылы танып, оларға осы арқылы ерiксiз мойын ұсынады.

Пандораның оқиғасы қазақ мифологиясындағы “Қазақтың мифтік әңгімелері” атты еңбектегі “Кісі Һәм ит” деген тақырыппен берілген әңгімеде сюжеті, композициясы, кей айтар ойы мен идеясы дәл келетінін аңғару қиын емес. “Қазақтың мифтік әңгімелеріндегі” қысқаша сюжетіне тоқталсақ, “Құдай тағала әуелі адамның тәнін топырақтан жаратып болып, жерге қойып, итке күзеттіріп, өзі тәнге жан алып келмекші болып кетіпті” – деп басталады. 

Атап өтетін жайт – екі аңызда да тәңір иелері (Прометей мен Құдай тағала) адамдарды топырақтан жаратқан. “Сол мезгілде тәннің жанына шайтан келіп, тәнді жоғалтпақшы болыпты. Көзіне жақсы көрінген соң ит тәнді шайтанға бұзуға бермей, үріп өзіне қарсы шауып тұрыпты. Сонда шайтан итке суық жіберіпті. Ит жүнсіз тақыр болған соң, суыққа ұшып өліп қалған мезгілінде, шайтан адамның тәніне жақын келіп, неше мәртебе түкіріп жіберген. Соның үшін күнәнің басы осыдан болып, азап көрмек, ауырмақтық бұдан қалған. Со мезгілде Құдай тағала қайтіп келіп, жанды тәнге салып, шайтанға қаһар қылып сонда да бұ ауру, күнәні адамда қалдырған. Дүниеде тұрған уақытта қажеті бар екен деп және итке жақсы адал қызмет қылғаны үшін оған жылы тон берген” делінген. 
Екі әдеби мұрадағы ұқсастықта тоқталсақ, біріншіден, Гефест Пандораны жоғарыда атағанымыздай, топырақтан жасаса, Құдай тағала да адамның тәнін топырақтан жаратады. Екіншіден, бойында жан болмағандықтан, Гефест оған жан бітіріп, қалған құдайлар Афродита өзінің сұлулығын, Афина - қол шеберлігін, Гермес – бал үйірер тәтті тіл мен сөзін, қулығын Пандораның бойына дарытса, ал қазақ мифінде адамға жан бітіру үшін құдай тағала басқа жаққа кеткенде, шайтан адамның қасына келіп, неше мәрте түкіріп, бүкіл күнәнің бәрін – азапты, ауырмақты адам бойына дарытады. Сол уақыттан бастап, адам жамандықты, азап пен тәнді ауыртар небір ауруды басынан кешірмек болған. Мұндағы екі әдеби мұрадағы ортақ идея – адамдар арасындағы жамандық пен ауру атаулылардың пайда болуы мен оның таралуының басты себебін табу еді. Осы тұрғыдан алғанда, адамзаттың өмір сүру қағидасындағы дұрыс жүріп-тұру үшін, айналадағы суық пен ыстықтан, табиғи катаклизмдерден сақтану үшін, қорыта айтқанда, денінің саулығы, амандығы үшін Жаратушыға бас ию, табыну, одан жәрдем, көмек сұрау болмақ. 

Уақыт өте келе адамдар табиғаттың сұрапыл күштерiн қалай жеңудi үйренiп, құдайларды мойындауды қойып, өз-өздерiне сенгендiктен, арамдыққа жиi баратын әдет таныта бастайды. Осы қылықтары мен қасиеттеріне орай, ашуға мiнген Зевс жер әлемiне топан су қаптатады. [Аңыздағы әлемдi топан суы басқаны туралы және Девкалион мен Пирраның үлкен жәшiкке отырып, қалай аман қалғаны жайында жоғарыда әңгiмелендi].

 Топан судан тек Прометейдiң ұлы Девкалион мен әйелi, Эпиметейдiң қызы Пирра аман қалады, деп атап өткенiмiздей, осы екi мифтiк образдардан бүкiл Грекияның кейiнгi ұрпағы былайша тарайды: Адамзаттың жаңа ұрпағының атасы Девкалион мен Пирраның ұлы Эллин (гректер өздерiн Эллин-деп, мемлекетiн Эллада деп атайтыны да содан). Оның ұлдары Эол мен Дор грек тайпалары – Эолдар (Лесбос аралы мен соған жақын орналасқан Кiшi Азияның жағалуы) мен дорилiктер (Пелопоннестiң оңтүстiк-шығысындағы Крит пен Родос аралдары) солардың кейiнгi ұрпақтары. Эллиннiң немересi (үшiншi Ксуф атты ұлынан) Ион мен Ахей материктiк Грекияның шығыс жағындағы Аттика мен Пелопоннестiң орталық бөлiгiнде, Кiшi Азияның оңтүстiк-батыс жағалауы мен Эгей теңiзiнiң аралдарының бiр бөлiгiнде иондықтар мен ахейлiктер мекендедi.

Гректiң ортақ аңыздарымен бiрге жергiлiктi халықтардың әр жеке қала мен аймақтардың, айтар болса Арголида, Коринф, Беотия, Крит, Элида, Аттика және т.б. елдi мекендердiң атауы мен шығу тектерiнiң өз тарихы бар.

Арголида қаһармандарының аталары (Пелопоннес түбегiнде орналасқан мемлекеттер) өзен теңiзiнiң құдайы Инах. Ол жоғарыда Гермес туралы атап өткен хикаядағы Зевстiң сүйiктiсi Ионың әкесi. Гермес Ионы жүз көздi Аргустан босатып алған кейiн, Гераның жiберген бүгелегiнен қашып-пысқан сиыр кейiпiндегi Ио бүкiл Грекияда сенделiп, тек Египетте (Эллинизм кезеңiнде Ионы Египетте әйел құдайы Исидамен бiрге қадiр тұтқан) ғана тыныштық тауып, адам кейiпiне енiп, Эпаф атты ұл тауып, одан немерелерi Египт пен Данай тараған. Олар африкалық елдер Египеттiң батысындағы Египет пен Ливияны билеген. 

Бiрақ Данай өз бауыры Египтiң 50 ұлының өзiнiң 50 қызына некелескенiн қаламай, иелiгiн тастап, Арголидаға оралады. Данай Арголиданың патшасы болады. Египтiң ұлдары Арголидаға келiп, Данайдың ерiк-рұқсатынсыз 50 қызына үйленедi. Әкесiнiң тапсырмасы бойынша, қыздары бiрiншi неке түнiнде өздерiнiң күйеулерiн пышақтап өлтiрулерi тиiс едi, бұйрықты қыздарының бәрi орындайды, тек кiшi қызы Гиперместра жаңа қосылған күйеуi Линкейдi ұнатып қалып, өлiмге бұйырмайды. Данайдалардың бәрi де екiншi рет тұрмысқа шығып, олардан сан жүздеген қаһармандар дүниеге келедi. Ал Линкей мен Гиперместрадан тараған ұрпақ аса даңқты болады. 

Олардың немерелерi Акрисийге “ажалың өз немереңнен” деген сәуегей сөз әсер етiп, жер астынан үңгiр қаздырып, жалғыз қызы Данаяны сонда ұстауға мәжбүр болады. Зевс көрiктi Данаяға көзi түсiп, ғашықтық дертiне ұрынғандықтан, жаңбыр болып жауып, алтын тамшы суына айналып, жер астындағы Данаяға түсiп, көңiл қосады. 

Сюжеттегі жаңбыр болып жауып, алтын тамшы суына айналып, жер астындағы Данаяға түсiп, көңiл қосуы, қазақтың “Күн нұры” ертегісіне дәл келетін мотивті аңғаруға болады. “Ертеде бір ханның керемет сұлу қызы болыпты” – дейді, “Ежелгі Қазақстан мифтері” деген кітапта. Хан қызын елдің көзінен қызғанып, қараңғы темір үйге тығып қойыпты. Оған тек бір қаусаған кәрі кемпір ғана қызмет етеді екен. Қыз бой жетіп, кемпірдің күнде белгісіз жаққа кетіп қалатын себебін білгісі келеп, “Қайда барып жүрсің?” деп сұрағанда, ол: “Жарық дүние бар, қызым сонда барамын”, деп жауап береді.

Қыз сол жарықты көрсетуін өтініп қоймаған соң, бірде кемпір оны сыртқа алып шығады. Күннің жарық сәулесін көрген бойда қыздың басы айналып, есінен танып құлап қалыпты. Біраз уақыт өткен соң ол өзінің жүкті екенін сезіпті. Сөйтсе, мұның себебі Күн нұрының киесі екен” делінсе, Даная да қазақ мифіндегі оқиғадағыдай, Аспан тәңірісі Зевстен жүкті болады. 

Данаядан ақылы көркiнде тұрған, Персей атты ұл дүниеге келедi. Немересiнiң туғанын бiлген Акрисий сәуегейдiң сөзiн есiне түсiрiп, бұл тағдырдан қалай аман құтыларын бiлмей, талай уақыт бойы азапқа түседi. Ақырында Акрисий үлкен жәшiк жасатып, оған Даная мен немересiн салып, қақпағын жауып қақтырды да, теңiзге тастауға әмiр бередi. Даная мен оның ұлына өлiм қатерi төндi. Ақырында мәңгi шуылдап тұратын толқындар жәшiктi Сериф аралына айдап әкелдi. Ол кезде жағалауда Диктис деген балықшы балық аулап жүр едi. Оның балық ауына жәшiк оралып, жағаға сүйреп шыққанда, iшiнен керемет сұлу әйел мен кiшкентай еркек баланы көредi. Диктис оларды өзiнiң туысы, Сериф патшасы Полидектке ертiп апарады.

Персей Полидект патшаның сарайында өсiп, сымбатты әрi күштi жiгiтке айналады. Ол өзiнiң жасаған көптеген ерлiктерiмен даңқы шығады. Горгондардың iшiнде өзiне қараған адамды тасқа айналды-рып жiберетiн Медузаны өлтіріп, Кефей мен Кассиопейдiң қызы, жартасқа байланып, теңiз құбыжығының жалмауына берiлген Андромеданы босатып, сол аруға үйленедi. Өз отаны Аргосқа оралып, жарыс үстiнде лақтырған қола дискiсi алыс бұлттарға дейiн самғап ұшып, жерге құлдилаған кезде, Акрисийдiң басына тиiп, оны тiл тартқызбай өлтiрiп жiбердi. Сәуегейдiң айтқаны осылайша орындалды.

 Персей ұрпағының iшiнде ерекше даңқы шыққан Алкменаға үйленген Амфитрион. Алкмена кейiн Зевспен көңiл қосып, одан атақты халық батыры Геракл туады.

1993 жылы фольклорист-ғалымдар С.Қасқабасов пен К.Iсләмжан-ұлы академик В.В.Радловтың “Түркi халықтарының халық әдебиетi үлгiлерi” атты он томдық еңбегiн ықшамдап, “Алтын сандық” деген атпен шығарған. Жинақты В.В.Радловтың өз қолымен жинаған қазақ фольклорының тұрмыс-салт жырлары, эпос, ертегi- аңыздар, қиссалар сияқты түрлi әдеби жанрлық мұра топтастырылған. Әлемге танымал ғалым В. Радловтың сол жинаған мұраларының iшiнде әдебиетте ұмытыла бастаған қазақтың ерте кездегi әфсаналарының iшiнде “Аңыздар, тарихи жырлар” циклiмен берiлген “Қазақтың түбi” атты аңызда жоғарыдағы айтылған Гераклдың атасы Персей жөнiндегi мифпен айна-қатесiз көп ұқсастық-үйлесiмдiлiктердi аңғардық. 

 Бiрiншiден, Персей грек халқының атақты қаһармандарының бiрi, шешесi-Даная Аргос патшасы Линкейдiң немересi Акрисийдiң қызы (Рембрандтың қылқаламына iлiккен мәңгiлiк полотно Даная). Алкмена Персейдiң ұрпағы Гераклдың шешесi, яғни бүкiл үрiм-бұтағы гректiң ақсүйек әулетiнен шықса, “Қазақтың түбi” аңызы да ақсүйектер әулетiн дәрiптейдi. Олардың шығу тегiн де сол позициядан бастайды. Мәселен, аңыз “Бiр Алтынбел деген хан болған, ханның жалғыз ұлы бар едi, аты-Қойшылыхан, сонан басқа баласы жоқ едi” деп басталады. Бiр күндерде ханның қатыны құрсақты болды, бiр уақытта бiр қыз бала келтiрдi, ай десе аузы жоқ, күн десе көзi бар. Тапқан шешесi қызын көрiп көп күнге дейiн талып қалды. Сондай бiр қыз келтiрдi деп ханға айтады. Хан айтты: “Адамға көрсетпе! Кiсi көрмесiн, бiр жерге жасырып асырат!”, – дедi. Сонан соң ханның қатыны бiр кемпiрдi шақырды, кемпiрге жылына бiр жүз дiлдә бердi. Кемпiр бұл баланы алып, қараңғы темiр үйге салып асырады” – дейдi. 

Персей аңызында Данаяны да жер астында қараңғыда ұстайды. Зевс көрiктi Данаяны көзi шалып, жаңбырдың алтын тамшыларына айналып, жер астына түсiп, қызды құшады. Одан Персей туады. Қазақ аңызында қызға аллатағаланың көзi түсiп, Алланың әмiрiмен қыз құрсақты болып, одан Шыңғыс деген ұл дүниеге келедi, делiнген.

Екi аңыздағы персонаждар құдайдың перзенттерi. Екеуiнiң де шешелерi жер басып жүрген жұмыр басты пенделер. Тапқандары жай адам емес ақылды, дана, сымбатты да батыр, мерген болып келедi. Кез-келген қиындықтан өздерiнiң даналығы мен батырлығы арқасында, кейде әкелерiнiң құдiреттiлiгi мен таңғажайып iсi арқылы жеңiске жетедi.

Екi аңыздағы сюжет ұқсастығы мұнымен бiтпейдi. Аталмыш батырлардың басынан өткен оқиғалардың ұқсастықтары аңыздың әр деталь, бөлшектерiне дейiн сәйкес келедi: Акрисий қызы Данаяны немересiмен бiрге үлкен жәшiкке салып суға жiбередi. Жәшiк тұзды теңiздiң буырқанған толқындарымен ұзақ жүзiп жүредi. Ақырында толқындар жәшiктi Сериф аралына айдап әкелгенде, жағалаудағы Диктис деген балықшы ауға түскен жәшiктi жағаға шығарып, iшiнен сұлу әйел мен кiшкентай баланы тауып алады.

Қазақ аңызында: қыз бен баланы өлтiруге қимай, бiр алтынды абдыраға салып, аузын жауып, кiлтiн сыртына байлап, ағып жатқан дарияға салып қоя бередi. Абдыраны Домдағұл соқыр мен Тоқтығұл мерген көрiп, судан шығарып алады да, аузын ашқанда “iшiнде он төртiнен туған айдай боп бiр қыз жатады. Екеуi көргеннен соң, көркiнен есi ауып қалады”.

“Сонан уақыт жеткен соң, бiр ер бала келтiрдi, өзiнен көркем болды. Сонан соң некесiн қиып алды (Қыз тұрмысқа шығады Тоқтағұлға). Далада жүрмейiк деп, елiне келдi. Елiне келген соң, со бала ер жетiп өстi. Өзi жақсы, әдiл болды. Со баланың атын Шыңғыс қойды. Ол уақытта олардың тұрған жерiнiң патшасы өлген екен, бала қалмаған екен, елi патша қылуға жақсы кiсi таба алмайды. “Сол Шыңғыс деген баланы патша қылалық”, – деседi. Баланы патша қылады, “өл десең өлермiз”, – деп ант бередi.

 Сол Шыңғыс патша болып, әдiл болды, кiсiге зұлма қылмады, зорлық қылмады, жұрты тыныш болды, елде ұрлық, өтiрiк жоқ болды”, – деп айтылады.

Аңыз соңында, Шыңғыстың кейiнгi даңқты ұрпақтарын санамалап өтедi. “Шыңғыстың шешесiнiң атасы Алтынбей хан, оның баласы Қайшылыхан, оның баласы Досымхан, оның баласы Есiм хан, оның үш баласы болған. Еңсегей бойлы Ер Есiм, Есiмнiң баласы Абылайхан болған”, – дейдi.

 Персей мен Шыңғыстың таңғажайып жағдайда өмiрге келуi жөнiндегi оқиға әлем фольклористикасындағы мифологиялар мен ертегiледе кең және жиi ұшырасатын мотив. Мәселен, Афродитаның теңіз көбігінен пайда болуы (Киприда деп атайтыны да сондықтан), Гераның Гефестті әдемі, хош иісті гүлдің иісінен, Персейді жаңбырдың алтын тамшыларынан дүниеге әкелулері және т.б. әлем әдебиетінің мифологиясында жиі көрініс береді.

Шоқан Уәлихановтың “Бұғы тайпасының аңызы” деген мақаласында қырғыздар тайпасының дүниеге келулері жөнінде мынадай дерек келтіреді: “Тайпаның бұғы атануы жөнінде халық арасында тамаша бір ертегі бар. Қара мырза мен Асан Аламышық тауында бұғы аулап жүріп, бір топ маралдың ішінен бұғы мүйізді ғажайып сұлу қыз бен баланы көреді. Баланы өлтіреді де, қызды бауырының үстіне құлай кетіп, өлігін құшып, зар еңіреп жатқан жерінде ұстап алады. Мүйізді қыздың қарғысына ұшыраған Қара мырза мен Асан бала көрмей өтіпті, дейді аңыз.

Сұлуды ру басы Мырзағұлға алып келеді, сонан кейін Мырзағұл оған өзінің Жаманқұл деген немересін үйлендіреді. Кейінгі ұрпақтарының айтуына қарғанда ру анасы болған бұл әйелдің өзі жәй кісі болмапты (киелі, қасиетті деген ұғымда) және де өзінің ғажайып даналығымен даңқы шығып, мүйіз бәйбіше (мүйіз ана) атаныпты. Кейін бұл бәйбіше басын сумен жуып, жуындысын күңіне адам аяғы баспаған жерге төккізе жүріп, ақыры, маңдайындағы зейнетті әшекейінен айырылыпты, деседі. Бұл қызметті атқарып жүрген күң, әуестіктің салдарынан ба, әлде төгетін қолайлы жер табылмады ма, әйтеуір, сол қасиетті суды өзі ішіп, содан жүкті болады да ұл туады, ұлының атын Желден (Желден болған бала деген ұғымда) қояды. 

“Орда тарихы” деген мақаласында да осы жайтқа байланысты екі аңызды алдыға тартады. Біреуінде: – Бір ханның қызы өзінің байырғы салтымен қырық қыз нөкерін қасына ертіп, елден шалғай шығып, серуендеп жүреді екен, – дейді. Бір күні Ханшайым өзінің дағдылы серуенінен қайтып келгенде, ауылының тек жұрты қалғанын көреді де шошып кетеді – сөйтсе елін тамтығына дейін қалдырмай жау шауып кетеді екен. Қырық қыз өз ауылының адыра қалған жұртынан қаңғып жүрген қызыл иттен басқа тірі жан таба алмайды. Алатау ордасының ата-тегі болған қырық қыз тұсында қызыл иттің қандай міндет атқарғаны беймәлім, бірақ қалай болған күнде де, қандай себебі болса да, әйтеуір әуелі Ханшайымның өзі, одан соң қырық қыз нөкері, қастарында еркек атаулыдан қызыл төбеттен басқа серіктері болмаса да, бәрі де бала көтеріп, ана болады. Қырғыз халқы осы қырық қыздан шыққан дейді аңыз. Бұл менің байқауымша, аңыздың өзгерілмеген негізгі нұсқасының өзі” – дейді. 
“Этнографтардың мәлiмдеуi бойынша, – дейдi, академик В.М.Жирмунский архаикалық кезеңдегi “партеногенезис” (қыз күйiнде жүктi болу) құбылысынан бастау алатын ұғым. Мәселен, қаһарманның шешесi алма жегеннен, гүл иiсiнен, бастау бұлақтың сиқырлы суынан, күн сәулесiнен, жаңбыр немесе желден және т..б табиғи құбылыстан жүктi болып қалады.

Эпостың кейiнгi дамыған кезеңдерiндегi мотивтерде де бұл құбылыс сақталған. Бұл қадам халық қаһарманының поэтикалық образын мейiлiнше күшейту үшiн жасалған шара болуы мүмкiн. 

Мұндай қаһармандардың қатарына “Давид Сасунскийдегi Сансар мен Багдасардың, кельт соғысындағы Конхабар мен Кухулиндi, Шыңғысхан жөнiндегi аңызды және т.б. мұраларды қосуға болады. 

Бiрақ кейiнгi феодалдық кезеңдегi эпостарда бұл мотивтер мүлдем ұшыраспайды: Ролланд типiндегi рыцарь үшiн судан немесе алмадан пайда болу – оны ақсүйектiк әулеттен шықты деуге ауыз бармайды. Солай болды деп айтудың өзi-туған баланың Шыңғысхан жөнiндегi аңыздағыдай заңды некеден екенi күмән тудырады. Оңтүстiк славян жырларындағы патша қызы Грозданың әкесiнiң майдалап тастаған ұнтақты өлген адамның бассүйегiне сепкенде бала пайда болғаны жөнiндегi әфсана-аңыз ғана сақталған. Бұл жыр белгiлi тарихи есiм Стефан (Душан) атынан берiлсе де, қаһармандық эпос жанрына жатпайды, бұл сюжет көбiне кең тараған әлем ертегiлерi қапталынан шығатын әдеби мұра”, – дейдi.

Коринф қаһармандарының iшiнде аса белгiлi адамның бiрi - Сисиф пен оның немересi Беллерофонт. Сисиф Асопқа әйелi Эгинаның Зевспен құпия түрде кездесiп, “көзiне шөп салып” жүргендiгiн айтқаны үшiн, Тартарға тасталып, үздiксiз азап шегетiн жазаға ұшырайды. Оның жазасы – зілмауыр тасты тауға қарай итеріп, төбесіне жеткізу. Тасты төбеге жеткізгені сол-ақ еді, ол қайтадан домалап, еңіске жөңкіледі. Сисиф қайтадан төмен түсіп, тасты жоғарыға қарай қайта итермек. Халық арасында “Бостан-бос Сисиф еңбегi“ деген теңеу осыдан қалған. Қазақ әдебиетінде ара-тұра болса да, теңеулерде, образдық тіл-қолданыстарда жиі кездеседі. Мәселен, Шоқан Уәлиханов өзінің жолжазба мақалаларында Сизифті бірнеше рет ауызға алады. Ал ақын Қасым Ботанов “Қазақ әдебиеті” газетінде Сисиф туралы өлең де жазған. Өлең мәтіні төмендегідей келеді:

“Ширатылып тарамыс бұлшықтары,

Тұғыр тасқа ыстық тер ыршып тамып.

Тағдыр жүгін биікке домалатып,

Жемісі жоқ жұмыстан титықтады.

Алға тартқан үміттің жетегінде,

Мақсатына дәл қазір жетерінде,

Ыршып шығып құлжа тас құзар шыңның,

Қайта келіп түседі етегіне.

Қалмаса да бейнеттен басқа амалы,

Түнермейді қайсардың қас-қабағы.

Бәз-баяғы орнынан Сизифтің де, 

Қасіреті қайтадан басталады.

Ең дарынды ұлдарын ақын етіп,

Көне жолмен барады ғасыр өтіп.

Әр заманда, қоғамда, әрбір ақын,

Қайталайды Сизифтің қасіретін. 

Тағы тағдыр жолына тұзақ құрып,

Даңғазадан, дақпырттан құлақ тұнып,

Түні бойы толғатқан бір шумақты,

 Бір құдірет тастайды бір-ақ сызып.

Осы болып жазмышы маңдайдағы,

Құрған торға шырмалып қай-қайдағы.

Бәт дұғаға бас иіп, бетін сипап,

Үзілген ой желісін жалғайды әрі.

Талшық қылып тәніне жан азығын,

Оты өшкенше жабыңқы жанарының.

Қайта-қайта түзейді бір шумақты

Жүз жаңғыртып жұртының даналығын.

Тынбаса да тигенше басы жерге,

Борышты боп өтеді ақын елге.

Халық жүгін көтеріп қаламымен,

Домалатып барады тасын өрге”.
Гректің көп полистік қалаларындағы аңыздарында Сизифтiң басқа кiнасы үшiн жазаланғаны да айтылады. Оның бірі былай баяндалады: “Сизиф жел құдайы Эолдың (Одиссейге көмек еткен құдай) ұлы, Коринф қаласының негізін салушы. Бүкіл Грекияда оның айлакерлігі мен қулығына ешкім тең түсе алмайды. Сол қасиетіне орай одан өткен айналада бай адам жоқ еді. Өлетін мезгілі жетіп, оған ажал құдайы Танат келгенде, оны айламен алдап соғып, шынжырмен бұғаулап тастайды. Осы уақыттан бастап, жер бетінде адамдар өлмейтін болып, құдайларға құрбандық шалынбайтын күн туады. Бұл Зевстің бұлжымайтын заңын бұзғандық еді. Зевс Арес арқылы Танатты бұғаудан босатып, Сизифтің жанын суырып алып, Аид патшалығына жібереді.

Бірақ Сизиф құдайларды тағы да алдап кеткен еді. Ол әйеліне өз денесін жерлеме және жер асты құдайларына құрбандық шалма деп тапсырады. Күйеуінің сөзін әйелі бұлжытпай орындайды. Аид пен Персефона жерлеу кезіндегі беретін құрбандықты ұзақ уақыт күтеді. Құрбандық келмеген соң, Сизиф Аидтің тағының жанына келіп, жалынышты үнмен, өзін жер бетіне қайта жіберуін, жер асты патшалығына мол құрбандық шалып, қайта келетінін өтінеді. Аид Сизифті жерге жібереді. Сарайына оралған Сизиф, жер астына бармай, күндерін сауық-сайранмен өткізеді. Ызаға булыққан Аид Танатты жер бетіне шығарып, Сизифтің жанын аруақтар патшалығына мәңгілік, шықпайтындай етіп жібереді. Ол аздай, өзінің жер бетінде жасаған талай зұлымдықтары мен айла-шарғылары үшін Аид патшалығында мәңгі – бақи орасан дәу тасты домалатумен өткізеді. Бірақ ол еңбегі өзіне де, айналаға да пайдасы шамалы. Мифтегі оқиға қазақтың “Еңбегім еш, тұзым сор” дейтін мәтеліне сай келетін жайт екенін жазбай тануға болады. 

Бұл мотив Еврипидтің “Алкестидасында” да “Қорқыт жырында” да бар. Мұндағы ажалмен күресетін батыр Геракл, ал Қорқытта Ер Домрул. Геракл Адметтің үйіне қонақ болып келіп жатқан тұста, бір құлдан Адмет үшін Алкеста жанын бергенін біліп, Аид патшалығына барып, жан алғыш әзірейілмен жекпе-жекке шығып, Алкестаны өлімнен алып қалады. Ал Қорқыттың ажалмен күресудегі басты мотивтерінің бірі “Ер Домрул” жырынан көрінеді (қысқаша сюжеті кейінгі жолдары айтылады).

Архаикалық кезеңдегі дінді, құдайларды дәріптеу тұрғысында, солардың идеологиясын жақтау мақсатын көздеген аңыз, жазуы дамыған елдің арасында кеңінен таралады. Мифтік аңыздың кең таралуы – шығарманың дидактикалық маңызында болса керек. Қулық, сұмдық ойлап, біреудің малын, дүниесін алдап алған адамның, құдаймен ісі бар екенін көрсету шығарманың басты идеясы.

Сизифтің ұлы Главктің (кейде Посейдонның ұлы делінеді) атағы жер жарған ұлының бірі – Беллерофонт. Бұл аңыз Гомердің “Илиада” поэмасы мен ақын Пиндардың өлеңдері бойынша біздің заманымызға жеткен. Беллер грек сөзі, мағынасы “Беллерді өлтіруші”, яғни коринфтік Беллер дегенді өлтіргендіктен, қойылған жанама есімі. Туғанда қойылған ныспысы – Гиппоной. Беллерефонттың әлем әдебиетінде кеңінен танымал болатын себебі – оның сансыз ерліктері мен аса танымалысы қанаты бар жылқысы Пегасқа байланысты. Пегас – әлем әдебиетінде романтикалық поэзияның, лирикалық шығарма-лардың тууына себепкер, шабыт шақырушы, күш-қуат, дем беруші абстракты, мифтік рух иесі тұрғысында бейнеленеді. Бұл қазақ әдебиетіне де қатысты мифтік-абстрактілі бейне.

Б.д.д. ІІІ ғасырдан бастап, александриялық ақындар Пегасты ақындардың шабыт берер жылқысы деген түсінікті қалыптастырған. Оған Аполлонның музалары жөніндегі миф себепкер болған. Музалар өздерінің байырғы мекені Геликон тауының бөктерінде ән шырқағанда, түксиген, мызғымас тау шамырқанып, кеуіп-ісініп, басын көкке тірейді. Посейдонның бұйрығы бойынша, Пегас алдыңғы аяғының тұяғымен ұрып қалғанда, тау өзінің бәз қалыпына оралады да, орнында Гиппокрена бұлағы пайда болады. Ауыспалы мағынасы: Пегасты ерттеп мініп алу, ақын болу. Бұл бүкіл әлемдегі әдебиет саласындағы жиі пайдаланатын мифтік-абстрактілі бейне екенін көре аламыз. Бір аңызда, жоғарыда атап өткен “Персей” турасындағы мифте, Персейдің горгона Медузаны өлтіргенде, соның денесінен туған сиқырлы жылқы, Хрисаордың бауыры. Тағы бір ежелгі мифте, Олимп тауына көтеріліп, Зевске найзағай отын жеткізетін қанатты жылқы болып есептеледі. 
Беллерефонт осы қанатты, Пегас атты жылқысының көмегiмен құбыжық Химераны жеңiп, одан да басқа айтулы ерлiктер жасайды. Жасаған ерлiктерi үшiн ол құрмет пен даңққа бөленiп, бақытты өмiр кешедi. Даңқ оның басын айналдырғаны соншалық, ол олимпиялық құдайлармен тең болғысы келедi. Беллерофонт өзiнiң қанатты аты Пегасқа отырып, мәңгi жасайтын құдайлар тұратын сәулеттi Олимпке ұшып шығуды ұйғарады. Осындай өр кеуделiгi үшiн Зевс Беллерофонттың тұлпар-пырақ атын құтыртып, ашу-ыза жiбертiп, ат иесiн жерге аударып жiбередi. Жерге құлап түскен қуатты қаһарман ақыл-есiнен айырылып, көп қаңғырып мерт болып, Тартарға түседi. 

 Беллерефонттың сансыз ерліктері мен әсіресе, Химерамен соғысының оқиғасы Шоқан Уәлихановқа үлкен әсерін тигізсе керек. “Енді бірде Ш.Ш.Уәлиханов сирек қолданылатын “химера” деген сөзді келтірген”, – деп жазады Ш.Қ.Сәтбаева өзінің “Шоқан Уәлиханов – филолог” атты монографиясында. “Бұл сөз де ежелгі грек мифологиясының бірінде әңгімеленетін уақиғалардан алынған. Онда Химера басы мен мойыны жолбарыс та, денесі ешкі, құйрығы жылан айдаһар, Тифон мен Ехиднаның баласы. Оның мекені – таулар үңгірінде, аузынан жалын құсады, от шашады, оның атқан оты маңайдағы тірлік атаулыны жалмап қасірет әкеледі. Грек мифологиясында бұл айдаһарды Беллерефонт мерген батыр өлтіреді. Ол өзінің тамаша жүйрік, қанатты ақ аты – Пегасқа мініп көкке көтеріледі де Химера жатқан жерді тауып, оған улы оқтарын дәл тигізіп өлтіреді де, бүкіл жанды дүниеге тіршілік береді. Орта ғасыр көркем өнерінде Химераға (фантастикалық айдаһарға) арналған скульптуралық бейнелер аз болмаған. Кейінірек Химера басқарақ, орындалмас қиял, ғажайып фантазия деген басқа мазмұн алған. Ш.Ш.Уәлиханов “Химера” деген сөзді осы мағынада қиялшыл кейіпкерлер деген мағынада қолданған. Ол грек мифологиясындағы аспан тәңірісі саналатын Марс, шипа тәңірісі Эскулап, дария теңіз тәңірісі Нептун, қайғы-қасірет тәңірісі Ата, тағы басқа тәңірлердің аттарын қолданған. Сөйтіп, айтылмыш ой-пікірлерін ұштай, анықтай, дәлелдей түскен” – дейді. 

М.Ломоносов атындағы Мәскеудің мемлекеттік университетінің профессоры Мұрат Аджидың пікірінше, Химера көне түрктердің көркемдік дәстүрінің жалғасы. Оның бейнесі Париждегі атақты Нотр-Дамдағы храм ғимаратының төбесінде готикалық стильде жасалаған ескерткіш есебінде орын тепкен. 

Фивы Беотияның ең басты қалаларының бiрi, оның Отанында түрлi қызықты оқиғалар мен аңыздар сақталған. Қаланың негiзiн финикийлiк патша Агенордың ұлы Кадм қалаған. Қадм өз отаны Финикияда тұрғанда, оның қарындасы Европаны ақ өгiз кейiпiне айналған Зевс ұрлап әкетедi. Өгiз Европаны арқасына мiнгiзiп, Крит аралына түсiредi. Қайғы-мұңға батқан Агенор ұлдары Фойникс, Киликс, Кадмды шақыртып алып, Европаны iздеуге жiбередi. Қарындастарын ұзақ уақыт iздеп, таппай, үмiттерi үзiлген екi ағасы Фойникс-Финикияның, ал Киликс-Киликияның негiзiн қалап, сол мемлекетте тұрып қалады. Грек тәңіриелерінің бойындағы атрибут-тары, көңіл қойған жануары, заты немесе құс атаулы бейнеде көрінсе, соның ішінде ең құдіреттісі Зевсті көбіне сиыр, өгіз кейпінде көруге болады. Беотия деген сөздің мағынасы “сиыр елі” болса, Зевстің ақ өгізге айналып (Метаморфоза) Европаны ұрлауы әдеби қағида, заңдылыққа сәйкес келетін сюжет секілді. Ақ өгізге айналып Европаны ұрлап кеткен құдірет иесі екені анық. Соны біле тұра Агенор жақсы көретін қызын ұмыта алмай, үмітін үзбей, үнемі ойлаумен болады. 

“Кадм қарындасын iздеуге жалғыз өзi аттанады. Ол Европаны сұрастырып, дүниенi ұзақ кезедi. Ақырында, қарындасын табудан үмiтiн үзiп, екiншi жағынан үйге оралуға қорыққан Кадм бiржолата жат жұртта қалуға бел байлайды. Ол қасиеттi Дельфыға барып, жебе тәңiрiсi Аполлоннан қай елге қоныс теуiп, қала салуға болатынын сұрайды. “мойынтұрық салынбаған сиырды көрсең, соңынан ерiп жүре бер, ол қай жерге барып шөп үстiне жатса, сол жерге қала қабырғасының iргесiн қала, ал ол елдi Беотия (сиыр мемлекетi) деп ата”, – деп, жауап бередi. Бұл тәңірдің қолындағы ісі, ал оған көнбеске лаж жоқ еді. 

Қала салардан бұрын Кадм құдайларға құрбандық шалу мақсатында, жуынып дәрет алу үшiн су iздейдi. Өзiнiң сенiмдi серiктерiн суға жiберiп, сол орнында ұзақ тұрады. Қызметшiлерi кешiккесiн, бұлақ басына барады. Үстiнде арыстан терiсi, белiнде өткiр семсерi, қолында найзасы бар Кадм тоғай iшiне кiргенде, айдаһар жылан қызметшiлерiнiң бәрiн буындырып өлтiргенiн көредi. Қайғы мен ашу қысқан Кадм айдаһар жыланды өлтiрiп, Афина-Палладаның кеңесi бойынша, жыланның тiстерiн жұлып алып, жыртылған жерге тұқым сияқты себедi (Аргонавтылардың басшысы Ясонның басындағы оқиға еске түседі). Егiстiк жерден сауыт киген, қаруланған жауынгерлер өсiп шығып, бiр-бiрiмен шайқасқа түсiп, араларында аман қалған бесеуi Кадмның сенiмдi көмекшiлерiне айналады. Солардың жәрдемi арқылы Кадмеяны  –  жетi қақпалы Фивы қамалын салады.

Олимп құдайлары Кадмды Арес пен Афродитаның ғажайып сұлу қызы Гармонияға үйлендiредi.

Өлтiрген айдаһары соғыс тәңiрiсi Арестiң ұлы болғандықтан, кейiн Кадмның отбасына адам айтқысыз қайғы-қасiрет орнайды. Гармония мен Кадмнан төрт қыз бен бiр Полидор деген ұл дүниеге келедi. Үлкен қызы Автоноядан Актеон туады, (Артемида туралы аңызда айтылған) оны өзiнiң төбет иттерi жұлмалап өлтiредi, екiншi қызы Иноны өзiнiң күйеуi есi ауысқандықтан iзiне түсiп, мерт ететiндiктен теңiздегi дельфинге айналады. Гера Ино мен күйеуiнiң Дионистi тәрбиелегенi үшiн жазалайды; үшiншi қызы Семела Дионистiң анасы болғаны үшiн Гераның тегеурiне шыдай алмай о дүниелiк болады; төртiншi қызы Агава жергiлiктi Эхион дегенге тұрмысқа шығып, Пенфей атты ұл табады. Ол кейiн Фиваны билейдi. Пенфейдiң қасiреттi тағдыры жөнiнде Еврипидтiң “Вакханкалар” атты трагедиясында жан-жақты баяндалады. (Ол туралы Еврипидтiң творчестволық бөлiмiнде айтылады). 

Бақытсыздыққа ұшыраған отбасының күйгiне шыдай алмаған Кадм, Гармония екеуi Фиваны тастап, Иллирияға қоныс тебедi. Қартайған шақтарында екеуi де құбыжық жыланға айналады, бiрақ өлгеннен кейiн Зевстiң мейiрiне бөленiп, Елисей алаңына көшiрiледi.

Кадм есімі әлемге әйгілі. Ол жөнінде адуынды ақын, ғалым Олжас Сүлейменов “Таңба тiлi” деген еңбегінде атап өтеді. Оның пікірінше, гректердің жазуы осы мифтік бейне Кадмның атымен байланысты. Енді О.Сүлейменовтың 1998 жылы жарыққа шыққан “Таңба тiлi” (Язык письма) деген еңбегiнде: “Древнегреческие историки, увидев сходства своих букв и названий с финикийскими, сочинили легенду о финикийце Адм (Кадм) принесшим алфавит в Элладу. На ней зиждет-ся научная версия о происхождений южноевропейских буквенных систем: финикийское – греческое  – этрусское – латинское”  – дейді. 
Зевстiң сүйiктiсi Антиопа кейiнгi фивандық патшалардың бірі – Никтейдің қызы. Антиопа сонымен бірге, бір деректе амазонкалардың патшайымы да. Антиопа Зет пен Амфион атты егiз ұлды некесіз, ұлы тәңіриесі Зевстен табады (партеногенезис). Олар өздерiнiң шығу тектерiн бiлмей, бақташылардың қолында тәрбиеленедi. Оған себеп – Антиопа, тәңірдің тағажайып ісі өз басына түскенін тағдырдың жазуы деп қабылдап, әкесi Никтейдің қаһарынан қаймығып, Сикионға қашып барып, сол елдің патшасы Эпопеяға тұрмысқа шығады. Тек әкесi қайтыс болғаннан кейiн ғана өз отанына, Фивы патшасы, бауыры Ликтiң қолына келiп паналайды. Бiрақ Ликтiң iшi тар әйелi Дирка Антиопаны күң ретiнде ұстап, қатiгездiк көрсеткенi үшiн, өзінің егіз ұлы мекендеп жатқан Киферон тауына қашып барады. Зет пен Амфион аналарын танымаса да қамқорлыққа алады. Анасы да балаларын танымайды. Басқа вариантында, әкесі Никтей өзінің тұқымының атына кір келтіргені үшін бауыры Ликке Антиопаны жазалауды тапсырады. Лик Сикионды жаулап алып, Эпопеяны өлтіріп, Антиопаны әйелі Дирканың күңіне айналдырады да қамауда ұстайды. Бірер жылдан кейін Зевс қамауда отырған Антиопаны шынжырдан босатып, зынданнан сыртқа шығарғанда, Антиопа орманға қашып барады. 

Дионистiң мерекесiнде Дирка мен Антиопа тағы кездесiп қалады, ашу қысқан Дирка өз үйiнен қашқан күң есебiнде жазаға тартпақшы болып, Зет мен Амфионға Антиопаны асау бұқаның мүйiзiне байлап, паршалап тастауды бұйырады. Мерекеде жүрген кәрi бақташы егiздерге өз аналары Антиопа екенi туралы құпияны ашып, патшайымның шешелерiне жасаған қатiгездiктерiн айтқанда, Дирканың өзiн бұқаның мүйiзiне байлап, азаптап өлтiредi. Мерт болған Дирка ағып жатқан бұлаққа айналып, есiмi де сол бұлаққа берiледi. Қазақтағы, “Біреуге ор қазба өзің түсерсің” деген нақылдың кері Дирканың тағдырына дөп келеді.

Римдiк ақын Овидий бұл аңыз туралы мүлдем басқаша баяндайды. Зет пен Амфион шешелерiне жасаған залалдары үшiн Ликтi де жазалап, Фива билiгiн өз қолдарына алады. Фивы патшалығының тағына жайғасқан екеуi қаланы жаудан қорғау үшiн айналасын биiк қорғандармен бекiтпек болады. Кадм тұрғызған Фивыдағы қамал-биiк Кадмея ғана қабырғамен қоршалып, қаланың басқа жерлерiне қорған салынбаған едi. Ағайынды екеуi Фивының айналасына өз қолдарымен қорған тұрғызды. Қуатты Зет бар күшiн салып үлкен-үлкен тас үйiндiлерiн тасып, оларды бiрiнiң үстiне бiрiн үйдi. Амфион болса өзiнiң алтын iшектi кифарасының үнiн тыңдайтын тас үйiндiлерiн музыка ойнау арқылы тасыды. Тастар өздiгiнен қозғалып, бұзылмайтын биiк қабырға болып өздерi қаланады.

Зет пен Амфион қайтыс болғаннан кейiн олардың культы Фивы қаласының қорғаушы, қамқоршысы есебiнде ерекше дәрiптелдi.

Әлем мәдениеті мен әдебиетіне, соның ішінде қазақтың рухани дүниесіне аса танымал шығармалардың бірі – “Эдип патша” болмақ. Шығарма қазақтың драмалық театрында (гректің трагикі Софоклдың – “Эдип патша” трагедиясы бойынша) талай уақыттан бері сахнадан түспей келеді. Антика дәуірінде дүниеге келген әлем мәдениетіне кең танымал шығарманың қысқаша мазмұны адам айтқысыз болжаудан бастау алады.

Лабдактың (Кадмның немересi) ұлы Лаий Иокастаға үйленген-де жантүршiгердiк сәуегейлiк естидi: ұлы өзiн өлтiрiп, шешесiне қосылады-мiс. Осы жайсыз тағдырдан құтылу мақсатында, Лаий жаңа туған нәрестесiн құлына берiп, жабайы аңның жемтiгi болсын деп, иен жатқан Киферон тауындағы орманға апартып тастайды. Бiрақ, құлы пәк нәрестенi аяп, Коринф бақташысына бередi, ол бала сүйiп көрмеген Коринф патшасы Полиба мен әйелi Меропқа ұсынады. Атын Эдип (Эдип деген сөз “аяқ-қолы ісінген” деген мағына береді. Өйткені, бала қимылдамасын деген оймен, оның тілерсегін тесіп, жіп өткізіп, қатты байлап қойғандықтан, нәрестенің аяғы ісініп кетеді. Сондықтан оны алғаш көрген өгей әке-шешесі атын Эдип, яғни аяғы ісінген бала деп қояды). 

Бала өзiн Полиб пен Мероптың ұлымын деп есептейдi. Ержетiп, жiгiт болған шағында сәуегейден болашақ тағдырын естiп, екi күнәнi мойыныма артпайын деген оймен, Коринфтен Фивы қаласына сапар шегедi. Жол үстiнде тағдырдың жазуымен өзiнiң нақты әкесiне жолығып, қасындағы серiктерiмен тiл табыса алмай, бәрiн де қырып салады. Олардың iшiнде өзінің туған әкесi Лаийда бар едi.

Сөйтiп, сәуегейдiң бiрiншi айтқаны болжау сөзi дәл келедi. Фиваға жақын жерде құбыжық Сфинкске (жарты әйел, жарты арыстан кейiптi, Сфинкс (Сфинга) гректердің аңызы бойынша, денесі арыстандікі, қанаты бар, басы әйел құбыжық, Ехидна мен Тифонның балалары) жолығады. Сфинкс жол үстiнде бара жатқан кез-келген жолаушыны тоқтатып, оған сұрақ қояды, сұраққа жауап бере алмаса сол мезетте-ақ паршалап тастайды. Сұрағы: “Таңертең төрт аяқтап, түсте екі аяқтап, кешке үш аяқтап жүретін кім?” дегенде Эдип: “Ол адам, яғни адамның тууынан, есейген шағы және қартайған кезіндегі кейіпі” деген Эдиптiң жауабын естiп, дәл тапқанына ызаланып, биiк жартастан құрдымға құлап өледi. Әлем әдебиеті мен мәдениетінде бұл “Сфинкс сұрағы” деген терминмен әйгілі болған. Фивандық азаматтар қаніпезер, жайсыз Сфинкстен құтылғаны үшiн Эдипке ризашылықтарын бiлдiрiп, жесiр патшайым Иокастаға қосады, сонымен сәуегейдiң екiншi айтқаны орындалады. Эдип абайсызда Фиваның патшасы Лайды өлтіріп, білместіктен, өз шешесiнiң күйеуiне айналады. Бұл аңыздағы Эдиптің басынан өткен оқиғасы, Европада психоанализдік “Эдип комплексіне” айналады. Оның негізін қалаған немістің психологі – Зигмунд Фрейд. 

“Қазақ әдебиеті” газетінде осы психоанализдік бағыттың қалыптасуы жөнінде Әмірхан Балқыбек былай деп жазады: “Тағы да аңыз дегеннен шығады, бүгінгі Батыста адам жан дүниесін зерттеуде соны жетістік болып табылатын ілімдердің бірі – негізін Зигмунд Фрейд қалаған психоанализ болып табылады. Бұл ілімнің теориясы бойынша адам жан дүниесі оның сәби кезінен бастап түйсік қатпарында байқаусыз бұғынып жатқан жыныстық – сексуальдық бағытта жинақталған мәліметтерге тікелей тәуелді. Бұл ілімде көп қолданылатын термин – түсініктердің бірі “Эдип комплексі” деп аталады. Термин көне грек әфсанасындағы Эдип патшаның есімінен алынған. Иә, сол байқаусызда өз әкесін өлтіріп алып, туған шешесіне білмей үйленетін бейбақтың есімімен. Психоанализ теориясы бойынша кез келген ер баланың бойында туған анасына деген жыныстық құмарлық, керісінше, қыз баланың бойында әкесіне деген нәпсі болады екен. Бұл құмарлық уақтылы оң шешілмесе соңы сорға апарып жығуы мүмкін. Бала амалын тауып, әкесін өлтіруге дейін баруы ғажап емес. Яғни, грек аңызындағы жай кез-келген шаңырақта қайта қайталанып жатса таң қалмаңыз. Бұл түйсік түпкіріңізде жатып қалған ерегеспе “Эдип комплексі” өз дегенін істеді деген сөз. Расында да ғажап. Әрине, бір қарағанда. Сәлден кейін осының өзі миға сиятын дүние ме деп ойланасыз. Шынымен-ақ осылай болса қорқынышты екен-ау деген ой санаңызды көктемде жауған қардай бір мұздатып өтеді” – дейді [167]. 
Әмірхан Балқыбек Эдиптің оқиғасына орай “Жоямерген комплексін” қарсы қояды. Грек мифіндегі Эдиптің оқиғасына Жоямергеннің шешесі мен қарындасының арасындағы байланысқа орай пікірін былай өрбітеді: “Неге екені белгісіз, менің осы “Эдип комплексіне” “Жоямерген комплексін” қарсы қойғым келеді де тұрады. Эдип патша секілді бұл да аңыз ертегінің кейіпкері. Айырмашылығы, “Қазақ ертегісі екендігі”. Ертегі бойынша ертеде жаны жомарт, төңірегіне қадірлі Құламерген батыр болыпты. Ұлының аты Жоямерген екен. Құламерген аңға кеткенде, әйелі өзенге шашын жуып отырады ғой. Таранып отырғанда бір тал шашы суға ағып кетсе керек. Сол өңірдің қатынқұмар ханы осы шашты көріп қалып шаш иесі сұлумен қалай да көңіл қосқысы келеді. Әйелді көндіреді де, қызы мен баласын бірге ала кетеді. Арттарынан қуа келген Құламерген хан әскерімен біраз қырғын салып, ақыры қолға түсіп қалады. Ханның босағасына әкеліп байланады. Түн ортасында әкесінің қасына қызы келеді. Әкесі қол-аяғымды шеш дейді. Қызы тілін алмай қашып кетеді. Сосын ұлы Жоямерген келген. Ұл әкесін босатып алады. Екеуі бұдан кейін де біраз қиыншылықтар көріп, ақыр түбі мұрат-мақсатына жетеді”. 
Эдиптiң болашақтағы өмiрi мен кейiнгi оқиғасы жөнiнде Софоклдың “Эдип патша” трагедиясында баяндалады. 

Критте Зевс пен Европадан туған қаһарман Минос әдiлеттiлiк пен заңды қорғау жөнiнен асқан даналық көрсеткенi үшiн халық арасында аса танымал болды. Осы қасиетi үшiн, қайтыс болғаннан кейiн Эак және Радмант деген бауырларымен бiрге арғы дүниеде, яғни Аид патшалығында би-төрешi болған. Минос Пасифаяға үйленiп, отбасыларында Федра мен Ариадна деген балаларымен бiрге, адам етiн жегiш, құбыжық Минотавр (Миностың баласы) атты басы адам, денесi бұқа кейiпiндегi жануар дүниеге келедi. Минотавр Пасифаяның бұқаға сүйiспендiк сезiмi оянуынан пайда болған жануар. Минос құбыжық баласын елдiң көзiнен таса ұстап, бағу үшiн афиндiк мүсiншi, шебер Дедалға кiрсе шыға алмайтын лабиринт салдырады. Лабиринт салынып бiткесiн, Минотаврды iшiне жiберiп, Миностың әмiрi бойынша осы лабиринттi салған әйгiлi шебер Дедал мен өзiнiң баласы Икар да сонда тұрмақ. Дедалдың кiнәсі – Крит аралынан Тесейдiң (Тесей туралы бөлiмде баяндалады) қашып кетуiне көмектескендiгi едi. 

Ал Овидийдiң “Метаморфоза” поэмасында аңыздың мазмұны өзгешелеу. Поэмада Эрехтейдiң ұрпағы Дедал Афинадағы аса ұлы суретшi, мүсiншi және сәулетшi ретінде даңқы шыққан. Оның ақ қардай мәрмәрдан жасаған ғажайып мүсiндерiне жан бiтетiн сияқты көрініп, ойған мүсіндері өзiңе қарап, қозғалып тұрғандай көрiнетiн болған. Дедал өзiнiң кәсiбiне қажеттi көптеген құралдардың iшiнде балта мен бұрғыны да ойлап табады. Дедалдың даңқы бүкіл әлемге тарайды.

Осы ұлы iсмердiң қарындасы Пердикадан туған Тал есiмдi жиенi болды. Тал өзiнiң нағашысынан дәрiс алды. Ол жас шағында-ақ өзiнiң талантымен және тапқырлығымен жұртты таң қалдырады. Талдың өз ұстазынан әлдеқайда асып түсетiнi көрiнiп-ақ қалған едi. Дедал жиенiнiң талантын көре алмай, оның көзiн жоймақ болып, шың басындағы Афины акрополiнен итерiп жiбердi. Суретшi өзiнiң бұл қылмысы жазасыз қалатынына кәмiл сендi. Жартастан құлаған Тал күл-талқан болды. Дедал дереу акропольден төмен түсiп, Талдың денесiн көтерiп, оны құпия түрде жерге көмбек бола берген кезде, афинылықтар көр қазып жатқан Дедалдың үстiнен шығып, қастандығы ашылып қалады. Ареопаг оны өлiм жазасына кеседi.

Дедал ажалдан қашып, Криттегi Зевс пен Европаның баласы кұдiреттi Минос патшаға барады. Минос оны шын ықыласымен өз қамқорлығына алады.

Дедал Миностың қолдында ұзақ жылдар бойы тұрды. Патша оны Криттен жiбергiсi келмей, ұлы iсмердiң өнерiн жалғыз өзi пайдаланбақ. Минос Дедалды Критте бейне бiр тұтқын сияқты ұстады. Дедал қалай қашудың жолын ұзақ ойластырып, ақыры Крит қамауынан құтылудың әдiсiн тапты. Ол құс қауырсындарын жинап алып, оларды кендiр жiп және балауызбен бiр-бiрiне бекiтiп, төрт қанат әзiрлеп, баласы екеуi оны арқаларына байлап алып қаққан кезде, жайлап ауаға көтерiледi. Миностың қамауынан құтылған екеуi ұзақ самғап талай жерден өтедi. Балалыққа салынған Икар әкесiнiң ақылын тыңдамай жоғарырақ көкке өрлеп, қанаттары жарамсыз болып, биiктiктен аққан бойы теңiзге құлап түседi. Икардың құлап түскен теңiзiн ежелгiлер Икарийский деп атаған.

 Дедал мен Икар туралы миф адамдардың сонау ежелгi замандарда-ақ жер бетiнде жүрiп, суда ғана жүзбей, ауада да ұшуды үйренудi ойластырғанын көрсетедi. Бір ескеретін жай, мифтік суретші Дедал жасаған ең ұлы бұйым оның статуялары мен тұрғызған сәнді сарайлары емес, ол жасаған қанаттар болып есептеледі. Дедал туралы миф ежелгі Грекияның сауда, өнеркәсіп, өнер мен ғылым орталығы Афиныда туды”. 
Олидада (Пелопоннес аймағы) Танталдың ұлы Пелопс ерекше құрметтелген. Оның әкесi Тантал адам айтқысыз күнә iстеп, құдайлардың кешiрiлмес жазасына ұшыраған пенделердiң бiрi.

Бiрде олимпиялық құдайлар Танталдың сарайына той тойлауға жиналған едi. Тантал бұлардың көрегендiгiн сынап көргiсi келдi де, құдайларға арнап сұмдық тағам әзiрледi. Өзiнiң ұлы Пелопстi өлтiрдi де, той үстiнде оның етiн сыйлы тағам ретiнде құдайлардың алдына табаққа салып тартты. Құдайлар Танталдың зұлымдық әрекетiн сол сәтте бiлiп, бiрде-бiреуi сұмдық тағамға қол тигiзген жоқ, тек өзiнiң ұрланған қызы Персефонаны ойлап қайғыға шомып, айналасындағы еш нәрсенi де байқамаған әйел құдай Деметра ғана жас Пелопстың иығын жеп қойды. Ал Гермес өзiнiң сиқырлы дуаларымен баланы қайтадан тiрiлтедi. Ол құдайларға бұрынғыдан да сұлу көрiндi: тек Деметра жеген иығы ғана жетпей тұрды. Зевстiң әмiрi бойынша, Гермес Пелопсқа дереу пiл сүйегiнен иық жасап бередi. Пелопстың кейiнгi барлық үрiм-бұтағының оң жақ иығында жарқыраған ақ жолақ сол оқиғадан қалған белгi. Бұл оқиғадан кейін Пелопс ақылы көркіне сай, өжет те батыр болып, жаңа ерліктерге дайын тұрады.

Мифологиядағы адамдардың он екі мүшелерінің ішінде иық турасында айтылған сюжет өте аз кездеседі. Десек те, Пелопстың иығы жөніндегі мотив қазақтың эпостың жырларының бірі “Алпамыста” ұшырасады. Бір ескерер жай – иыққа тәңіриелердің қолы немесе табы тисе, оның бұрынғыдан да сұлу, бұрынғыдан да мықты, тіпті өлмейтін адам болып кететіні аңыз сюжетінде орын алған. Бұл мотивтің қазақ эпосындағы Алпамыстың бойында кездесуі – оның таңғажайып күйде дүниеге келуі, тәңірдің өзінің жаратуы себепкер болса керек. Пелопстың басынан өткен оқиға, Алпамыс батырдың нәресте кезінде иығына Әли халифтың қолының табы тигендіктен, оның суға салса батпайтын, отқа салса күймейтін, оқ атса өтпейтін, шапса қылыш өтпейтін күйін көріп, еріксізден оны зынданға салады. Шығармадағы екі кейіпкер де ұзақ өмір сүріп, өз дегендеріне жетіп, халық алдында зор қошаметке бөленеді.
Жоғарыдағы Пелопс туралы аңызға қайта оралсақ, сол аңыздағы Пелопстың әкесі Танталдың жабайы қатiгездiгi қайран қалдырады. Ежелгi халықтардың адамды құрбандыққа шалу, оның етін жеу салт-дәстүрлерiнiң сарқыншағы қазiргi күннiң өзiнде Жаңа Зеландия, Австралия мен кейбiр африкалық тайпаларда сақталған. Танталдың бұл қылығынан ежелгi гректерде де адамдарды құрбандыққа шалған кезеңнiң бiр көрiнiсi деп қабылдаған жөн секілді.

Аңыздағы Танталды осы күнәсi үшiн Зевс Танталдың жанын сурып алып, Аид патшалығына тастайды. Онда ол сұмдық жаза тартуда. Мөлдiр судың iшiнде тұрса да оны шөл мен аштық қысып тұрады. Су иегiне дейiн келедi. Қаталаған шөлiн басу үшiн басын сәл еңкейтсе ғана жеткiлiктi сияқты. Бiрақ сол әрекеттi жасағаны сол, су жоғалып кетiп, аяғының астында тек құрғақ қара жер ғана қалады. Танталдың бас жағында ғажайып жемiстер, қып-қызыл алма, анар, алмұрт, зәйтүн жайқалып, жүзiмнiң ауыр сабақтары шашына тиiп тұрғандай болады. Аштық әбден меңдеген Тантал тамаша жемiстерге қолын созса-ақ болғаны, қатты жел тұрып, жемiс толы бұталарды алыстатып әкетедi. Тантал тек аштық пен шөлден ғана азап шекпейдi, оның жүрегi де мәңгi үрейге толы. Күнәһардың дәл төбесiнде әрең iлiнiп тұрған жартас бар, тас әр минут сайын құлап түсiп, өз салмағымен Танталды жаншып тастайтын тәрізді сияқты болып көрiнедi. Сипил патшасы, Зевстiң ұлы Тантал қорқынышты Аид патшалығында мәңгi үрей, аштық пен шөл қысып, осылайша қиналып, азап шегуде. Түрлi халықтардың әдеби сөз қолданыстарындағы “Тантал азабы” деген бейнелеу сөздiң негiзi осы аңыздан бастау алады.

Құдайлардың рақымымен жаны кiрген Пелопс Элида патшалығын билеушi болып, кейiн оның құрметiне Грекияның оңтүстiгiн Пелопоннес деп атап кеткен. Сол аңыздағы атау қазiргi күнге дейiн сақталған.

Пелопс жергiлiктi Эномай атты патшаның көрiктi қызы Гипподамияға ғашық болып, әкесiмен екi аяқты арба жарысына түсiп, Миртилдiң көмегiмен жеңiске жетiп, сол қызға үйленедi. Миртил Эномайдың қызметшiсi, Пелопстың азғыруымен қожайынының арбасының дөңгелектерiн ұстап тұратын шегенi шығарып қойғандықтан, жарыс үстiнде арбасы төңкерiлген Эномай тiл тартпай кетедi. Пелопс осы қызметi үшiн Миртилге патшалықтың жарты дәулетiн беруге уәде еткенiмен, сараңдыққа салынып, иен жерге апарып, Миртилды терең құзға итерiп жiбередi. Өлер алдында Миртил Тантал тұқымын қарғап-сiлейдi. Қарғысының күштілігі сондай Пелопстың кейінгі ұрпақтары адам айтқысыз азапқа түсіп, атасының істеген ісіне назаланып, аруағына наразылық білдіреді. 

Миртилдың жаман қарғысы Пелопстың ұлдары Атрей мен Фиестаға ауыр соққы болып тиедi. Атрей Аргос пен Микеныдағы жаңа патшалықтың негiзiн қалаған қаһарман. Оның ұлдары Агамемнон мен Менелай Атридтер (яғни, Атридтiң балалары) Троян соғысының жеңiмпаздары. Фиест Атрейдiң әйелiн азғындық жолға итермелегенi үшiн Микеныдан мүлдем қуылады. Ел-жұртынан аласталған Фиест бауырынан кек алмақ оймен, қулық-сұмдыққа барып, Атрейдiң ұлы Плейстендi өз әкесiнiң қолымен өлтiртедi. Бiрақ Атрей оның зұлымдық әрекетiнен асып түседi. Фиесттiң iстеген қатiгездiктерiн ұмытқандай сыңай танытқан Атрей бауырын үш ұлымен бiрге қонаққа шақырып, балаларын шетке шығарып, қызметшілерімен жабыла кетіп, тiрiдей бауыздап, етiнен қуырдақ қуырып, Фиестке ұсынады. Ойында ештеңе жоқ Фиест, өзiнiң үш ұлының етiне тойып, көңiлi жайланғанда, үш баласының басын көрсеткенде, есi кеткен бейбақ басы ауған жаққа қашып жөнеледi. Фиесттiң кiшi ұлы Эгисф құдайларға құрбандық шалғанда өз ағаларының кегiн қайтару мақсатында түбi Атрейдi өлтiрiп тынады.

Атрей қайтыс болғаннан кейiн, Аргостың патшасы болып Агамемнон тағайындалады. Ал Менелай Еленамен некеге отырғаннан кейiн, оның иелiгiне Спарта тиедi. Оқиғаның жалғасы есебінде Гомердің “Илиада” поэмасында кейінгі ұрпақтарының іс-әрекеттері егжей-тегжейлі түрде суреттеледі. 

Грекия аңыздарында аса белгілі батырлардың бірі – Геракл. Римдіктерде оны Геркулес деп атайды. Геракл гректердiң ең даңқты да сүйiктi қаһармандарының бiрi. Ата-анасы Зевс пен Алкмена. Амфитрион Алкменаның күйеуi, Персейдiң немересi, Алкейдiң ұлы, сондықтан Гераклды кейде Алкид деп те атайды. Гераклдың есiмiне орай айтылып жүрген аталмыш дерекпен бiрге, қазақ халқының арғы-бергi тарихын зерттеп, талай құпиялардың бетiн ашқан белгiлi жазушы-ғалым Қойшығара Салғараұлының төмендегi пайымдауларын айтпай кетуге болмайды. Ғалым “Түрiк халықтарының шығу тегi, түрiк атауы жөнiнде бiрер сөз” атты ғылыми-танымдық еңбегiнде, Татарстан ғалымы Мирфатых Закиұлы Закиевтiң тұжырымына былай деп тоқталады:

“Түрiк тiлiнде өзара алмаса беретiн “ж” және “и” дыбыстары грек тiлiнде әдетте “г” арқылы берiледi. Геракл-түрiкше Жерақыл-Йеракл (жер+ақыл, яғни жердегi жанның ақылдысы), ақылды бәрiн жеңедi, соған сай ол батыр, жеңiмпаз. Грекше да Геракл атақты батыр, жеңiмпаз.

Гераклдың бiрiншi ұлы – Агафрис, дұрысы Агадирос. Мұнда ол-гректiң есiм сөзге жалғайтын жалғауы, ир-еркек, кiсi, адам, агад агас-агач-ағаш, орман, сонда агадир-“ағаш адамы, орман адамы” деген мағынаны бiлдiредi. Кейiнiрек бұл атау осы мағынаны бiлдiретiн “акацир” (ағаш-ир) түрiнде кездеседi.

Гераклдың ортаншы ұлы-Гелон, түрiкше-жылон-жылан-иылан. Денесi жартылай жылан, жартылай адам әйелдiң баласының бұлай аталуы заңды да. Гераклдың кiшi ұлы-Скиф, дұрысы Скид-Скит (интер-дентальды д-т орыс тiлiнде о арқылы жазылып, ф болып оқылады, мыс Теодор-Феодор, скит-скиф, агадир-агафир және т.б.). Түрiкше скид (т) сөзi ски-эски-иски және т-ты жұрнағынан құралып “пышақты адам” деген мағынаны бiлдiредi. Мұның сыртында скиф атауының Ассирия құжаттарындағы б.ж.с.д VІІ ғасырдағы Asquz-Iskuz-Ишгуз атауынан шығатынын да есте ұстаған жөн” – дейдi. 

Гераклдың түркi халықтарымен байланысы жөнiнде бiз грек халқының “тарих атасы” Геродоттың “Тарих” етты еңбегiнде де ұшырасамыз. Ол деректер Гераклдың жасаған ерлiктерi турасында айтылатын тұста көрсетiледi.

Нәрестесiнiң дүниеге келетiнiн сезген Зевс, өзi белгiлеген уақытта қай баласы туса, айналадағы өңiрдi билейтiн де сол болады ант етедi. Гера Зевстiң Алкменамен байланысын бiлгендiктен, Алкменаның толғағын кешiктiрiп, Сфенелдiң ұлы Еврисфейдi ертерек дүниеге келтiредi. Зевс болса өз ұлына мәңгiлiк өмiр сыйламақ болғандықтан, оның әмiрi бойынша, Гермес Гераға кiшкентай Гераклды әкелiп, емiзбек болады. Баланың сүйкiмдiлiгiне қарап, атын сұрамастан омырауына әкелiп емiрене бергенi сол-ақ едi, Гераклды танып қойып, ыршып түседi. Омырауынан шыққан сүт аспанда “сүт жолы” iспеттi сызат болып, соның өзінде болашақ қаһарманның ернiне тиген бiр-екi тамшысы оған мәңгiлiк өмiр сыйлайды. 

Ақжан әл-Машанидың зерттеуінде “сүт жолы” турасында мынадай пікір кездеседі: ”Араб елінің Құс жолына қойған екінші аты тағы бар, ол Дарб-әл-Табан Дарб-дуруб деген сөз жол немесе көше мағынасында. Табан-Сабан деген сөзден алынған. Басқаша айтқанда Құс жолын арабтар Сабан жолы дейді. Гректерше Құс жолы – Галактика яғни Сүт жолы аталады. Орысша Млечный путь, соның аудармасы болып табылады. Осы аталған атаулардың бәрі де Күн жолының айналасын, сонымен байланысты жыл маусымдарын белгілеумен байланысты. 

Алдымен қазақшасын алатын болсақ, ол өзі аспандағы ақтаңдақ болып таралған оңтүстіктен солтүстікке қарай созылып жатқан жұлдыздар тобының көрінісімен байланысты. Сол ақтаңдақ жұлдыз жолы – аспан жолы – Құс жолы. Күзде қайтып кететін, көктемде қайтып келетін жыл құстары сол ақтаңдақ жұлдыз жолымен ұшатын болу керек. Құс жолы осыған байланысты. Тегінде ойда болсын біздің халқымыздың түсінігінде құс деген сөз ертегіде аспан мағынасында қолданылады. Ерте замандарда ауылда күзді күні қайтқан тырналарды көргенде:


“Арқан тарт, кілем арт.


Соқыр құсқа сәлем айт!”

дейтін ғұрып болған. Кейде Соқыр құс орнына Соқыр қыз деп те айтатын. Оның өзі ертедегі “Каф тауының ар жағында Нұр қызы бар” деген аңызға байланысты. 

Ертедегі түсінік бойынша барлық дүниені айнала қоршап қаптап тұрған “Каф” тауы бар. Оның сыртын қоршаған дүние айналған Мұхит бар. Күн батқанда сол Каф тауынан асып кетеді, шыққанда тағы сонан көтеріледі.Қыс болғанда Күн сол таудың қараңғы көлеңкесінде болады. Осымен байланысты қысқа қарсы ұшқан құстар сол қараңғы (соқыр) жаққа барады деп санайды. 

Соқыр Құсқа сәлем айт дегені бізге қараңғы (көрінбейтін) жұлдызға сәлем айт дегені. Қыста көрінбейтін жұлдыз бейнесі інге кіретін Тышқан, Жылан сияқты мүшел жануарлары. Тышқан жыл басы ретінде алынған. Арабша оған Хамал (Қой) дәл келеді. Ал Жыланға арабша Әл-ғазірә (Сүнбіле) жұлдыз тобы тура келеді. Европалық зодиак (он екі ай) есебі бойынша Сүнбіле – Жыланға Қыз (Бикеш) жұлдызына дәл келеді. Міне, Соқыр Құс – Соқыр Қыз, Жұлдыз Қыз. Нұр қызы осы аңызға тура келетін түрі бар” – дейді. 

Гера Алкидтi туғаннан бастап өмiр бойы қудалаумен болады. Амфитрионның ұлы Ификл екеуi бесiкте жатқанда Гера нәрестелерге екi улы жылан жiбередi. Зәресi ұшып қорыққан Ификл жыласа, Геракл күлiп жiберiп, жыландардың тамақ тұсынан ұстап, күшпен қысқанда, ирелеңдегендердiң ысылдаған үндерi шықпай қалады. Геракл Зевстiң баласы екенiн бiлген Амфитрион оның тәрбиесiне жiтi көңiл қойып, арнайы тәлiмгерлердi жалдап, Гераклге әскери және басқа да ақсүйектiк қасиетке баулуды, үйретудi қолға алады. “Плутарх бір сөзінде жас жігітке кеңес беріп – “Сен қария адаммен сөйлесіп, әрқашан оның көлеңкесінде бол, жұрт мақтайтын ер-жігіт болғың келсе, қарияның тілін ал, сағын сындырма”, – дейді. Алып ер қаһарман жігіт туғызуды ескі гректер да сүйген. Гомер заманындағы сұлу әйел Алкменге Зевс қызыққанда, оның ер бала туатынынан үміттенеді. Алкмен екіқабат болып жүргенде одан алып туатынына жұрттың бәрі сенеді. Бірақ мұны Зевстің қатыны Гера ғана күндей бастайды. Алкмен босанып, одан атақты Геракл сияқты алып туып, кейін оның “Геркулес” деген аты әлемге жайылады. Гераклдың бала күніндегі ерлігін сынау үшін, Зевс оған садақ аттырып үйретеді, ол үшін оны садақшы Ебертке қосып қояды. Атысып үйренсін деп Герместің баласы Абтолик деген палуанға, қобыз тартып үйренсін деп Аполлонға апарады” – деген аңыз-деректі Әлкей Марғұлан өз еңбегінде атап өтеді. 

Күрес, садақ ату, қару-жарақты меңгеруде алдына жан салмаса, бiлiктiлiк пен бiлiмге деген ықыласы төмен болған Геракл өз ұстазын музыкалық аспап кифарамен қалай өлтiрiп алғанын да бiлмей қалады. Бір атап өтетін жайт, оның Аполлоннан басқа да ұстаздары болса, соның бірі, музыка мұғалімі, Орфейдің інісі Линді өлтіріп алғандығы турасында айтылған. Бұл кісі өлімі болғандықтан оны сотқа шақырады. Сондағы шәкірттің:

- Соттардың ішіндегі ең әділі Радамант кімде-кім өзін біреу ұрса, ол да соққымен жауап бере алады деген емес пе, – деп ақталады. Оның сол айтқан жауабы оны ақтап жібереді. Бұл оқиғадан кейін Амфитрион Гераклдың бұдан да басқа сорақылық iстеп қояр деген қауiптен, оны Киферон тауына табын бағуға жiбередi. Тау бөктерiнде мал бағып жүргенде, сол маңдағы халық пен патша Тестидiң малына қырғидай тиген Киферон арыстанын өлтiредi. 

Аполлонның сәуегейiнен өзiнiң он екi жыл бойы Еврисфейге қызмет ететiндiгiн бiлген соң, Тиринф қаласына келiп, Еврисфейдiң бұйрығымен он екi ерлiк жасайды.

Бірінші ерлігі – Арголидада не найза, не жебеден қорықпайтын айналасына ойран салған немейлiк арыстанды қылқындырып өлтiредi. Сол арыстанның шапса қылыш кеспейтін, атса оқ өтпейтін қасиетіне қарай, терісін сыпырып алып, дулыға, сауыт есебінде киіп жүреді. Антик пен Ренессанс дәуіріндегі суретшілер, мүсіншілер, өнер саласындағы қайраткерлер Гераклды үнемі осы ажырамас атрибуты немейлік арыстан терісімен бейнелейді.

Екінші ерлігі – Лерна маңындағы батпақты жерге адамдар мен жануарларды ертiп әкелiп, қырғын салатын, кеудесi жылан 9 басты құбыжық лернейлiк айдаһарды өлтiредi.

Үшінші ерлігі – талай адамдар мен жануарларға шабуыл жасап, оларды мыс тырнақ-тұмсықтарымен паршалап тастайтын стимфал құстарын тимпанды даңғырлатып шошытып, әуеге көтерiлгендердiң бәрiн жай оқтарымен қырып салды. Аман қалғандары алысқа Эвексин Понтына (Эвексин Понты яғни “қонақжай теңiз”. Гректер жемiс-жидегi мол, қонақжай жағалауларын көргеннен кейiн Қара теңiздi осылай атап деп кеткен. Олар Қара теңiздi бұрын Аксен, яғни теңiз дауылы үнемi соғып тұратын болғандықтан “қонақ күтпейтiн қайрымсыз теңiз” деп атайтын) жағалауларына ұшып кетiп, бұдан кейiн еш уақытта да Стимфал төңiрегiне қайтып оралған жоқ.

Төртінші ерлігі – Еврисфейге мүйiздерi алтын, аяқтары мыс Кериней бұғысын бiр жыл аңдып жүрiп, ақыры қиыр-солтүстiкте гиперборейлер елi, Истр бастауында (қазiргi Дунай, Европаның солтүстiгiн жақсы бiлмейтiн гректер Дунай жердiң қиыр солтүстiгiнен басталады деп ойлаған) дейiн жетiп, керi қашқанда бұғыны Аркадияда өзiнiң мүлт кетпейтiн жебелерiмен жарақаттап, тiрiдей Микеныға алып келедi.

Бесінші ерлігі – Фессалия төңiрегiне қорқыныш үйiрген, адамдарды алып азу тiстерiмен жарып өлтiретiн, Эриманф тауында мекендейтiн сиықсыз дәу қабанды тас қылып байлап, тiрi күйiнде Микеныға жеткiзедi. 

Жолшыбай Фол мен Хиронға кiрiп, соғыс құмар Кентаврлармен (басы адам, денесi жылқы кейiпiндегi мифтiк образ) шайқасып, екеуiн де улы жебелерімен мерт етедi.

Қазақ әдебиеті мен халық ауыз әдебиеті мұраларындағы жиі ауызға алынып жүрген басы адам, денесі жылқы кентаврлар турасындағы аңыз ежелгі эллиндердің мифологиясында жиі ұшырасатын мифтік персонаж. “Барған жерің Балқан тау, ол да біздің көрген тау” дегендей, Европаның оңтүстік-шығысындағы Грекия шекарасындағы Балқан түбегіне дейін жеткен скифтерді ескі эллин жазбаларында “аттарымен бірге тұрады, адамша тілдесіп, бірге тамақ ішеді” деп жазып кеткен. Аңыздарында аттың құлағында ойнаған жауынгер елді алғаш рет көргенде, үрейі ұшқан эллиндер оларды аттың денесімен тұтасып кеткен елді кентаврлар деп атаған. 
“Кентавр – мифологиялық бейне” – деп бейнелейді “Ежелгі Қазақстан мифтері” деген еңбекте. 

“Оның ежелгі грек әдебиеті мен өнерінде пайда болуы – ежелгі Эллада тұрғындарына құдды атпен тұтасып кеткен далалық адам бейнесінде көрінген сол заманғы ақиқаттың түсініксіз әрі ғажайып құбылысын санаға үйлесімді сіңіруі.

Салт атты далалықтардың сипаттамасы мынадай: “Динлин патшалығы бар. Ондағы адамдардың тізесінен төмен жүн өседі, (олар) жылқы тұяқты, жаяу жүргенді ұнатпайды”. “Тағы да онда жалбыр жүн басқан, жылқы аяқты батырлар бар. Бұлар Динлин елінің тұрғындары екен. Олар өз-өздерін аяқтарынан қамшымен сабалап, күзгі аспандағы жабайы қаздардай “га! га!га!” деп қиқулап, сақарада желдей жүйткіп өтеді” – делінген, яғни б.д.д. ІV – ІІІ ғғ. қытай жылнамаларының авторлары көшпелілерді нақ осылай қабылдайды. 

Кентаврлардың (жартылай адам-жартылай ат) бейнелеріне, әсіресе, антикалық классикалық әдебиет пен өнер бай. Мифтерде кентаврлар құмарлыққа салынған, кепкен етпен қоректенетін дөрекі, хайуан кейпінде көрінеді. Олардың негізгі қаруы – ауыр шоқпарлар мен дұшпанға жойқын күшпен лақтыратын зор жартас сынықтары. Олар құдды грек өркениеті мен мәдениетіне дұшпан, дөкір күштің бейнесіндей болды. Сірә, Грекия мен Даланың алғаш беттесуі, белгісіздік пен таңғажайыптың алдындағы үрей осындай бейнелерді тудырған болар. Жануар терісінен жасалған киіммен жапан далада желдей жүйткіген салт аттыларды ежелгі жаяу гректер басқаша пайымдай алмас еді. Бірақ уақыт өте келе дөрекі жануар бейнесі неғұрлым жұмсақ сипатқа ауысты.

Антикалық орта дәуірде кентавр мүлдем басқа кейіпте қабылданды. Мұнда кентаврлар көптеген атақты грек қаһармандары мен батырларының – Ахиллестің, Леонның, Кастордың, Полидевкінің және Гераклдың ұстаздары (Солардың ішінде тек Хирон ғана) ретінде танылды. Әсіресе, дана кентавр Хиронның аты жұртшылыққа кеңінен мәлім. Ол сазгер, гимнаст, мерген садақшы, шипагар емші және сәуегей болған. Өзінің шәкірттерін алуан ғылымға үйретіп қоймай, оларды нағыз жауынгерлік машықтарға баулыды.

Бірде Геракл мен Хирон керісіп қалып, қиян-кескі шайқасқа түседі. Геракл улы жебемен кентаврды ұшырып түсіреді. Бірақ дана шипагер өзінің жарасын кәдімгі көктікен деген гүлмен емдеп жазады. Сол кезден бері көктікен кентавр гүлі деп есептеледі. (Гүлмен емдеу қазақтың көнеден келе жатқан аңыздарында ұшырасатынын айта кеткен жөн. Мәселен, “Қорқыт ата жырындағы” Дерсеханның Бұқаш деген ұлының өз әкесінің жебесінен мерт болғанда, шешесінің сүті мен тау гүлінің шипасымен жазылып кететін мотив бары осындайда еске түседі). 

Ал осы Кентаврдың мифологиялық бейнесі тек гректердің өнер туындыларында ғана неше түрлі мүсіндер, бейнелер мен суреттер түрінде сомдалып қоймай, жаратылыс ғылымдарында да, атап айтқанда, жұлдыздар жайындағы ғылым – астрономияда да көрініс тапты. Жұлдызды аспанның солтүстік жарты шарында Кентавр шоқжұлдызы бар. Ал үш-төрт жарық жылы қашықтығында тұрған, біздің Күнге ең жақын жұлдыз Кентавр Альфасы деп аталады. 

Осылайша, ежелгі гректердің “Кентавр жайлы мифінде” қорқынышты әрі жұмбақ, сонысымен өзіне тартатын сақара сарбазының бейнесі құпияланып таңбаланады. Салт атты адам – күн батарда көрінетін сұлба – астрологиялық әдебиетте Мерген белгісімен тіркелген Кентавр”. 

Кентавр жөнінде жазушы Марат Қабанбай былай деп жазған:

“Көшпелілер жер жүзілік ой ағымында “кентавр” деп аталатын өз автопортреттерін біздің дәуірімізге дейін-ақ салып кеткен.

Тарих баба былай дейді:

- Иран мен Тұран жеңісе алмай, бір – біріне шаптан тіреп жатып алған, ертегілер айтылмаған, әлмисақтан да арғы бір заман екен. Сәл қулау, сәл тұлдылау Иран әманда ержүрек гректерді жалдап, шептің қақ ортасына, ең сойқан қырғынға соларды сайлап салады. Екі жақ та атты әскер дегенді білмейді, жаяу соғысады. Тұран да тоқалдан туған жоқ, сақ, скиф секілді туыстарын соғысқа тартады.

Күндердің күні екі армия бетпе-бет келіп, армансыз шайқасады. Грек алда, парсы да сонда, Тұранды таптап барады. Кенет қайдан шыққаны белгісіз, төрт аяқты, қыл құйрықты, ат денелі, адам басты бір құбыжықтар құйғыта шауып келіп, парсы, гректерге жебені жаңбырша жаудырады да, жалт беріп, кейін ысырылады. Шетінен шапса – семсер, лақтырса – найза дарытпайтын ұшқыр да әбжіл пәлекеттер. Ес жиғанша қайта оралып, сіресіп тұрған гректерге бұғалық тастап, тулақтайын дырылдатып сүйретіп әкетіп барады. Мұндай ат әрі адам тажалды көрмеген гректер тым-тырақай қашады. Парсы жер болып жеңіледі.

Ертеңінде әскери сот болады.

· Уа, ержүрек гректер! – деп ышқынады парсы трибунал. – Біз сендерді дорба-дорба динарға жалдап едік. Кешегілерің не масқара?! Не қара басты сендерді, Зевс құдайдың қаһарман перзенттері?! Енді, міне, сендерді өлім жазасына кесейін деп тұрмыз.

 Үсті-басы салтақ-салтақ қан мен шаң грек қолбасы алға шығады.

· Тірі пендеден шегініп көрмеппіз. Кеше де Тұранмен қылыш жүзінде қатқыл сөйлесетін ек. Бірақ бізге адам емес, жарты құдайлар шапты. Ал гректер құдайлармен соғыспайды, – деп, гөзелің кеудесін керіп тұр.

 Парсылыр да уда-шу.

· Мынау не деп көкіп тұр-ей өзі?!

· Қайдағы құдай?

· Кеше құдайды көрсек, көзіміз шықсын!

· Адам басты, ат денелілер құдай емей немене?

· Бүтін болмаса да, жарты құдай!

Сөйтсе, гректер салт аттыларды бұрын көрмеген екен де. “Көрмегенге көсеу таң”. Адам басты, ат денелілерді олар бұдан былай “кентавр” деп атапты” – дейді. 
Кентаврлардың ішінде аса қанқұйлы, кекшіл Несс өзінің ақылы мен қулығы арқасында Гераклды мерт етеді. Өлім дегенді білмейтін, Гераның сүтіне ауызданған даңқты батыр құдайлар секілді мәңгілік өмір кешуі кәміл еді. Бірақ осы Несстің Гераклдың әйелі Деянираны азғыруы арқылы, батырды ауыр азапқа салып, қайғылы қазаға ұшыратады. 

Гераклдың алтыншы ерлігі - Алфей мен Пенейдiң буырқанған мол суын бұрып әкелiп, Авгийдiң 30 жыл бойы күрек тимеген қорасының көңiн бiр күнде тазартпақ. (Атақты академик-жазушы Ғабит Мүсіреповтің образды түрде айтқан “Авгий қорасы” осы Авгий) Осы еңбегi үшiн риза болған Авгий Гераклге малының оннан бiр бөлiгiн бермек, бiрақ уәдесiн орындамайды, сол үшiн Геракл Авгийден кек алып, бүкiл қолға түскен мал-мүлiкiн Писа қаласының түбiне жинап, Олимп құдайларына құрбандық шалып, Олимпиялық ойындар белгiлейдi /Олимпиялық ойындар жалпы грек мерекелерiнiң iшiндегi аса маңыздысы, бұл күндерде бүкiл Грекияда тыныштық жарияланады. Ойындар басталардан бiрнеше ай бұрын бүкiл Грекияға және грек отарларына Олимпиялық ойындарға шақыратын елшiлер жiберiледi. Ойындар төрт жылда бiр рет өткiзiледi. Оларда жүгiруден, күрестен, жұдырықтасудан, диск және сүңгi лақтырудан жарыстар өткiзiледi. Ойында жеңiске жеткендерге сыйлыққа зәйтүн жапырақтарынан жасалған венокты басына кигiзiп, аса зор құрметке бөлеген. Гректер б.д.д. 776 жылы өткiзiлген ойындарды бiрiншi деп есептеп, жыл санауды олимпиялық ойындар бойынша жүргiзедi. Олимпиялық ойындар б.д.д. 393 жылына дейiн өткiзiлiп келдi, бұдан кейiн император Феодосий христиан дiнiне сай келмейдi деп тауып, оған тиым салды. Осыдан 30 жыл өткен соң император II Феодосий Олимпиялық ойындар өткiзiлетiн орынға сән-салтанат берiп тұрған Олимпиядадағы Зевс ордасы мен басқа да әсем құрылыстарды өртеп жiбердi. Олар бүлiнiп қирап, бiрте-бiрте Алфей өзенiнiң құмы басып қалды. Тек Олимпия жұртында ХIХ және ХХ ғасырларда жүргiзiлген қазба жұмыстары ғана Олимпия мен Олимпиялық ойындар туралы дәл мәлiмет алуға мүмкiндiк бердi/.

Гераклдың жетінші ерлігі – Крит аралында жайылымда құтырған бұқаны ұстап алып, басын үйретiп, Микеныға алып келдi, бiрақ Еврисфей Посейдон бұқасын өз табынында қалдырудан қауiптенiп, босатып қоя бередi. Еркiндiкке шыққанын сезген құтырған бұқа бүкiл Пелопоннестi солтүстiкке қарай кесiп өтiп, ақыры жүйткiп Марафон алаңындағы Аттикаға жетедi. Мұнда оны Афины батыры Тесей өлтiредi.

Сегізінші ерлігі - Фракиялық патша Диомедтiң өзiн өлтiрiп, адам етiмен қоректенетiн жылқысын Еврисфейге айдап әкеледi. Еврисфей аттарды босатып қоя бергiзедi. Аттар қашып, қалың орман жамылған тауларға жеткенде, оларды жабайы аңдар талап жейдi.

Тоғызыншы ерлігі – амозонкалардың патшайымы Ипполита-ның Арес берген белдiгiн алу үшiн Геракл алыс Скифияға аттанып, амозонкалармен шайқасып, оларды жеңiп, Ипполитаның белдiгiн алып, (басқа вариантында белдiктi Ипполитаның өзi бередi) Еврисфейдiң қызына ұсынады. 

Оныншы ерлігі - Өзiнiң ауыр күрзiсiмен үш денелi Герионды және екi басты Орф төбетiн өлтiрiп, Герионның бiр табын сиырын Микеныға айдап әкеледi. Жол-жөнекей “ол кезде ешкiм мекендемеген осы өлкеге (скиф даласына) келедi, – дейдi, Геродот “Тарих” атты кiтабында, (Қ. Салғараұлының “Түрiк халықтарының шығу тегi, түрiк атауы жөнiнде бiрер сөз” атты 103 беттегi ғылыми-танымдық мақаласында). Онда ол ауа-райы бұзылып, қатты суыққа ұрынады. Осы кезде оның отқа жiберген аттары таңқаларлық жағдайда ғайып болады.

Ұйқыдан оянған Геракл жоғалған аттарын iздеп, Гилей деген жерге келедi. Ол осындағы үңгiрден табиғаттың ерекше жаратқан төлтумасы-жарты денесi қыз, жарты денесi жылан бiреуге кездеседi. Бұл Эхидна еді. Бүкіл әлемдік энциклопедияның “Мифология” еңбегінде Эхиднаны былай деп бейнелейді: Ехидна (Есhіdna) в переводе с греческого “змея”), чудовище в греческой мифологии, наполовину женщина, наполовину змея. Ее родителями были или морские божества Форцис и Цето или Хризаор, чудовищный сын Медузы, и Каллирое, дочь Океана. Среди отпрысков Ехидны от стоглавого Тифона были драконы гесперид и Золотого руна, Гидра, Химера, чудовище с туловищем козы, и адские псы Орт и Цербер. Сфинкс и Немейский лев, оба произошедшие от Орта, также были ее отпрысками” делінген. 
 Яғни, Эхидна дегеніміз – грек мифологиясындағы жартылай жылан, жартылай қыз кейпіндегі құбыжық пенде болса, ол жылан секілді, жер астында, су астында, үңгірде мекен етеді.

“Гесиодтың жазбаларында Эхиднаның жартылай жылан тұрпаттығына қарамастан керемет сұлу екендігін келтірген (Эхидна прекрасна ликом, но ужасна в своей змейной сущности, залегая в пещере под землей, вдали от богов и людей). Сондықтан бастапқы түсініктерде Эхиднаға жағымды сипат берілгендігін аңғару қиынға соқпайды. “Эхидна” сөзінің дей-түркілік этимологиясына сәйкес “жылан-әже” болуына қарап скифтердің тілінде де нақ осылай (фонетикалық ерекшеліктерін есептемегенде) деп аталғандығын тұспалдауға болады.

Бұдан шығатыны: Бірінші – Эхиднаның мифтік сипаттарын қарап отырып арғы қазақтағы Тананың мифтік ұсқыны қандай болғандығын реконструкциялауға болады, яғни, Тана да жер астында, су түбінде, үңгірде өмір сүретін жылан (жартылай жылан) кейіпті мифтік бейне.

Екінші “Эхидна” сөзінің (грек мифологиясында сақталғанына қарамастан) гректік емес, дей-түркілік болып табылатындығы. Бұдан шығатын басты қорытындылардың бірі – “гректер осы есіммен және мифтік бейнемен скифтер мен киммериялықтар арқылы танысып, содан кейін ғана өз мифологиясына қосып жіберген” деген қисын. Эхиднаның есімінің түп нұсқасы “Эхи” (“Жылан және әже” мағынасын білдіретін сөздің “эхи” нұсқасын көбірек сақтаған моңғолдар. Сірә, моңғол тілі, ежелгі гиперборейлік тілдің кейбір бастапқы формаларын сақтап қалған болуы керек: – С.Қ.) Дана > “Ахи Дана”. Бұл есім және осыдан туындайтын кең көлемді қисындар туралы арнайы тоқталып әңгімелеуге болады. 

“Әлем халықтарының мифологиясы” кітабында: “Скифтер де өздерінің түп-анасын “Эхи-Дана” деп атаған және оны жартылай жылан кейіпті деп те, иығынан өсіп шыққан екі жыланы бар қыз кейіпті деп те түсінген” (по сведениям античных авторов и археологическим данным, в скифской традиции известно представление о богине со змеиными ногами, и двумя змеями, растущими из плеч). 

Яғни, Эхидна - өзен тәңірісінің, қазақы үрдіске сай айтқанда “су перісінің қызы”. Сондай-ақ мифтік скиф халқының түп-анасы. Осы функция (“түп атаға әйел, оның ұрпағына ана болу”) Эхиднаны Тананың абсолют паралелі етеді.

Сонымен, “Эхидна” сөзі мен бейнесі грек дәстүрінен алынып отырғанына қарамастан, түркі тілі мен мифологиясы арқылы ғана түсіндіріле алады. Эхидна (“Біз “дна” (дана) сөзін “бастапқы тіршілік” дегенді білдіретін “д” (“т”, от, тірі, туу, даму) және “пенде” дегенді білдіретін “ан” формантының қосылуынан шыққан сөз деп шамаладық. Сонда сөздің жалпы мағынасы – “Дана” – “Бастапқы тірі пенде, тіршілік иесі, тіршілік беруші” дегенді білдіреді: – С.Қ.) “Бастапқы тіршілік беруші) жылан ана”. Қазақыласақ – кәдімгі “ Дана әже” (Тана әже)” деген Серікбол Қондыбайдың пікірі бойынша мифтегі Эхидна түбі көне скифтердің түп анасы екендігін жоққа шығармайды. 

Эхидна көне скифтердің түп анасы болуы былай тұрсын, оның бейнесі бейнеленген археологиялық материалдар мен жазбаша жазылған мәліметтер арқылы скифтерде Эхидна культі немесе жылан культінің болғандығын жоққа шығаруға болмайды. Осы тұста зерттеушілердің ой-пікірлерін айта кеткен жөн.

Біріншіден, Эхиднаның әдеби образы тек Геродоттың ғана жазбаларында ғана емес, ол жөнінде мәліметтер көне европалық зерттеушілердің жазбаларында да орын алған. Айталық, римнің әдеби-мифологиялық мұраларының ішінде Юпитердің варианттық образы гректік тәңірие Зевске сәйкес келсе, рим жазушысы Валерий Флакк скифтердің бас құдайы Юпитердің әйелі жартылай аң екі жыланы бар нимфа Гораның сәйкес келетінін айта келе, олардан скиф Колакс деген дүниеге келген деген мәлімет береді. 

Ал рим тарихшысы Диодордың айтуынша, скиф тәңіриесі Зевс жерден туып, оның жары белінен төмен қарай жылан кейіптес таңғажайып әйелі болғандығын, олардың жұбайлық қатынасынан Скиф атты баланың дүниеге келгендігін айта кеткен. Ал осы Скифтен Пал мен Нап деген бала туған. 

Эхиднаға ұқсас бейне бейнеленген археологиялық материалдар есебінде Украина жеріндегі Үлкен Цымбалка деген жерден жылқы жүгенінің жылан қыздың тұрпаты бар маңдайлығы табылған. Назар аударатын жайт – маңдайлықта басында екі жыланы бар, жылан аяқты мифтік кейіп, зерттеушілердің пікірінше, бұл – скиф мифология-сындағы б.з.д. 4-3 ғасырлардағы Апи тәңірие болуы әбден мүмкін. 

Жоғарыда аталған грек ақыны Гесиодтың айтуы бойынша, Эхидна керемет сұлу еді. Сұлулығы мен жартылай жылан тұрпатына қарап, “Бұған таңқалған Геракл одан өзiнiң жоғалған аттарын көрмедiң бе деп сұрайды. Оған әйел-жылан: “Аттарың менде, бiрақ қашан сен менiмен ерлi-зайыптылық қатынасқа келмейiнше, мен оларды саған бермеймiн” дейдi. Содан кейiн Геракл аттарын алу үшiн әйел-жыланның қойнына жатуға мәжбүр болады. Бiрақ әйел-жылан Гераклды қасында көбiрек ұстау үшiн аттарды қайырмай, кешеуiлдете бередi. Ақыры ол бiр күнi “Мен бұл аттарды сен үшiн ешқайда жiбермей сақтадым. Мiне, оның төлеуi қайтты. Мен сенен үш ұл көрдiм. Сен ендi маған ертең бұлар өскен соң, не iстеуiм керек, соны айтып кет”, – дейдi. Геракл оған ұлдарың жiгiт болып өскеннен кейiн, былай iсте: балалардың қайсысы менiң садағымды, мiне, қарап ал, мынандай ғып тарта алады, белбеуiмдi мынандай ғып буына алады, соны осы жерге ие етiп қалдыр. Ал менiң көрсеткенiмдей етiп, iстей алмағандарын басқа өлкеге қуып жiбер. Егер осылай iстесең, өзiң де риза боласың, менiң де тiлегiмдi орындайсың”, – дейдi. Сөйтiп Геракл садағын тартып, белбеуiн буынып (белбеуiнiң iлгегiнiң соңында алтын тостаған бар едi) көрсетiп, оларды әйелiне бередi де, өзi жолға шығады. 
Балалары өскен соң шешесi оларға есiм бередi. Үлкенi Агафрис, ортаншысын Гелон, ал кенжесiн Скиф деп атайды. Бұдан кейiн Гераклдiң кеңесiн есiне алып, балаларына оның айтқанын iстеудi бұйырады. Үлкен екi ұлы – Агафрис та, Гелон да садақты Геракл көрсеткендей етiп тарта алмайды. Анасы бұл екеуiн елiнен басқа жаққа қуып жiбередi. Кенжесi Скиф Гераклдың талабының бәрiн орындап, елiнде қалады. Скиф патшаларының бәрi осы Скифтен тараған ұрпақтардан шықты”, – дейдi. 
Геродот аңызда айтылатын алтын тостағанға ерекше мән берiп, скифтердiң күнi бүгiнге дейiн белбеулерiне тостаған тағып жүретiнiн жазады. 
Гераклдың он бірінші ерлігінде, қорқынышты Аид патшалығына түсiп, досы Тесейдiң көмегiмен Кербер төбетiнiң мойнынан қаттырақ сығымдай түсiп, байлап-матап, шала-жансар иттi Еврисфейге алып келедi.Төбеттi көрген қорқақ Еврисфей үрейi ұшып, Кербердi қайтадан Аид патшалығына апарып тастауын өтiнедi. Геракл оның өтiнiшiн орындап, Аидқа өзiнiң қорқынышты күзетшiсiн қайтарып бередi. Осы аталған Кербер (Цербер екеуі де бір образ) жоғарыда аталған Эхидна мен жүзбасты Тифонның баласы. Оның негізгі міндеті – Аид патшалығынан шығар қақпадан бәрін кіргізіп, бірақ ешкімді сыртқа шығармайтын үш басты (ит, арыстан, жылан басты) құбыжық. Тозақтан тек Орфей өзінің сүйкімді дыбысты музыкалық аспабын ойнап, сақ Керберді ұйықтатып шықса, Кум сивилланың көмегі арқылы Эней Керберді жұмсақ бәліш беріп, ұйқыға батырып, аман-есен сыртқа шығады. Ал Геракл оны байлап-матап Эврисфейге әкеледі.

Гераклдың ең соңғы он екінші ерлігі – бүкiл көк аспанды көтерiп тұрған ұлы титан Атластың бағында өсiп тұрған, оны өмiрi көз iлмейтiн айдаһар күзететiн Гесперидалардың алтын алмаларын Микеныға жеткiзуi. Еврисфей оларды Гераклге сыйлайды, ал ол алмаларды өз жебеушiсi Зевс қызы Афина Палладаға тарту етедi. 

Геракл Еврисфейдiң бұйрығынсыз он екi ерлiгiнен басқа да көптеген ерлiктер жасаған. Оның iшiндегi ең бастысы – Посейдон мен жер тәңiрiсi әйел құдай Геяның баласы Антей алыппен күресi. Антей барлық жолаушыларды өзiмен бiрге күресуге мәжбүр етiп, күресте жығылғандарды мейiрiмсiздiкпен өлтiретiн. Антейдi жекпе-жекте жеңу мүмкiн емес-тi. Оның құпиясы мынада едi. Антей әлсiрей бастағанын сезiнген кезде жантайып жер-анаға денесiн тигiзетiн, сол кезде ол қайта күшейетiн, бұл қуатты ол анасынан, жердiң ұлы құдайы Геядан алатын. Геракл Антейдi жерден жұлып алып, ауада көтерiп тұрған сәтте оның күшi сарқылып қалатын. Геракл Антеймен ұзақ күреседi, оны бiрнеше рет жерге алып соққанымен, бұдан Антейдiң күшi екi есе арта түседi. Ендi бiр сәтте ер жүрек Геракл Антейдi басынан асыра жоғары көтерiп алғанда Гея баласының күшi таусылады, сол сәтте Геракл оны буындырып өлтiредi. Аңыздағы Антейдің Жер-Анадан күш-қуат алып, қайта күреске шығуы қазақтың мифологиясы мен күнделікті пайдаланар сөз тіркесіне жақын келетінін айта кеткен жөн. Көне заманнан келе жатқан “Жер-Ана”, “Жер-Ана жаратыпты”, “Жер-Ана күш – қуат береді”, “Жер-Анасыз күн қараң” деген қазақтың қасиетті ұғымдары қазіргі күнге дейін пайдаланатын-дықтан, есте жоқ атам заманғы халықтардың ортақ түсініктерінен хабар беретіндігін аңғарамыз.

Еврисфейге қызмет етпестен бұрын Гераның араласуымен Гераклдың тұла бойын сұрапыл ашу кернеп, өз балаларын отқа тастайды (Еврипид пен Сенеканың трагедиясында өз әйелi Мегараны да бiрге өлтiредi). Он екi ерлiк жасағаннан кейiн де есiнен танып, ыза-ашуға мiнген Геракл Аполлон ғибадатханасында бассыздық жасап, өзiнiң досы Эвриттiң ұлы Ифиттi өлтiргенi үшiн, Лидия патшасы Омфалаға үш жыл қатарынан қызмет етуге мәжбүр болады. Осы уақытта оның аргонавтылар сапары мен Калидон қабанына аңға барғаны сәйкес келедi. 

Омфалаға құлдыққа сатылмас бұрын Геракл Калидон патшасы Деянираға екiншi рет үйленедi. Соның арасында кек алмақ оймен Эвритке барған Геракл оны шауып, қызы Иоланы тұтқынға түсiрiп, әйелi Деянира мен балалары мекендейтiн Трахинге қайтар жолында мезгiлсiз келген ажалға кезiгедi. 

Тұтқынға түскен Иолаға Гераклдың көңiлi кеткен болар деген ойға бекiнген Деянира Несстiң қанына малынған, өзi тоқыған шекпендi күйеуiне берiп жiбередi. Ондағы ойы-шекпендi киген Геракл өзiне ғана бұйырмақ. Геракл өз тұсында кентавр Несстi жай оғымен жаралап, өлтiрген едi. Кентавр өлер алдында Деянираға жарасынан аққан лерн айдаһарының уы араласқан қанды берiп, “егер Геракл сенi бұрынғыдай сүймейтiн күн туса, мына қан оның махаббатын өзiңе қайта оятады және мұны Гераклдың киiмiне сүйкесең бiрде-бiр әйел сеннен артық, қымбат бола алмайды” деген сөзi қамшы болады.

Уланған шекпен киген Геракл адам айтқысыз азапқа түседi. Түбi осыдан өлетiнiне көзi жеткен батыр, өзiн Оэта тауына апарып, сонда алау отын жағып, өзiн сонда жатқызуын өтiнедi. Бiрақ бұл әрекетке ешкiм бара алмайды. Ақыры Оэтаға Филоктет келгенде ғана, Геракл оны алау тұтатуға көндiрiп, сол еңбегiне құрмет-сый ретiнде өзiнiң садағы мен айдаһар уына малынған жебелерiн бередi. Филоктет алауды тұтатқан сәтте алтын күймемен Гермес пен Афина-Паллада ұшып келiп, Гераклды Олимпке алып кетедi. 

Гера өзiнiң өшпендiлiгiн ұмытып, Гераклға өзiнiң қызы, қартаймайтын мәңгi жас құдай Гебаға қосады. Деянира болса өзiнiң iстеген кешiрiлмес қателiгiн сезiнiп, семсердi қақ жүрегiне сұғып, тiл тартпастан өлiп кетедi. Бұл мифтік сюжет Софоклдың “Трахинян-калар” трагедиясының негiзi болып құрылған. 

 Геракл Грекияның ұлы батыры ретiнде, әсiресе Аргос пен Фивада аса жоғары дәрiптеледi.

Афинада басқа қаһармандардың iшiндегi аса белгiлiсi Тесейдi жатқызуға болады. Өйткенi, оның есiмiмен Грекияның көптеген тарихи орындары байланысты. Бiрiншiден, оның әкесi Эгей қазiргi Эгей теңiзiнiң аталуына тiкелей қатыстылығы бар. Эгей афиндық патша, Эрехтейдiң кейiнгi ұрпағы, оның ғибадатханасы Афинаныкiмен бiрге. 

Тесей көне сақтарға белгілі персонаж болуы мүмкін. Оның қыш құман бетінде бұқа басты Минотаврды өлтіріп жатқан бейнесі боспорлық Нимфей қаласы маңындағы қираған қорған ішінен табылған. Қыш құман Боспор қаласына сырттан әкелінуі мүмкін. Өйткені, сол яғни б.д.д VІ ғасырдан бастап, Солтүстік Қара теңіз жағалауындағы мекендеген халықтарға сауда-саттық, айырбас жасау мақсатында эллиндердің келіп-кететіндер көп болған. Олардың сол ыдысты өздерімен алып келуі де ғажап емес. 

Этнограф, жазушы – ғалым, ақын Байбота Серікбайұлы Қошым-Ноғай өзінің “Тіл ұшындағы тарих” атты еңбегінде Тесейдің әкесі Эгей турасында мынадай пікірді ортаға салады: “Шумер сюжеттері ежелгі грек әпсаналарына да әсер еткен болса керек” – дейді. “Эгей” гидронимі жөніндегі аңыз ойға оралады. Өзінің іс-әрекеттері Гераклге ұқсас Тесей (ғалымдардың айтуынша Тесей өмірде болмаған) – Афинаның аса ұлы батыры. Тесейді Эгейдің әйелі Эфра туған. Бірақ ол Афины патшасы Эгейдің емес, теңіз құдайы Посейдонның баласы болып шығады (“Теңіз” мағынасындағы “Тәңір” сөзін еске алыңыз).

Неше алуан таңғажайып оқиғаларды бастан кешкен Тесей әкесіне егер Афиныға аман-есен олжамен оралатын болса, кемесінің ақ желкенін керіп келетінін айтқан-ды. Бірақ қамырықты көңілмен келе жатып, қара желкенді аққа ауыстыруды ұмытып кетеді. Баласын қатты сағынған Эгей жағалаудағы биік жартасқа шығып ұлының жолын тосып тұрса, көзіне қара желкенді кеме шалынады. Қара желкен – қайғының белгісі. Ұлын өлдіге жорыған Эгей көкірегін қасірет кернеп, биік жартастан теңізге құлап өледі. Тай-тай толқындар Эгейдің өлі денесін жағалауға шығарып тастайды. Афинаның патшасы Эгей өлген теңіз сол уақыттан бері қарай Эгей теңізі деп аталады екен”. 

Бұл деректің нақтылай көрсетуіміздің басты себебі – ғалымның осы Тесейдің әкесі Эгейдің қазақтың “еге”, “ие” “егей” сөздерімен байланысты екендігін алдыға тартады. Оның солай болуы да мүмкін. Өйткені, қазақ сөздерінде “Үш қайнатса да сорпасы қосылмайтын” кей европалық елдердің сөздері мағыналас, ұқсас, дыбысталу жағы да дәл келетін сөздер келгенде, таңданбауға лаж жоқ. Сөзіміз жалаң болмас үшін тағы да Байбота Серікбайұлы Қошым-Ноғайдың төмендегі пікіріне жүгінейік: 

“Ие” сөзі еліміздің оңтүстік өңірінде жергілікті тіл ерекшелігіне байланысты “еге” деп те айтылады. “Қазақ тілінің диалектологиялық сөздігінде” бұл сөзбен қатар осы түбірден өрбіген “егей” сөзі де келтіріліп, “тірек”, “қамқор” деген мәнде қолданылатыны көрсетілген (186, 96 б.). Демек, “егей” сөзі де “ие” сөзімен көп жағдайда мәндес, мағыналас бола алады.

Ал “егей” сөзін түсіндірме сөздік: “Егей” зат. көне. 1.Таңдаулы, ығай мен сығай; бірегей… 2. Диал. Қамқор, тірек”, – деп ұғындырады (187.ІІІ 255 б.).

Фонетика мамандарының пікіріне құлақ ассақ: Тіл алды ашық езу фонемасы: е – тіл алды таңдайдың шеніне жуықтаудан жасалатын (палаталь жіңішке) ашық-орта, езу фонема. Е фонемасы сөздің барлық шенінде келе береді: еркек, ерке, мереке, т.б. Е фонемасы сөздің анлаут позициясында ашық дифтонг сапасында айтылады. Йэрте (ерте), йэр (ер), йэртек (ертек), йэреже (ереже), т.б. йэ потациясы қарақалпақ, ноғай тілдерінде де кездеседі, ол тілдерде йэ потациясы қазақ тіліне қарағанда күштірек айтылады. Әсіресе, екпінді позицияда дәл екі дыбыстың құрамы ретінде келеді: йэкі (екі), йэр (ер), йэне (ене), йэшкі (ескі). т.б. (30.33). Ғалымның бұл пікірімен келісе отырып, біз “еге”, “егей” сөздері тілімізде “йэге”, йэгей” де дыбысталатын айта аламыз” – дейді…

… Егер бұл сөздердің қисыны болмаса өзіміздің Олжас ағамызға тағы да бір құлақ салып көрелік: “… біз әзірге Қорқыт пен Көрұғылыны жалпы адамзаттық негізден даралап, құрсауда ұстап келеміз. Керек десеңіз, біз Қорқыт пен Көрұғылыны бір-біріне жолатпаймыз. Ал материалдар керісінше тектестігін көрсетеді. Сондықтан да тұтастыққа қарай көңіл бөлу керек: Геракл, Геркле, Геркулес, Гор, Георгий, Гороглы және Қорқыт. 

Мен этруск жазуымен айналысу үшін Италияға екі рет арнайы барып қайттым. Меніңше, нағыз түрколог болу үшін этрусколгиядан да, египтолгиядан да, иранистикадан да, синологиядан да, шумеро-логиядан да т.б. хабардар болу керек. Біз осы жерде неандерталь кезінен өмір сүріп келеміз деп есептеудің қажеті жоқ. Жоқ, біз мыңдаған жылдар аясында осынау жұмыр жерді талай рет айналып шыққанбыз. Талай рет айналып шықтық. Шумер заманында Алдыңғы Азияда өріп жүрдік. Шумерлерді семиттер ығыстырып, жойып жіберген соң, оңтүстіктегі Араб жарты аралына, Кіші Азияға ойыстық. Содан бір бөлігі шығысты бетке алса, Кіші Азиядағылар оңтүстік Еуропаға ауысты, Мысырға жетті. Онда Этрурия күйрегеннен кейінгі 12 халықтың ішінде түркілер де, славяндар да болды деп есептеймін” (241.194)” – дейді. 
Ал осы жоғарыда аталған Эгейдің әйелі, Тесейдiң шешесi Этра (кейде Эфра деп те айтылады) Пелопстың немересi, Трезендiк патша Питфейдiң қызы. Тесей өзiнiң нағашы атасының қолында Трезенде тәрбие алған. Тезей дүниеге келместен бұрын, әкесi Эгей Афиныдан аяқасты жайсыз хабар келген соң, Трезеннен кетерде үлкен қойтастың астына өзiнiң семсерi мен сандалын тығып, Этраға “егер ұлым өсiп, тасты қозғап астындағы менiң қалдырған сыйлықтарымды алса, онда менi iздеп, Афиныға келсiн” деп тапсырып кетедi. Тесей өзінің асқан күштілігі мен айласы арқылы әкесінің қалдырған сыйлықтарын алып, әкесін іздеп табу үшін ұзақ та қауіпті сапарға шығады. Шешесiнiң айтқанын бұлжытпай орындаған Тесей Афиныға шыққан сапарында, Геракл секiлдi көптеген ерлiктер жасайды: небiр жабайы аңдарды тәубесiне келтiрсе, жолдағы талай қаныпезер қарақшыларға қырғидай тиедi.

Элевсиннен асқаннан кейiн Тесей Аттикадағы Кефис өзенiнiң аңғарына таянған тұста әдетте Прокруст (сүйегін қытырлатып, созушы) атанған қарақшы Дамастқа келедi. Бұл қарақшы өзiне келген қонақтардың бәрiн мейiлiнше азаптап өлтiрудiң әдiсiн ойлап тапқан. Сапар шегіп келе жатқан жолаушыны үйіне шақырып, қонақжай кейіп танытып, қолына түскен мейманды “азап төсегiне” жатуға мәжбүр етедi. Төсек тым ұзын болса, Прокруст сүйегiн сындырып, қытырлатып, аяқтарын төсек жиегiнiң шетiне жеткенше созатын. Егер төсек қысқа болса, онда Прокруст жолаушының ұзын аяқтарын кесiп тастайтын. Тесей Прокрустың жолаушыларға жасайтын азабын естіп-біліп, өзiн төсекке алып соғып, аяқ-қолын байлап, төсекке жатқызғанда мұндай дәу үшiн төсек тым қысқа болады. Батыр көп ойланбастан Прокрустың елге жасаған азабын өзiне көрсетiп, жанын жаһаннамға аттандырады. Халық арасындағы “Прокруст төсегi” (“Прокрустово ложе”) фразеологиялық сөздiң шығу тегi осы аңыздан бастау алады. 

Афиныға келген Тесей әр сегiз жыл сайын Криттегi Минос патшаға афиналықтар алым-салық ретiнде жетi жiгiт пен жетi қыз жiберiп тұруға тиiстi екенiн бiледi. Критке алып барған соң, оларды аса зор етіп салынған лабиринт сарайына қамап, денесi адам, басы бұқа ғаламат құбыжық Минотаврға жемге беретiн. Минос патша бұл салықты баласы Андрогейдi афиналықтар өлтiргенi үшiн салған. Тесей сегiз жiгiттiң қатарына өзiн де қостырады: ол Минотаврды өлтiретiнiне сенiмдi едi. Критте Тесейдiң жебеушiсi Афродита Миностың қызы Ариаднаның жүрегiне махаббат отын тұтатады. Ариадна Тесейге көмектеспек болады. Ол жас батырды лабиринтте Минотавр азаптап өлтiредi-ау дегендi ойға алудан-ақ қатты үрейленедi. Ариадна Тесейге әкесiнен жасырын өткiр семсер мен бiр орам жiп (“Ариадна жібі” – әдеби образдық сөз қолданыста жиі пайдаланылады, айталық, жол көрсетуші, бағыттаушы деген мағынада ) бередi. Тесей кiре берiс есiктiң тұтқасына жiптiң бiр ұшын байлады да, лабиринттiң кiсi қайтып шығар жолды таба алмайтын шексiз неше түрлi қайтар жолды табу үшiн, ақырындап тарқатып отырады. Тесей бiрте-берте iлгерi жылжып, ақыры Минотавр тұрған жерге жетедi. Минотаврды өлтiрген соң, ораулы жiп бойымен барлық афиналық қыздар мен жiгiттердi лабиринттен алып шығады. Осы ерлiгi арқылы Тесей афиналықтарды жайсыз алым-салықтан босатып алады. 

Тесейдi шын сүйген Ариадна онымен бiрге кетпек, бiрақ Тесейдiң Наксос аралында көрген түсiнде құдайлар Ариаднаны, Диониске беру жөнiнде аян бергендiктен, сұлу қызды аралға Диониске тастап кетуге мәжбүр болады. Дионис Ариаднаны өзiнiң некелi әйелi және ғибадатханасының шырақшы-сәуегейі (оракул) етiп тағайындайды. 

Ал Тесей Ариаднадан айырылып, қапа шеккендiктен әкесi Эгейге берген уәдесiн ұмытып кетедi. Тесей егер өзi Минотаврды жеңiп, Афинаға аман-есен, бақытты оралатын болса, қара желкендi ақ желкенмен ауыстыруы қажет.

Эгей жалғыз баласын сағына күткен. Мiне, көз алдында кiшкене қара нүкте де көрiндi. Бұл ұлының кемесi, бiрақ желкенi-қара. Сонда Тесейдiң өлгенi ғой деген ой-қасiрет бойын кернегендiктен, Эгей биiк жартастан теңiзге құлап, толқынға батып өледi. Осы уақыттан бастап, Эгей өлген теңiз “Эгей теңiзi” деп аталады. 

Тесей Гераклдың досы, амазонкалармен соғысқанда атақты батырдың басы-қасында бiрге жүрiп, сенiмдi серiгi болған.

Тағы бiр досы Пирифой Деметраның қызы Персефонаға көңiлi кетiп, ғашық дертiне ұшырағанда, Аид патшалығына түсiп, адам айтқысыз қауiп-қатерге кезiгiп, өлiм аузынан қалады. Персефонаны ұрламақ болған Пирифой жер астындағы мәңгiлiк азапқа қалады, ал Тесей Гераклдың көмегiмен жарық дүниеге шығады.

Тесей Афинаны ұзақ уақыт асқан даналықпен басқарған патша. Бiрiншi әйелi амазонка Ипполита (басқа мифте Антилопа болған) болса, екiншi әйелi өгей ұлына ғашық болған Федра (Еврипидтiң “Ипполита” мен Сенеканың “Федра” атты трагедияларында баяндалған).

Афинада Тесейдiң құрметiне ғибадатхана салынған, онда жыл сайын Тесейге арнап мереке өткiзiледi. Афинаның ерекше көркемдiктен салынғандықтан – эллиндер оны ең мықты қаланың санатына қосып, айналадағы шашыранды орналасқан гректiң тайпалары бiр ортаға, Аттика мемлекетiне бағынуы тиiс деген ұғым қалыптасқан.

 Тесейдің жасаған ерліктері қазақтың аңыздарында әсіресе “Аушар хан” ертегісімен ұқсас келеді. Бұл вариантта Минотавр секілді құбыжық кейде дәу, кейде айдаһар, кейде тажал түрінде айтылады. Айдаһар Аушар ханның еліне салық салып, олардан жұма сайын жеп тұруға көптеген адам, топтаған қой әкеліп тұруға міндетті қылады. Тесей туралы аңызында адам етін жейтін Минотавр да салық салушы түрінде көрініс табады. Егер бұл міндетті өтеп тұрмасаң еліңді тегісімен жұтамын деп үрейін ұшырады. Бұл міндеттен қалай құтылудың есебін таба алмаған Аушар ханның елі қатты күйзеледі. Мұндағы Аушар ханның аналогі Эгей патша. Жылаған адам мен шулаған малдың дауысы жер дүниені жаңғыртып, даңғаза көтереді. Осы кезде Тесей секілді батыр қазақ аңызында Аушар ханның ұлы Жанды батыр шығады. Ол айдаһар дәумен жекпе-жек шығып, көп уақыт аянбай алысады, ақырында қырық құлаш семсермен оны кескілеп өлтіріп, Тесей сияқты өзінің еліне аман-есен оралып, елін зор қуанышқа кенелтеді. 

Аттика мемлекетiнiң бүкiл грек халқына ортақ фольклорына кiретiн аңыздарға қаһарман батыр Мелеагр да жатады. Ол жөнiндегi аңыз ертеде грек жерiнде мекен еткен әр халықтар мен рулардың әдеби мұраларында сақталған. Оның қысқаша мазмұны төмендегiдей суреттеледi:

Олимпиялық құдайларға аса бай құрбандық шалған калидондық патша Ойней, тек Артемиданы ғана назарына алмағандықтан, аң құдайы – сол елге қаһарлы жабайы қабан жiбередi. Мейiрiмi жоқ, қаһарына мiнген аң бүкiл Калидон төңiрегiнiң тозаңын шығарады, ағаштарды түбiрiмен жұлып, жүзiмдiктер мен жемiс-жидектi жапырумен болады, тiптi адамдарды да аямайды. Осы қауiптi аңды аулауға Ойнейдiң ұлы Мелеагр, бас болып, Грекияның көптеген ұлы батырларын жинайды.

Осы Калидон аңының көзiн құрту үшiн Афинадан, Спартадан, Мессения мен Ферыдан, Иолктан, Аркадия мен Фессалиядан батырлар қатысады. Жоғарыда айтып өткеніміздей, жалпыгрекиялық фольклор санатына кiредi деуiмiздiң басты себебi де сол болмақ.

Мелеагр туған кезде анасы Алфеяға тағдыр құдайлары мойралар (грек мифологиясында мойралар мен орлар Зевс пен Фемиданың қыздары болып сипатталады, соған қарағанда олардың генезисінде әлдебір ортақ туысқандық байланыс болуы мүмкін) адам тағдырын болжайтын, алдын-ала жазып қоятын ерекше қасиеттетрі бар. Қазақтағы “маңдайына жазылған”, “тағдырдың жазуы” дегенге келеді. Сол мойралар келiп, бiреуi оған: “Сенiң балаң шырақтың мына басы жанып бiткенде өледi” – дейдi. Алфея пiлтенi сол сәтiнде өшiредi де, оны қобдиға тығып, сақтап қояды.

Мелеагр көптеген ерлiк жасап, ел құрметіне бөленеді. Аргонавтылар сапарына да қатысып, қаһармандықпен аты шығады.

Артемиданың қаһарлы қабаны калидондықтардың әбден зығырданын қайнатқаннан кейiн, аңға шыққандарға “кiмде-кiм қабанды өлтiрсе, басы мен терiсi сол адамға тиесiлi” дегендi естiген батырлар, әрқайсысы да қабанды өлтiруге құлшына кiрiсiп, атсалысады. 

Аңшылардың iшiнде әсiресе көзге түскенi аркадиялық аңшы қыз Атланта едi. Ол бiрiншi болып қабанды жаралағандықтан, Мелеагр орман тағысының басы мен терiсiн Атлантаға ұсынады. Бiрақ, Мелеагрдың нағашы ағасы Плексипп бұл таңдауға қарсы шығып, Атлантаның қолындағы олжаны тартып алғаны үшiн, қаны басына шапқан Мелеагр нағашы бауырын сол заматта-ақ жайратып салады. Баласына ыза болған Алфея қобдидан шырақ пiлтесiн алып, от қойып, жағып жiбередi. Шырақ пiлтесi жанып бiтiп, күлге айналысымен Мелеагр да өледi. Кейiн есiн жиған Алфея өзінің iстеген iсiне назаланып, өзiне-өзi қол салады. 

“Жоғарыдағы миф – аналық құқық уақытының сарқыншағы, шешесiнiң iнiсi оның ең жақын туысқаны есептелгендiктен, ең жақын туысты өлтiргенi үшiн кек алу қажет едi. Гректерде ежелгi уақытта аналық құқық болғандығының дәлелi ретiнде Мелеагр туралы мифтi Ф.Энгельс өзiнiң “Отбасы, жеке меншiктiң және мемлекеттiң шығуы” деген еңбегiнде пайдаланды” деп жазады Н.А.Кун өзiнiң осы аңыз жөнiндегi пiкiрiнде. 

Қазақ халқының салт-дәстүрiндегi аға-бауыр, ағайын дегенге қарым-қатынас пен мiнез-құлықты бiршама болса да ежелгi гректердiң салтынан қазаққа тән, жақын келетiн элементтердi аңғару қиын емес. Мәселен, ауыз әдебиетiндегi мұралардың iшiнде, қалың жаудың ортасында өзiнiң әйелi мен баласын қалдырып, сәйгүлiк атына бауыры мен досын мiнгiзiп, қоршаудан шығарып жiберген қазақ батырын көрiп, таң-тамаша болған дұшпанның ханына: “әйел-жолда, бала-белде, дос пен бауыр табылмас” дегенi көп ретте жоғарыдағы аңыздағы сюжеттің идеялық-мазмұнына сәйкес келетін әдеби әфсаналық мұра.

Жалпыгректiк ортақ аңыздардың iшiне аргонавтылар (нақты “Арго” кемесiнде жүзушiлер”) туралы миф те кiредi. Мифтегі оқиғалардың бірқатары Қара теңіз жағалауында өмір сүрген скифтердің жерінде өрбиді. Сондықтан болса керек, қазақ мифіндегі кейбір сюжеттердің, кейіпкерлердің іс-қимылдары мен образдық ортақ үйлесімділіктердің кездейсоқ болса да ұшырасатыны бар. 

Бұл аңыздың басты қаһарманы – Фессалия патшасы Эсонның жалғыз ұлы Ясон жөнiнде. Ясонның істеген таңғажайып ерліктері қазақтың ертегісіндегі Ер Төстікке жақын келеді.

Апполоний Родосскийдің өз қолымен жазып кеткен аңызының желiсiнде, Эсонның кiшi iнiсi Пелий Ясонның әкесiнен арам жолмен билiктi тартып алып, оның басқа туысқандарын қатiгездiкпен қудалайды. Ясонды әкесiнiң достары аман алып қалғаннан кейiн, оны кентавр Хирон, оның шешесі Филира, әйелі Харикло тәрбиелеген. Атын Хиронның өзі Ясон деп қояды.

Бiр күнi Пелий және басқа да қонақтар қатары Иолк қаласында (Фессалиядағы қала) Посейдонның құрметiне орай өткiзiлiп жатқан мерекеде тойлап жатады. Сол тойға Ясон да келедi. Тек өзеннен өтерде аяғындағы киген аяқ киімі суға түсiп кеткендiктен, мерекеге сыңар аяқ киiммен келедi. Бұл да тағдырдың жазуымен болған жайт. Афина-Паллада кемпір кейіпіне еніп, Ясонды сынап көру мақсатымен өзеннен өткізіп жіберуін өтінеді. Ясон көп кідірместен, кемпірді арқасына мінгізіп алып, тасыған өзеннен өтіп бара жатқанда, аяғындағы сандалы суға ағып кетеді. Сәуегейдiң болжауынша, Пелийдiң, билiгiн мерекеге сыңар аяқ киiммен келген адам тартып алмақ. Фессалия патшасы Ясонды көрiп, сол жайт есiне түсiп, одан “егер қолыңда билiк бола тұрып, алдыңдағы адам сенiң өлiмiңе себепшi болатындығын бiлсең оған не iстер едiң?” дейдi. Ясон көп ойланбастан “алтын жабағыны алып келуге бұйрық берер едiм” деп жауап бередi. Өйткені, кентавр Хирон оған ешуақытта да, қандай басыңа ауыр іс түссе де жалған айтушы болма деп тәрбиелеген. Хиронның айтқан сөзі есіне түсіп, Пелийге еш қаймықпастан, шынайы жауабын береді. Сол замат-ақ Пелий Ясонға Колхидаға қошқардың алтын жабағысын алып қайтуға бұйрық бередi.

Алтын жабағы-қошқардың алтын жүндi терiсi Колхидадағы (Қара теңіз жағалауын гректер Колхида деп атаған) Арестiң бағында. Алтын жабағыны Колхидаға Фрикс әкелген еді. Оның оқиғасы таңғажайыпқа толы. Ол мынандай оқиғадан басталады. Беотиядағы Минийдің Орхоменін жел құдайы Эолдың баласы Афамант патша басқарыпты. Оның әйелі бұлттың әйел құдайы Нефела еді. Олардан екі бала – Фрикс атты ұлы, Гелла аты қызы дүниеге келген. Афамант әйелін тастап, Кадмның қызы Иноға үйленеді. Ал Ино болса, өгей балаларды жек көріп, олардың көзін құртуға даяр тұрады. Оның сәті де көп ұзамай туады да. Бір жылы көктем мезгілінде Ино арам ойға келіп, егіншілерді өзіне тартып, оларға ақы төлеп, бүкіл себілетін тұқымдарды кептіртіп, егістікке септіреді. Соның салдарынан жерге түк шықпай, халық аштыққа ұшырау қаупін басынан кешіреді. Сасқан Афамант әулие Аполлоның қасиетті Дельфысына адам жіберіп, егіннің шықпай қалуын сұрамақ болады. Сол тұста Ино Дельфыға баратын өкілдерді өзіне қаратып, арам ойын іске асырады. Қайтып келген өкілдер Иноның сөзін сөйлеп, Фриксті құрбандыққа шалсаңыз сонда ғана егін бітік шығады деп өтірік сәуегейлік айтады. Патшалығын апаттан аман алып қалу үшін, Афамант өзінің сүйікті ұлын құрбандыққа шалмақ. Осы тұста баласының жайын бақылап отырған бұлт құдайы Нефела дереу іске кірісіп, Герместің көмегімен алтын жабағылы қошқарды жіберіп, Гелла екеуін аман алып қалады. Бұлт құдайы Нефела адамға еш қастығы жоқ, тіпті опасыздық жасаған күйеуі Афамантқа да бір түйір жамандық жасау ойына келмейді. Тек өз құрсағынан дүниеге келген балаларының қамын ойлап, жүрегі қарс айырылып, бастарына қауіп туғанда, қолынан келген көмегін ұсынады. 

Көне дәуірдегі адамзат атаулының аспандағы ақшаңқан, қазбауыр бұлтқа, самал желге деген көзқарасы түзу болса, оны құдірет иесі ретінде жақсылық әкелуші, жаңбыр жауып, жерді нұрландыратын күш деп тануы элладалықтар мен қазақ халқының ортақ ой-түсініктері деп қабылдау жөн шығар. Профессор Бекмұрат Уахатов бұл туралы былай дейді: “Көп құдайға табыну дәуірінен қалған ескілікті ұғым-нанымдардың тағы да бірі – бұлтқа, желге табыну болса, бұл да қазақтың халық поэзиясынан кең орын алған мифтік образдардың бірі. Мысалы, “Қобыланды батыр” жырында Қобыланды Көктім аймақ ханның қызы Құртқаға үйленеді. Сонда хан атасы батыр ұлына төрт кесек бұлтты еншіге атап жатып, сені жаудан қорғап, күш беретін осы бұлттар:



Жаз болса шығар күн жақтан,



Қыс болса шығар жел жақтан,



Жау келсе түсер жау жақтан, - 

дейді. Шынында да, Қобыланды ата-анасының тұтқында жатқанын еншіден алған бұлттарынан естиді”.

Профессор Мәлік Ғабдуллин: “Бұлтқа табыну, оны үлкен күш есебінде түсініп жалбарыну шамандық дәуірден қалған әдет-ырым болған”- дейді. “Жаратылыс сырын түсінбеген ертедегі адамдардың бұл секілді ескі ұғымдары қазақтың тұрмыс – салтына байланысты туған шығармаларынан да орын алғаны мәлім. Олар құрғақшылық кезінде осы бұлттарға жалбарынып, “жаңбыр бер” деп тіленген, жаратылыс құбылыстары мен табиғат көріністернің әр алуан түрлерін (ай, күн, от, су, бұлт, дауыл, т.б.) жарылқаушы, жаратушы күш ретінде ұғынған” – дейді. 

Жоғарыдағы оқиғаның жалғасы ретінде, Афамант пен жауыз Инодан қашқан Фрикс пен Гелла жер асты патшалығындағы шешелерi бұлттың әйел құдайы Нефеланың берген алтын жабағалы қошқарға мiнiп, ұшып бара жатқанда, Гелла Дарданелл бұғазы маңындағы жердегi теңiзге абайсызда аударылып түседi. Содан бастап сол маңды ежелдегiлер Геллеспонт (Гелла теңiзi) деп атап кеткен, ал Фрикс болса аман-есен Колхидаға дейiн жетедi. 

Сол жердегі Гелиос құдайдың баласы, сиқыршы Эетқа барып, паналайды да, Фрикс Зевске сол қошқарды құрбандыққа шалып, терiсiн сол маңдағы Арестiң бау-бақшасына iлiп кетедi. Жоғарыда атап өткеніміздей, Арес скифтердің соғыс тәңірісі ретінде дәріптелетін-діктен, Колхида жерінде Ареске арналған бау-бақша бар еді. Осыған орай Эеттің елі де қанқұйлы, соғысқұмар болса, айналадағы көп ел де Эетке бағынышты күй кешетін. Патшалықтың мерейі өсіп, бақ-даулетке кенелуі осы Ареске және соның бау-бақшасындағы қошқардың алтын жабағылы терісіне байланысты. Эет өзінің құдіретті, күшті мемлекеті осы екі дүниесі арқылы келетінін білгеннен соң, одан айырылуы қара түнекпен тең деп түсінеді. Ал Ясон болса Арестің бау-бақшасындағы қошқардың алтын жабағылы терісін алып қайтуы қажет. Сөйтіп Эетті бақытсыздыққа ұшыратпақ. 

Ясон осындай қауіпті сапарға аттану үшін Арестордың ұлы Аргты көмекке шақырып, кеме жасап беруiн өтiнедi. Арг Афинаның қолдауымен Зевстiң Додондағы тоғайынан алынған қасиеттi еменнiң бiр бөлегiнен әрi жеңiл, әрi тез жүзетiн он ескектi “Арго” кемесiн жасайды (кеменiң атын Арг жасағандықтан, “Арго” деп қояды). Жорыққа қатынасатын батырлар да кеменiң атына байланысты “аргонавтылар” (“Арго” теңiзшiлерi) деп аталады.

Аргонавтылар сапарында оларды көптеген таңғажайып оқиғалар күтiп тұрды. Солардың iшiндегi аса көрнектiсi – Фракиядағы Финей атты соқыр сәуегеймен кездесеулерi. Құдайлар оны Зевстiң болашағын қарапайым халыққа ашық айтып бергенi үшiн, екi көзiн соқыр етiп, үнемi аштықта ұстап отырады. Жарты әйел, жарты құс денелi Гарпиялар оның дайындаған азығын жеп, бүкiл үйге жан төзгiсiз жаман иiс қалдырып кетедi. Батырлар Финейдi құтқарады. Оның есесiне Финей Симплегад құздарының арасынан қалай өту құпиясын ашып бередi. Симплегад құздары бiр-бiрiнен ажырап барып, сонан соң қайтып, сатыр-күтiр етiп бiр-бiрмен соқтығысады. Аргонавтылар өздерiнен бұрын жабайы көгершiндi ұшырып жiбергенде, құз тастары қайта соғысып, құстың құйрық қанатын ғана қысып қалады. Аздап күткен аргонавтылар құз тастары қайта ашылғанда, Афина-Палладаның көмегiмен кемелерiмен бұғаздан оқтай зулап өте шығады. Қосылған құздар кеменiң артқы бiр бөлшегiн ғана қақшып үлгередi де, мүлдем қозғалыссыз тұрып қалады. Бұл Эгей теңізінен Қара теңізге ашылған жол еді.

Қара теңіз жағалауындағы Колхидада бұл тұста Гелиостың ұлы Эет билеп тұрған. Қызы Медея Ясонды ұнатып қалып, Эеттiң небiр күрделi тапсырмаларын орындауға Ясонға жәрдем етедi. Ясон тұмсығынан от-жалын үрлеген, аяғы мыс, жотасы темiр өгiздердi жегiп, Арестiң құрметiне арнап, темiр соқамен жер жыртып, айдаһардың тiстерiн сеуiп, одан өсiп шыққан қарулы жауынгерлермен соғысып, олардың бәрiн қырып салады. Медея алтын жабағыны күзетiп тұрған айдаһарды сиқырлы сусынмен ұйықтатып тастап, Ясон екеуi алтын жүндi терiнi алып, Колхида жағалауынан Аргоға отырып, жүзiп кетедi.

Байқағанымыздай, Ясонның алдында үнемі кедергі болатын айдаһар немесе оның тістерінен өсіп шығатын қарулы жауынгерлер. Мәселен, Беотияның Фивы қаласының пайда болуы жөніндегі мифологияда Кадм Арестің үңгіріндегі айдаһармен соғысып, оны өлтірген соң, Арестің қаһарына ұшырайды, бүкіл үрім-бұтағы қарғыс алып, тағдырлары аянышты аяқталады. 

Мұнда да Кадм айдаһардың тістерін жұлып алып, жыртылған жерге тұқым сеуіп, одан жер астын тесіп, найза ұстаған жауынгерлер шығып, бір-бірімен шайқасқа шығады. Аман қалғандары Кадмға көмекші болып, атақты Фивы қаласын салуға жәрдемдеседі. Осы қалада туып-өскен, сүйікті қыздары Семела мен Ино көз алдында ажал құшты. Қызы Автоноядан туған жиені Актеон Артемида ашуының құрбаны болады. Ал өзі қартайған шағында, қайғы құшып, Фивыны тастап, ұзақ сапарға аттанады. Жас шағында айдаһарды өлтіргені есіне түсіп, бүкіл бақытсыздығы осыдан ба деп ойлап, аузына алғаны мұң екен, денесі созылып, қабыршық жамылып, аяқтары ұзарып, ирелеңдеген ұп-ұзын жылын құйрығына айналады.Әйелі Гармонияға қол созып, құтқаруын сұрайды, бірақ бәрі де кеш еді, тілі қос айырыққа бөлініп, аузында жылан тілі жылмаңдай бастады, тілінен тек ысылдаған дыбыс шықты. Көп ұзамай әйелі Гармония да жыланға айналады. 

Бұл сюжетке тоқталғанымыз тек жылан мен айдаһар тотемдігіне байланысты ғана емес, мұндағы Кадмның Ино деген қызының жоғарыда аталған Афаманттың екінші әйелі болып, оқиға желісіне қатысуынан туындаған.

“Аргонавтыдағы” Ясон оқиғасы да мистикаға, сиқырға толы, түбі Медеяға жасаған опасыздығы үшін, қарғысқа ұшырап, балалары, өзі де мезгілсіз дүниеден өтеді. 

Колхидаға жеткенде Ясонның көзі жеткені – Эеттің өзі де сиқыршы, қызы Медея да сиқырлықтан құр алақан еместігі. Сол елдегі тотем ретінде айдаһардың бейнесі және соған байланысты оқиғалар жиі ұшырасады. Бұл Колхида жері мен еліне етене жақын айдаһар-мақұлықтар мен жылан тектес бейнелер. Демек, бұл тотемизм. Тотемизм – белгілі бір этникалық топтың өз тегін белгілі бір мақұлықтан өрбіуі болса, Геракл турасындағы аңызда да жылан тотемі ұшырасады. Кішкентай бесікте жатқан Геракл мен інісі Ификлды өлтіру үшін Гера екі айдаһарды жіберетін эпизодта жыланға деген өшпенділікті аңғару қиын емес. Гераклдың ажалы да айдаһардың уынан болады.

 Айталық, Скифтің атасы Геракл десе, анасының денесі әйел де, кіндіктен төменгі жағы жылан тектес – Эхидна. 

Қазақ халқы қазіргі күнге дейін “Жылан көрсең басына ақ құй” деген тұрақты тіркес бар, яғни мұның мәнісі: “абайсызда, алда-жалда үйге жылан кіріп кетсе оны өлтіру күнә, керісінше, оның алдына сүт немесе айран, қымыз құйып, үйден шығарып жіберу” дегенді көрсетеді. Бұл атам заманнан бері жыланға деген құрмет көрсетудің бір белгісі болса керек. Әйтпесе, жылан бейнесі суреттелген, ол туралы сюжеттер мен көптеген мотивтер скифтер мен сақтарда, гректерде, орыстар мен фин-угор, скандинав елдері мен түркілерде жиі ұшырайтын мифтік образ. Ол кейде жағымды, кейде озбыр, кейде адам кейпіне еніп, сөйлеп кететін сюжеттерді көре аламыз. Мұның тікелей Ясонға қатыстылығы бар. Ясон ахей елінен келіп, жылан культіне бас иетін елді көріп, олардың салт-дәстүріне үйрене алмай, басты мақсаты алтын жабағыны алып кету болса, кедергіге жылан культын дәріптейтін Эет пен Медеяға (Медея Афина – Палладаның құдірет-тілігі арқасында Ясонды ұнатып қалады да, кейін оған көмекке ұмтылады), айдаһардың тiстерiнен өсіп шыққан жауынгерлермен, күзетте тұрған айдаһармен бетпе-бет келеді. Оны жеңу мүмкін емес еді, тек көмекке айдаһар тілін білетін, сиқырлықты меңгерген, Ясонға құдайлардың кеңесінде ғашық болу құрметіне ие болған Медея арқылы дегеніне жетеді.

Эет кеменiң артына түсiп қуып жетпек болғанда, Медея өзiмен бiрге алып кеткен бауырын өлтiрiп, денесiн паршалап, бөлшектеп теңiзге тастайды. Әкесi баласының теңiзде бөлшектенген денесiн жинап, жерлегенше “Арго” талай жерге дейiн ұзап кетедi. Бұл да қазақтың әруаққа, қайтыс болған адамға деген құрметі секілді, Эет елінің салт-дәстүрі айқын көрсетіледі. 

Бастарынан талай қауiпты жағдайлар мен түрлi таңғажайып оқиғаларды өткiзген аргонавтылар аман-есен Грекияға жағалауына жетедi.

Иолкқа жеткен Ясон өзi жоқта әке-шешесiн өлтiрiп тынған Пелийден Медеяның көмегiмен кегiн қайтарады. “Жастық-шағыңды қайтарамын” деген желеумен Медеяның кеңесi бойынша, өз қыздары Пелидi балталап, қазанға салып қайнатады.

Осы қылмыстары үшiн Ясон мен Медея Иолктан қуылып, он жыл бойы Коринфте тұрады. Коринфтың патшасы қызы Главканы (басқа мифте Креуса) Ясонға бермек болып келiсiмiн бергенде, Ясон Медеяны тастап, жаңадан некеге отырады. Еврипид пен Сенеканың трагедияларындағы айтылған оқиғада, Медея аз уақыт Афинада тұрып, кейiн өз отанына оралып, әкесiнiң бауыры узурпатор Перстi өлтiрiп, билiктi әкесiне алып бередi. 

Медея туралы аңызды қазақ тiлiне тұңғыш рет ақындық мүмкiндiгiн мейлiнше шебер пайдаланып, аударған сөз зергерi, белгілі ақын Қайрат Жұмағалиев. Әлемдiк өнер тарихынан айтулы орын алатын эллиндер мәдениетiнiң алып өкiлдерiнiң бiрi – Еврипидтiң драмалық поэзиясы бүкiл болмыс-бiтiмi жағынан ежелгi заманның әйгiлi трагиктерi Эсхил, Софокл еңбектерiмен пара-пар түсетiн айшықты дүниелер. Сондай әдеби жауһарлардың бiрi осы “Медея” трагедиясы. Жоғарыда атағанымыздай, ана тiлiмiзге аударылған әлемдiк деңгейдегi тамаша драмалық туынды қазақтың профессиональды өнер қайраткерлерінің арқасында, мәдениет пен өнердi бағалайтын талғампаз жұртшылықтың назарына ұсынылап, талай жылдар бойы сахна төрiнен лайықты орын алып отырған, айтулы шығармалардың бiрiне айналған.

Көп жылдар өткен соң, Ясон Истм маңынан өтiп бара жатып, Посейдонның құрметiне қойылған “Арго” кемесiнiң жанына келiп, шаршағандықтан түбiне барып демалып, ұйқыға кетедi. Әбден тозығы жеткен кеменiң шiрiген бөлшегi морт сынып, астындағы Ясонды жаншып, мерт етедi.

Сұрақтар мен тапсырмалар:

1. Гераклдың скиф еліне қатынасы қандай?

2. Батырлық жырлардағы үндестіктер.

3. Арго есімінің Ясонға қатынасы қандай? 

4. Пегас жылқысының мифтегі орны.

5. Беллер есімді қаһарманның шынайы аты кім?

6. Скифтің шешесі кім?

7. Колхида жеріндегі таңғажайып оқиғалар кімнің басынан өтеді?

8. ”Медея” трагедиясын қазақ тіліне аударған ақын?

9. Эллада деп аталу себебі.

10. Пеласгилер кімдер.
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Фивандық және трояндық циклдардың әдебиеттегі Орны
K

аһармандық кезеңдегi мифографияның соңында айтулы екi ұлы шығармалардың циклымен жалғасады. Бұлар – фивандық және трояндық циклдар. Осы екi аңыздың негiзiне мифологиялық ой-қиялмен бiрге тарихи фактiлер де енген. 

Фивандық патшалардың сарайында болған таңғажайып оқиғалар туралы-Кадмның тарихы, оның қыздары мен Эдип патшаның трагедиялық хикаясы жоғарыда айтылды. Оның жалғасы ретінде айтар болса, басынан өткен жайсыз оқиғадан кейiн Эдип өз еркiмен патшалықты тастайды да, балалары Этеокл мен Полиник ержеткенше билiктi Иокастаның бауыры Креонтқа қалдырады. Есейiп, ер жеткен ағайындылар патшалықты кезекпен бiр жыл сайын ауысып басқармақ. Бiрiншi болып таққа Этеокл отырып, келесi жылы уәдесiнен тайып, Полиниктi патшалыққа маңайлатпайды.

Бұл уақытта Сикионның патшасы Адрастың күйеубаласы болып үлгерген Полиник бауырының қылығына намыстанып, үлкен әскер жинап, соғыс жариялап, Фиваға аттанады. Адрастың өзi де бұл жорыққа баруға келiсiмiн бередi. Полиник Аргостың тақ мұрагерi Тидеймен бiрге бүкiл Грекияны аралап, өз әскерiне қосылып, Фиваға жорыққа аттануға шақырады. Оның туының астына Адраст пен Тидейден басқа Капаней, Гиппомедонт, Парфенопей және Амфиарай жиналады. Полиниктiң өзiн қосқанда Фивыға қарсы жетi қолбасшы әскерiмен бiрге шығады. 

Қалың әскер жорыққа шығуға дайындалып жатқанда, соқыр Эдип қызы Антигонамен бiрге Грекияны аралап жүредi. Аттикада сәуегей Эдипке көрген азабының бiтуiне аз уақыт қалғанын хабардар етедi. Полиник те сәуегейге барып, бауырымен жүргiзген соғысы қалай аяқталатынын сұрғанда, Эдип кiмнiң жағында болып Фиваға келсе, соғыс соның пайдасына шешiлмек, деп жауап бередi. Болашағын ойлаған Полиник әкесiн iздеп тауып алып, өзiмен бiрге Фиваға жорыққа аттануын өтiнедi. Эдип ағайындар арасындағы қантөгiс, соғыстың тұтанғанына назаланып, қарғыс тiлеп Фиваға барудан бас тартады. Фиваға иегер Этеокл сәуегейдiң сөзiн естiп, нағашы ағасы Креонтқа Эдиптi қандай да бiр жолмен Фиваға әкелуге тапсырма бередi. Бiрақ патша Тесей Эдипке ара түсiп, Фива елшiлерiн қаласынан қуып жiбередi. Эдип екi ұлына наразы болып, екеуiне де қарғыс тiлеп, көп ұзамай өзi де о дүниелiк болатынын болжап кетедi де, Афины маңындағы Колондағы Эвменид бағына барып, сол жерде жарық дүниемен қоштасады. Ал Антигона Фиваға оралады.

Соның арасынша Полиник әскерiмен Фиваға жақын келедi. Этеоклға екi бауырлар арасындағы кикiлжiңдi бейбiт түрде шешу үшiн Тидей жiберiледi. Ақылға келмеген Этеокл Тидейдi зынданға қамап қояды. Бiрақ Тидей өзiн күзетiп тұрған 50 күзетшiнiң талқанын шығарып, өз әскерiне аман-есен оралады. Жетi қолбасшыдан тұратын әскер тобы Фиванның жетi қақпасының алдына орналасады. Соғыс басталып, алғашында шабуылдаушылардың айы оңынан туып, аргостық Капаней қала қабырғасына шыққаны сол едi, оны Зевстiң найзағайы түйреп өтедi. Шабуылға шыққандар ортасы толқи бастайды. Фивандықтардың еңсесi көтерiлiп, дұшпандарына соққыны күшейте түседi.

Этеокл Полиникпен жекпе-жекке шығып, екеуi де ауыр жараланып, мерт болса да, фивандықтардың рухы мұқалмай, шабуылдарын үдетiп, жетi қолбасшының әскерiнiң қатарын сиретiп жiбередi, араларында тiрi тек Адраст қана қалады. 

Фивадағы билiк қайта Креонтқа ауысып, оның ұйғаруынша, Полиниктi сатқын деп жариялап, оны көмуге тиым салады. Этеокл мен Полиниктiң билiк үшiн күресi, Фиваға жетi қолбасшының жорығы, ағайындылардың тағдыры жөнiндегi миф Эсхилдың “Жетеудiң Фиваға жорығы”, Софоклдың “Антигона”, Еврипид пен Сенеканың “Финикиянкалар” атты трагедияларының негiзi болып құрылады.

Фиваға жетi қолбасшының жасаған сәтсiз жорықтарынан кейiн он жыл өткен соң, жеңiлген қаһармандардың ұлдары әкелерiнiң кегiн қайтармақ оймен Фиваға жаңадан жорыққа аттанады. Бұл жорық Эпигон (ұрпақтары) атты атаумен белгiлi. Шабуылға шыққан Эпигондарға осы жолы құдайлар тiлеулерiн берiп, көмек еткендiктен, Фива қаласы тып-типыл болып қирайды.

 Трояндық цикл мифтерi гомерлiк “Илиада”, “Одиссей” поэмаларының негiзiн құрайды. “Гректердің “ерлік дәуірі” біздің дәуіріміздің бұрынғы ХІІІ-ХІІ ғасырларда, Гомер заманында болған”- дейді, Әлкей Марғұлан. Бұл кездегі гректер бақташылықпен де, егіншілікпен де айналысқан. Ел басқаратын кісілер “архонт” (ру басы) делініп, олардың жұрт билеу тәртібі “буле” (ру көсемдерінің кеңесі) арқылы жүрген (“Күлтөбенің басында күнде жиын”) сияқты. Қазақтағы секілді гректің ру басшылары да көбінесе соғыс мәселесін шешуге, дау-жанжалды бітіруге, не ас беруге жиналады. Бұл туралы Энгельс атақты жазушы Эсхилден мысал келтіріп, “Фибан кеңесінің” Етеокльге (ру басы) қалай ас бергені айтады. Гректер “жұрт жиылысын” агора деп атаған түрік мағұлдардың “құрылтайы” сияқты. Бұл жиылысқа келген жұрт тау басына шығып, “алқа қотан отырып” (умстанд) ақ киізге көтеріп хан сайлап, ел қорғайтын базилевстерге (басшыларына) қошамет айтады. Келген жұрт жиналысқа құрмет көрсеткенде, қолын көтеріп мерейлерін “уа” деп ұран шақырады. Қыпшақ, үйсіндерде еркек адам тегіс шеру болса, гректер де ұлыстың бар ер азаматы аламан сияқты болады. Олардың “базилевс” деп аталатын шеру басылары ескі қазақ руларына ұқсайды. Гомердің “Илиада” деген жырында “батырлардың батыры” деп аталатын Агамемнон Шыңғыс ханның Сүбітай, Жебелері, я Киев дәуіріндегі орыс халқының “Владимир қызыл күні” тәрізді. Сонымен Энгельс айтқан Гомер заманындағы гректердің ерлік дәуірі сақ, ғұн, үйсін, қаңлы заманнан бері жасаған ескі қазақ руларының дәуіріне бірталай ұқсайды. Олардың әлеуметтік тіршілгі рушылдық, бақташылық тұрмысқа байланысқан. Бұл айтқан ерлік дәуірде ру сатысы гректерде “фратрия” болса, қазақ қауымында “ұлыс”, одан кейін ұлысқа кіретін рулар. Ұлыстың ұлы күні – рулардың жиылып мереке жасайтын күні. Энгельстің ескі грек қоғамы жөнінде айтқанына қарағанда қазақтың үш жүзі “үш ұлысы” “үш фратрия”екені байқалады.

Міне сахарадағы ертегі-әңгіме, эпос-жыр шығаруға негіз болған жұрттардан әлеуметтік жарысы осы тәрізді” дейді. 
“Илиада” мен “Одиссей” поэмаларының авторы, шамамен біздің дәуірімізге дейінгі ХІІІ-ХІІ ғасырлар аралығында өмір кешкен, аты аңызға айналған атақты грек аэды (жырау) Гомер саналады. Ол ел сияқты, жер жыртып, мал бағып немесе басқа да шаруа жасап жан бағатын адам емес, өйткені зерттеушілердің пікірінше, ол көзі көрмейтін соқыр болғандықтан, тіршілігін ән-жыр айтып күн көрген. Көбіне кезбелікпен жүріп, Грекияның көп жерлерін жаяу аралап, тамаша эпикалық шығармалары – “Илиада” мен “Одиссей” поэмаларын жатқа айтып, халық арасына таратқанға ұқсайды. 

Библия кітабындағы “Халықтар кестесі” атты оныншы тарауында, Нұқ пайғамбардың дүниежүзілік топан су басқан тұста аман қалуы және оның кейінгі ұрпақтары жөніндегі шежіре айтылады. Шежіреде Нұқ пайғамбардың немересі Гомердің ұлы (ұлы ақын аэд, “Илиада” мен “Одиссеяның” авторы Гомер болуы мүмкін), Нұқтың шөбересі Ашкеназ туралы айтылады. “По представлению творцов Библии, потомки Ноя были родоначальниками народов, которые и названы были по их именам. Имя “Гомер”, по мнению ученых соответствует имени “гимиррай” в клинописных текстах ассирийцев и киммерийцев греческих авторов. Имя же “Ашкеназ” соответствует клинописному “ашкуза” и греческому “скифы”. Киммерийцы, согласно такому толкованию, являются “отцами” скифов” – делінген. 

Европа мен ресейлік ғалымдардың пікірінше, Гомер жөніндегі дау-таласқа әлі нүкте қойылған жоқ, бұл болашақтың еншісінде болғандықтан бүгінгі күннің қол жеткен ой-пікірін негізге аламыз. 

Гомер жөніндегі пікір толастамайтыны анық, сонымен бірге Гомердің “Илиада” мен “Одиссей” поэмаларының да мәңгілік екені талассыз. Ал сол поэмалардың ішінде қазақ халқына тән этнографиялық, салт-дәстүр жайттардың суреттелуі көңіл қоярлық. Мәселен, “Гомердің “Иллиадасында” сақтар елі “бие сауушылар, бие сүтімен коректенушілер елі деп аталынады” (Гомер, “Иллиада”. М.-Л., 1935. 355-б.).

“Иллиада” мен “Одиссея” ахейлік гректердің Трояға б.д.д. 1240 жылы жасаған жорығына байланысты жырланған (“Көне грек тарихы”. М., 1972. 67-б.). Сонда, б.д.д. ХІІІ ғасырдағы Троя патшалығы тұсындағы Қазақстан жерін мекендеушілер бие сүтінен қымыз жасай білген деп ұғу керек. “Иллиада” суреттелген теріден жасалынған дулығаның тарихи VІ-ХІV ғасырларға жататын археологиялық табылдылармен айқындалып отырғандығы белгілі. (“Көне грек тарихы”. М., 1972. 73-74 бб.). Олай болса сол тұстардағы Қазақстан тұрғындарының қымыз жасауы да тарихи шындық. Мұндай жағдайда скифтердің б.д.д. VІІІ-VІІ ғасырлар тұсында Сыр өңірі бойынан шығыс Еуропаға барып қоныс тебуі де тарихи шындық (Геродот, ІV, 11, 12). Яки қымыз дайындау тәсілі Еуропаға осы скифтер арқылы апарылғаны анық. Ал, Сыр бойында сақ (скиф) тайпалары бие сүтін тағам ретінде пайдалануды ұрпақтан-ұрпаққа жалғастырып, қазіргі замана игілігіне қосқан. Бұдан сақ-скиф-түрік этногенездік туыстығы айқын аңғарылса керек”- дейді, тарихшы-этнограф Әбсәлімұлы Төлеміш. “Бие сауған байырғы жұрт пайдаланған ұлттық тағамдар және этногенездік тек” деген зерттеу мақаласында. 

Трояндық соғыс б.д.д. ХІІІ-ХІІ ғасырларда болуы ықтимал, бiрақ бұл соғыс жөнiндегi аңыздар ауызекi мұраларда оншақты ғасырлар бойы құрастырылып, аэдтардың жеткiзу мәнерiне қарай әдеби-көркемдiк формаға айналып, тарихи фактiлер жалпылама, гиперболизациялық бейнелеулерге ұшырап, оларға да мифологиялық элементтер енген. Осы арқылы екi iрi эпикалық поэмалар пайда болды. Бiрi – әскери-қаһармандық “Илиада” мен тұрмыстық – ертегi тұрғысындағы, соғыстан отанына оралар тұста басынан таңғажайып оқиғаларды кешірген қаһарман туралы “Одиссей” поэмасы. Екi жырдың ең соңғы редакциясын, гректің атақты аэдының бiрi, жоғарыда аталған Гомерге телидi.

Ел кезiп жүрген жыраудың тарихи типтiк образы шығармада бiрде-екiлi жерде көрiнгенiмен, антикалық авторлар оны көбiне аңыздық, фантастикалық кейiпте бейнелейдi. Бұған қарғанда, антикалық дәуiрде де Гомер жөнiнде нақты дерек аз болғанға ұқсайды. Ежелгiлердiң көрсетiп кеткенiндей, Гомердiң отаны болуға жетi қала таласқа түскен, олар – Смирна, Хиос, Колофон, Саламин, Родос, Аргос және Афина. Кейде басқа қалалардың аттары аталатыны – екi тармақты өлең жолдарының бiрнеше варианттарының өздерi тұрған елдi-мекендерiнен кездейсоқ түрде табылғандықтан осы ойға бой ұрған.

 Ал негiзгi жайт – бастапқы көне кезеңдегi логографтардың жазып кеткен деректерi мен жазбаларынан Гомердiң Иос аралында қайтыс болғандығы талас тудырмайды. Ұлы жырау Гомердiң есiмi төңiрегiнде ежелгiлер көп дау тудырған. Бұл есiм сүйкiмсiздеу “соқыр” деген мағына беретiн сөз деп есептеген. Кейiнгi зерттеушiлер оның есiмiн әртүрлi етiп жорамалдаған, бiреулер оның есiмiн көп жыршылардың бiрiккен топтарынан құралған қысқаша аты десе, кейде ежелгi фракиялық жыраудың есiмi екен деген варианттар айтылды.

Осыдан барып, ғылыми ортада Гомер турасындағы “гомерлік мәселе” туындайды. Гомер жөнiндегi нақты деректердiң болмауы, сонымен бiрге поэмадағы қарама-қайшылық, әртүрлi стилистiк бояу мен сюжеттiк бiркелкiлiк iздерiнiң жоқтығы, ғылыми ортада “гомерлiк мәселенiң” пайда болуына, яғни “Илиада” мен “Одиссея” айналасындағы жинақталған проблемалар төңiрегiн зерттеу қажеттiгi, бiрiншi кезекте автордың кiм екендiгiн анықтау мәселесi туындады. 

1664 жылы француздық аббат д`Обиньяк “Илиада” жекелеген бөлек эпикалық жырлардан тұрады, Трояны қоршау тек бiр ғана автордың шығармасы болуы мүмкiн емес деген ой тастайды. ХVІІІ ғасырда Европа әдебиетiнде классицизмнiң орнына романтикалық бағыт пайда болып, халықтық поэзияға, өткенге қызығушылық артқан тұста, “Илиада” мен “Одиссеяны” көне халықтың шығарған шығарма-лары, ал Гомер жинақталған, гректiң эпикалық шығармашылығының жалпы есiмi болуы мүмкiн деген пiкiр ұшқындайды. 

ХVІІІ ғасырдың аяғында, бұл пiкiрдi немiс ғалымы Ф.А.Вольф қуаттап, 1795 жылы “Гомерге кiрiспе” атты кiтабын жариялайды. Еңбекте гомерлiк эпосқа нақты ғылыми мәселе қойылып, оның жүйелi түрде зерттеудiң негiзi қаланады. Вольф “Илиаданы” әр түрлi жырдан құралған мұра, оған әр уақытта көптеген ақындар атсалысып, солардың iшiндегi ең танымалысы Гомер болған деп, аргументтi дәлелдер келтiредi. Кейiнгi пiкiрiнде, Гомерлiк дәуiрде жазу-сызу болмаған, поэманың мәтiнiнде көптеген қарама-қайшылықтар бар деп атап көрсетедi. Алғашқы ойының фактiге жанаспайтыны – б.д.д. VІІІ ғасырда жазу-сызу болған, ал бұл поэмалар бұдан көп кейiн жазылған. Ал поэмадағы қарама-қайшылық пен композициялық байланыстардың жоқтығы жөнiндегi айтқан пiкiрiне қосылмасқа шара жоқ. Мәселен, “Илиаданың” V кiтабында Диомед деген кейiпкер Афродита мен Арестi жаралайды, ал VI кiтапта ол былай дейдi: “Мен ешқашан да Олимп құдайларына қарсылық бiлдiрмеген адаммын” дейдi. (Илиада, VI кiтап, 129-б.) 

“Одиссейдiң” III кiтабында Телемах пен Ментордың кейiпiндегi Афина Пилосқа келiп, құрбандық шалуға көп адам жиналғаны жөнiнде айтылады. Көп ұзамай, мол жиналған халықтың орнында тек Нестордың отбасы тұрғанын көредi.

Композициялық байланыстардың болмауы туралы төмендегi мысалдарды келтiредi: “Илиаданың” III кiтабында соғыс себепкерi Елена Троя қабырғасының үстiне, трояндық патша Приам екеуi шығып, атақты ахейлiк қаһармандарды көрсетiп, таныстырады. Бұған күмән келтiруiнiң себебi – соғыстың басынан-ақ Приам әр ахейлiк батырды жатқа бiлетiн. “Илиаданың” III кiтабындағы Парис пен Менелайдың жекпе-жегi туралы жыр поэманың соңғы тұсында емес, керiсiнше бастапқы тұсында жырланғаны дұрыс едi. 

VII кiтапта ахейлiктердiң жаудан қорғану үшiн қабырғаларды соғыстың басында емес, соғыстың оныншы жылы бастағандары мүлдем ойға сиымсыз.

Сонымен, Илиададағы бейнеленген кейбiр сюжеттер соғыстың 10-шы жылы емес, логикалық байланыс бойынша, ертерек суреттелуi кәмiл едi. 

“Илиаданың” Х жырында Одиссей мен Диомедтiң түнгi мезгiлiнде жаудың қосына барып, ойран салғандары – сюжеттiң даму барысына айтарлықтай нұқсан келтiрген. Бұл эпизодты поэмадан арылтса, жырдың композициялық сапа-бiрлiгi едәуiр күшейер едi.

 Аталмыш пiкiрлердегi жырдағы хронологиялық ағымның әрқилылығы, кейбiр мотивтердiң жөнсiз кiрiгiп кеткендiгiнен “Илиада” тек бiр адамның қолынан шыққан дүние деп айту қиынға соғады.

Гомерлiк мәселе бойынша шыққан дискуссиялық дау-талас екi негiзгi гипотезаға барып тiреледi: бiрiншiсi – эпос жеке-жеке жазылған шығарма деген аналитикалық көзқарасты қолдаған топ болса, екiншiсi поэманың бiркелкiлiгiн қорғайтын унитарлы көзқарасты қолдайтын топ пайда болады. Ф.А.Вольф аналитикалық теорияның жағына шығады. 

 Унитариялық топ бiрiншi қатарға шығарманың көркемдiк бiркелкiлiгiн алдыға тартып, ал кейбiр қарама-қайшылықтардың кездесетiнi-кейiнгi қосылған толықтыруларды аэдтар мен жыршы рапсодтардың “Илиада” мен “Одиссеяның” сюжетiне өздерiнiң ойынан кейбiр детальдарды кiргiзуi мүмкiн деген жорамал жасайды. Аналитикалық пен унитарлық топтардан басқа компромистiк теорияның да болғанын тарих беттерi жоққа шығармайды. Мәселен, сондай бiр компромистiк орта, эпосты үш-төрт адам құрастырып, алғашқы түп-негiзiне әр түрлi қосымшалар мен толықтыруларды әр деңгейдегi ақындар қосып, содан жырдың бiрiншi, екiншi, үшiншi редакциясы болатыны да сондықтан деген пiкiрдi халық ортасына салады. Бұдан басқа да теорияның өкiлдерi гомерлiк поэма “Кiшi эпостардан” құралған дейдi. Мәселен, Адольф Кирхгофф “Одиссея” төрт негiзгi бөлiктен тұратын әдеби мұра дейдi, бұлар: Одиссейдiң Калипсоға дейiнгi саяхаты, Калипсо аралынан Итакаға дейiн саяхаты, Телемахтың саяхаты, Одиссейдiң отанына оралуы (қайыршы кейпiне енуi және күйеусымақтарды жазалауы). Әрине, эпос жөнiнде айтылған көптеген пiкiрлердi тiзбектеуге болар едi, бiрақ солардың iшiндегiле-рiн сығымдап берсек, ой-ағыны мынаған тiреледi – жырды жеке Гомердiң өзi немесе бiр топ авторлар қатысып жазып шыққандығы. 

Антика әдебиетi тарихының бiлгiрi, фундаментальды еңбектiң авторы, белгiлi ғалым И.М.Тронский және басқа да зерттеушiлер унитарлық теорияны жақтағанымен, қазiргi күнге дейiн Гомерлiк эпостың құрылу тарихына шешушi нүкте әлi қойылған жоқ деген пікірі ойға сыйымды келеді. 

Гомердің “Илиада” мен “Одиссей” поэмаларының сюжеті қазақ ортасында ертеден белгілі. Оның кей сюжеттерінің ертегіде, батырлық эпостарда, аңыздарда кездесуі тегін болмаса керек. Айталық, “Алпамыс” жырындағы сюжеттер, амазонкалардың бейнелері, Посейдонның құдіреттілігі, жел құдайы Эол, жалғыз көзді Полифем, оқ дарымайтын Ахилл және тағы да басқа таңғажайып оқиғалар қазақ әдеби мұраларындағы берік орын алған. Ал поэмалардың толық мәтінінің аударылып, қазақ оқырмандарына “Троя сұрапылы және оның батырлары” деген атпен Алматы қаласы, “Жазушы” баспасынан 1974 жылы жарық көреді. Оны қазақшалаған танымал жазушы-ғалым, филология ғылымдарының докторы, профессор Ақселеу Сейдімбекұлы. 

Жоғарыда атап өткеніміздей, Гомердің “Илиада” мен “Одиссей” поэмаларының өлеңмен жазылып, эпикалық оқиғаларға қаншалықты үйлесім тауып тұрса да, көпшілік қауымның оқып-түсінуі үшін қиын болатын. Осы жайтты ескеріп, оны орыс тіліне ең алғаш рет 1952 жы-лы Е.Тудоровская “Одиссея” поэмасын аударып шықса, 1964 жылы академик И.И.Толстой мен К.С.Горбунованың басшылығымен “Илиада” прозалық қарапайым, қара сөзбен жарық көрген еді. Осы нұсқалар негізінде осы поэмалар қазақ тілінде аударылды. Ал тағы бір қысқаша нұсқасы 1979 жылы Н.А.Кунның “Ежелгі Греция мифтері мен аңыздары” деген еңбекте қазақша жарық көрді.

Енді тікелей шығармаға келетін болсақ, Геллеспонттағы Трояның басты қаласы Илионда (Илион - Ил батырдың құрметіне қойылған есім. Зевстің ұлы Дардан мен плеядалар әулеті Электраның немересі – Трос болса, Трояның негізін қалаған оның ұлы Ил болатын. Сол себебтен де гректер Трояны Илион деп атайтын) Илдың немересі, Лаомедонттың ұлы, патша Приам мен әйелі Гекуба билiк етеді. Екеуі де бай, салтанатты сарайда тұрады. Троя Азиядағы ең көркем де мықты қалалардың бірі. Өйткені қамал қабырғасын құдіретті құдайлар Посейдон мен Аполлон салған еді. Олардың елу ұл-қыздары өздерімен бірге тұрады. Балаларының ішінде мейірімді және батырлығымен даңқы шыққан баласы Гектор еді. 

Патша сарайында кiшi балалары Парис дүниеге келерде, Троянның құлауына осы ұлы кiнәлi болатыны жөнiнде сәуегейдiң (бір вариантында Паристің әпкесі Кассандра) сөзiн естiгеннен кейiн, қауіптенген ата-анасы жаңа туған нәрестенi Ида тауының алыс түпкiрiне апарып тастайды. Бақташылар кiшкентай баланы тауып алып, оны өздерi тәрбиелейдi. Парис Ида тауында өсiп, өзi де бақташы болады. Жас кезiнде жасаған ерлiктерi мен батырлығы үшiн, бақташылар оны “бiздiң қорғаушымыз” немесе “Александр” (“жеңімпаз еркек”) деп атап кетедi.

Жоғарыда атап өткенiмiздей, Зевс Прометейден теңiз тәңiрiсi Фетидамен некелесуге болмайтынын бiлген соң, оны қарапайым адамға қосу керек деген шешiм ұйғарады. Өйткенi, Зевс пен Фетида үйленсе олардан өз әкесiнен екi есе мықты ұл туып, Зевсты тақтан құлатуы мүмкiн деген болжам жасалады. (Болжамды білетін тек Прометей титан ғана. Құпияны ашпай, көкейінде сақтағаны үшін, талай ғасырлар бойы жапа шегіп, Скиф жеріндегі Кавказ жақпартасында бұғауланып тұрады. Ал оның бауырын шоқитын алып бүркіт екі аяғының орнында жылан Эхидна мен жүзбасты Тифонның перзенті. Түбі көңілі түскен Прометей, құпияны ашып, азаттық алады).
“Фетида–грек мифологиясындағы “теңіз перілерінің” (нерида) бірі, Нерей мен Дориданың қызы, Ахилл батырдың шешесі. Грек мифі оның, өзі өлімсіз болғандықтан, балаларын да өлімсіз етпек болып “шынықтырғандығы” (шыңдағандығы) жөнінде баяндайды. Бастапқы мифтерде Фетиданың, өз балаларының өлімді-өлімсіздігін анықтамақ болып, оларды табақтағы суға батырғандығы, нәтижесінде балалардың суға тұншығып, батып өлгендігі айтылады. Мен қазақ ертегілеріндегі “суда өкпе болып жүзіп жүретін” кемпір және қаспақ – мифологиядағы (төменгі мифологиядағы) жаңа туған баланың өкпесін (жанын, жүрегін) ұрлап алып суға тастайтын пері немесе албастының іс-әрекеттерінен де нақ осындай мотивті көремін. Фетида да, қазақ “кемпірі” де жаңа туған нәрестені (оның өкпесін, жанын) суға батырғанда оны өлтірейін деп ойламайды, қайта ерекше қасиет берейін деп ниеттенеді ғой.

Кейінгі мифтерде Фетиданың өз балаларын суда емес, отта сынап, шыңдағандығы айтылады, осындай әрекеттердің нәтижесінде де балалары өледі, тек Ахилл ғана тірі қалады (онда да әкесінің кедергі келтіруінің арқасында). Бірақ Ахилл да өлімсіз болып қала алмайды, өйткені Фетида, баласының өкшесін шыңдап үлгермей қалған еді (“Ахилл өкшесі”). 

Міне, бұл жерде де Фетиданың қазақ ертегісіндегі “отты” кемпірмен ұқсастығы бар. “Отты кемпірдің” (сондай-ақ, Алып Қарақұстың) еренді жұтуының идеясы да – еренге ерекше, астам текті қасиет беру пейіліне негізделген”.

Мұндай адам айтқысыз, таңғажайып сюжеттер, яғни “суға салса батпайтын, отқа салса күймейтін, оқ атса өтпейтін” кейіпкерлер көптеген халықтардың мифтік, эпостық әдеби мұраларында кездесетінін айтқан абзал. Батыс пен Шығыс халықтарының батырлық жырларында мұндай образдардың ішінде аса белгілісі – Фердоусидің “Шах-намесіндегі” Асфендияр, қырғыз эпосындағы – Манас, қазақ эпосындағы – Алпамыс, оңтүстік славян елдерінің эпосы – Марко Кралевич, Зигфрид, жоғарыда атап өткен “Илиададағы” Ахиллдың т.б. батырлардың ерекше қасиеттері арқылы дүйім халыққа танылды. Мәселен, Ахиллдің өкшесі ең әлсіз жер, Зигфридтің жауырыны, Асфендиярдың көзі, Манастың тек көйлекпен отырып, таңғы сәтте намаз оқитын шақта әлсіз болатынын білетіндер, қапысын тауып мерт етеді.

 Мұндай мотивтер Кавказ елдеріндегі осетиндер мен қабардыларда, нарттарда да бар дейді, академик В.М.Жирмунский: “К таким “условно уязвимым” героям относится в нартском эпосе анодов северного Кавказа (осетин, кабардинцев и др.) богатырь Сосруко. Тело его было закалено на огне (как тело Ахилла) божественным кузнецом Тлепшем (или Девешем); мягкими остались только его колени, за которые держали богатырского младенца щипцы Тлепша. В это место поражает Сосруко волшебное колесо жаншарх (стальное колесо с режущими зубьями), коварно подброшенное герою другими нартами”. 
Бұл мотивтің қазақ эпосындағы Алпамыстың бойында кездесуі – оның таңғажайып күйде дүниеге келуі, тәңірдің өзінің жаратуы себепкер болса керек. Ал басқа өзбек вариантында Алпамыс батырдың нәресте кезінде иығына Әли халифтың қолының табы тигендіктен, оның суға салса батпайтын, отқа салса күймейтін, оқ атса өтпейтін, шапса қылыш өтпейтін күйін көріп, еріксізден оны зынданға салады.

Ал осы Ахиллды дүниеге әкелген Фетиданы құдайлар кеңесiнде фессалийлiк Фтий қаласының патшасы, мейiрбандығымен аты шыққан Пелейге бередi. Пелей мен Фетиданың үйлену тойына ұмытылып қалған араздық тәңiрiсi Эридадан басқа құдайлардың бәрi де қатысады. Эрида өзiн тойға шақырмай, құрмет тұтпағаны үшiн, кек алмақ оймен, той қыза түскенде, дастарқан үстiне “ең сұлуға” деген жазуы бар алтын алманы (“яблоко раздора” – “араздық алмасы” әлем елдерiнiң ортақ әдеби терминiне айналған) қойғанда, үш сұлу Гера, Афина, Афродита әйел тәңiрлерiнiң арасында талас туады. Дау-дамайды басу үшiн, Зевс құдай әйелдердi, қолдарына алманы беріп, Гермеспен бірге Ида тауындағы Париске жiбередi. Мифтегі Эрида Түн тәңіриесі Никтаның қызы, Хаостың немересі. Осы алма үшін данайлықтар мен троялықтар арасында он жылдық “Троя соғысының” өрті тұтануына себеп болады. “Алма” сөзі түрлі халықтарда әрқилы айтылғанымен, оның түбірі біріне-бірі ұқсас келетінін айта кеткен жөн. 

“Ал-ма” – қазақша атау, Ал басқа тілдердегі осы жемістің атауы қандай?

Ежелгі латын тіліндегі “алма” жемісі – “мала” түрінде аталған. Ертедегі римдік ақсүйектердің ас мәзірінен қалған “аб ово ускве ад мала”-“жұмыртқадан бастап алмаға дейін” деген сөз тіркесін алайықшы. Римдіктер тамақ ішуді жұмыртқадан бастап, алма жеумен аяқтайтын болған. “Ово” – “жұмыртқа”, “мала” – “алма”. “Мала”сөзі де абақ таңбадан шыққан: “ам-анг”> “ам-ан”>”ам-ал орны өзгертілмеген жеке буындардың палиндромы арқылы – “ма-ла” сөзі.

Герман, роман, кельт тілдеріндегі алма жемісінің атаулары да осы таңбаны оқудан шыққан:

Немісше –“апель”-“алма”: “ам-анг”> “ам-ан”> “аб-ал”> “ап-ал”> “апель”.

Ағылшынша “алма” – “эпл”: “ам-ал”> “аб-ал”>“ап-ал”> “эпл”.

Ирландша “абал”, валлийше-“афал”:“ам-ал”>“аб-ал”> “аф-ал”.

Орысша “яблоко”, бұл жерде түріктік сөз жасау ықпалы болған: “ам-ал”> “аб-ал”> “аблук”> “яблок(о)”.

Грек мифологиясында Адонистің Мелос деген досы болады. Адонис қаза болғанда, қатты қайғырған Мелос та алма ағашқа асылып өледі. Сол алма ағашын Мелостың құрметіне “мелос” деп атапты. Міне, осы мифтегі “мелос” есімінің латындық “мала”-“алма” сөзіне ұқсап тұрғандығы бізді таң қалдырамайды. “Ма-ла”> “ме-ло(с)”, яғни мифтің жасалуына ең алдымен есім сөз себепкер болған.
Ал сол Эриданың алмасының өсетін жері қиыр батыста. “Ол – Есперида (Гесперида) бақтары деп аталады, мұндағы есперидалар дегеніміз-қазақылап айтқанда–пері қыздар. Бұл қыздар Океан өзенінің жағасында, ғалам шетінде тұрады, әлгі мәңгі жастық шақты беруші алмаларды күзетеді. Мифтік сюжеттік-детальдық ұсақ-түйектеріне назар аудармай-ақ қойып, тек “ғаламның батыс шетіндегі “алма ағашы” мен “алма күзеткен қыздар” мотивтеріне ғана тоқталар болсақ, грек пен кельт мифтерінің типтік тұрғыдан ұқсас екендігін байқау қиын болмас. Өйткені екі мифтегі алмалар да батыс шетте өседі, екеуін де қыздар күзетеді. Сондай-ақ ертегілер мен мифтердегі “бір патшаның бағындағы ғажайып алма бағы, оның алмаларын үнемі шоқып – жеп кетіп тұратын құстар (қыздар), сол алманы күзеткен жігіттің қолындағы құстың қауырсыны” туралы сюжеттер де осы түсініктер қатарына жатады. Бұлардың барлығы да мифтік дамудың бір сатысында ежелгі абақ таңба мен "абақ ғалам" туралы түсініктердің естен шығарылып, таңбаның “алма” деп оқылуына қарай жаңа, “алмалық мифтердің” пайда болғандығын көрсетеді”. 

“Ежелгі Греция мифтері мен аңыздары” деген еңбекте бұл оқиға былай суреттеледі: “Әйел құдайлар мен Гермес, міне, енді Париске келіп тұр. Парис оларды көргенде шошып кетіп, қаша жөнелмек еді. Бірақ қиялдай жүйрік Герместен кім құтылмақ? Гермес қуып жетті де еркелете тіл қатып, алтын алманы ұсынды.

- Парис, мынау алманы қолыңа ал, – деді ол. Қарсы алдыңда тұрған үш әйел тәңірісін көрдің ғой. Алманы осылардың ішіндегі ең сұлуына бер. Әйел құдайлардың таласына төрелік айтуды Зевс саған тапсырған.

Парис абыржып қалды да, әйел құдайларға қарады. Сұлудың сұлуы қайсы – ажырата алар емес. Әйел құдайлардың қай қайсы да алтын алманы тек өзіне беруді дәлелдеп, жас жігітті сендіруге тырысады, керемет сыйлықтар береміз деп уағда етеді. Гера Европа мен Азияны түгел сыйлап, Афина әскери даңққа – жеңіс даңқына бөлемек. Афродита жер пендесі әйелдерінің ең сұлуын ұсынды. Найзағай құдайы Зевс пен Леданың қызы Еленены бермек. Афродита сыйлығын естіген сәтте Парис ұзақ ойланып тұрмастан, алтын алманы оның алақанына қондыра қойды. 

Сөйтіп, сұлулардың сұлуы Афродита деп таныды. Осыдан бастап ол махаббат тәңірісі Афродитаның сүйіктісіне айналды. Афродита оған қандай жағдайда да көмекке келді. Гера мен Афина болса Паристі өлердей жек көріп, қастық ойлады.Троямен қоса бүкіл троялықтарды жек көрді, қаланы да, бүкіл халықты да құртпақ болды”. 

Сюжеттегі алма жемісінің “Алма мотивінің” кездесуі әлемдегі көптеген халықтардың мифологиясында кездесетінін айта кеткен жөн. Мәселен, “осетиндік нарт эпосында нарт батырлардың түп атасы Уорхагтың ғажайып алма ағашы болады. Ғажайып алманың қасиеті кез-келген аурулардан жазады екен. Баққа су перісінің қызы Дзерасса аққу кейіпінде ұшып келіп, алмаларын шоқып жеп кетеді екен. Ахсартаг батыр осы қызды ұстап алады да, екеуінен нарттардың кейінгі ұрпағы өсіп-өнген екен. 

Ал скандинав мифологиясында гректің жасартқыш қасиеті бар сияқты қасиетті алма бар. Олардың түсінігінше, жердің алғашқы тұрғындары–йотундардың (турстардың) біреуі Идунн деген қатын болса, оның ғажайып, жасартқыш алмасы болады. Тьяции деген алып бүркіт кейіпіне еніп, Идунның өзін де, алмасын да ұрлап әкетеді. Оған көмектеспек болған асс-тәңірие Локи болса сұңқар кейіпіне еніп, ұшып барып қыз (әуелі қызды жаңғақ тұқымына айналдырып алып) бен алманы қайтарып алып келеді. 

 Үнді мифологиясындағы Двипалар турасында “алма мотиві” бар. Двипа – “арал”, “құрлық” дегенді білдіреді, ол ғаламдағы материктердің атауы болып табылады.Осы құрлықтардың ішінде ең қадірлісі болып “Джамбу-двипа” материгі аталады. Осы құрлықтың атауындағы “джамбу”сөзі “алма ағашының бір түрі” делінеді. Джамбу – алма ағашы ғаламдық Меру тауының оңтүстік беткейінде өмір сүретін көрінеді.

Хатт және хетт мифологиясындағы жер асты дүниесінің күн тәңіриесі сипатына ие Вурунсему да қайнар басында өскен алма ағашы бар. 

Кельт мифологиясында “Аваллон” деген ұғым бар. Аваллон – пәк адамдар аралы (остров блаженных), о дүние. Ол көбіне-көп қияндағы, батыс шеттегі аралдарға орналастырылады. “Аваллон” атауын “алма” сөзімен байланыстырып, “алмалы арал” деп аудару көне заманнан бері бар. Бұл-халықтық этимология. Кельт тілдерінде де “алма” сөзі “абал” (афал) деп айтылады. XII ғасырда ағылшын жылнамашысы Гальфрид Монмаут “аваллон” сөзін уэльстік фольклордан алып “алма аралы” (латынша – insuIa AvalIonis) түрінде жаңа әдеби циклға енгізіп жіберген”.

Қазақ мифологиясындағы “жұмақ алмасына” келетін болсақ, тарихшы-этнограф О.Жанайдаровтың пікірінше, “Алма” деген сөздің қазақ тілінде бұйрық райлы “тиіспе!” деген мағынасы бар. Ей, әйел, жақсылық пен жамандықты білу ағашында өсіп тұрған, тиым салынған жемісті “Алма!” – дейді де, оның неліктен солай екендігіне аз-кем тоқталып өтеді. “Қазақстанның оңтүстігінде жабайы Қара алма алқабы бар. Бұл бадам, долана және шетен аралас өскен елу гектарлық алма бағы. Мұнда алманың он сегіз сұрыбы өседі. Бір ғажабы, солардың бәрі бір тектен – ежелгі қара алмадан таралған. Онымен будандасқан апорт жақсылардың ішіндегі жақсы сұрып – Алматы апортына айналды! Ұлы мұздақ дәуірінде бүкіл солтүстік жарты шардағы алмалар үсіп кеткен. Аман қалғандары тек Ерен Қабырғаның Медеу сынды терең шатқалдарында және Шарынмен Ақсу сияқты өзендердің жағалауларында. Қара алма осы Ақсу өзенінің бойындағы Жабағылы деген жерде өседі.

Құдайдың Адам Ата мен Хауа Ананы осындай байырғы бақтардың біріне қоныстырғаны туралы аңыз бар. Шын мәнісінде, егер басқа жерлерде алма ағашы болмаса, демек алма болмағаны ғой. Ал мұнда алма болған! Оның үстіне нақ осы Ақсу-Жабағылы қорығында өте сирек құс-ұжмақ шыбыншысы мекендейді. Бұл құс неге бұлай аталады? Бәлкім, сол жер Бейіш бағы – адамзат тегін өрбітуші Адам мен Хауаның мекені болған шығар. Ақсу-Жабағылы шатқалы – жұмақ тұрған жер, ал оның саясындағы Қара алма тоғайы – Хауа жеп қоятын тиым салынған жеміс өсетін бақ болуы мүмкін. Қазірде осынау шын мәнісіндегі жәннат қойнаудан кетер алдында әйелдер осындағы ағаштан алма жұлып жеп, “Хауаның күнәға батуының” қалжыңды жорасын жасайды. Содан кейін, жергілікті салт бойынша, діңнің түбінде біздің арғы түп анамыздың табан ізі қалды-мыс дейтін екі шұңқыры бар тас жатқан бұтағына түрлі-түсті шүберек байлайды…” –  дейді. 

Енді қайта жоғарыдағы “Иллиада” поэмасындағы қаншама дау тудырған “алмаға” оралсақ, сюжеттегі негізгі кейіпкер Париске Гераның шексіз билік мен құдіреттілік, Азия мен Европаны сыйлап, Афина әскери даңқ пен атақ беретіне қарамай, өзіне адамзат ішіндегі ең сұлу әйел Еленаның асыл махаббаттын сыйлайтын Афродитаның қолына “ең сұлуға” деген жазуы бар алтын алманы ұсынып, өз таңдауын жасайды. Бұл эпизод, сөз жоқ, Абайдың “Масғұт” поэмасының сюжетіндегі оқиғаға дәл келеді. 

“Масғұт” поэмасында да Қызыр баба Масғұтқа үш құдіреттің біреуін таңда дейді. Оның ішінде ер азаматқа керек – байлық, билік пен даңқ және әйел заты. Осының біреуіне тоқталып, өз таңдауын айтады. Ол таңдау да – әйел заты. Әрине, бұдан басқада ұқсастықтар көп. Соның бірі – Афродита қолында аса мол құдіреттілігі бар махаббат тәңіриесі болса, “Масғұт” поэмасындағы шал да тегін адам емес, ел ішінде жүрген пайғамбар Қызыр баба еді. Екеуінің де осы тәңіриелік қасиетіне қарамастан, жер басып жүрген пенделер Парис пен Масғұттың көмегіне жүгінеді. Парис (Парис Троя патшасы Приамның ұлы) өзінің шығу тегін білмей, Ида тауында мал бағып жүрсе, Масғұт та қарапайым жан иесі. Соған қарамастан екеуі ақылды да батыр, ержүрек, мейірбан қасиеттерімен көзге түседі. 

Екі шығарманың тағы бір ұқсастығы – поэмалардың бас-аяғында екі құдірет иелері жер үстіндегі, өздеріне ілтипат білдірген пенделеріне қорғаныш болып, қолдау жасап жүреді. Бірақ соған қарамастан, таңдаулары әйел заты болғандықтан, екеуінің де тағдырлары жайсыз аяқталады. 

Енді тікелей Абайдың шығармасының желісіне тоқталсақ, “Масғұт” поэмасының басында, шалды ұры-қарақшыдан аман алып қалғаны үшін, өз кейіпіне енген Қызыр баба оның осы қызметіне орай, қираған там ішінде үш гүл ұсынады. Біреуі – ақ, бірі – қызыл, бірі – сары. Осының ішінен бірін таңдап ал дейді. 

“Ағын жесең, ақылың жаннан асар,

Сарыны алсаң, дәулетің судай тасар.

Егерде қызыл жеміс алып жесең,

Ұрғашыда жан болмас сенен қашар” – дейді. 
“Илиада” поэмасындағы Парис секілді Масғұт та көп ойланбастан, қызыл гүлді таңдап алады. Қызыр баба Масғұттан қызыл гүлді таңдауының себебін сұрағанда: 

“Қызылды жесем, мені әйел сүйер,

Арамдыққа жүрмесем, не жан күйер?

“Ұрғашы да көп жан ғой, досым болса, –
Деп едім, – бір пайдасы маған тиер.

Еркектің еркек адам болса қасы, 

Қатын, шеше, қызы жоқ кімнің басы?

Хан – қаһар, қара халық қастық қылса, 

Сонда ұрғашы болмай ма арашашы?

Тегінде, адам басы сау бола ма?

Бойында тексерілмес дау бола ма?

Ері ашу айтса, әйелі басу айтып,

Отырса, бұрынғыдай жау бола ма?

Соны ойлап, қызыл жеміс мен таңдадым,

Берсеңіз, жемек болып бел байладым.

Топа-торсақ бұл сөзді айтқаным жоқ,

Басында-ақ ойлап тегін абайладым” – дейді. 
 Осы оқиғадан кейін, Қызыр баба Масғұттың жауабына риза болып, оған бата беріп, хош айтысады. Көп ұзамай Масғұттың тасы өрге домалап, халық ішінде сый-құрметке бөленіп, халифаға үәзір болады. Біраз уақыт өткен соң, Масғұттың түсіне Қызыр баба еніп, оған аян береді. Пәлен күні жаңбыр жауып, сол жаңбырда үлкен кесапат барын, сол суды ішкен адам жеті күн жынды болып, жеті күн өткесін оңалатынын, сен ертерек таза суды толтырып ал деп ескертеді. Қызырдың сөзін құп алған Масғұт пен халифа таза суды алдын-ала дайындап, жауар жаңбырды күтеді. Үәделі күні жаңбыр жауып, соны ішкен адамдардың бәрінің есі ауып кетеді. Хан мен үәзіріне келгенде “бір кеселге, байғұстар жолығыпсың, үйлеріңе барып, ұйықтаңдар!” деп, шығарып салады. Жиналған көпшілік ханы мен үәзірі ақылдан айырылыпты, енді екеуін өлтірейік деп шешеді. Оқиға соңында, Қызыр баба алдын-ала ескерткеніне қарамастан, халиф екеуі де аспанннан жауған жаңбырдың суын ішіп, ел-жұрт секілді естерінен адасып, ақылсыз күйде өңкей жындының ортасына түседі. 

Екі поэманың авторлары Парис пен Масғұттың алдында таңдау тұрғанда әйел затын таңдап алулары оқиғаны шиленістіреді. Егер екеуі байлық пен билікті таңдап алғанда, оқиға желісі басқа бағыт алар еді. Екеуі де бақытты өмір кешіп, финалы да негізгі кейіпкерлердің пайдасына шешілер еді. Бірақ авторлардың алдына қойған мақсаты бұл емес еді. Олардың ойы – адамзат жаралғалы бері әйел затын, асыл махаббатты жоғары қоятындықтан, материалдық жағдайдан гөрі, осы сұлулықтың символы мен сүйіспеншілікті алдыға қойып, сол үшін күрестің зая кетпейтінін, тіпті өмірді қиып кету қиын емес деген идеяны алдыға тартқан болса керек. 

Енді Абайдың “Масғұт” мен Гомердің “Илиада” поэмаларының оқиға шиленісіне көңіл қойсақ, негізгі идея – әйел затының төңірегінде топтасады. Біріншіден – “Илиада” поэмасының бастауында соғыс өртінің тұтану себебі – Менелайдың әйелі Еленадан басталса, ол үшін бүкіл ел, мемлекет, ағайын-туыс, тіпті Паристің өзі де мерт болса, “Масғұт” поэмасында Масғұттың әйелді таңдап алуы, қаншама билігі мен байлығы болса да, оны бақыт жолына апармай, ел-жұртпен бірге есі ауып, солардың жетегінде кетеді. 

Әрине, “Илиада” мен “Масғұт” поэмаларының идеялары мен композициялық – тақырыптық желілерінің әрқилы екені, түсінікті жайт. Бірақ кей ортақ бейнелеулер мен мазмұндық оқиғасының, кейіпкерлердің ортақ түсініктері, ішкі ой-толғаныстары, авторлардың алдына қойған бағыт–бағдарының ұқсас екендігін айқындау еді. 

Енді “Илиада” поэмасына қайта келер болса, осы оқиғадан кейiн Парис қалаға келiп, Приамның ұлдары Гектор мен Геленнен отарынан алған қозыны алып қайтпақ болғанда, қарындасы, сәуегей Кассандра бауырын танып қояды. Приам мен Гекуба ұлдарының үйге келгенiне қуанып, сәуегейдiң айтқан сұмдықтарын ұмытып, Паристi патша сарайында қалдырады. Өйткені, Гекубаның ұзақ жылдар бойы, өзінің жаңа туған баласын айдалаға тастап кеткені үшін қамығып, ойлап, көз жасын тый алмай жүргені Приамға да ауыр тиетін. Бірақ, қарындасы Кассандра Паристің сарайға оралуына үзілді-кесілді қарсы болып, алдағы сұмдықты болжап айтса да, оның сөздеріне ешкім де мән бермейді. Көп ретте Кассандраның болжауына ел-жұрт сене бермейтін.

Афродита берген уәдесiн орындамақ болып, Париске кеме салдырып, Грекияға Спартаның патшасы Менелайға баруды ескертедi. Кеме салынып бітіп, Парис досы Энеймен бірге Спартаға аттанбақ болғанда, алдыларынан Приамның көреген ұлы Гелен шығып, көсе-көлденең тұрып, оларды осы сапардан айнуларын сұрайды. Бірақ, Афродитаның құдіреттілігінің әсерінен олар қиын да қатерлі жолға шығады.

Жоғарыда “Масғұт” поэмасында Қызыр баба Масғұтты үнемі қауіп-қатерден сақтандыру үшін, аян беріп, жанын аман сақтап қалуды ойласа, Афродита керісінше, махаббат, сүйіспеншілік үшін Паристің болашығына немқұрайлылық көрсетеді. 

Менелай Спарта патшасы Тиндарей (Тиндариус) мен әйелi Леданың қызы Еленаға үйленген едi. Еленаның сұлулығында шек жоқ еді. Ол Зевстің қызы. Бірақ Тиндарейдің отбасында өсіп, бой жетеді. Поэма желісінде Зевс Ледаға аққу құс кейiпiнде келiп (партеногенезис), ыстық құшағына алады, одан Елена мен Полидевк атты ұл-қызды сүйедi. Зевстің Ледаға аққу құс кейіпінде келуі айырықша мифтік мотив. Олай деуімізге себеп – қазақ мифология-сында осы аққу құсы жиі ұшырайтынын мифтік бейне. Аққу жөніндегі аңыздар ертегіде, жырда, поэзиялық туындыларда жиі қолданылады. Мәселен, ерте кездегі қазақ ауыз әдебиетіне үңілсек, аққулар қыздар бейнесі, су мақұлығы ретінде пері қыздары түрінде кездеседі. “Қорқыт ата” кітабының сегізінші жырында Аруз қожа бұлақ басында, аққу түріндегі перінің қызымен кездесіп, онымен көңіл қосады. Пері қызы кетерінде “аманатыңды келесі жылы осы жерден тауып аларсың” деп аспанға ұшып кетеді. Одан келесі жылы Төбекөз дүниеге келіп, Аруз қожа оны асырап алып, бағады. Есейген Төбекөз нағыз жаламауыз болып, ел-жұртқа, малға қырғидай тиеді. Түбінде Аруз қожаның баласы Бисат батыр оны өлтіріп тынады.

Бұл турасында В.М.Жирмунский: “Осындай сюжеттер (құс кейіпті (көбіне–көп аққу кейіпті) арудың киімінен айырылып қалып, күйеуге шығуға мәжбүр болуы, күйеуге шығар алдында болашақ күйеуіне белгілі бір шарт қоюы, осы шарт не әдейі, не абайсызда бұзылғаннан кейін оның қайтадан құсқа айналып ұшып кетуі) оғыз эпосындағы Сары шопан мен періден туған Төбекөз дәу туралы жырда да, Еуропа мен Азияның бірқатар халықтарының озал-аңыздарында да кездеседі” – дейді. 

Асан қайғы – Саятшы Сәбитұлы турасындағы аңызды алсақ, сәуегейдің айтуынша, төрт өзен – батыста Еділ, Жайық, Сыр өзендері мен шығыста өр Ертіске қармақ сал, сол өзендерде қармағыңа ілінетін пері қызы сенің жан жарың болмақ, дейді. Перінің қызы тек өр Ертістің жағасында қармағына ілігеді. Сол перінің қызы да аққу құс еді. Сұлулығы мен ақылдылығында шек жоқ, тек бір айыбы – тілі жоқ еді. Асан пері қызының қойған шартын орындай алмағандықтан, аққу құсқа айналған қыз, аспанға ұшып, ғайып болады. Осыған қапа болып, азап шеккен Асан “қайғы” атанған екен деген халық арасында аңыз бар. Әдеби мұраларда оның басқа де себептері айтылады.

Байқағанымыздай – аққу құс көбіне қыз бейнесінде көрінеді. Ал Зевс ер адам болып, Ледаға аққу құс түрінде келіп, қосылған. Одан жоғарыда атап өткеніміздей – Елена мен Полидевк дүниеге келген. 

“Арғықазақ мифологиясының” төртінші кітабында: “Мифологияда аққу – үш кеңістікте, яғни, суда, жерде, аспанда қозғала алады, сондықтан да үш кеңістікті жалғастыру қабілетіне ие аққуды мифтік медиаторлар қатарына жатқызады. Ең алдымен, аққу – су мақұлығы, оның төменгі дүниеге тікелей қатысы бар, сондай-ақ су, яғни ана-әйел бейнесі ретінде ол барлық арғықазақтық дәуірде белгілі бір шежірелік ана роліне ие болған, су текті бейнелерден бұл сипатқа барынша көп ие болған мақұлықтар екеу – аққу мен жылан, екеуі де түп – ана, екеуі де қыз бейнесімен ұштасып жылан-қыз, аққу-қыз бейнелерін береді”. 

Аққу құсты негізге алып, оның айналасында сөз қозғауымыздың басты себебі – Зевстің аққу құсқа айналып, Ледаға қосылу мотиві, біздің етене қазақ мифіндегі сюжеттерде орын алғандығын атау орынды. 

 “Аққу – қыз мотивін негізге алып салыстырар болсақ, грек мифіндегі нақты “аполлондық оқиғалардағы” Зевсті қазақтағы Баба-түкті-шашты-әзіз бейнесімен салыстыруға болады” – дейді, де ой-пікірін мынадай мәселелермен толықтырады: “Бұл жағдайда Летоның бейнесі қазақы мысалдардағы аққу-қызға, яғни, пері қызына сәйкес болып шығады. Баба-түкті-шашты-әзіз өзіне қойылған шартты бұзған соң, пері қызы аққуға айналып ұшып кетеді де, кетерінде не біраз уақыт өткен соң ішіндегі (құрсағындағы) баласының қай жерде (дарияның жанындағы ағаштың үстіндегі самұрық құстың ұясында, тоқсан жолдың торабында, т.б.) болатындығын айтып кетеді. Летоның кетіп қалып, Аполлонды “аралда” тууы оқиғасы да осы сарындас. Яғни, эпостық “пері қызынан туған” Едіге мен Аполлон бірдей болып тұр. Егжей-тегжейлік ауытқулардың болуына қарамастан, Аполлон оқиғасы да, қазақы пері қыз оқиғасы да бір архетиптік сюжетті қайталап тұр”. 

Мифтік сюжеттердегі Зевс пен перінің қыздарынан дүниеге келген пенделер адамзат үшін көп ретте жайсыздық әкелетінін байқау қиын емес. Зевс жөнінде мифте жоғарыда сөз еткеніміздей, Зевсті “Қазақ әдебиетi” газетiндегi Бақыт Әбжеттiң “Дию, перi, мыстан” атты зерттеу мақаласында оны “дәу” сөзiмен байланыстырады. Қисынды пiкiр болғаннан кейiн, оның қысқаша мәтiнiн берудi жөн көрдiк: “Бұл атау Еуразия халықтарының барлығында кездесетiн жалпылама атау. Мұның ең ежелгi адамдардың санасында пайда болғаны дау тудырмайды. “Дәу” сөзi түркi халықтарында дәу, дию деп аталса, Авестада daeva, пехлеви тiлiнде dev, ескi үндi тiлiнде deva болып айтылады. Барлығының да бастапқы мағынасы Құдай дегендi бiлдiредi. Ол жайлы Иран ғалымы Әли Әкбар Деһода былай дейдi: “Дию-шайтан мен iбiлiстiң бiр түрi. Бұл сөз ежелде арийлықтардың құдайларының тобынан бөлiнiп шыққан. Кейiн зоратуштра дүниеге келiп және жалғыз құдай Ахура мазда белгiлi болған соң, ескi дәуiрдiң құдайлары тура жолдан тайдырушы немесе адастырушы шайтандар деп ұғындырылған. Алайда, “дию” сөзi ирандық тайпалармен тығыз қарым-қатынаста болған Үндi мен Еуропаның көпшiлiк халықтарында сақталып қалған. Мысалы, deva үндiлерде әлi де құдай мағынасында қолданылады. Devs латындардың құдайының аты. 

Zevs гректерде үлкен құдайдың есiмi. Diev сөзi француздарда да сол мағынаны бередi” – дейдi. 

Бұл дерекке қарғанда, Зевс дәу, дию іспеттес тұлға. Одан дүниеге келген Елена үшін қаншама ахейлік, трояндық жауынгерлер, небір халықтар қырылады. Ал қазақ мифіндегі періден туған Төбекөз оғыздардың сан мыңдаған адамдарын жеп, малдарын қырғынға ұшыратады. 

“Илиада” поэмасының келесі сюжетінде, Елена мен Полидевкке дейінгі уақытта Тиндарей мен Ледадан Клитемнестра мен Кастор дүниеге келедi. 

Клитемнестра – Грекияның алтын қақпалы Микены қаласының патшасы, Грекия жауынгерлерін Трояға бастап барған қолбасшы, Менелайдың ағасы Агамемнонның әйелі. Менелай Еленаға қосылған соң, Агамемнонның бажасына айналады. Бұған дейінгі оқиғада Тиндарейдің сарайында өсіп, бой жеткен Еленаның сұлулығы мен сүйкiмдiлiгi сондай, оған бүкiл Грекияның даңқты қаһармандары ғашық болып, оны жар етiп алғылары келедi. Одиссейдің кеңесі бойынша,Тиндарейдiң көңiлi Менелайға бұрылып, Еленаның қолын батырға ұстатып, басқаларға қызғанышқа бармай, екеуiнiң басына iс түссе жәрдем етулерiң керек деп ант-су iшкiзедi. Көп жылдар өтіп, Тиндарей қартайып, қайтыс болған соң, оның орнына Менелай патша болып тағайындалады. Біраз жыл отасқан Елена екеуінен көркіне көз тоятын Гермиона атты қыз дүниеге келеді. Осы тұста Парис өзінің досы Эней екеуі серіктерімен Лакония жағалауына келіп түседі. Менелай Паристi аса қонақжайлылық көрсетiп қарсы алады. Парис үй иесiнiң көрсеткен құрметiн аяқ асты етiп, Менелай шаруасы болып (Бір вариантында әкесі Атрид қайтыс болуына байланысты), Крит аралына кеткенін пайдаланып, Еленаны азғырып, онымен бiрге, жарты дәулетiн түнде кемесiне тиеп, Трояға бет бұрады. Елена бiр ғана Парис үшiн күйеуiн де, туған мекенi Спарта мен өзiнiң туған қызы Гермионаны да ұмытып, теңіз бетіне шығады.

Бүкiл Грекия трояндық қонақ Паристің iстеген iсiне қатты назаланып, намыс отын тұтатады. Менелай мен Еленаның басына қиын-қыстау күн туғанда, бүкiл күш-қуаттарымен көмек көрсетпек болып бiр кезде ант-су iшкен Грекияның маңдай алды ерлері – Диомед, Идоменей, Паламед, Филоктет, екі Аякс, Одиссей, Ахилл, Патрокл, Феникс және тағы басқа да батырлар түгел жиналып, Трояға қарсы соғысқа аттануға Авлида қаласында бас қосады. Бас қолбасшы болып Менелайдың бауыры, микендiк патша Агамемнон тағайындалды. 

Он жыл қатарынан гректер (“Илиадада” оларды ахейлiктер немесе данайлар деп атайды) Илионды қоршап тұрады, тек оныншы жылы ғана Итака патшасы, ақылды, айлакер Одиссейдiң асқан қулығы мен айлакерлігі арқасында қаланы алады. 

Одиссейдiң кеңесi бойынша, гректер орасан зор ағаш ат жасайды. Iшiне - Неоптолем, Филоктет, Менелай, Идоменей, Диомед, кiшi Аякс, Мерион, Одиссей және бiрнеше батыр орналасады. Троялықтар ғажайып мүсiндi көрiп неге жорырын бiлмей дал болады. Лаокоон ат iшiнде жасырынып грек жауынгерлерi отырғанын, бұл Одиссейдiң тағы бiр әскери айласы екенiн бiрден ұққан. Одиссейдiң туысқаны Синон жау жағына берiлген сатқын сияқты болып, троялықтардың қолына барып, тұтқынға түседi. Приам тұтқынның қолын шештiрiп, гректер жұртқа тастап кеткен мынау ағаш аттың не екенiн түсiндерудi сұрады. Синонның күткенi де осы сұрақ болатын. Ол өз сөзiнiң шындығына құдайлар атын куә ретiнде тартып, ағаш атты гректер Троядан палладийдi (Афина - Палладаның бейнесі) ұрлап әкеткенi үшiн кәрiн төккен әйел құдай Афина-Палладаның мейiрiн түсiру ниетiмен қалдырып кеткенiн айтты. Бұл ағаш ат, Синонның сөзi бойынша, егер қалаға кiргiзiп алса, Трояның мықты қорғанышы болмақ, әйел құдай Афина-Паллада қаланы өз қамқорлығына алмақ. Троялықтар Синонға сенедi. Троялықтардың Синонның сөзiне мүлтiксiз сенуiне Афина-Паллада жiберген мына бiр керемет айрықша жайт себепкер болған едi. Теңiзде түрiнен адам шошырлық екi жылан көрiнедi. Олар Лаокоонның екi ұлына тура атылып, денесiмен орап алады. Балаларын құтқармақ болған Лаокоон тұра ұмтылғанда, жылан оны балаларымен бiрге орап алып, сүйектерін қытырлатып сындырып, буындырып, қинап өлтiредi.

Лаокоонның ажалына себепкер, оның ағаш атты Трояға кiргiзбеу керектiгi туралы айтқаны түрткi болды. Афина жыланды Лаокоонның осы сөзi үшiн жiберген, әрине бұл оқиға ағаш атты қалаға алып кiру керек деген троялықтардың сенiмiн одан әрi арттыра түседi. Лаокоон мен балаларының қайтыс болуы-құдайлардың трояндықтарға қаһар төгуi деп түсiнген олар, ағаш атты бiр қабырғаны бұзып қалаға кiргiзедi. Акропльге әкелiнген ағаш атты көргенде сәуегей Кассандраның зәресi ұшып, байбалам салады. Ол Трояның құлайтынына осы ағаш ат кiнәлi болатыны жөнiнде айтқанда, троялықтар бұл сөзге күледi де қояды, өйткенi оның көрiпкелдiлiгiне ешкiм де ешуақытта сенбейтiн.

Ақыры түн болып, қала ұйқыға кеткенде, ағаш аттың iшiнен шыққан Одиссей бастаған әскер мен Синонның от жағып берген белгiсiнен, қалаға құлаған қабырғадан кiрген гректер Трояның iшiне қырғын салады. Трояны отқа бөлеп, ұйықтап жатқан еркектердiң бәрiн қырып салып, әйелдерiн күңдiкке Грекияға айдап әкетедi. Осы түнде Ахиллдың ұлы Неоптолемнiң қолынан қарт Приам мерт болады. Гректер Гектордың ұлы Астианаксты ержетiп, әкесiнiң кегiн қайтаруы мүмкiн деген қауiптен оны Трояның биiк қабырғасы үстiнен лақтырып жiбердi. Парис Филоктеттiң улы жебесiнен жараланып, Ида тауына жетiп, сол жерде қайтыс болады. Тек Анхис бен Афродитаның батыр ұлы Эней ғана кәрi әкесiн арқалап, Ида тауына барып, тығылып, жаны аман қалады. Энеймен бiрге оның ұлы Асканий да бiрге кетедi. Эней көп жылдар бойы теңіз бен құрлық жолымен ұзақ сапар шегіп, Италия жағалауларына жетіп, сол жерде тұрақтап қалады. Кейінгі ұрпақтары - Ромул мен Рэм Рим “мәңгілік қала” қабырғасының іргесін қалап, атақты империяның негізін салады.

Жорық соңында, ұзақ уақыт жолда болған Менелай Еленамен Спартаға оралады, Агамемнон “алтын қақпалы” Микеныға жетiп, өзiнiң туысқаны Эгисф пен әйелi Клитемнестра екеуi “көзiне шөп салып” жүргенiнiң куәсi болып, түбi сол әйелiнiң қолынан шейiт болады. Неоптолем Фтияға Гектордың жесiрi Андромаханы тұтқындап алып кетедi. Теңізге шыққан Диомед, Идоменей, Нестор, Филоктет және тағы басқа да қаһармандар аман-есен отандарына оралады. Тек Одиссей ғана отанына ұзақ уақыт орала алмай 10 жыл бойы сенделiп жүредi. Оның басынан небiр қиындықтар мен шытырман оқиғалар тізбегі Гомердің “Одиссей” поэмасында жырланады. Трояның іргесінен Итакаға қайтып келе жатып, төбе көздi киклоп Полифемнiң көзiн ағызып жiбергенi үшiн, әкесi Посейдонның қаһарына iлiккен Одиссей, ұзақ уақыт бойы туған жеріне жете алмай, азапқа түседі.

 “Одиссей” поэмасының оқиғасы басты кейіпкердің қасындағы сенімді серіктерінен айырылып, ақыры Огигия аралындағы (Огигия аралын элладалықтар оны теңіздің дәл ортасында, Грекияның батыс жағалауында деп есептейді) нимфа (үр қызы) Калипсоның қолына барып түсетін сәттен бастау алады. Калипсоның құдіреттілігі сондай ол адамға мәңгілік өмір сыйлап қана қоймай, сиқырлықтың түрлі құпиясын меңгерген әккі әйел еді. Ол Одиссейді сегіз жылдай еліне жібермей қолында ұстайды, тек құдайлар кеңесіндегі, Афина-Палладаның өтініші бойынша, Посейдонның ұлы Полифемді соқыр қылғанына қарамастан, оны Итакаға қайтару жөнінде шешім қызу қуатталады. Гермес Зевстің хабарын көзді ашып-жұмғанша Калипсоға жеткізеді. Калипсо сегіз жылдың ішінде жан-тәнімен Одиссейді жақсы көріп қалғандықтан, оны азғырып, Огигия аралында мәңгілік ғұмыр кешуін өтінеді. Бірақ отанын сағынған Одиссей қайткен күнде де Итаканың жағасын көріп, сүйікті Пенелопасын, ержеткен ұлы Телемахты беттерінен бір сүйсе армансыз өлер едім деп жүрегі қарс айырылады. Одиссей Калипсоның рұқсаты бойынша, төрт күн бойы бөренеден сал құрастырып, жолына азық алып, 8 жыл бойы тұрған аралмен қош айтысып, ашық теңіз бетіне шығады. 

Каллипсо есімді қыздың тегі кавказдық деген пікір бар, егер олай болса, оның есімі сақ-скифтерге таныс болуы әбден мүмкін. Өйткені, сақ-скифтердің тайпаларының бірқатары кавказ жерінде өмір кешкендігі туралы дерек жоғарыда айтылған. Сонымен бірге қазақ ішіндегі ислам дінінің таралуына байланысты Калипсоның есімі және оның өзгерген түрін кей сөз құрамынан көруге болады. Мәселен, “қалып”- “қалғу”, “қалыс”, “қалысты” және т.б. сөздердің түбірі Калипсоға келетін болса, Калипсоның елі “өлілер елі” немесе “өлілер дүниесі” болмақ. “Қалғу”- есінеу, ұйықтау мағынасында болса, ұмыт болу, “естен тану”, өзінің, яғни Одиссейдің Калипсо аралында болған-да есінеп, ұмытып, қалғып жүріп 8 жылдың қалай өткенін білмей-сезбей жүрген жайын осы сөзбен байланысты болуы әбден мүмкін. 

Ал “Мұсылман мифологиясында “Гул” деген кейіпкер бар. Ол әйел кейіпіндегі жын-пері кейпінде суреттеледі, адам баласына зияндық істеуші зұлымдық иесі болып табылады. Гул образдық генезис тұрғысынан мұсылман діні таралғанға дейінгі арабтікі делінеді. Осы атау мен “хал” сөзі бір текті болуы әбден мүмкін. Әрине бұл сөздердің сырттай ұқсастығы (гул-хал) мен екі бейненің де әйел кейіпінде болуына қарай айтылып отырған еркін жорамал ғана. Қалай болғанда да осы сөздердің бір бастаудан шығу мүмкіндігі жоққа шығарылмайды, өйткені осыған ұқсас мифтік есімдер мен сөздер ежелгі шумер-аккад мифологиясында да бар, солардың бірі – Гула…”

“…Кал” негізгі есімдер қатарына грек мифологиясындағы Калипсо, Каллиопа, Каллироя, Каллисто образдарын жатқызуға болады, олардың барлығы да грек мифтік танымындағы “нимфа” (шартты түрде – су перілері) категориясына, яғни сумен байланысты кейіпкерлер қатарына жатады. “Одиссей еліне қайтар жолда Калипсо нимфаның қиыр батыстағы Огигия аралдарына тап болып, сол жерде жеті жыл (басқа вариантында 8 жыл) тұтқын-қонақ болады”. Бұл арал – о дүние, “ұжмақтың” бір варианты. Осында тап болған адам өткенін ұмытып кетеді. “Калипсо” есімі “жасырып қалушы әйел” деп жорамалданады, яғни оның “өлілер дүниесімен” байланысты екендігін толықтай қолдай отырып, тек оның есімінің кавказдық “Кал” праформасының өрбігендігін (Кал-абас > Кал-ибос > Калипсо) көрсете аламыз, өйткені есім де, мифтік функция да нақ осыны көрсетеді. Грек мифологиясындағы эллиндердің түп-атасы болып табылатын Девкалион есімі де “кал” (калион) негізінде жасалған, бұл оның және ол туралы мифтің кавказдық тегін көрсетеді”.

Калипсо аралынан шығып, теңізде он сегіз күн жүзген Одиссей феакийліктердің (мифтік халық, ежелгі гректердің түсінігінше, теңіздің батысындағы арал тұрғындары, теңізде аса жылдам жүзудің асқан шеберлері саналады) аралын көреді. Сол аралға салын бағыттап жүзбек болғанда, эфиоп елінен қайтып келе жатқан Посейдон Одиссейді көзі шалып қалып, адам айтқысыз дауыл тұрғызады. Алып толқындармен үш күн алысқан Одиссей, Афина-Палладаның мейірімі мен теңіз тәңірісі Левкотеяның көмегімен Феакия аралының жағасына жетіп, құрғақ жапырақтардың үстіне барып құлап, қалың ұйқыға кіріседі. Афинаның құдіреттілігі арқасында, жағада Феакия патшасы Алкинойдың қызы Навсикая әбден қалжыраған Одиссеяны тауып алып, тамақтандырып, үстіне киім беріп, тек қамал қақпасынан бөлек кіруін ескертеді, өйткені ұзатылмақ қалыңдықтың бұл қылығын айналадағы адамдар дұрыс қабылдамауы мүмкін. Ал сарайға кіргенде, шешесі, ақылды Аретаға тағзым етіп, көмек сұрауы керектігін айтып, өзі алдыға шығып кетеді. Көп ұзамай, артынан ерген Одиссей сарайға кіріп, Навсикаяның айтқанын орындап, Алкинойдың зор қошеметіне бөленіп, басынан өткен оқиғасын патша сарайында ортаға салады. Алғашқы оқиғасы – кикондар мен лотофагтар еліндегі қиян-кескі шайқастары, талай серіктерінен айырылуы, ұзақ жүзіп, өзінің сенімді адамдарымен мейірімсіз циклоптардың еліне жеткендігін баяндайды.

Енді осы циклоп Полифемге тоқталар болсақ, мұны Әлкей Марғұлан күн шығыс елдерінен алған деген дерек келтіреді. Бұған Қорқыттың хикаясындағы Төбекөз туралы аңызды келтіреді. Қорқыттың хикаясындағы (Дрезден, 86) айтылатын “Төбе көз” әфсанасын өткен ғасырда бірінші зерттеуші герман ғалымы Диц болған. Төбекөзді ол Гомердің Одиссейінде айтылған Полифеммен салыстырып, бұл әфсананы гректер күншығыс елінен алған деп дәлелдейді.

Бұған ашық дәлел болатын Енисей бойынан табылған жалғыз көзді дәудің мүсін тасқа түсірген суреті. Зерттеушінің анықтауынша “образ циклопа исконна бытует среди тюрко-монголских племен”.

Қорқыт хикаясында таң қаларлық етіп айтылатын “Төбе көздің” әфсанасы қазақ пен қырғыздардың ескі дәуірден келе жатқан қария сөздерінде, ертегілерінде өте көп кездеседі. Қазақтар оны “Жалғыз көзді дәу”, “Маңдайында жалғыз көзі бар дәу” деп те атайды.

Ежелгі заманның асқан алып ері Бисаттың Төбе көзге айтқан сөздері қазақтың эпос жырларында кездесіп отырады. Ұлы бақсылар “Менің тұрағым Көк тәңірі, күн емен ай, анам ағаш, жер мен су”, дейді. Төбе көз жеп қоятын Бисаттың ағасы Қиян – қазақ әфсаналарында көп айтылады, сол аңыз бойынша барлық қиян (қият) елі осыдан тарайды. Қиянның әкесі атақты Домбауылдың досы, Қорқыттың замандасы (VІ-VІІІ ғғ.).

Төбе көздің сюжеті қазақ аңыздарында әсіресе “Аушар хан” ертегісінде әдемі сақталған. Мұның варианттарында Төбе көз кейде дәу, кейде айдаһар, кейде тажал түрінде айтылады. Айдаһар Аушар ханның еліне салық салып, олардан жұма сайын жеп тұруға көптеген адам, топтаған қой әкеліп тұруға міндетті қылады. Егер бұл міндетті өтеп тұрмасаң еліңді тегісімен жұтамын деп үрейін ұшырады. Бұл міндеттен қалай құтылудың есебін таба алмаған Аушар ханның елі қатты күйзеледі. Жылаған адам мен шулаған малдың дауысы жер дүниені жаңғыртып, даңғаза көтереді. Осы кезде Төбе көзді жеңген Ер Бисаттың орнына Қазақ аңызында Аушар ханның ұлы “Жанды батыр” шығады. Ол айдаһар дәумен жекпе-жек шығып, көп уақыт аянбай алысады, ақырында қырық құлаш семсермен оны кескілеп өлтіріп, елін зор қуанышқа кенелтеді.

Қорқыт жырында айтылатын “Жалғыз көзді дәудің” екінші бір суретін біз “Жайық пен Еділ” деген әфсанадан көреміз. Бұлар екеуі де аңшы, даланы, тау-тасты кезіп жүретін адамдар. Бір күні олар бөлініп кетеді. Жайық үш күн бойы табылмайды, оған інісі Еділ қапаланады. Бір күні Еділ қасына бір жігітті ертіп алып таудың қия тасын кезіп жүргенде оның алдынан маңдайында жалғыз көзі бар бір алып кездеседі. Дәу айтады: – Жайықты мен алып жедім, енді сендердің біріңді сойып, біріңді асамын, – дейді. Бұлар түні бойы алысып бірін-бірі ала алмайды. Таң ата Еділ дәуді атып өлтіреді. Оның бар қойын айдап еліне келеді. Еділ: “Жайықты жеген Жалмауыздың үйін барып көрейік, оның қалған дүниесін алайық” дейді. Ел қорқып барғысы келмеді. Ақырында жалмауыздың өлгеніне ел қуанып, халық тыныштық тауып, мал құралып ел болады. 

Екінші бір “Жағыз көзді дәу” (Көкшетаудағы Бурабай көлінің маңындағы “Жеке батыр” тау-бөктер бар. Бұл сол аңыздан қалған жұрнақ) әңгімесінің сюжеті мына түрде айтылады: “Жеке батыр тау ішінде аң аулап жүріп бір үңгірге келеді. Ішіне кіріп қараса, төбесінде жалғыз көзі бар бір жойқын дәу отыр. Дәу айтты: сені маған құдай өзі алып келді, бері кел, дейді. Маңайында аяқ-қолы байлаулы екі кісі жатыр, өлтіріп жеуге дайындаған екен, біреуін темір қазанға салып қуырмақшы. Үңгірдің түпкірлері толған қой. Бұлар бірімен-бірі аңдысып, әлден уақытта дәуді ұйқы басты, жеке батыр ұйықтап жатқан дәудің жалғыз көзін отпен күйдірді, өзін қылышпен кескілеп өлтірді. Дәудің басын кесіп алып, қойын айдап кетеді. 

Бұл аңыздардағы суреттеліп отырған алып ерлер, Еділ мен Жеке батыр, екеуі де Қорқыт жырында айтылатын алып ер, Бисаттың варианттары үшеуі де адам жейтін жалғыз көзі дәуді не Төбекөзді өлтіріп, еліне қуаныш, тыныштық келтіреді”деп осы жалғыз көзді дәулердің тұратын үңгірлердің қазақ жерінде өте көптігін атап өтеді. 

“…Демек, Жалғыз көзді дәу әңгімесінің де (Төбекөз) “Қорқыт” жырынан орын алуы осы аңыздан, асыл түбі ескі дәуірде Қазақстан жерінде туғанын сипаттайды” дәлелін келтіреді.

Осы сюжеттердегі Төбекөзді дәу, циклоп әлем әдебиетіндегі танымал мифтік кейіпкер. Оны кейде киклоп деп те айтылады. Маңдайында жалғыз көзі бар дәудің атап өткеніміздей, көне түркілер-ден шыққан десек, ол ежелгі халықтардың мифологиясында жиі ұшырасатын кейіпкерлердің бірі. Циклоп гректерде микен дәуірінен бастап, мифологияда, ірі құрылыстағы үйлердің қабырғаларына бедерлеп салынатын ескерткіштердің біріне айналды. Мәселен, гректердің түсінігінше, Арголида, Беотия, Эпир, Аркадия сияқты ірі қалаларда салынған циклоптық құрылыс (Ликиядан келгендер кик-лоптарға зәулім плиталар салған, соған байланысты сол құрылыс-тарды “циклоптық құрылыстар” деп атайды) бейнелерге қарап, осы қалаларда өз уақтысында киклоптар тұрған болуы керек деген түсінік қалыптасқан. Гомердің поэмасында Киклоп үңгірде тұратын, алып денелі, төбесінде жалғыз көзі бар, жер өңдеуді білмейтін, олим-пийлік құдайларды мойындамайтын құбыжық түрінде бейнеленеді. 

Гесиодтың “Теогония” поэмасында киклоп бейнесіндегі адамдар Уран мен Геяның балалары, олар үшеу: Бронт, Стероп және Арг дегендер. Уран оларды жер астында ұстаған. Тек Кронос киклоптардың көмегімен жер әлемді жеңіп алған соң, олардың алып күштерінен қорқып, жер астында темір құрсаумен ұстап отырған. Зевс оларды босатып, Гефесттің көмекшісіне айналдырып, өзіне найзағай отын тұтатып, қаһармандарға қару-жарақ соғу үшін пайдаланған. Басқа аңыздарда, Аполлон өз ұлы Асклепийді Зевстің өлтіргені үшін кектенгендіктен, киклоп тайпасын түгелімен қырып салған. 

Қазақтың көне дәуіріндегі аңыздарында киклоп, яғни жалғыз көзді дәу “Оғыз батыр” жыры мен “Қорқыт ата кітабында” айқын суреттелген. “Оғыз батыр” жырында оны Қат немесе Қият деп атайды. Ол еңгезердей дәу, қорқынышты, үрейлі аң еді. Малдарды, ел-жұртты жеп, халықтың зәресін алатын. Оғыз батыр Қиятты найзамен түйреп өлтіріп, басын кесіп алады. Ал “Қорқыт ата кітабындағы” Төбекөзге (Қорқыттың 8-жырында Дөпе-Гөз деп аталады) келсек, киклоп Полифеммен ұқсас жайттар мол кездеседі. Біріншіден, екеуінің дүниеге келу жайына келсек, “Одиссей” поэмасындағы Полифем теңіз тәңірісі Посейдон мен теңіз патшалығының қызы нимфа Тоостың баласы, яғни құдіретті құдай мен нимфадан туған перзент. Ал “Қорқыт жырындағы” Дөпе-Гөз де су перісінің баласы (әкесі Аруз (Абыз) қожаның қойшысы). Екеуі де жаратушы құдіреттің тілегімен дүниеге келген бала болғандықтан, жер басып жүрген пенделерден өзгеше дене бітімі алып, күшті, төбелерінде жалғыз көзі бар құбыжық түрінде бейнеленеді. Екінші ұқсастығы – адам етін жейтін жалмауыздығы, мешкейлігі. Үшінші ұқсастығы – екеуі де жаратушы құдайларды көздеріне ілмейтіні. Бірақ соған қарамастан, “атса оқ өтпейтін, шапса қылыш кеспейтін” болмысты қасиетті шешелері нимфа, су перісі бойларына дарытады. Төртінші ұқсастық – “Одиссей” жырында, Одиссейдің алты серігін жалмап, өзін ешкім де өлтіре алмайтынына сенімді Полифем ұйқыға кетсе, “Қорқыт” жырында Дөпе-Гөз де сол сенімде болып, ұйқыға кеткенде, Одиссей Полифемнің, Бисат Дөпе-Гөздің істік ағашпен көздерін ойып алады. Бесінші ұқсастығы – екеуінің де ел-жұрттан қашық, үңгірде тұрулары. 

Осы сюжетке байланысты Шәмшиябану Қанышқызы Сәтбаеваның “Шоқан Уәлиханов-филолог” атты еңбегінде төмендегідей қызғы-лықты тұжырым келтіреді: “Мысалы “Грек әдебиетінің тарихы” деген кітаптан мынадай тұжырымды оқимыз: “Гомер эпосы әлем әдебиеті қорында жеке тұрған жоқ. Ол басқа халықтардың да эпостық шығармаларымен сабақтас. Сондықтан да қай халықтың болмасын батырлық эпосының тууы мен сипаты туралы мәселені басқа халықтардың эпосынан бөліп, жекелеп зерттеуге болмайды”. 
Ш.Ш.Уәлихановтың “Манасты” зерттеуде Гомер поэмаларын еске алуы, олардың кейбір сипаттарымен ерекшеліктерін басқа елдер эпостық шығармаларының туу процесіне де тән кейбір жалпы белгілерді анықтауы, салыстырулар келтіруі кейінгі зерттеулерде жалғаса түсуі – қазақ ғалымының ой-тұжырымдарының тереңдігімен қатар өміршеңдігін, бағыттылығын аңғартады. Соңғы бір зерттеуде былай деп жазылған: “Манас” Гомердің “Илиадасындағыдай”, карело-финдік “Калеваладай”, огуздардың ортағасырлық эпосы “Қорқыт атаның кітабындай”, өзінің негізінде халық өмірін суреттейді”. 

“Жоңғария очерктері” еңбегінде Ш.Ш.Уәлиханов көптеген халық-тардың аңыздары, легендалары, олардың кейбір өзара ұқсастықтары туралы айта келіп, “Одиссея” поэмасының жекелеген бөлімдерін тағы да еске түсіре кетеді. “Азия көлемінде, – дейді Шоқан – бір жерден бір жерге ауысып жүретін аңыз-ертегілер, жырлар өте көп. Соның бірі “Одиссея” жырында кездесетін жалғыз көзді дәу, яғни циклоп Полифем. Бұл аңызды қазақ даласы да біледі. Жалғыз-ақ мұнда циклоп адам жейтін дәу түрінде суреттелсе, Одиссейдің ролін Батырхан атқарады”. 

“Жалпы грек мифологиясына” – деп жазады Ш.Қ.Сәтбаева, Полифем жиі ұшырасатын кейіпкер, ол теңіз тәңірісі Посейдон мен теңіз патшалығының қызы нимфа Тоостың баласы, ол адам қорқар нұсқынсыз, маңдайында жалғыз көзі бар қанішер алып, тұратын мекені – үңгір, жейтіні шикі ет, ішетіні – ешкі сүті. Ш.Ш.Уәлиханов атақты фин ғалымы Кастрен Лапландиядан осы тәріздес аңызды естігенін де жазған да, “Одиссеядағы” циклоп Полифемді еске алған. Жырдың бұл бөлімі филологтарға белгілі, дегенімен қазақ ғалымы әдейі еске түсірген осы аңыздың мазмұнына тоқтала кету артық болмас.

Троя қаласының жеңілісінен кейін Одиссей батырдың және оның қасындағылардың еліне қайтуы он жыл шамасына созылады, көптеген қиындықтарға, уақиғаларға кез келеді. 

Одиссей оның қасындағы жолаушылардың басынан кешірген қым-қуыт оқиғаларын суреттеуге “Одиссея” жырының бесінші өлеңінен бастап он үшінші өлеңе дейінгі бөлімдері арналған да тоғызыншы өлеңі Одиссеяның Полифем үңгіріндегі әрекеттерін әңгімелейді”. 

Көптеген уақиғаларды бастан кешірген Одиссея мен қасындағылар жоғарыдағы аталған киклоптар-циклоптар еліне тап болады. Грек мифологиясында маңдайының ортасында жалғыз көзі бар дәу алыптар тағылар елі бар да, олардың ең ірі әрі адам жегіш күштісі – жалғыз көзді дәу Полифем. Полифем Одиссеяның қасындағыларының алтауын жеп, қалғандарын да жою, жеу мақсатында болып, оларды қиын жағдайда ұстайды. Бір күні Одиссея Полифем тұтқынынан өзін де, қалған жолдастарын да құтқару мақсатымен Полифемге фракий шарабын ішкізіп, мас қылады да қызған темірмен оның жалғыз көзін ойып алады. Қатты айғайға басып, жер-дүниені ойран-асыр қылып, Одиссеяның өзін және серіктерін үңгірден шығармай бәрін де жалмамақ болады. Тұтқындағылар Полифем үңгіріндегі қой мен ешкілердің терісін жамылып, кейбірі жануарлардың астына жасырынып, еңбектей жөнеліп, әупірімдеп, әрең үңгірден сытылып шығады. Жалғыз көзден айырылған Полифем бақырып, зарлап, дауыстап басқа циклоптарды шақырады, көзін алған “біреуді” ұстап, өлтіруді өтінеді. Полифемнен Одиссея өз атын айтпай жасырып, атын “біреумін” деген болатын. Кемеде кетіп бара жатқан Одиссеяны циклоптар көріп, ұстай алмағандарына өкінеді, бірақ Полифем өзінің әкесі Посейдоннан көзін ағызып алған Одиссей мен оның серіктеріне қаһарын төгуді, дауылды күшейтіп, олардың еліне қайту жолын бөгеуді, қиындықтар мен кедергілерді көбейтіп, жойып жіберуін сұрайды. Полифемнің жалынышты үні теңіз тәңірісі Посейдонға жетеді. Теңізшілер жол бойында бірде-біреуі қалмай, Аид патшалығына аттанады. Тек Одиссей ғана, Афинаның қамқорлығы арқасында еліне жеткенше талай қиындықтар мен кедергілерге ұшырап, солардың бәріне төзіп, ақыл-айласы мен күш-қуатын жұмсап, аман-есен еліне келеді. “Одиссея” жырында уақиға одан әрі қарай жалғаса түседі. 

Грек мифологиясында Полифем туралы басқа да миф, легенда бар. Мысалы, соның бірі грек жазушысы Феокрит Полифемді жалғыз көзді момын бақташы ретінде суреттейді. Ол нимфа Галатеяға ғашық болғанын естіп қыздар мазақ етеді. Галатея орман тәңірісінің баласы Акидті ұнатады. Полифемде кек алу, қанқұйлы кек алу сезімі пайда болады да Акидті аңдып жүріп, үстіне үлкен тастар құлатып, езіп өлтіреді. Қайғыға ұшыраған Галатея өзінің бақытсыз ғашығын ғажап, мөлдір өзенге айналдырады да оны есіне алып өзен жағасына оның мөлдір тазалығына сүйсініп келіп жүреді. 
Жоғарыдағы деректерде көрсетілгендей, қазақ мифологияларын-дағы ертектерде, аңыздарда жалғыз көзді дәу, адам етін жейтін жалмауыздардың жиі ұшырасатыны анық. Мәселен, “Қазақтың мифтік әңгімелері” атты еңбектегі “Жезтырнақ” аңызында мерген Шора батырдың сауық құрып жүріп, ақ нарға мінген, тап маңдайында бір көзі бар бір адамға кезігеді. 

Аңыздағы сюжет Одиссейдің басынан өткерген оқиғасына дөп келетін жайттар ара-тұра кездеседі. Айталық, Полифемнің жейтіні - қой мен ешкінің, адамның шикі еті болса, мұнда да Жалғыз көзді адам қой мен ешкінің, адамның етімен коректенеді. Жалғыз көзді адам Полифем сияқты үңгірде тұрып, Шора батырдың қасындағы серіктерін бірінен кейін бірін жей бастайды. Полифем Одиссейді ең соңынан жемек болса, Жалғыз көзді адам да Шораны соңында жеу үшін қалдырады. Циклоптың көзін Одиссей ұшы үшкірленген ағашпен шығарса, Шора батыр Жалғыз көзді адамның көзін сүймен темірді отқа күйдіріп, әбден қызарғанда көзіне екпіндетіп салып жібереді. Көздері ағып кеткен дәулер өзіне залал келтірген адамды ұстап алып, өлтірмек болғанда екі сюжетте де, сыртқа жайылымға шығатын қой-ешкілердің терісін жамылып немесе астына жабысып, аман-есен далаға шығады. Екі сюжетте де Полифем де, Жалғыз көзді адам да көздері ағып кетсе де жандары аман қалады. 

Полифем мен Жалғыз көзді адамдардың қазақ ішінде ерте кезде-ақ белгілі болғандығы туралы төмендегі фольклористер мен зертеушілер-дің еңбектері дәлел бола алады. Мысалы, Л.С.Бергтің 1915 жылы “Этнографиялық шолулар” журналында “Циклоп туралы қазақ әңгімелері” атты мақаласы мен Н.О.Остроумовтың “Этнографиялық шолулар” журналында “Полифем (жалғыз көзді) туралы сюжеттің жаңа варианты “Қазақтар әңгімелері” деген еңбектері жоғарыдағы ойымызды қуаттайды. 

“Одиссей” поэмасындағы Полифем турасындағы аңыздарды көптеп келтіруіміздің басты себебі, бұл аңыз қазақ ішінде өте ерте кездерден белгілі болып, оның түрлі вариантта айтылып, кең таралғандығын және оның гректің “Одиссея” жырына тікелей әсері болғандығын жеткізу еді.

“Одиссей” поэмасының келесі сюжеті, басты кейіпкердің Алкинойға әңгіме түрінде айтылуымен жалғасады. Айтушының әңгімесі енді Одиссейді өз серіктерімен Эол аралына түсіреді. Эолдың алты қыз, алты ұлы бар. Оның басты қасиеті – теңіздегі желдің тәңірісі. Арал иесі Одиссейді жақсы қарсы алып, оны қонақ етіп, бір ай ұстайды. Қоштасарда аузы күміс жіппен байланған үлкен тері – көрік береді. Онда тек Зефир желі ғана жоқ еді. Ол Одиссейдің кемелерін Итакаға айдамақ. Итака жағалауына дейін он күн сапар шеккен Одиссей кемесін тағы да қырсық шалады. Ұзақ уақыт дем алмаған Одиссей осы тұста қалың ұйқыға кетеді. Соны пайдаланған серіктері жол бойы көріктің аузын аштырмаған Одиссейге Эол мол алтын-күміс сыйлаған болар деген оймен тері-қаптың аузын ашып жібереді. Сол кезде еркіндікке шыққан басқа желдер, сұрапыл дауыл тұрғызып, кемені Эол аралына қайтадан айдап әкеледі. Одиссей қанша жалынса да Эол кемені Итакаға қайта айдап апарудан бас тартады. Салы суға кеткен Одиссей, қайта кемесіне отырып, ашық теңізге шығады.

Поэмадағы мифтік бейне жел тәңіриесі Эолға келетін болсақ, қазақ мифологиясында ол көбіне Ебі желі деген атпен белгілі. Халықтың түсінігінше, Жел иесі Тарбағатайдағы Ор Қашар деген таулы жерде өмір сүреді-міс. Орыс мифологиясында оны Ветрогон деп атайды. Академик Мұхтар Әуезовтің “Әр жылдар ойлары” атты еңбегінде мұндай ғажайып күш пен құдіретке ие құбыжықтарды былайша бейнелейді: “Жоғарыдағы аталған заттар ғана емес, орыс ертегісінде кездесетін “Таусоғар” (Горокат), “Көлжұтар” (Опивало), неше алуан мешкейлер (объедало), “Желаяқ” (Ветрогон) сияқтылар қазақ ертегілерінде аумаған ұқсас қалпында кездесіп отырады. Қазақ ертегісіндегі “жалмауыз кемпір” – Баба яга болып кеп көрінуден басқа және қазақ ертегісіндегі “жалғыз көзді жалмауыз”, орыс ертегісіндегі “Лихо одноглазие” болып аталады. Әрине осы тұста аталған, орыс ертегісіне қазақ ертегісінің ұқсастығы сонау көне замандар кезінде туған жоқ. Шамасы ХVІІІ ғасыр ортасынан, соңынан бастап: Россия мен Қазақстанның шаруашылық-саясаттық, мәдениеттік қарым-қатынастары дами түскен көбейе түскен ұқсастық болады”- дейді. Сол Жел Иесінің “ел ішіндегі әңгімелерге қарағанда, бұл ебі Ор Қашар тауындағы “Қара пұшық” деген үңгірден шығады. Ол үңгірдің ішінде ауық- ауық үрлеп, ебі соқтыратын Жел иесі бар екен. 
Ерте кезде бір әкім осы үңгірді бітеп тастап, желден біржолата құтылмақ болады. Әскеріне елден тоқсан өгіздің терісін жинауға және үлкен-үлкен тастарды домалатып, бір жерге үюге бұйрық береді. Сарбаздарын саты арқылы “Қара пұшық” үңгіріне шығарып, әлгі өгіз терілерін оның аузына шегелетіп, сыртынан тастармен бастыртады. Ел жұмысты тындырдық деп масайрап отырғанда, үңгірдегі Жел Иесі оянып кетіп, қаһарлана үрлеп қалыпты. Сонда тастар аспаннан жауған бұршақтай, терілер қаңбақтай ұшып, адамдарды төбесінен жай түс-кендей жайратып, жым – жылас етіпті” – деген аңыз ел аузында жүр. 

 “Одиссеяның” сюжеттік жалғасында алты тәулік жүзген кеме адам жегіш, қаніпезер лестригондар әміршісі Антифаттың аралына жетіп, он бір кемесіндегі серіктерінен айырылып, жалғыз өзінің кемесімен әрең қашып, құтылады. Ұзақ жүзіп, ақыры, күн құдайы Гелиостың сүмбіл шашты сиқыршы Кирка мекендейтін Эеи аралына жетіп, сонда бір жыл тұрады. Аралда серіктерінің шошқаға айналып, Одиссейдің Кирканы өлтірмек болғанда ғана өз қалыпына түскен серіктері туралы әңгіме өте тартымды шертіледі. Кирканың кеңесімен Одиссейдің Аид патшалығына түсіп, сәуегей Тиресиймен кездеседі. 

Одиссейдің жер астына түсу аналогі Алпамыстың зынданда, яғни жер астында тұтқында болу сюжетіне сәйкес келетіні айта кету орынды. Өлілер патшалығына түсу қанша жайсыз болса да сиқыршы Кирканың кеңесі бойынша, Тиресийдің болжамын білуі аса қажет еді. Өйткені, қаншама жыл еліне жете алмай, әбден зарыққан Одиссейдің жер астына түсуден басқа амалы қалмаған-ды. Гректердің наным-түсінігінше, өлілер патшалығына түскен адам ешқашанда жер бетіне шығуы мүмкін емес. Мифтік шығармаларда өлілер патшалығына барып, тірі келген пенделер ілуде біреу ғана, олар – Геракл, Тесей, Орфей және Одиссей. Афина-Палладаның құдіретті өкімі мен тілегіне орай Одиссей аман-есен жарық дүниеге оралады.

Ал қазақ эпосында Алпамыстың да жер астына түскісі жоқ еді. Бірақ Мыстан кемпірдің тәтті сөзі мен бал үйірер шарабына әбден тойған батыр, қалың ұйқыға кетіп, кейін алданғанын біліп, жеті жыл бойы жер астында азап шегуге мәжбүр болады. Одиссейді Афина қолдап-қоршағанындай, Алпамысты үнемі Ғайып-ерен қырық шілтен-нің қамқорлығында болып, күнде бір таба нан әкелетін мысық арқылы жан сақтайды. Кейін Тайшықтың қызы Қаракөздің көмегімен, Байшұбардың беліне байланған қырық құлаш арқан арқылы зынданнан Алпамыс жер үстіне түседі.

Бұл сюжет В.М.Жирмунскийдің “Салыстырмалы әдебиеттану” атты таңдамалы ғылыми еңбегінде Одиссей мен Алпамыстың жер асты патшалығына түсу жайы салыстырмалы түрде егжей-тегжей қарастырылған. Онда былай делінген: “Можно предположить, что скитания сказочного героя в подземном царстве (по типу сказки №301 и некоторых других) лежат и в основе рассказа о двадцатилетних чудесных странствованиях Одиссея в поэме Гомера и связанный с мифологическими представлениями о посещении героем загробного мира. “Путешествие Одиссея в загробный мир, его любовный плен на острове Калипсо, его приезд в царство злой волшебницы Кирки и, наконец, последнее местопребывание Одиссея перед его возвращением – лежащий далеко в море, счастливый остров Феаков, все это, – как справедливо утверждает советский исследователь “Одиссей” акад. И.И.Толстой, – реплики единого мифологического образа, тесно связанного с представлениями о стране смерти”. К тем же сказочным (более глубокой своей основе – мифологическим) представлениям восходит в конечном счете и рассказ о семилетнем пленении Алпамыша в глубокой яме или в подземной темнице (зиндане) калмыцкого шаха или бека гяуров, а также и все другие разнообразные случаи пленения или скитании героя в заморских странах, который встречается в западных вариантах сказания о “Возвращении мужа” как различные формы его позднейшей исторической конкретизации. Неслучайно поэтому все версии этого сказания сохранили (как и сказка № 301) характерный сказочный мотив чудесного возвращения из чужой страны с помощью волшебного помощника – демона, святого, волшебного коня и т.п. 
В “Одиссее” чудесный характер имеет ночной переезд героя во время сна на волшебном корабле феакийцев. В сказании об Алпамыше и героя спасает из подземной темницы его сказочный богатырский конь (как в сказке № 301 волшебная птица Симург или другие чудесные помощники). Позднее его заменит в этой роли дочь врага, влюбленная в героя чужеземная красавица. 

Эти древние сказочно-мифологические черты сказания об Алпамыше наиболее отчетливо выступает, как уже было сказано, в алтайской богатырской сказке “Алып - Манаш”. Ее герой, сказочный богатырь (“алп”), отправляется в брачную поездку в страну, откуда нет возврата (“назад следов нет”); путь туда лежит через широкую реку, которую “на крылатом коне не перелететь, на семивесельной лодке не переплыть”; фигура старого перевозчика напоминает Харона, перевозчика в царство смерти античной мифологии, едва переступив границы этой страны, герой засыпает магическим сном и спящий попадает в плен к врагам; враги эти – богатыри подземного мира (злобный Ак-кан, семиглавый великан Делбеген, пожирающий людей); пленника чудесным образом спасает его волшебный богатырский конь. 

В международном репертуаре волшебной сказки нет сюжета, который можно было бы считать прямым сказочным источником эпического сказания об Алпамыше, рассказа о возвращении Одиссея и родственным ему сказаний. Сказка № 301 и другие названные дают лишь общие представления о типе сказочного сюжета, который послужил основой для сюжета эпического. Реконструкция этого сюжета скорее возможна на основе анализа его разнообразных эпических и фольклорных отражении и приводит нас к богатырской сказке, основные мотивы которой хорошо известны в сказочном эпосе тюркских и монгольских народов”. 
Одиссей жер асты Аидтің өлілер патшалығынан шыққаннан соң, сәуегей Тиресийдің айтуынша, сиреналар аралында әсем әндерімен баурап алып, арбап, азаппен өлтіретіндігінен хабардар болады. Осы айтылған қауіп – қатерден сақтанған Одиссей арал әншілерінің жанды баураған әуенін естімес үшін серіктерінің құлағын балауызбен тығындап, өзін кеменің діңгегіне байлатып, сиреналар жерінен аман-есен өте шығады. 

Келесі қауіпті сын – алты мойында алты арандай ауызы бар, сол ауызда үш қатар тістері бар құбыжық Сцилла мен аузын ашса теңіз суы жұмырына жұқ болмайтын жалмауыз Харибданың жанынан өту. Сцилла мен Харибданың ажал тілеген арандарынан өту мүмкін емес еді. Асқан қорқыныш пен азапты басынан өткерген Одиссейдің серіктері алты адамынан айырылады.

Қайғы құшып, өздерінің қасындағы қимас серіктерінен айырылған теңізшілер көп ұзамай кемелерін Гелиос құдайдың аралы Тринакрияға бағыттайды. Гелиос – күн құдайы. Оның құдірет-тілігінде шек жоқ. Көне түркілерде Гелиостың аналогі Қолақсай, яғни “Күн-патша”, жоғарғы әлемнің әміршісі саналады.

Тринакрия аралына (алғашында гректер қазіргі Италиядағы Сицилияны осылай атаған) түсу қауіпті еді. Соны сезінген Одиссей қанша өтінсе де серіктері аралға түсіп, біраз тынықпақ болады. Дем алып, таң сәріде теңізге шықпақ болғандардың жолы болмай, үзіліссіз бір ай соққан желдің кесірінен аралда көп уақыт аялдауларына тура келеді. Осы уақыт ішінде азық-түліктері таусылып, аштыққа ұрынған жолдастары Одиссейдің жоқтығын пайдаланып, Гелиостың қасиетті өгіздерін жайратып салып, қаужауға кіріседі. Істеген бассыздықтары үшін теңізге шыққан серіктерінің кемелері қирап, өздерін су жалмап, соңында тек жалғыз Одиссей ғана қалады. Қираған кеменің діңгегі мен жаңқаларын құрап, ұшы-қиыры жоқ теңізде тоғыз күн жүзген Одиссей Калипсоның аралына жетеді. Одиссей оқиғаның осы тұсына келгенде әңгімесін доғарады.

Поэманың келесі оқиға желісі – Алкинойдың патшалығында феакийліктердің Одиссейге мол сыйлық жасап, оны жолға дайындауға кірісуімен жалғасады. Ымырт үйіріле Одиссей кемеге көтерілгенде, феакийліктер кеме тұмсығын Итакаға қарай бағыттайды. Қырандай құйындатқан феакийліктердің кемесі қалың ұйқыға кеткен Одиссейді әп-сәтте туған жеріне жеткізеді. Ұйықтап жатқан Одиссейді теңізшілер ақырын көтеріп, құмдауыт жағалауға әкеліп жатқызып, сыйлықтарын қасына үйіп, қайтар жолға шығады. Құдай әміріне құлақ аспай, Одиссейді еліне жеткізіп салған феакийліктерді Посейдон адам айтқысыз жазаға ұшыратып, кемесімен бірге тас жартасқа айналдырады. 

“Одиссей” поэмасы оқиғасының келесі желісі қазақтың атақты батырлық эпосының бірі – “Алпамыс батыр” жырының сюжеті мен “Қорқыт ата кітабының” Бамсы-Бәйрек турсындағы жырмен сюжеті дәл келетін жолдар мол кезігеді.

“1956 жылға дейін “Алпамыс батыр” жыры туралы әр түрлі пікірлер болды” – дейді, профессор Әуелбек Қоңыратбаев. “Бұл дастанды жете зерттеген В.М.Жирмунский “Алпамыс” пен “Одиссея” сюжеттерінің арасында ұқсастық бар екенін айтады. Одиссей жаудан қайтқанда, оның әйелін он жеті батыр алмақшы болып, баласы Телемахқа қорлық көрсетеді. Алпамыс болса, он бес жыл зынданда жатып, Ұлтанқұл алғалы жатқан әйелі мен баласы Жәдігерді құтқарады. Бұл ұқсастық тегін болмаса керек. Біздің дәуіріміздің жыл санауына дейінгі VІ-V ғасырларда гректер Орта Азияны билеп, сақтармен көп соғысқан. Олардың ертегі, аңыздарын, географиясын хатқа түсірген” – дейді. 

Жырдың қазақ вариантының хронологиясына көңіл қойсақ, “Алпамыс батыр” жыры сақ дәуірі емес, сақтардың бергі ұрпақтары оғыз дәуірінде дүниеге келсе керек. Десек те, екі жырдың ішіндегі ұқсастықтарға қарап, “Алпамыс батыр” жыры бұдан ерте дәуірде келуі ықтимал деген пікірді ұстанамыз. Оған төмендегі сюжеттік параллелдер көп ретте дәлел бола алады. Мысал ретінде, Одиссейдің өз отаны Итакаға келгенде, Афинаның құдіреттілігімен, бет-бейнесі мен түр-тұлғасы қайыршыға айналып, тура үйіне бармай, шошқа бағушы Эвмейге жолығып, сарай маңындағы жайды анықтайды. Троядан аман-есен оралған Нестор мен Менелайға әкесінің жайын білу үшін Спартаға аттанған баласы Телемахты күтіп, онымен кезіккен соң, сағынышын басқан Одиссей, дүниесін талан-таражға түсірген күйеусымақтардан қалай кек алуды жоспарлайды. Қайыршы күйде жүріп, сарайына барып, ондағы қызметшілерінің кімнің қандай екендігін байқап, көптен ойлаған жоспарын іске асырады. “Алпамыс” жырында өз отанына келген Алпамыс бірден үйіне бармай, жол бойындағы керуеншілерге жолығып, түйе бағып жүрген кәрі түйешісі, өзін бала кезінде тәрбиелеген Құлтай мен оның ұлы, жылқы баққан Тортайдан Қоңыраттағы жайды сұрап біледі. Сұрап-білгенін өзінің көзімен көру үшін қоржынындағы диуананың киімін киіп, үйіне аттанады. 

 Аса көңіл қоятын ұқсас детальдар – Одиссейдің сарайында өзін бала кезден күтіп-баққан кәрі күтушісі Эвриклея мыс шылапшынға су құйып, аяғын жумақ болғанда, аяғындағы білеуленіп біткен тыртық арқылы Одиссейді танып қояса, “Алпамыс” жырында кәрі түйешісі, өзін тәрбиелеген қызметшісі Құлтай жауырынындағы қалынан таниды.

“Одиссей” поэмасында Пенелопаға ие болу жарысында күйеу-сымақтар Одиссейдің садағын атпақ тұрмақ, екі басын иіп әкеліп, кернеуін тарта алмай тұрғанда, қайыршы күйдегі Одиссей садақты қолына алып, иіп, асқан еппен кернеуін тартып, айбалтаның ұстар тұсындағы 12 сақинадан жебе оғын дәл атып өткізеді. “Алпамыс” жырында тек Алпамыс батыр ғана 14 батпан қола садақты қолына алып, кернеуін тартып, жебе оғын жамбыға дәл тигізеді.

Одиссей қартайған әкесі Лаэрттың бейшара күйде құлдардың арасында тіршілік етсе, Алпамыстың әкесі Байбөрі де Ұлтанның айтқанын орындап, құл болып жүріп, ауыр жағдайды басынан өткеруде. Одиссей Троя түбіне аттанғанда дүниеге келген ұлы Телемахты күйеусымықтар намысына тиіп, әбден өлермен күйге ұшыратса, Алпамыстың ұлы Жәдігерді Ұлтан сәті келсе өлтірмек ниетін жасырмайды.

 Жиырма жыл алыс сапарда жүрген Одиссейді тағатсыздана күтіп, әбден қалжырап, шаршаған Аргус атты иті иесі қайыршы бейнесінде болса да иісінен танып, иіскеп, құйрығын бұлғаңдатып келіп, сол мезетте өліп кететін сюжет “Алпамыс” жырында да бар. Тайшықты жеңіп, Жиделі-Байсынға жеткен Алпамыс Тортайдың жайып жүрген жылқысының үйірінің үстіне түскенде, жеті жыл бойы алыста жүрген иесін, астындағы Байшұбар арқылы иісін сезіп, Алпамысты айналшықтаған жылқыларды көреміз.

Екі жырдағы ұқсас детальдардың ішінде екі батырға үнемі қамқор, қолдау жасап жүрген құдірет иелері жырдың әр-әр жерінде кездеседі. Мәселен, Одиссейге бірде Зевс көмек етсе, бірде Гермес қолдап отырады, бірақ солардың ішінде аса мол рухтық, қиын-қыстау ауыр жағдайда қол ұшын беретін әйел-тәңіриесі Афина-Паллада. Афина-Паллада Зевстің басын жарып шыққан құдірет иесі. Үнемі Одиссейдің тілеуін тілеп, қиын-қыстау шақта қасынан табылатын құдай – әйел, тіпті өлермен күйге жеткен тұста, оны ажалдан аман алып қалады.

“Алпамыс” жырында Байбөрі мен Аналыққа, Алпамысқа қамқор болған құдіретті күш иелері – Тәңір, Баба түкті Шашты Әзіз, Ғайып-ерен қырық шілтен үнемі басы–қасында болып, қолдау көрсетіп отырады. Тәңір мен Ғайып-ерен қырық шілтен “Алпамыс” жырында сирек кездесетін мифтік образ болса, Баба түкті Шашты Әзіз Алпамыстың дүниеге келген уақыттан бастап, өз еліне аман-есен келгенше желеп-жебеп жүретін құдірет иесі. 

Сонда “Баба түкті Шашты Әзіз? Бұл өзі кім шынында? Адам ба, пір ме, пері ме, жын ба, әлде әулие ме, жоқ әлде жай ғана сөздердің тіркесі ме? Ол туралы бала күнімізден естіп, оқып келеміз. Бірақ ешқайсымыз да жарытымды ештеңе айтып бере алмаймыз. Япыр-ау, бұл неліктен?!” – деген сұраққа Байбота Серікбайұлы Қошым-Ноғай Тіл ұшындағы тарих (“Біраз сөз қазақтың түбі қайдан шыққаны туралы”) еңбегінде жан-жақты сөз етеді: “…Олардың бәрінде де осы бір киелі есім батыр бабаларымызды желеп-жебеп жүрмеуші ме еді?! Желеп-жебегені былай тұрсын, тіпті олардың дүниеге келуіне де тікелей себепші болатын-ды. “Алпамыс батыр” жырының бір нұсқасына көз жүгірте кетелік:

“Сол арада Байбөрі

Тыныштық көңілі тіледі.

Су ішкелі бұрылып 

Бұлаққа таман жүреді.

Қатарынан өткізбей

Иіліп келіп ақ шеңгел

Етегінен іледі.

Ырым қып іші сүйініп

Миығынан күледі.

Бұл жерге келіп орнаған,

Көпке мағлұм болмаған, 

Бабай түкті Шашты Әзіз

Білсеңіздер бұл еді.

Өзбек пенен қазақтың

Қысылған жерде жар болған

Ақиқат кәміл пірі еді.

Енді өлемін дегенде,

Бейшара шалға кез болып,

Етегінен бұрап ап, 

Жібермей тартып тұр еді”.                                      (56.ІІ.197)

 “Өзбек пенен қазақтың қысылған жерде жар болған ақиқат кәміл пірі” Баба түкті Шашты Әзіз – Қобыландының да қолтығынан демеуші…”

 “… Бағзы заманда Баба Ғұмар деген кісі әулиелік қылып жүрген шағында бір қызға көзі түсіпті. Баба Ғұмардың көзі түскен қыз құдайдың құдіретімен жүкті болып қалады да, ұл туады . Ұлына Баба түкті Шашты Әзіз деп ат қояды. 

 Баба түкті Шашты Әзіз де жиырма бес жасқа келгенде әулиелік жолға түседі. Бір күні Ағұн (бұл кейде Ніл дариясы деп те айтылады. Әсілі, Ағынды өзені болса керек) дариясының жағасынан алтын шашын алдына алып тарап отырған аруды көреді ол. Баба түкті Шашты Әзізді байқап қалған қыз дереу терең суға шомып кетеді. Оның артынан әулие де суға сүңгиді.

 Дарияның түбінде қаз-қатар тігілген алпыс отау бар екен. Баба түкті Шашты Әзіз алпыс ақ отауды аралап жүріп, әлгі ару қызды тауып алады. Ол ай десе аузы, күн десе көзі бар, үстінен жұпар аңқыған, бұлықсып бойжеткен пері қызы екен. Баба түкті Шашты Әзіз қызды көріп көңілі тояды. Оны өзіне де қимай, келген жерінен кері қайтып кеткісі келеді. Бірақ перінің қызы әулиенің етегінен тартып жібермейді. Ол: “Егер мені алып кетсең, он бестегі күнәмді мойныңа жүктеймін!” – дейді. Баба түкті Шашты Әзіз: “Олай болса мен сені алайын”, дейді келісіп.

Екеуі үйленіп, некесін қидырады. Некелескен күні періштенің қызы Баба түкті Шашты Әзізге: “Мен етігімді шешкенде, аяғыма қарамайсың; көйлегімді шешкенде, қолтығыма қарамайсың; басымды жуғанда, шашыма қарамайсың”, деп шарт қояды. 

Күндердің күнінде Баба түкті Шашты Әзіз әйелінің етегін шешкенде, аяғын көреді – ол ешкі тұяқты екен; көйлегін шешкенде, қолтығына қарайды – қолтығының астында өкпе тәрізденіп қанат көрініп тұрады; шашын жуғанда, бас терісін сыпырып алдына алып жуады екен. Мұны сезіп қойған әйелі: “Әулие, шарт бұзылды, мен енді сенің қасыңнан кетемін. Ішімде алты айлық ұлың бар. Мені енді іздегенмен таппайсың. Балаңды Ағұн дариясының жағасындағы Құмкент шаһарының маңына тастап кетемін. Өзің іздеп тауып аларсың”, – дейді. Осыны айтады да, перінің қызы аспанға ұшып кете барады.

Баба түкті Шашты Әзіз пері қызынан туған перзентін іздеп, Ағұн дариясының жағасындағы Құмкент шаһарына келеді. Шаһар маңынан жібек жөргөкке ораулы баласын тауып алады. Баласына Едіге деп ат қойып, оны бағып-қағып өсіреді. Әкелік парызынан құтылған Баба түкті Шашты Әзіз баласы Едігені ер жеткен соң Ноғайлы жұртының ханы Тоқтамысқа әкеп табыстайды да, ел-жұрттың алдында көзден ғайып болады…” – деген аңызды Байбота Серікбайұлы Қошым-Ноғай өзінің Тіл ұшындағы тарих (“Біраз сөз қазақтың түбі қайдан шыққаны туралы”) еңбегінде атап өтеді.

Мұндағы аңыздың Афинамен ұқсастығы екеуінің таңғажайып жағдайда дүниеге келулері. Мәселен, Афина – Паллада Зевстiң өз басынан жарып шыққан сүйiктi қызы. Афина дүниеге келмес бұрын, сәуегейлердiң (мойралардың) болжауынша, бас құдайдың күшi мен айласына төтеп беретiн, оның тағын тартып алатын, ақыл тәңіриесі, океанида Метидадан (кейде Метис деп те атайды. Зевстің бірінші әйелі, грек мифологиясында океанида, яғни Океанның қызы, шешесі Тефида) бір ұл және қыз туатынын бiлген Зевс, әйелін тәттi сөзбен алдап – арбап кiшiрейтiп, жұтып қояды. Бiрақ, ана құрсағындағы (Метиданың) бала аман қалып, Зевстiң өз басында өсiп – жетiледi. Басы ауырып, құлағы шуылдап, әбден мазасын кетіре бергеннен кейін, құдайдың өтiнiшi бойынша, Гефест (бiр аңызда Прометей) балтамен Зевстiң басын қақ ортасынан шапқан тұста, әскери киiм киген, қаруға мұздай құрсанған Афина атып шығады. 

Метиданың қызы Афина “Полиметида” (кемел ақыл иесi, себебі шешесі дана тәңірие болған) аталып, ақылдың құдайы, саналы түрде соғыс жүргiзу иесi болып танылады. Мәселен, Арес жанкештiлiкпен қанiшер, қырып – жою соғысын жүргiзсе, Афина соғысқа мейлiнше адами, әділдікпен жүргізетін соғысты қалайды (Сақтардағы “Кім қылышпен келсе, сол қылыштан мерт болады” деген принцип). Тіпті, Гомер поэмасында Афина құдайлардың у жалатқан жебенi пайдалан-ғаны үшiн жазалайтынын ескертетiндігін өлең жолдарында айтып өтеді. Ал Баба түкті Шашты Әзіз болса, өзінің дүниеге келуі, тәңірдің қалауымен болған іс. Өз әкесі Баба Ғұмар қарапайым қызға көзі түскеннен қыздың ішіне бала бітіп, Баба түкті Шашты Әзіз туса, Зевстің қалауымен океанида Метиданы кішірейтіп жұтып қойған соң, Афина дүниеге келеді. Бұл жоғарыдағы академик В.М.Жирмунскийдің партеногенезис теориясы, яғни гүл искегеннен, жұтып қойып, қайта дүниеге келтіру, немесе физиологиялық қатынассыз-ақ жүкті болу тео-риясы бойынша пайда болған тәңіриелер, құдіретті күші бар жандар. 
Одиссей мен Алпамыстың діттеген жеріне, ойлаған мақсатына жетуде осы құдіретті күш иелері айналадағы қауіп-қатерден аман алып шығады да үнемі қолдап-қоршап жүреді. 

“Илиада” мен “Одиссеяның” шыққан орны мен уақыты. Цицерон мен Павсиний және басқа антикалық авторлардың мәлiмдеуiнше, афиндық тиран Писистрат Гомердiң шығармашылығын арнайы қарастырып, “Илиада” мен “Одиссеяның” шашыраңқы бөлiктерiн ретке келтiру үшiн ғылыми комиссия құрады. Бұдан б.д.д. VI ғасырда гомерлiк поэманың жазылған нұсқасы бар болғанын растайтын факт екенi, поэма б.д.д. VІІІ-VІІ ғасырда шыққан әдеби мұра екенiн толық сенiммен айтуға негiз бар. Жырдағы бейнеленген қоғамдық қатынас пен материалдық мәдениет кезеңдерiне сараптама жүргiзген сарапшы ғалымдар мен зерттеушiлердiң пiкiрiнше, поэмада орын алған әр деңгейдегi сан түрлi оқиғалардың бұдан да ерте кезеңде болуы мүмкiн емес дегенге саяды. Гомерлiк қоғам тап қоғамына дейiнгi рулық қауымдастықта өмiр кешкен. Ру басындағы көсем, патша есебiндегi ақсақалдар, әскербасы да абыз және билердiң қызметiн бiрге атқарса да, олардың үкiм-билiктерi шектеулi болды.

Мәселен, “Илиаданың” бiрiншi кiтабында Хрисейданы әкесiне беру мәселесiне орай туындаған шешiмдi патша Агамемнон қанша разы болмаса да, халықтық жиналыс өз қорытындысын шығаратын-дығы туралы айтылады.

Патшалардың өмiр-тiршiлiгi демократиялық жүйеге жақын, олар өздерiн қарапайым адам ретiнде ұстайтындықтан, оларды сынап-мiнеуге ешкiм де қаймықпайды. Мәселен, “Илиаданың” ХIХ кiта-бында Троя жорығының қолбасшысы Агамемнонға Одиссей: “Агамемнон, сен алпауытсың, iрiсiң, басқа ахейлiктiң алдында өзiң әдiлеттi бол, өзiң өкпелеткен ер адамнан кешiрiм сұрау, билiгiңе нұқсан келмейдi!” деп дүрсе қоя бередi. 

Трояның патшасы қарт Приам баласы Гектордың мүрдесiн алып қайту үшiн, ашуға мiнiп, тепсiнiп, кек қайтару үшін жаудың жағасын алудың орнына Ахиллге жалынышты, тiптi мүсәпiр күйiнде келгенi-жоғарыдағы ойымызға қуат берерi анық.

Қоғам өмiрi мен хронологиялық уақыт өлшемi сәйкес келмесе де, қазақ жұртында да хан алдында қаймықпай “бетiң бар жүзiң бар демей” тура айтатын демократиялық белгi беретiн халықтық мұралар мен кей үлгiлердi атап өтудiң еш артықтығы жоқ.

Бiрi – Махамбеттiң Жәңгiрханға “Хан емессiң қасқырсың” өлеңi, “Баймағамбет сұлтанға айтқаны”, немесе “Бұхар жыраудың Абылай ханға айтқаны”, “Шәлгездiң би Темiрге айтқаны” өлеңдерi нағыз демократтық қарым-қатынастың өз тұсында қазақ жерiнде де берiк орын алғандағын айғақтайтын жанды факт. Мұның барлығы да екi халықтың руға, жүзге бөлiну кезеңiндегi бастарынан өткен ортақ қоғамдық белгiлерi мен iздерiн көрсететiн тарихи болмыс. Гомерлiк тұста рулық қоғам ыдырап, құл иелену қоғамына аяқ басқанда жеке меншiктiк пен әлеуметтiк бiркелкiлiк жойылып, жарлылар мен дәулеттiлер арасы айқындалып, құлдық болса да, бiрақ патриархалдық ой-сана сақталып қалған кезең де айқын суреттелген. Жырдағы құлдар көбiне бақташылар мен үй қызметшiлерi, ал олардың арасында патша отбасына әбден кiрiгiп, сенiмiне ие болған адамдар да кездеседi. Бұл – Одиссейдiң тәрбиешiсi Евриклея мен бақташысы Евмей. Евмей құлдан гөрi, Одиссейдiң досы iспеттi көрiнедi. Жыр соңында Евмей Одиссейдің ұлы Телемахты құтқарып қалғаны туралы көркем түрде жырланған. 

“Алпамыс” эпосындағы Кейқуат құл Евмейге жақын келетiн образдардың бiрi. “Жырда Кейқуат та құл деп аталады. Бiрақ халық жыры Кейқуатты жағымды кейiпкер етiп суреттейдi. Өйткенi, Кейқуат iсi үшiн күрескен Алпамысқа көмектеседi, батырдың досы, жәрдемшiсi болады. Сондықтан да Кейқуат зор дәрежеге көтерiледi”, – дейдi, М.Ғабдуллин Кейқуат образы жөнiнде. 

Сауда-саттықтың бұл қоғамда бар болғаны анық, бұл жайт жыр арасында там-тұмдап болса да көрiнедi, бiрақ автордың ойында ол аз орын алған. “Илиада” мен “Одиссеядағы” жазылған оқиға iшiнде материалдық мәдениеттiң көрiнiсi есебiнде, автордың сол тұстағы темiр өңдеу өнерiмен етене таныс болғандығын көрсеткенiмен, көнелiкке жақындығын айғақтайтын жайт-жауынгерлердiң үстiндегi сауыт-саймандары қоладан жасалған деген сөз орамдары жиi қолданылады. Ал троялықтардың сауыт-саймандары темірден соғылғандығы жөніндегі өлең жолдарынын аңғарсақ, темір өңдеу сақ-скиф жерінде ерте кезден дамығанын, сол темір бұйымдар Скифия елінен келгенін жазбай тануға болады. Сонымен бірге троялықтар қатарында сақ-скиф әскерінің ахейліктерге қарсы соғысқанын жоққа шығара алмаймыз. Мәселен, “Көне Грек тарихы” деген еңбекте, “Гомердің “Илиада” мен “Одиссея” ахейлік гректердің Трояға б.д.д. 1240 жылы жасаған жорығына байланысты жырланған” деген дерек берілсе, онда б.д.д. ХІІІ ғасырда Троя патшалығымен Қазақстан жерінде мекен еткен сақ-скифтердің сол қан майданда болуы кәміл. Мәселен, Троя соғысының сол тұста аса үлкен тарихи оқиға есебінде белгілі болса, оған Таяу Шығыс, Месопотамия, Кіші Азия, Балкан, Қара теңіз, Мысыр мен Азов теңізінің маңында өмір сүрген халықтардың бірқатары қатысқандығы жөнінде тарихи фактілер бар. 

“Ер Төстік” әңгімесі, жоғарыда айтқандай, қазақ елінде айтылатын ең ескі әңгіме. Ол ең мағыналы, ең сұлу жыр”, – дейді Ә. Марғұлан.

 Демек, мұнда бір жағынан фантазия күшті болса, екінші жағынан кәрі заманның мифі. Кең сахарада бақташылық тұрмыспен күнелткен тайпалардың жүйрік қиялы “Ер Төстік” жырын өте әдемі суреттеген. Бұл сияқты ғажайып миф ескі шумерлерде, гректерде көп болған. Жер астында Ер Төстікке ерген алыптар, ескі гректің “Илиада”, “Одиссеясында” айтылатын алыптармен бірдей. Ер Төстіктің өзі де Одиссея сияқты ұлы батыр.Одиссея Троя қаласын бұзып, кемесіне отырып еліне қайтқанда, жолда сұрапыл қара дауыл соғып, Одиссейдің кемесін толқын айдап, жалғыз көзді дәу Полифемнің ордасына алып келеді. “Ер Төстік” жырында Ер Төстік жалмауыз кемпірден егеуін алып, Шалқұйрықпен жосытып келе жатқанда, жер қақ айырылып, жер астындағы жылан патшасының қолына барып түседі. Мұндағы айырма – Одиссей теңіз стихиясында кемемен жүзсе, Ер Төстік даланың жүйрігіне мініп, сар даланың құба жонымен жортады. Одиссейдің кемесін Полифем (жалғыз көзді дәу) жүргізбей, дауыл соқтыра бергенде, Одиссей жел тәңірісі Ауелден (Жоғарыда айтылған Эол) бір көрік жел алып, теңізге тыныштық орнатады. Ер Төстік жер үстіндегі дәумен алысқанда, жол соқтыратын алып қара құс оған бір тал қанатын беріп: қиындық көрсең осы қанатты тұтат, сонда саған болысуға барамын дейді. Ер Төстіктің қасындағы тауды тауға соғатын, көлдің суын бір-ақ ұрттайтын жайын алыптары – гректің Тезей, Зевс, Уран сияқты алыптарымен бірдей. Уран теңіз дәуі Кроноспен соғысса, “Ер Төстіктегі жайын алып – теңіз түбінде жататын Долман алыппен алысады. Зевс жұртқа тыныштық бермейтін дәулерді құрту үшін Олимп тауында жұртты шақырып жаумен соғысады. Соғыста Зевс Олимп тауының басына шығып, барлық дәуді жеңіп, олардың сүйегін отқа өртейді. Ер Төстік жалмауыз кемпірден туған Шойынқұлақ дәуді жапан түзде жеңіп, оның бесікте қалған баласын теңізге тастайды. Осы сияқты ұқсастыққа қарағанда “Ер Төстік” грек мифтері сияқты, ең ескі заманның жыры. Оның үстіне, бір сатыдағы тұрмыс бірыңғай салт-сана туғызатын болғандықтан, ескі грек дәуіріндегі (арғы заманның ІХ-VІІ ғғ.) қоғамның ой-өрісі ғұн, үйсін, қаңлы қыпшақ кезіндегі салт-санамен ұқсас болғанын көрсе-теді”, – дегені, көп ретте көнеліктен қалған әдеби мұралардың біріне-бірі әсері өте күшті болғандығын танытады. 

Тағы бір дерек көзіне сенсек, “Илиада”, “Одиссея” поэмалары көбiне Иондық диалектiде, Эолилiк пiшiн қосылып жазылған. Бұған қарағанда, эпостың шығу тегi – Эгей теңiзiнiң аралдары немесе Кiшi Азия жерi болуы әбден мүмкiн. Мәселен, Түркия жерінде болып, зерттеу жүргізген Әлия Хамзина өзінің “Қазақ әдебиеті” газетінде жариялаған “Түрік баспасөзі: Тарих, Мәдениет және Оқу-ағарту мәселелері” атты мақаласында: “Анадолы жерінің грек аңыздары мен мифтеріне қатысты тұстары да баршылық” – дейді. “Ұлы Гомердің “Илиадасындағы” Троя қаласының қазіргі түрік жерінде болғанын білеміз. Қазақтың көрнекті қаламгері Ә.Т.Әлімжанов Шлиманның (1822 жылы туып, 1880 жылы 26 желтоқсанда Трояны ашқан ұлы неміс археологы Генрих Шлиман қайтыс болды. Шлиманға дейін зерттеушілер Гомердің “Илиадасы” мен “Одиссеясының” оқиғалары өтетін Трояны табудан үміт үзіп, сондағылардың бәрін тек ақын қиялының жемісі деп санауға бейімделе бастаған болатын (Қазақ календары, 26.12.2005) қазба жұмыстары туралы айта келіп, ол қазынаның түркі халқына, түріктік мәдениетке қатысы барлығын мақтанышпен атап өтеді. (Ә.Т. Әлімжановтың осы пікірді айтуына негіз болған дерек Генрих Шлиманның Қазіргі Түркиядағы Гиссарлық даласында 1873 жылы “Илиада” поэмасында айтылған Троя қаласының қираған үйіндісін, одан мол дүние-мүлік көмбе табады. Бұл көмбе Трояның патшасы Приамның Трояға қауіп төнген уақытта, өз сарайының маңына тыққан деген жорамал бар. Ал 1876 жылы Микенда кремльдің қалдығын табады). Нұқ пайғамбардың кемесі қалған деп, христиан жұрты аңыз ететін Арарат тауы да түрік территориясында.

Дегенімен, біздіңше, бүкіл түрік жамағатына ортақ тарих әлі жазыла қойған жоқ. Оның тереңдей зерттеп, иісі түркі жұртының әлемдік өркениеттен алатын орнын көрсетер іргелі еңбек жазу – болашақтың ісі. Осы игі шаруаға бүкіл түркі тектес халықтардың ғалымдары белсене атсалысуы қажет” – деген ой білдіреді. 

Кiшi Азия қалаларының поэмада орын алмауының себебi – автор ежелгi Трояның архаикалық ерекшелiгiн көрсетудi басты назарға алғандығы айқын. “Шын мәнiнде Троя соғысы жөнiндегi миф Кiшi Азияда сақталған, – делiнген, “Ежелгi дүние тарихы” еңбегiнде. “Сөйтiп кейiн, халық жыршыларының көмегiмен “Илиада” және “Одиссея” сияқты эпикалық тамаша поэма туды. Сондықтан да, кiшi азиялық гректер, ежелгi крит-микена мәдениетiнiң элементтерiн сақтай отырып, кейiнгi ұрпақтар халықтарының iшiнен әлеуметтiк және мәдени жағынан едәуiр өркендеген ел болып шықты”. 

Эгей теңізінің маңында өмір кешкен гректер теңізде жүзу өнерін б.д.д. 2-ші мыңжылдықтың орта шенінде меңгеріп алған. Теңізде жүзу бір жағынан өнер болатын болса, екінші себеп – шаруашылыққа аса қажет шикізат темір мен қола және басқа да қажетті дүниені табу үшін, аса қызықты да қауіпті сапарға шығатын. Қауіпті сапар деуіміздің себебі – Гомер кезеңіндегі гректер мен көршілес жатқан финикийліктердің кемесі оң мен солға бұрылудың қуатты механизмі жетілмеген еді. Ол кемелер көбіне бағытталу жағы биік, құйрық тұсы төмендеу келген, бағыт өзгертетін негізгі тетігі екі ескек арқылы оң-солға бұрып, жүзе алатын. Мұндай кемелермен жүзу өте қауіпті болатын. Қатты дауыл соққанда ескекпен бағыттау аса көп күш-қуатты талап ететін, кейде кемені бағындыру мүлдем болмай кететін. Мұндайда кеме дауылдың соққан бағытымен жүзіп, негізгі жолдан адасып, көз көрмеген, ел естімеген жаққа барып, не адасып, биік тас құздарға соғылып, кеменің парша-паршасы шығатын. Халық арасындағы аңыздарда теңізшілер жөніндегі мұралардың батырлық жырлармен байланысты екені сондықтан. 

Ал Гомердің “Илиада”, “Одиссея” поэмаларының ішіндегі сюжеттердің көне сақтар мен аландар, аримаспылар арасында кеңінен орын алуы – элладалықтардың троялықтармен он жыл соғысқан кезде, ата-бабаларымыздың Троя елі жағында болып, сол елдермен қоян-қолтық араласқаны, сол соғыста бірге соғысқаны еш талассыз екені жоғарыда көрсетілген тарихи және әдеби мұралар жоққа шығармайды. 

Сұрақтар мен тапсырмалар:

1. Әлкей Марғұланның Одиссей туралы пікірі. 

2. Алпамыс батырдың грек мифіндегі аналогі кім?

3. Герместің бойындағы қамқорлық кімге арналады? 

4. Эдиптің мифтік персонажбен күресі, ондағы қазақы сарын.

5. Тесей қандай кейіпкер?

6.Одиссейдің сапары қанша жылға созылған?

7. Полифем аңызы қазақ мифінде кездесе ме? 

8. Феакилер кімдер?

9. Харибда деген құбыжық қай шығармада кездеседі?

10. Прокруст деген кім?
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АНТИКА ӘДЕБИЕТІНДЕГІ ПОЭЗИЯ МЕН КӨНЕ ҚАЗАҚ ПОЭЗИЯСЫНДАҒЫ ҮНДЕСТІКТЕР

Грекиялық фольклордағы поэзияның бiр ерекшелiгi – қазiргi заманға жеткен деректерде таза ертегi өлең түрiндегi әдеби мұралар жиі кездеседі және сол ертегiлiк өлең мотивтерде Гомердiң, Геродоттың, Аристофанның еңбектерiнде ұшырауы – қазақ фольклорындағыдай, ертегiдегі поэзия гректердiң ауызекi шығармашылығында да сондай орын алатындығын көрсетедi.

Бұл жайды Ахмет Байтұрсынов былай деп бейнелейді: “Атам заманнан бері адам баласының сөзі, асылында, екі түрлі орынға жұмсалған:

1) Күн көріс ісіне. 2) Көңіл көтеріс ісіне. Бастапқысына қара сөз деп, соңғысына өлең деп қазақ ат қойған.

Өлеңнің өзі де қазақта екі түрлі болған: бірі әнді болған, екіншісі мәнді болған, әнді өлеңнің сөзінен де әніне көбірек құлақ салған. Сондықтан әнді өлеңді айтушы әннің ажарлы болу жағына тырысып, сөздің ажарлы болу жағына онша ыждаһат қылмаған. Ал мәнді өлеңде жұрттың құлақ салатыны ән емес, сөз болған соң, айтушы сөздің ажарлы және мағыналы болу жағына көп тырысқан. Сол себепті әнді өлеңнің сөзінен мәнді өлеңнің сөзі ажарлылақ, мағыналырақ болған. Әні басым, мәні кем, ажары аз өлеңге қара өлең деп ат қойып, әні кем, мәні мол өлеңге жыр деп ат қойған”- дейді, өзінің “Әдебиет танытқыш” деген теориялық еңбегінде. 

“Одиссейдiң” мазмұны ертегiлiк мотивтерден тұрады. Бұл поэмада көптеген европалық және азиялық халықтардың ауыз әдебиетiнде кездесетiн “көшпелi мотивтердiң” әралуан параллелiн табуға қиындық тудырмайды. Мәселен, үстiне қайыршының киiмiн киiп, өз үйiне келген Одиссей секiлдi, қазақтың “Алпамыс” эпосындағы сюжет дәл келсе, алыпты тас үңгiрге кiргiзiп, көзiн ағызып жiберген эпизод финдiк (“Калевала” эпосы) фольклорда кездеседi. Қорқыт атаның “Оғыздардың батырлық эпосындағы” Төбекөз туралы аңызы “Одиссей” поэмасындағы Посейдонның ұлы киклоп Полифем араларындағы айырмашылықтар аз. 

Ең алғашқы қауымдық құрылыстарда адамдар өмiрiндегi негiзгi аспектiлердiң бiрi - табиғатқа магиялық, сиқырлық күштер арқылы әсер ету немесе тәңiрлер мен құдайлар өздерiне мейiрiн төгер деген оймен оларға айтылатын синкреттiк түрдегi салт-дәстүрлiк әндер көптеп кездеседi.

Алғашқы адамның өзiн қоршаған табиғат сырларының байыбына жете түсiнбеген кезеңдегi түсiнiк-ұғымдары магия түрiнде (грекше- magia-дуалау, билеп әкету, сиқырлау деген мағынада) болды. Адам өзiн-өзi толық танымады, тағдырым табиғат құбылысына байланысты деп ұғынды. Сырт күштердiң сырын түсiнгенше, өзiн оған жалынышты санады, жалбарынды, сөйтiп, өз тағдырын жеңiлдету жолында әр түрлi қимыл-әрекеттер (әдет-ғұрыптар жиынтығы), ырымдар жасады. Өзiн қоршаған жаратылыс құбылыстары туралы алғаш ұғымдарды, сенiм-нанымдарды қалыптастырып әр түрлi аңыздар айтыла бастады. 
“Грекияда,- деп жазды профессор А.Г. Бокщанин: “Басқа да ежелгi заман халықтарының аңыздары мен хикаялары сияқты, ежелгi грек мифтерi де уақыт өткен сайын өздерi пайда болған табиғи және қоғамдық ортаның құбылыстарын өзiнше бейнелей отырып, эпикалық поэмалар (“Илиада”, “Одиссея”, “Теогония”, “Аргонавтика” т.б.) фабуласына арқау етiп алынған нақты тарихи оқиғалар туралы хиқаялармен толықтырылды.

Қоғамдық қатынастар дамып, тайпалық бiрлестiктер пайда болған сайын-әр түрлi әндер мен гимндер шығарылды: далада егiншiлiк жұмыстары кезiнде және жиын-терiн аяқталғаннан кейiнгi мейрамдарда орындалатын диқандар әнi, шайқас басталар алдында шырқалатын әскерлердiң жауынгерлiк гимндерi-пэндар, үйлену тойындағы гимндердi-гименейлер, өлiктi арулау кезiндегi жылап-сықтаулар-ореандар т.б. Мұнымен бiр мезгiлде құдайлар мен әйел тәңiрлер туралы, олардың жеке адамдар ғана емес, тұтас тайпалар iстерiне де араласуы туралы хиқаялар туған. Нақты тарихи деректер аңыздық әсiрелеумен толықтырыла берген. Бiр тайпа iшiнде туған хиқаялар мен аңыздар басқа да тайпалар арасына таралып, бiр ұрпақтан екiншi ұрпаққа ауысып отырған. 

Гименей (үйлену салтына орай айтылады) күйеу жiгiт пен қалыңдықты шығарып салу рәсiмi Ахиллдiң қалқанындағы үйлену той үстiндегi шеру бейнеленген. 

Еңбек әндерi – алғашқы қауымдық құрылыс кезiндегi ең алғаш адамдардың творчестволық ой-саналарының жетiлген тұстағы шығарған әндерi. Гомердiң поэмасында бұл әндердiң нұсқасы ешбiр жерiнде кездеспейдi. Бiрақ кейiнгi әдебиеттерде бұл өлең нұсқалары көптеп ұшырасады”.

Нақты грек фольклористикасында Гомерге дейiнгi поэзияны А.Ф. Лосев “Лирикалық өлеңдер” деп атап, оны төмендегiдей түрлерге бөледi:

Пеан – Аполлонның құрметiне орай айтылатын гимн. Гомердiң құдайларға арнап айтылатын гимндердiң iшiнде пайдаланғаны осы пеан. Ол “Илиадада” ахейлiктердiң оба ауруының тоқтатылуына орай құрбандық шалып, Хрисейда оралғанда айтқан. Ахил пеанды, Гекторды жеңгенде айтармын дегенi поэмада көрiнiс тапқан.

Френос (гректiң thrеnos – жылау), жерлеу немесе тыныштандыру кезiнде айтылады. Гектордың мүрдесiнiң жанында және Ахиллдi салтанатты жерлеу тұсында 9 муза қатысып онда френос айтылады. Жерлеу тұсында құдайлар мен адамдар 17 күн Ахиллдiң мүрдесiнiң жанында тұрып, қайғыға батып қайғылы әуендi тыңдаған. 

 Гипохерма – биге арналған ән. Ахиллдiң қалқанын бейнелеп, суреттегенде бозбаланың форминге музыкалық аспабында ойнап, ән айтуында көңiлдi топ жүзiм алқабында биге бой ұрған. 
Софроникалық – (гректiң sophronisma-елiту) өсиет айту әнi. Бұл да Гомердiң поэмасында аталады. Оның мәнiн қызғылықты жайтпен көрсетуге болады. Агамемнон Троя түбiне сапар шегер алдында әйелi Клитемнестраға көз қырын салып, әрдайым өсиет, нақыл айтып отыру үшiн бiр әншiнi қалдырады. Арам пиғылды Эгисф әншiнi шөл-құмдауыт аралға қуып жібереді, ол сол жерде азаптанып өледi. 
Энкомий – даңқты ер адамдардың құрметiне мадақ түрiндегi әнмен айтылады. Өз әскер қосына кеткен Ахиллге айтылады. 

“Бiздiң дәуiрiмiзге дейiнгi ХI ғасырдан бастап, бiздiң дәуiрiмiздiң ХVІІІ ғасырына дейiн евразиялық далада бiр ғана өндiрiс тәсiлi болды. Ол – көшпелi мал бағушылық едi. Мұндай өмiр салтпен қазақ халқы ХХ ғасырдың табалдырығын аттады. Яғни, адамзат тарихында ең ұзақ базистiк өмiр салтты, ең ұзақ формацияны Евразия көшпелiлерi бастан кештi. Осы уақыт аралығында “Көшпелiлер мәдениетi өзiнiң 3 мың жылдық ғұмырында Жерорта теңiзi мен қиыр Шығыс елдерiне қарағанда творчестволық эволюцияны бастан өткердi”. 


Творчестволық эволюция тек жазу-сызуда ғана емес, ол сонымен қатар, қазақтың кең сайын даласында жүрiп-ақ, Шоқанның айтуынша “көшпелiлердiң тұрмысымен тiкелей байланысты” туған бақташылық өмiрiндегi тiрлiгi мен ұғымы, әдет-ғұрыптары, анимистiк магиялық және тотемдiк белгiлердiң көрiнiс табуы, сонымен бiрге, ислам дiнiне дейiнгi шамандық наным-сенiмдерге байланысты ұстанған жекелеген қасиет тұтар қағидалары. 

Қазақ ауыз әдебиетiндегi халықтың салт-дәстүрлерiне орай тұрмыс-салт жырлары айтылатыны белгiлi. Сол тұрмыс-салт жырларындағы кейбiреулерiнде ғана болмаса, көбiне тотемдiк, мифтiк ойлау, бақсылық ұғымдары мен дiни әдет-ғұрыптар тұрғысында айтылатын өлең-жырлар мол. Бұлар халық арасында анонимдiк түрде туып, ел ауызында сақталып келген. 
“Бұл жырлар олардың мазмұны мен тақырыбына орай бiрнеше түрге бөлуге болады,- дейдi, Ә. Қоңыратбаев. Олар: а) бақташылық жырлары (төрт түлiк мал туралы); ә) дiни әдет-ғұрыптар тудырған жырлар (жарапазан, бәдiк); б) үйлену жырлары (той бастар, жар-жар, сыңсу, жұбату, беташар); в) ұлыс жырлары; г) бөбек жырлары; д) жаназалау жырлары (естiрту, қоштасу, жоқтау) т.б”. 
Классификацияда көрсетiлгендей қазақтың тұрмыс-салт жырларындағы халықтардың негiзгi кәсiбiне орай айтылатын өлең-жырлар байқағанымыздай грек елiндегi өлең-жырлармен өте ұқсас. Ертедегi халықтардың өздерiнiң кәсiптерiне орай өлең – жыр айтулары тегiн болмаса керек-тi. Гректердің негізгі кәсіптері – егін шаруашылығы, жүзім егу, бағалы тастарды өңдеу, металлургия т.б. болса, осы шаруашылыққа орай шығарылған өлең-жырлар халық арасында ара-тұра кездеседі. Өлең-жырларды айтудағы мақсат-iстеп жатқан жұмыстарының ауырлығын жеңiлдету, қажымау, мезi етер шаруларының оңтайлы әдiстерiн табу үшiн көңiлдену үшiн айтқан. Мәселен, грек әйелiнiң бидайды ұнтақтау үшiн күн ұзақ еңкейiп, үлкен тастарды ырғап отырып айтатын әнi былайша келедi: 

 “…Тарт, диiрмен, тарт,

 Митилленнiң ұлы патшасы Питтак та, 

 Өз тұсында диiрменде ұн тартқан…” 

Өлеңдегi Питтак б.д. VI ғасырында Лесбос аралында халықтың қолдауымен революциялық қозғалыс жасап, өкiметтi өз қолына алған. 

Осы тұрғыда жазылған әндерге Аристофанның “Бейбiтшiлiк” комедиясында орыс халқының “Ал,соқ!” өлеңіне ұқсас айтылатын әнi немесе Плутархтың еңбегіндегі “Жетi данышпанның тойы” бөлімінде Лесбостағы диірменшінің әні, “Құмырашының арандатуы” және т.б. әндер еңбекке, кәсiпке арналған халықтық мұра. 
Ежелгi гректердiң аңыздары мен хиқаяларлын ел кезбе әншiлер – аэдтер шығарып, таратып отырған. Гомер оларды демиургтар (кәсiпшiлер) деп атаған. Өйткенi, олардың қызметтерiне адамдар емшi-дәрiгер немесе әр шаруаның жайын жақсы бiлетiн шебер есебiнде қарап, қажетсiнген. Аэдтар бiр тайпаның қызметiнде тұрып, еңбегi үшiн арнайы еңбекақы алып, бай-дәулеттi адамдардың үйiнде немесе арнайы мерекелерде халық алдына шығып, ән-жыр да айтқан. Әдеби дәстүрде оларды су қараңғы соқыр адамдар есебiнде, өздерiне аяқ-қолы сау ел-жұрт сияқты жер жыртып, еңбек ете алмайтын мүгедектер санатында бейнелейдi. Кейде аэдтар қатарында ел аралап жүрген, басқа полистер мен алыс елден келген жатжерлiктер де кездеседi. Олар өз елінің ән-жырын айтып қана қоймай, жекелей салт-дәстүрлерді де таратып, өзге өнерлерді де көрсеткен. Осы арқылы гректің өлең-жырларының, өнерінің, әдебиеттегі көркемдіктің поэтикалық сыр-сипатының түрленуіне жол салып берді. Грекия жоғарыда айтқанымыздай, көп полисті мемлекет (яғни, жекелей заңы мен салт-дәстүрі бар қала-мемлекет). “Халықтың ең көп негізгі орналасқан жері Балқан түбегі болса да, Эгей теңізінің аралдарында да көп халық орын тепкен және сонда тұратын ел көршілес жатқан Кіші Азияның батыс жағалауы, оңтүстік Италиядағы Сицилия аралдары мен Францияның оңтүстік жағалауы, Испанияның кей жерлері, Африканың солтүстігі мен Қара теңіздің жағасындағы елдермен бірге тұрып, қоян-қолтық араласқан. Мұндай мемлекет шамамен екі мыңдай саналады”. 

Қазақтың ежелгі тарихына көңіл қойсақ, Қара теңіз жағалауларында өмір кешкен сақ тайпалары мен ежелгі түркі халықтары болса, сол тұстағы аэдтардың, жыршы-жырауларының араласулары арқылы кей әдеби туындының бір-бірлеріне ауыс-түйіс болып ауысуы да ғажап емес. Қазақ жырларындағы немесе ауызекі сөзде “Барар жерің Балқан тау, ол да біздің барған тау” деген сөздің шығуы тегін болмаса керек. Бұл пікірді қуаттау үшін Тұрсын Жұртбаевтың “Дулыға” атты еңбегіндегі Б.Н. Граковтың “Скифтер” деген еңбегіндегі үзіндіге сүйенеміз:

“Біздің жоғарыда көз жеткізгеніміздей, скифтер мұнда өте ертеде, жыл санауымыздан ілгері ІІ мыңыншы жылдары қоныстана бастаған. Олар бұл араға б.д.д. ІХ-ғасырда тұрақтаған. Алайда б.д.д. І-ғасырдағы жасалған көптеген заттай айғақтарға қарап отырып, бұдан екі түрлі мәдениетттің үлгісін аңғару қиын. Демек, өзінің мәдени айғақ заттары тұрғысынан алғанда, сол арадағы тайпалардан скифтік қоныстанушылардың онша айырмашылығы болмаған. Ал VІІ-ғасырдан бастап дала мәдениеті мүлдем басқаша көрінеді. Содан бастап мұқым сайын даланы ішінара жергілікті ғана мәні бар айырмашылықтары байқалатын біртектес және өзінің уақытымен табылған жеріне байланысты тек қана “скиф мәдениеті” деп аталуға тиіс мәдени ескерткіштер алып жатыр. Бұл мұрағаттың түбегейлі орнығып қалуына Қара теңіз жағалауына көшпелі скифтердің 616-жылдан кейін бүтіндей тұрақты қоныстануы тікелей әсер етті. Кемерліктер мен VІІ-ғасырдың аяғында Аракс – Волга (Еділ – Т.Ж.) өзенінің арғы бетінен ауып келіп, қоныстанған көшпелі және отырықшы скифтердің біртектес мәдениетке ие болуының нәтижесінде, қазба мұрағаттары тұрғысынан алғанда, ешқандай елеулі өзгеріссіз-ақ, бір-бірімен сіңісіп кеткен. Тек VІІ-ғасырдың аяқ шенінен бері қарай Қара теңіз бен Кавказ бойындағы жазықтарда салт атты жауынгерлердің қабірлері жаппай кезігеді. Жыл қайыруымыздан бұрынғы VІІ-ғасырдың соңынан бері қарай Қара теңіздің жағалауына мықтап тұрып қоныс тепкен көшпелі скифтер бірте-бірте аса қуатты мемлекет құрып, жағалаудағы грек қалаларынан сауда бұйымдарын елдің түкпіріне қарай жөнелтіп отыратын дәнекерге айналды. Олардың мәдени, тұрмыстық ықпалы батыста Фракияға, Дунайдың төменгі ағысына, солтүстігінде Молдавия мен Батыс Украинаға - агафрис пен невр тайпаларының бір бөлігі тұратын аймақтарға дейін жетті. ІІІ-ғасырдағы сарматтардың баса-көктеп кіруімен скиф мәдениеті де өмір сүруін тоқтатты”. 

Асан Бахти “Шумерлер, скифтер, қазақтар” деген еңбегінде скифтердің Қара теңіз жағалауында тұрған дәуірінде ежелгі гректермен сауда-саттық, мәдени байланыстары жөнінде дерек келтіреді. Онда былай делінген: “Қара теңіз жағалауының далалы аумақтарында сарматтар билеп тұрған, кейінгі кезеңдерде ұқсас аумақты аудандарда қыш жасау кәсібі пайда болды. Оның пайда болуы шамамен б.з ІІ ғасырына байланысты.

Солтүстік Қара теңіз жағалауындағы скифтердің қалалары б.з.V ғасырында бар болатын деп айтуға болады. Олар тарихи дамудың қызу кезінде кәсіптік және сауда - саттық ретінде пайда болды.

Кайенск қаласы тек металлург қаласы ғана болып қойған жоқ, сауда орталығы да болатын. Археологтар көптеген көне амфораларды, қарамен және қызылмен боялған грек ыдыстарының сынықтарын тапты. Импортты грек ыдыстары б.з.б. ІV – ІІ ғасырға қатысты және саудаға байланысты екенін жақсы әрі толық мінездейді.

Скифтердің мәдениеті мен сауда байланыстарына келетін болсақ, Солтүстік Қара теңіз жағалауында тұратындары Қара теңіз жағалауындағылармен және Жерорта елдерімен айтарлықтай ерте, мүмкін б.з.б. ІІ ғасырда-ақ белгілі болатын. Б.з.б. VІІ ғасырда көне антикалық және кішіазиялық өркениетімен скифтер байланыста болған. Урарту мен Ассириядан әкелінген шығыстың заттары Алдыңғы Кавказға және Солтүстік Қара теңіз жағалауына апарылып, скифтер өнеріне әсер етті. Ертедегі скиф қорғанының заттары Алдыңғы Шығыстардың талғамы бойынша жасалған. Әсіресе скифтердің тарихында гректермен сауда байланысы қызу болған. Скифтердің өздері сауда мақсаттарымен гректерге өздері барған. Геродоттың мәлімдемесі бойынша, гректер скифтердің жерінің түбіне сол мақсатпен сапар шегетін болған. Геродот өзінің “Тарихында”, скифтер алыстағы солтүстік-шығысқа шеккен сапарларында, өздерінің іс барыстарында жеті аудармашылар мен жеті тілді қолданады. Барлық грек орталығындағы байланыстар Қара теңіздің грек колониясы арқылы жүзеге асырылды. Бұрынғы кезеңге тән әкелінген заттар, ионикалық қыш ыдыстар оңтүстік Буга сағасына жақын орналасқан сауда бөлімі арқылы Березень аралы арқылы өткен болса керек. Бұл гректердің ертедегі көркем суреттеліп жасалған ыдыстардың үлгісі Шығыс Еуропада кең таралған: орта Днепрдің оңтүстік жағалауы (Болтышка қорғаны) мен сол жақ жағалауында (Бельск қалашығы) Дон мен басқа жерлерде кейіннен әкелінген грек заттарының ассортименттері кеңейеді. Археологтар сурет салынған әртүрлі ыдыстардың құрамын, асханалық және косметикалық заттар тапқан. Солардың ішінде скифтер қолданатын шарап таситын амфоралар көп кездеседі”.

Аэдтардың кәсiби iсiнiң кейбiр құпиялары ұрпақтан-ұрпаққа ауысып отырған. Аяқ-қолдары сау, ел қатарлы еңбек етіп жүрген адамдар да, осы кәсіппен айналысып, өз напақаларын табатын. Айталық, аэд секілді өмір кешкен, гректердің ішінде аса танымал болған, аузын ашса көмекейі бүлкілдей жөнеліп, өлең-жыр айтатын адамның бірі – құл Эсоп та сол адамдардың қатарына жатады. Көбіне мысал айтып, оны өлеңге айналдырған Эсоп өзінің осы қасиеті арқасында қожайынынан азаттық алған. Рим әдебиетінің мысал жанрының негізін қалаған Федр де осы қатардан орын алады. Спартандық Тиртей, иондықтар Архилох пен Мимнерм, мегарлық Феогнид, эфестік Гиппонакт, лесбостықтар Алкей мен Сапфо және т.б. осы әдеби дәстүрді жалғастырып, өзіндік поэзиялық жол тапқан ақындар.

Өлең өлшемдерi, дауыс ырғағы, эпикалық тiлдiң белгiлi бiр формасын таңдап алған аэд өзінің өнерін кейінгі ұрпағына аманаттаған. Осы дәстүр атадан балаға ауысып, үнемi даму үстiнде, тiптi кемелдену, жаңашыл процестердi басынан өткерген. 

Гректер аэдтарды ерекше қадiрлеген. Солар арқылы Аполлоның музалары сөйледi-мiс, әншi - аэдтар тек сол муза тәңiрлерi ойнайтын құрал деп қабылдаған. Осы себептен, “Илиада” мен “Одиссея” поэмасының алғашқы жолдарында музалардан Ахиллдың қаһарын немесе көп азап шегiп, ұзақ сапарда жүрген Одиссейдiң оқиғасын жырлап бер деп жалбарынып, өтiнiш айтады. Содан кейін ғана жырдың басқа сюжеттері айтыла бастайды. 

Қазақтың жыршы-жырауларының бойындағы асыл қасиеттері мен туындылары гректің атақты аэд - жыршылары секілді ел алдында үлкен құрметке бөленгенін аңғару қиын емес. Қадым замандардан бастап, қазақ қазақ аталмай тұрып-ақ халық жыраулар мен жыршыларды аса қадар тұтқан. Академик Әлкей Марғұлан: “Жырау ру басы ақсақал, халықтың көкейтесті арманының мұңшысы, жыршысы ретінде өте қажетті тұстарда ғана болмаса, суырып салып жыр тудыра бермеген. Ел құрметіне бөленген жырауларға жұрт болашағына қауіп төніп, қалың бұқара жол таба алмай тығырыққа тығылған екіталай ауыр сағаттарда ғана ақыл салып, кеңес сұрайтын болған. Сонда ғана жыраулар халыққа күш-жігер беріп, осы оқиғаның немен тынарын болжап, тебірене жыр толғайтын болған. Болашақты барлап болжам айту – көреген де білгір жыраулардың поэтикалық өнерінің басыт тәсілі болып саналған, - дейді, өзінің “Қазақ халқының көне поэтикалық мұрсын жасаушылар туралы” деген мақаласында. 

“Жырау – ақпа-төкпе импровизатор, өлең сөзді қару еткен өнер адамы, халықтың қамын ойлайтын парасатты мол ел ағасы, қысылғанда жол табар ақылшысы, уақыт, оқиға сырын, замана бағыт-бағдарын ақыл таразысына салып сынай, салмақтай білетін, болжағаны болып, айтқаны келетін тапқыр да көреген дана абызы, қисық кеткенді қылышпен емес, сөзбен сілейтіп бұйрық берер әміршісі, бетің бар, жүзің бар демей тура айтар өткір де әділ биі, жөні келгенде жыр мен қаруды бірдей жұмсап, жауға аттанар жауынгер жырауы болған. Жырау ел тағдырын шешер ірі оқиғалар, аса мәнді көкейкесті мәселелер тұсында толғанған. Халық өзгелерден гөрі қайғырғанда деп, қуанғанда қанат бітіріп, ақыл қосатын асыл сөз иесі жырауларды қатты қадірлеген. ХV – ХVІІІ ғасырларда өмір сүрген жыраулар мен ақындардың көпшілігі сарай маңында көрінеді. Мұндай сипатты Шығыс, Орта Азия елдері ақындары өмірінен де байқаймыз. “Ресейде ХVІІ ғасырда патша сарайында ертекші, әңгімешілер (сказочниктер) ұстаған. Сөзі өтімді, халыққа беделді мұндай адамдарды ел билеушілердің тірек етпеуі өз маңында ұстамауы мүмкін емес еді” - дейді, академик Д.С. Лихачев. 
Аэдтерді бойындағы табиғат берген қасиеттерiмен қоса, жыршы-жырауға тән шығармашылық талантына орай, әр туындысына мол әдеби эпитеттер мен бейнелеулерді пайдалана отыра, жыр формаларына өз ойларынан түрлі оқиғаларды iрiктейді. Осыдан кейін көкiрегiне түйген сюжеттерді өз тарапынан өзгеріске ұшыратып, әр әдеби мұраны өзіндік тұрғыдан жаңаша айтады. Аэд дайын жырды айтқаннан гөрi, импровизатор ретінде, яғни қазақ айтысындағы табан асты сөз таба қойып, шебер жеткiзушi ролiн де ойнайды. Алдын-ала жазылған текстiнi жеткiзу барысында да, оны мейiлiнше түрлендiрiп, көркемдетiп, жаңалап, өң берiп айтуға да еркi бар. 

Гомерлiк поэмалардың айтылу мәнерi басқаша болуы мүмкiн, бiрақ зерттеушiлердiң пiкiрiнше, эпостың жекелеген өлеңдерi, халық аузында жүрiп, аэдтарды шамамен б.д.д. VІІғ. ауыстырған рапсодтар оның бiркелкi жинақталған формасымен айтып жүрген. Рапсодтар көбiне, ақын емес жеткiзушi, айтушы ретiнде көрiнедi. Мәселен, грек тiлiнде аэд “жырау” деп аударылса, рапсод “өлеңдi тiгушi, құрастырушы” мағынасын бередi.

Ал қазақтың жыраулық поэзиясына келсек, гректің “аэд” пен “рапсодтары” секілді “жырау” мен “жыршы” деп екіге бөлінеді және олардың өзіндік ерекшеліктері мен айырмашылықтары тек заманының, қоғамның, ел өмірінің әрқилылығы ғана.

 “Ерте дәуірдегі қазақ әдебиеті” атты Қазақстан Ғылым академиясынан шыққан ұжымдық зерттеу еңбектегі “Жыраулық поэзияның даму ерекшеліктері” деген мақалада: “Қазақтағы жыр мен өлеңнің түр, мазмұн құрылысындағы айырмашылық белгілерін алғаш танып, әңгімелеген кісінің бірі – Құрбанғали Халитұлы. Ол ақын мен жыршының өлеңшілердей емес, өз жанынан шығарып айтатын дарын қасиеті бар деп санап: “Ақындардың бір бөлімін “жыршы” дейді. Бұлар да ақынға тең түседі. Шығармаларында айырмашылық бар. Ақын шығармасын “өлең” дейді, оларының бір жолы төрт немесе одан да көп сөзден тұрады. Ал, жыр болса одан гөрі қисынға құрылған (қиыннан қиысқан) үш сөзден тұрады. Мысалы, Бұхар жыршының жыры, шығыры (поэзиясы), тез жазылып алынатын Асан атаның мақал сөздері және Абылай хан қайтыс болғандағы Бұхардың көңіл айтуы да жырға жатады. Осы күнге Құдабай ақынның айтып жүргені “өлең” делінеді. Екінші айырмасы: ақындардың өлеңі жай мағыналы болып, ал, жыршылардың сөзі мадақ, насихат мағыналы болып келеді және мысал сипаттас әсерлі болады. Сонымен бірге өлеңнің алғашқы екі жолы түпкі мағынасына сай келе бермей, қисын үшін де алынады. Ал, жырдың барлық жолы арналған тақырыптан ауытқымайды”,- деп жазады. 

“Рас, “жыр”, “жыршы” деген ұғымдар әдебиетімізде ерте кезеңдерде-ақ туып қалыптасқан. Бұған өз жанынан шығарып айтуға мүмкіндігі бар әр алуан суырып салма ақындар жатқызылып келген. “Жырау” сөзі де осы ұғыммен терең астасып жатыр. Алайда ХІХ-ғасыр мен ХХ-ғасыр басында шығыс сюжетіне байланысты туған қисса, хикая, дастандарды ел ішінде айтып таратушы жаңа бір топ орындаушы – жыршылар пайда болды. Бұлардың көпшілігі суырып салма ақындар емес, тек бұрынғы ақындар жырлаған өз репертуарындағы әр алуан жырларды (хикая, дастандарды) ел ішінде орындап, айтып таратуды дәстүр етті, сондықтан осы топтағы кейінгі орындаушы жыршыларды төкпе ақын-жыршылармен, дарынды ақын-жыраулармен бір қатарға қойып атаудың реті келе бермейді. Әрине, бұл топтың ішінде де некен-саяқ ақындық өнері бар, көне сюжетті өзінше үйлестіріп қайта жырлайтын табиғи дарындылары да болды, алайда біз бұлардың өзінде жіктеп ажырата білуге тиістіміз” делінген “Ерте дәуірдегі қазақ әдебиеті (ХV – ХVІІІ ғғ.)” деген зерттеу еңбекте. 

Ал Шоқан Уәлиханов “Қазақ халық поэзиясының түрлерi жөнiнде” деген еңбегiнде рапсод жөнінде мынадай пікірде:“Жыр дегенiмiз рапсодия. Ал жырламақ деген етiстiк тақпақтап айту дегендi бiлдiредi. Барлық далалық жырлар қобыздың сүйемелдеуiнде тақпақтап айтылады. Негiзiнен, жырлардың мазмұны бұрында өткен белгiлi халық батырларының өмiрi мен қаһармандық iс-әрекеттерi болып келедi. Бұл тұста бiр назар аударатын жай, шығармадағы батырдың өмiрi мен ерлiктерiне байланысты оқиға қара сөзбен әңгiмеленiп келедi де, ал өлең-жыр жолдары шығарма кейiпкерлерi немесе негiзгi қаһарман сөйлегенде ғана басталады” – дейдi.

Гректің аэд, рапсод қатарындағы, жалпы ежелгі грек поэзиясының дамуындағы із салған жырау, жыршылар өкілдері көптеп саналады. Гомерден басқа да ақындар “Илиада” мен “Одиссей” жырларының кейбір үзінділерін орындап, сол жырлардың авторы есебінде көрінгенін айту қажет. Олардың шығарған туындыларын ежелгі грек поэзиясында эпикалық “кикл” (“кикл”, яғни “цикл” “айналым” деген мағынада) түріндегі шығармалар қатарына жатқызады. Кикликалық поэмалар деп аталуы, бір поэманың айналасындағы бірнеше сюжеттің әртүрлі айтылып, жекелей шығарма болып бөлініп, таралуында. Яғни, әр аэд пен рапсод поэмалардың әр сюжетін жекелей айтып, соның авторы болып көрінеді. Мысалы, “Ахиллдың қаһары”, “Илиаданың қирауы”, “Одиссейдің оралуы” және тағы басқа да эпизодтары осы “кикл” түрінде болып, әр айтушының аузында жүрген. Кейін осы мол материалдар жинақтала келе, жеке бір аэд – жырау Гомердің поэмасы болып таралған. Европаның әлемдік әдебиеттану ғылымында бұл шығарма төңірегінде дау-дамай туып, “Гомерлік мәселенің” туындағаны жөнінде жоғарыда атап өттік. “Грекияның киклдік поэзиясының негізгі өкілдерінің бірі Кипр аралынан шыққан Стасин деген автор “Киприя” деген поэмада “Илиада” поэмасының ішіндегі Троя соғысының басталуы мен оның негізгі себептерін, он жылға тарта ахейліктердің троялықтар арасында болған шайқастың негізгі барысын баяндайтын жайды жырлайды.

Милеттік Арктин “Илиаданың” аздап өзгерген формасын “Эфиопида” деп атап, Ахиллдің амазонка Пенфеселей, эфиоптық патша, Эос құдайдың баласы Мемнонмен арасындағы соғыстары мен Парис жебесінен жарақат алып, мерт болуы, оның сауыт-сайманы мен қару-жарағы үшін Одиссей мен Аякстың араздығы, соңында Аякстың өз-өзіне қол салуы жөніндегі эпизодтары жырланады. 

Ал, “Кіші Илиаданың” авторы лесбостық Лесх Трояның құлауын бейнелейді. Поэмада Троян қаласының тұрғындарының басына түскен ауыр халі, трагедиялық өмірі кеңінен бейнеленген.

Грек көсемдерінің Троядан қайту жолындағы сюжет “Оралу” деп аталады. Мұнда аса үлкен мән берілген кейіпкерлер Агамемнон мен Менелайдың ауыр тағдырлары суреттеледі. Агамемнон үйіне келген бойда өз әйелі Клитемнестра мен оның көңілдесі Эгисфтің қолынан мерт болады. Оқиғаның басы-қасында болған Агамемнонның ұлы Орест, кейін әкесінің кегін қайтарады. Осы тұста ұзақ жылдар бойы жолда болған Менелай отанына оралады. Сюжет Одиссей жөніндегі оқиғаға дейін жалғасады. Бұдан кейінгі оқиға “Телегония” поэмасы деп аталады. Себебі, Одиссейдің Киркадан туған ұлы Телегон өз әкесін іздеп жүріп Итакаға келіп, өз әкесін танымағандықтан шайқасқа түсіп, оны өлтіріп тынады. “Оралу” поэмасын Трезендік Гаги жазса, “Телегон” поэмасын Кирен қаласынан Эвгаммон жазған. 

Хронологиялық жүйе бойынша киклдік поэмалардың мифтік сюжеттердің ең соңғы бөлшегі ретінде Троядан қайтқан кейіпкерлермен аяқталады. Бұдан кейінгі киклдік поэмалардың қатарына “фивандық цикл” да кіреді. Мұның қатарында үш поэма бар. Олар – “Эдиподия”, “Фиваида” және “Эпигондар”. “Эдиподияда” өзінің шығу тегін білмеген Эдип, жол бойында кезіккен жолаушылармен кикілжіңге түсіп, олардың қатарында болған өзінің туған әкесі Лайды өлтіріп, жол бойында Фива тұрғындарына қырғидай тиген қанаты бар, денесі әйел, Сфинкс атты құбыжықты құрдымға жіберіп, Фива патшалығы жұртының ризалығы ретінде патшайымды сыйға тартқанда, бұл жайдан бейхабар Эдип өзінің шешесіне үйленеді. “Фиваида” поэмасы Эдип өзінің жасаған сорақылығы үшін, көзіне біз тығып, елден безгенде, ұлдары Этеокл мен Полиник патшалыққа таласып, бір біріне ұмтылып, пышақ салады. “Эпигондар” поэмасы жоғарыдағы Фива қаласына соғысқа аттанып, сол қаланың түбінде қайтыс болған жеті көсемнің ұлдары кек қайтаруға барып, Фиваның күл-талқанын шығарып, жеңіспен елдеріне оралады.

Киклдік поэмалар қатарында Геракл (Геркулес) туралы да оқиға орын алған. Оны Самос аралынан шыққан Креофил жазған деген дерек кездеседі. Данайдың (Данаида) қыздары туралы, Колхида жеріне алтын жабағыға аттанған аргонавтылар туралы поэма жазған родостық Писандр да бар. Афродитаға, Гермеске, Дионис пен Аполлонға арналған киклдік поэмалар гимн түрінде айтылады. Фольклорлық сюжетке құрылған комикалық поэма “Маргит” (деліқұл, жынды деген мағына береді) деген поэманы Аристотель Гомердің жазған пародиялық шығармасына жатқызады.

Гомердің поэмасына пародия түрінде жазылған үлкен батырлық –эпостық шығарманың бірі “Тышқан мен бақалардың соғысы” (“Батрахомиомахия”) поэмасы VІ ғасырдың аяғы мен V ғасырдың басында жазылуы мүмкін. Мұнда тышқандар мен бақалардың арасындағы соғысы тікелей Гомердің екі поэмасының сюжетіне құрылып, пародиялық сыңай танытқан шығарма ішінде комедиялық элементтер мен эпизодтарға толы туынды халық ішіне кең тарайды”. 

Аристейдің “Аримаспия” поэмасында қазақ халқының арғы ата-бабалары скифтер туралы дерек келтіріледі. Аримаспалар ертедегі сақтар тайпасына кіретіндігін тарих жоққа шығармайды. “Түркі халықтарының тарихы” деген тарихи еңбекте: “Қазіргі Алматы тұрған жерді сақтар мекендеген. Оларды грек шежіресінде массагеттер деп атайды. Тарихтың атасы деп танылған Геродот айбарлы массагеттер туралы былай деп жазады: “Бұл халық өзінің көптігімен және жаугершілігімен көзге түседі. Массагеттер киген киімі, тұрмыс-салты жағынан скифтерге жақын. Сақ тайпаларының одағына мыналар кіреді: массагеттер, дайлар (дахилар), каспилер, исседондар, аримаспалар, аландар, кейініректе савроматтар мен сарматтар. Олардың арасында көнедегі аңыздарда айтылатын “алтын қорыған құмайлар” деп аталатын тайпалар мәдени жағынан жоғары сатыда болды”-делінген. Яғни, Аримаспия тайпасы тек тарихта ғана емес, гректердің ежелгі әдеби-көркем шығармасында да орын алып, ондағы өмір сүрген адамдардың тұрмыс-тіршілігі мен заман ағымын аңғаруға мүмкіндік аламыз. Тағы бір аса көңіл қоятын жайт – Аполлонның “гиперборей” еліндегі осы аримаспа тайпасына етене жақын құдірет иесі екендігін жазбай танимыз. Өйткені, Аристейдің “Аримаспия” шығармасында “Оқиғалы-дидактикалық жанрда жазылған шығармада Аполлонның алыс солтүстік-шығыс жақта жатқан “гиперборейлер” еліне сапарға аттанып, скифтер еліндегі Аполлонның тек “рухы” жайлаған жерлердегі болған оқиға аңыздық - фантастикалық сарында баяндалатын” эпизодтарға жиі ұшырасамыз. 

Жоғарыдағы шығармалардың халық арасына кең етек жаюына аэдтар мен рапсодтардың атқарған ролі айтарлықтай. Аталған шығармалардың қазіргі күнге жетуінің басты себебі, логографтар мен тарихшы, филологтардың атқарған қызметі десек те, сол тұстағы халықтардың ән мен жырға, әдеби туындыға аса үлкен мән беріп, қадірлеп-қастерлеуінен іздеу керек. Қай халықтың болмасын өзіндік ерекшелігі бар десек, өзінің рухани байлығына ыждахаттылық, іңкәр сезіммен қарайтын грек жұртының мол мұрасы уақыт өлшеміне қарамастан қай жерде болмасын дараланып көрініп, бүгінгі күнге жетіп отыр. 

 Афиндiк патша Писистрат VI ғасырда, қанша қанқұйлы тиран болса да, бүкiл гректiк мерекеде рапсодтардың бәсеке-жарыстарын өткiзу жөнiнде үкiм қабылдайды. Бұл кейiнiрек бүкiл Грекияда өткiзiлетiн мерекелiк шара болып белгiленедi. Рапсодтар бiрте-бiрте эпикалық жырларды ән ретiнде айтудан бас тартып, жыр оқиғасын айта келе, қимыл-қозғалыс, емеурiн қосып жеткiзудi, арасында әуен араластырып айтқан. Бұл үшін асқан артистік қабілет-қарым қажет болды. Сондықтан, ән-жырды айтудағы алғашқы формалары қолдарына лираның орнына әншiнiң таңғажайып билiгiнiң символы есебiнде, жасыл шөп немесе жүзім бұтағы оралған таяқша (жезл) ұстап шығуды әдетке айналдырған. Бір ерекшелігі - қазақтың халық ауыз әдебиеті мұраларындағы “Тұрмыс-салт жырларында” бақсылардың қолына аса таяқ ұстап, дұғалы жырларын айтып, ем-дом жасайтын әдеті, аэдтар мен рапсодтардың қолына жүзім бұтағы оралған таяқша (жезл) ұстауында ортақ ұқсастық бар. 

Мәселен, аэдтар мен рапсодтардан басқа құдайлар мен тәңіриелер қолдарына асатаяқ (скипетр) ұстап бейнеленуі, олардың қандай билікке ие екендіктерін айғақтайды. Айталық, Зевс көбіне, шексіз биліктің символы есебінде оң қолына ұзын таяқ, екінші қолына жеңіс құдайы Ника бейнеленген шар ұстап тұрса, Дионис жасыл шөп немесе жүзім бұтағы оралған таяқша (жезл) ұстайды, Гермес екі жылан бейнеленген таяқша (жолдың символы) ұстап суреттеледі, ал Посейдон қолына үш тісті аша ұстап, жан-жағындағы теңіз толқындарын ойнатады. Көне гректерде аса үлкен беделге ие Дельфы аралындағы Аполлон ғибадатханасындағы оракулдар да (бақсылар) қолдарына асатяқ ұстаған. Олардың қолындағы асатаяғы қасиетті таяқ ретінде, Аполлонның атынан айтылатын болжау секілді көзге түсетін. 

Көне гректердің діні жөніндегі “Ежелгі дүние тарихы” атты еңбекте оракулдар (бақсылар) турасында мынадай дерек келтірілген: “Жалпы гректерге оракулдар да тән еді. Оракулдардың арқасында грек абыздары өте көп пайда тапты, өйткені өзіне қажетті сұрауға жауап алғысы келетіндер ақшалай сыйлық немесе қымбатты заттар беретін. Оракул дегенді жеке адам емес, келешекті сәуегейлікпен болжайтын бүтін храмдар деп түсіну керек. Фокида Дельфы оракулының даңқы ерекше болатын. Бұл тау арасындағы шатқал жер болатын да, одан сасық бу келетін. Сол шатқалдың аузына үш аяқты орындық қойылып, оған Пифия – абыз әйел отыратын. Сасық будан басы айналған ол есінен талып қалатын. Осындай жағдайда Пифия түсініксіз сөздер айтып, сандырақтайтын. Абыздар бұл сандырақтарға түсінік беріп, оракулға сұрақ бергендерге жауап қайтаратын.

Дельфы оракулының даңқы кейіннен Грекияда ғана емес, басқа мемлекттерде де белгілі болды. Оракулдар үлкен саяси роль атқаратын және сатқындыққа жақын болатын.

Оракулдардың жауаптары әр түрлі түсінуге болатындай етіп құрылатын. Өйткені іс жүзінде оракул, еш нәрсені болжап айта алмайтын. Ал абыздарға өз абыройын төкпеу керек”-делінген. 

Қазақ мифологиясындағы әдеби туындыларда асатаяқ көбіне бақсылардың, пірлер мен Қыдыр (Қызыр) атаның, Дихан бабаның, Дәуіттің, Мұсаның, періштелер – Жебірейіл, Мекайыл, Әзірейіл, Исрафил, Ғайып ерен қырық Шілтен және тағы басқа да пірлердің қолындағы қасиетті ағаш орнында жүретін құралдары. Олардың асатаятары да әртүрлі және олардың атқартын қызметі де әрқилы. Мәселен, Жаратушының әмірін жеткізу үшін, немесе ем-дом жасау үшін, асатаяқта белгілі бір пірдің немесе құдайдың символикалық бір заты, бет-бейнесі болуы шарт еді. Яғни, жердегі адамзат пен аспандағы Жартушының ортасындағы дәнекер, жалғастыратын құдіретті зат осы асатаяқ, скипетр екені баршаға аян. Ендігі тұста, қазақ арасындағы осы асатаяқтың атқарар қандай қызметі барын, оның қажеттілігін атап өтсек:

“Асатаяқ ағаштан жонылып, жоғарғы жағына үкінің қауырсындары тағылатын, төменгі ұштығы үшкір темірмен қапталатын, сонымен бірге оның бас жағына темірлер ілінетін болған. Асатаяқ функционалдық тұрғыдан шоқаны (Шоқа - шоқа қобыз ысқысына ұқсамайды. Олардың сабы әдетте бұланның мүйізінен, еменнің тамырынан немесе ырғайдан (қазақ дабылының шоқасы да ырғайдан дайындалатынын еске түсірейік - Б.Абылқасымов ескертпесі) жасалатын. Шоқаның ұруға бейімделген жағы аюдың немесе тау ешкінің терісімен қапталып, сыртына сылдырмақ сақина, шығыршықтар тағылатын. Міне, осы шоқа негізінде қазақ бақсыларының қолдан тастамайтын тағы бір аспабы дүниеге келген деп жорамал жасауға болады. Ол – асатаяқ) ғана ауыстырып қоймайды, шаман киімдеріндегі сылдырмақтар міндетін де өзіне алады”. 

Рабғузидің “Қисса-сул Әнбиясында” Мұса пайғамбардың асатаяғы турасында аңыздық сюжет бар. “Мұсаның “киелі” асатаяғы бар екен. Оны жерге шаншып қалса, ғайыптан жайқалған бау-бақша пайда болады немесе әскер өте алмай тұрған асау дарияға өзінен-өзі көпір салынып қалады яки қуып келе жатқан жауға қарсы тұратын аждаһар жылан шыға келеді”-делінген. 

Филология ғылымдарының кандидаты, ғалым Б.Қ. Ақбердиеваның “Қазақ тіліндегі мифтік жүйе” атты еңбегінде асатаяқ турасында тұжырымды пікірі бар. Онда былай делінген: “Аса, асатаяқ – мифологияда (шаман мифінде) ғаламдық ағаштың бір модельдік варианты болып табылады. Қазақ бақсыларының да қолына ұстап жүретін асатаяғы, асай-мүсей сібір шамандарының үш әлемді шарлауға мүмкіндік беретін космостық ағашының бір түрі.

Ақ сәлдесі басында,

Сырлы аса қолында.

Өзі ақтың жолында,

Бір диуана келді де,

 Асамен түртіп оятты…”.

 (“Алпамыс батыр” жыры) 

Осы аталған еңбекте асатаяқ турасында тағы да мынадай пікірлер бар: “Сібірлік шаманизмде, - деп жазады Е.М. Мелитинский, - әлемдік ағаш пен шаман арасындағы байланыс өте тығыз, әрі жан-жақты. Шаман әлемдік ағаштың көмегімен адамдар мен құдайларды, жер мен аспанды байланыстыра алады, яғни ол дәнекер, медиатор қызметін атқарады”,- десе, академик Сейіт Қасқабасов, “біздің халқымыздың танымында медиатор – Бәйтеректің, космос ағашының формалық жағынан өзгерген түрлерінің бірі – бақсының қолындағы асатаяғы. Бұл жерде, бақсы асатаяғы мен ертедегі бәйтеректің түбірі бір екені, ол архаикалық мифтегі космостық ағаш екені күмәнсіз деген әдебиеттану, фольклорда осы мәселені арнайы зерттеген маман-ғалымның пікірін ескермеске болмайды”, - дейді. 

С.И. Вайнштейннің айтуына қарғанда: “Тувалықтарда шаманның ең басты құралы таяқ болған. Ол тірілтетін қасиетімен қастерленген. Келттерде таяқтың маңызы әлемдік шаман ағашының мәнінде жұмсалған.Ал буряттарда шамандардың қолдарына ұстайтын таяқты хэсе деп атаған. 
Н.А. Оңдасынов бұл сөзді өзінің “Арабша-қазақша түсіндірме сөздігінің” екінші томында былай деп анықтайды: “(асан) аса – таяқ, жіңішке таяқ Мұсаның (О.Моисей) “қасиетті” асасы болыпты-мыс. Мұнда ол асасымен алуан түрлі ғажайыптар жасайды екен. Діни аңызда Мұса асасымен Ніл дариясының суын қақ бөліп, сол жерден өзінің Мысырдағы қауымын алып өтіпті-міс. Араб-иран тілдерінде аса-таяқ, таяқша деген сөз. Міне, осыған қарағанда асатаяқ бір-біріне мағынасы барабар екі сөзден құралған”. 

Зерттеуде асатаяқпен бірге асай-мүсейдің мән-жайы да қарастырылған. Айталық, ежелгі грек архитекторы Фидийдің мүсін еңбегіндегі Зевстің сол қолындағы жеңіс құдайы Никаның бейнесі бар шар ұстаған ескерткішін алсақ, мұндағы символ - қандай да бағытта болмасын, яғни аспан, жер үсті, жер асты дүниенің бәрі де, құдайлар мен адамзат, жан-жануар, аң мен жан-жәндіктің бәрі де Зевске бағынышты. Қарсы шыққанның бәрі де Зевстен жеңіліс табады деген мағынада Никаның бейнесін қолынан тастамайды. Бұл көбіне қазақтың асай-мұса дегенге келетін ұғым. Ол асай-мұсайы болмаса, Зевстің бойындағы жетпейтін бір құдіреттілігінің жоқтығы бірден көзге түседі.

Жоғарыдағы аталған еңбекте “Аса-мұса – Мұсаның асасы, таяғы” деп берілген. Мысалы: Жаппар ту сырты мұп-мұздай боп қоя берсе де, қобалжыған жоқ. Бірақ аяғының астынан асай-мұсайын асынып Мүңкір-Нәңкірдің өзі көтеріліп келе жатқандай, өне бойын біздің ұшындай дызылдатып бара жатқан әрі өткір, әрі сұп-суық бір тосын түйсік билеп алды (Ә.Кекілбаев). 

Ал енді “Қазақ тілінің түсіндірме сөздігінің” бірінші томында бұл сөздерге берілген мына анықтамалар жіктеп талдауды қажет етеді: Аса. Зат. 1.Диуананың қолына ұстайтын ерекше таяғы. Үсті-басы жалба-жұлба, қолында асасы бар диуаналар қазақ ортасында ислам дінін таратушы қожалар болды (З. Шашкин). 2. Ұзын таяқ. Қабырғаға сүйеулі ала таяқтардың арасында сарғыш буынды, бойшаң бұхар асалары көрінді (Х.Есенжанов). Асаймұса заттық-биологиялық ұшқат тұқымдасына жататын қатты ағашты өсімдік. Асаймұса көбінесе тасты, шатқалды тау бөктерлерінде, әсіресе, өрікті тоғайларда өседі (ҚСЭ). Асаймұса зат. Көнеден ұшына үшкір темір орнатқан таяқ. Тақтың сол жағына сүйеген лайықты, келтелеу асаймұса, оны “скипетр” дейді екен (С.Мұқанов). Асай-мүсей зат. Жергілікті ұсақ-түйек, кәкүр-шүкір. Желік беріп, желдіріп отыратын дәрі-дәрмегімізді, асай-мүсейлерімізді әкеліп, ара-тұра көз қырыңызды сала отырыңыз деп, басқа шаруашылығымызға кеттік (“Лен.жас”). Асатаяқ зат. 1. Ұзын таяқ, Асатаяқ. Есікке келген қолында шылдырмақты биік асатаяғы бар диуана екен (М. Әуезов). 2. Асатаяқ зат. Музыка аспап. Дыбысты сілкітіп шығаратын қазақтың көне музыка аспабы. Асатаяқтың бас жағы түрлі өрнекпен әшекейленеді, ұзындығы шамамен 110-130 см (ҚСЭ). Болат Сарыбаевтың зерттеуі нәтижесінде шертер, сыбызғы, асатаяқ, көне қылқобыз, жетіген, шаңқобыз, дауылпаз үлгілері табылды”. 

Герместің қолындағы кадуцейдің өзі де көбіне-көп асатаяққа жақын келетін тәңіриелердің қолындағы құралдардың бірі. 

Гермеске байланысты жоғарыда аталған эпитеттер мен аңыздардағы бейнесіне қарағанда, оның хтоникалық тәңіриелердің қатарына қосудың қисыны бар. Оған себеп – “Герместің мифтік функцияларының біреуі – оның өлгендердің жанын жер асты дүниесіне өткізуші жолбасшы болуы. Гермес әлгі жезлін қолына ұстап (осы жезл адамды ұйқыға жібере де, оята да алады) өлгендерді о дүниеге бастап апарады, жалпы алғанда осы жолбастаушылық – мифтік Герместің ең ежелгі функцияларының бірі болып табылады” делінген. 

“Гермес жезліндегі (асатағындағы, кадуцейіндегі) біріне-бірі таяқты бойлай оратылған екі жылан да, ең алдымен осы екі дүние арасындағы байланыстырушылыққа қатысты болса керек.

Түрлі халықтар мифологияларын зерттеушілер Гермес тұрпатын анадолылық бастаудан шығуының мүмкіндігін де атап көрсетеді (возможно, малоазиийского происхождения), бұл оның тұрпатын о бастағы гректік емес Арес, Артемида, Аполлон сияқты тұрпаттардың қатарына қояды, сондықтан да біз оның есімінен де әлдебір жаңа мағыналарды іздестіруге мүмкіндік аламыз”. 

Ертеде өмір сүрген адамдардың әдеби туындыларды жеткізудегі өзіндік машықтарының ортақ ұқсастықтары, сонау көне замандардағы мифтік ой-санадан жалғасып келе жатқан, құдайлар мен тәңіриелерге сыйынудан бастау алатындығы белгілі болса, бұл дәстүр дами келе, өлең-жырды музыкалық аспаппен орындауға итермеледі. Осы дәстүр арқылы өлең мен жырды халық арасында айту, жеткізу, насихаттау үшін түрлі жанрларға бөлігенінің куәсі болып отырмыз. Ежелгі гректердегі аэдтар мен рапсодтар бiр мекеннен екiншi бiр мекенге барған кезiнде өз дауыстарын кифарамен немесе лирамен сүйемелдей отырып, бiр қалыпты мақаммен осы тайпаның қамқоршылары немесе мифтiк ата-бабалары, құдайлар мен қаһармандар құрметiне әндер мен гимндердi жатқа айтып беретiн болған.Өздерінің шығарған ән-жырларын аэдтар түрлі музыкалық аспаптармен айтып, жеткізген. Жиналған халықтың көңіл қошын аулау мен бір мақаммен айтқанда шаршатып алмау мақсатын көздеген аэдтар қолдарында дауыс ырғағына қарай сыбызғы - спрингс, лира, кифара немесе форминге сияқты аспаптармен орындауды әдетке айналдырған. Аэдтардың қасында өздерімен бірге серіктес адамдар да болған. Қазақтың ерте кездегі сал-серілері секілді, біреулері ән-жыр айтса, біреулері пантомимо жасап, ел ішіндегі сорақылық пен жаманшылыққа әуес адамдарды, жалқаулар мен арамтамақтарды мазақ етсе, тағы біреулері би билеп, қалың елдің көңілін көтеруге күш салған. Бірақ солардың ішіндегі көшбасшысы аэдтер болған. 

Эллиндердің рухани мұралары көп жағдайда жыр-өлеңдері осындай жағдайда туып, халық мұраларының ұмытылмай осы кезеңге жетсе, қазақ халқының әдеби мұралары да көп жағдайда осы жайтты басынан өткерді. Қазақ iшiндегi үлкен мереке ұлыс, наурыз немесе бiреудiң үйлену тойы, шiлдехана басқа да халықтың бас қосқан жерiнде импровизатор жыраулар мен жыршылардың ертеректе шығарылған өлең-жырларды халық арасында жиi айтып отыруы - елдiң жадында жақсы сақталуға негiз болып қаланған. Бұл турасында Шоқан Уәлиханов та қалам тербеген. “Қазақтың халық поэзиясының түрлері” туралы деген еңбегінде бұл туралы былай дейді: “Бұл өлеңдер көне Грециядағы Гомердің рапсодиялары тәрізді, жыраулық кәдеге берік ақындар арқылы ұрпақтан – ұрпаққа, рудан-руға жалғасып, халық арасына кеңінен тарайды” деп жазады. 

Жыршы, термешi мен ақындар жөнiндегi, олардың эпостық жырларды, аңыз-әфсаналарды өзiндiк бiр жолмен халық арасында тарату турасында М. Ғабдуллин өз ойын төмендегiдей бiлдiредi: “Батырлар жыры халықтың жазу өнерi болмаған кезде туды. Оны жыршы ақындар шығарып, ел арасына ауызша айту түрiнде таратты. Жырдың алғашқы үлгiлерiн кейiнгi ақындар пайдалана отырып, оны көпшiлiктiң тiлегiне сай өзгертедi, өңдейдi. Әрбiр ақын өздерiнiң жырын жұрттың жиналған жерiнде айтқанда бұрыннан таныс әңгiмелердi қайталай бермей, тыңдаушыны сүйсiндiрiп, қызықтыратын жаңадан тың әңгiмелер қосады. Егер тыңдаушы көпшiлiк ақыннан жырды ұзағынан айтуды, батырдың балалық шағынан бастап қартайғанға дейiнгi өмiрiн, ерлiк iстерiн молынан жырлауды өтiнсе, онда халықтың бұл тiлегiмен ақындар санасып отырған. Осы ретте олар жырын бiрнеше күнге созып айтатын болған. 

Әрине, жырды ұзағынан айту, бiр оқиғадан екiншiсiн тудыру, әңгiменiң жалпы желiсiн бұзбай молынан қамти жырлау, әрбiр ақыннан асқан шеберлiктi, ақындық өнердi керек етедi.Сондықтан да олар көпшiлiк алдында жыр айту үшiн оған көп даярлық жасаған, ертеден келе жатқан және бұрын жұртқа таныс болған жыр әңгiмелерiне қиыстырып жаңа сюжет қосу жайын көп iздеген. Ертеден келе жатқан жыр сюжеттерiн негiзге ала отырып, оны әрбiр ақын өзiнше жырлаған, жаңадан редакциялаған” – дейдi, өзiнiң “Қазақ халқының ауыз әдебиетi” атты кiтабында. 


Байқағанымыздай, екi халықтың әдеби мұраларының шығу, жазылу жайы ұқсас келсе, жырау, ақын – аэд, рапсодтардың арасында, олардың әдеби мұраны жеткiзудегi мәнерi, айту машығы, әдiс-тәсiлдерi көп жағдайда ұқсас, етене жақын екендiгi көзге ұрады. Мұндай ұқсастықтар әлем әдебиетіндегі ақындарға ортақ. Айталық, айтыс ақындары, жазу ақындары көнеден келе жатқан талант иелері болса, олар - әдеби мұраларды жеткізуші, ұрпақтан-ұрпаққа таратушы ретінде халық арасында кеңінен танымал болған. Жыршы – жыраулар, аэд – рапсодтар тек бір ғана өлеңді, жырды жеткізуші ғана емес, яғни, өлең-жыр жанрының аясында қалып қана қоймай, ара-тұра болса да айтыс өнеріне өзіндік үлес қосқан. Қорқыт бабамыздан бастап, кейінгі дәуірдегі өмір сүрген Сыпыра, Қазтуған, Ақтамберді, Бұхар, Дулат және т.б. жыраулардың, Сүйінбай, Шөже, Кемпірбай, Бақтыбай және тағы басқа ақындардың шығармашылығында бұл феномен олардың бойындағы ажырамас асыл қырларының бірі. Бұл тек қазақ әдебиетінде ғана емес, талай халықтардың тәжірибесінде болған жайт.

Жыр-өлеңнің өзі айтыс өнерімен тікелей байланысты жанр екендігі талассыз. Академик Мұхтар Әуезов ақындар шығармашылығын арнайы зерттеп, ол турасында мынадай пікір білдірген: “Айтыс жанры ерте замандарда бір қазақ емес, дүние жүзіндегі көп елдердің тарихында болған. Бүгінгі күнде айтыс Совет Одағында, нақтылы ақындар айтысы түрінде үш елде бар. Ол, қазақ, қырғыз, қарақалпақ елдері. Ерте дәуірлерде айтыс осы елдердегі қәзіргі дәстүрдей Шығыс, Батыстың көп елдерінде болған. Мысалы, арапта жәрмеңкелерге жиылған ақындардың айтысқан жарыс өлеңдері қағазға жазылып, көпшілік оқуына, сынауына қолайлы етіп, жәрмеңке ортасына ілініп қойылатын болған. Ол айтыс өлеңдерін араптар, мұғаллакат деген. Сол алуандас айтыс өлең Батыс Европаның орта ғасырында: келттерде – фильдер деген ақындарды туғызған. Терістік Францияда труверлер, орталық Европадағы мейстерзингерлер және Скандинавия елдерінде болған “эдалаларды” жырлайтын скальділер – бәрі де айтысқа жүйрік ақындар. Олардың өз өмірінде, бірімен бірі жиі айтысып жүретін болған. Орыс халқының ескілігінде, әрі күлдіргі артистер қызметін атқаратын, әрі ақын-скоморохтар өнері де сол айтыстың талай үлгілерін тудырған. Сол саналған әр елдегі, әр ақындар топтарының қатарынан шыққан мейстерзингерлер және кей дәуірлерде ағылшынның менестрельдері, өздерінің айтыстарын дін тақырыбына да арнап, жарысқа түсетін. Әсіресе шіркеу ішінде, дін тақырыптық айтыстарды көп жүргізген мейстерзингерлер болады. Бұлар айтыстың кейбір жұмбақ-сұрақ түріндегі жарыс-таластары, қазақ ақыны Шөже мен Кемпірбай айтысында келетін дін жұмбағына өте жақын. Шөже Кемпірбайды жеңгенде “уаттари уәззейтуни” деген аяттың мағынасын айт деп қысады. Онысы діндер аңызы бойынша, Мұсаның Син (Синай) тауына шығып, құдаймен жауаптасқанын келтіріп, сондағы айтысқан сөздерін, өлеңмен шешіп бер дегені еді. Кемпірбайда бұны шешерлік білім болмай, жеңіліп қалады. Бұл мысал, қазақтағы, қырғыздағы бұрынғы, бүгінгі мәлім болып жүрген айтыстың кейбір үлгісі, бұрын көп халықтарға ортақ болған үлгі-өрнектер екенін танытады”.

Айтыс көне грек халқында болды. Бірақ, қазақ халқындағы әндетіп, өлеңдетіп, термелетіп айтқаны, эстетикалық талғаммен жеткізу жөніндегі дерек көзі болмаса да, олардың айтыстары көбіне риторика, шешендік өнер арқылы көрінді. Риторика, ділмар, шешендік өнер грек халқында ерте заманнан туындап, жедел қарқынмен дамыды. Оның алғышарты, негізі қоғамдық қажеттіліктен туындап, демократияның жандануына қозғаушы күш есебінде дүниеге келді. ”Риторика” терминдік атауының әуелгі әрі негізгі мағынасы шешендік өнердің теориясы дегенді береді”-дейді, профессор Серік Негимов. “Сондай-ақ сыртқы сымбаты сұлу, мағынасы кемшін қызыл тіл дегенді сездіретіндігі бар. Филология ғылымында риторика мәнерлі сөйлеудің теориясы деп те табылады.

Көне дәуірде шешендік өнердің көркейіп гүлденуінің екі кезеңі болған. Біріншісі, б.з.д. V - ІV ғасырлар, Афина елінде сөзі күннің күркірі мен жалт еткен найзағайындай Периклден бастап даңқты шешен Демосфенге дейінгі уақыт, ал Румде б.з.д. бірінші ғасыр немесе Цицерон заманы.

Атам заманда адамзаттың рухани болмысының негізгі арналары риторика мен философия саналған. Әу баста бұл әдебиеттің ми-тамыр жүйесі болып есептелген. Асылы, шешендік өнер және теориясы – ұлттық мәдениеттің бөлінбес бөлшегі”. 

 5.1 Мысал жанрындағы ұқсастық

Мысал - әріден келе жатқан, эпостың шағын да өткір жанры. Мысал жанры көне дәуірден біздің заманымызға дейінгі әлемнің іргелі ақын-жазушыларының назарында болған, кейін мол ғылыми еңбектердің шығуына себепкер әдеби туынды. 

“Осы жанрды теориялық жағынан түсіндіруге онша көп мән берілмеген. Көне дәуірдің ғалымдарының еңбектерінен “Аристотель, Булан еңбектерінен кездестіре аламыз” деген пікірді Г.В. Москвичева айтса, қазақ ғалымы Т. Шаңбаев “Аристотель заманынан бастау алған, негізінен философтар да көңіл аударған, кейіннен Г.Э. Лессинг, В. Перри, А. Потебня, М.Н. Гаспаров еңбектерінен көрініс тапқан”,- дейді. 

 Бұдан шығатын қорытынды мысал жанрына ең алғаш тұжырымды пікір білдірген Аристотель болса, оның айтқаны мынаған келіп саяды. Негізінен, ғалым бұл жанрды арналы үш теориялық бағытқа апарып тірейді. 

“Біріншісі - өзге жанрдан өзгешелендіріп тұруы, айтар ойы ғибрат, тәрбие, яғни мораль болғандықтан, оның философиялық – дидактикалық сарынына қарағанда рационалды бағыт болып шығады.

Екіншісі – негізінен әңгімелеу барысы романтикалық бағыт алуы, типологиялық жағынан мысалдардың шығу тегі ертегілерден бастау алатындығынан.

Үшіншісі – мысал жанрының психологиялық-эстетикалық әсер ету қасиеттеріне қарай, оны психологиялық бағыт”деп ой түюге болады. 

Осы үш бағыт бір-бірімен тығыз байланыста болып, бір-бірімен сабақтасып жатқанын аңғару да қиын емес. Мысал жанры жоғарыдағы айтылған жануарлар туралы ертегілермен жақындығы, біріншіден, жас буынға жануар бойындағы жақсы – жаман қасиеттерді көрсете отырып, тәрбие беру болса, ертегінің де өзіндік атқарар ролі ой жүйесін арттыруға өз үлесін қосуы талассыз. Бұған тағы қосылар ой – грек мысалының басында тұрған Эзопқа байланысты мына жайтты айту орынды. Мысал ертегі сарындас болып, оның ішіндегі кейіпкерлердің аң, құс, жан-жануар, жәндіктердің болуы - Эзоптың шығу тегінің құл, жалшы болуынан да іздестіру керек секілді. Эзоп басы байлы қожайынына тәуелділігінен, иесіне “беті мен жүзіне қарамастан”,оның кемшілік-айыбын, озбырлық, қатігездігін, қараулығын бетіне басатын мүмкіндігі мен қауқары болмаған. Сондықтан болар, еріксіз халық арасында кең тарайтын қарапайым ауызекі айтылатын әңгіме, анекдот, қысқа түрде жазылған ертегіге көңіл қойып, негізгі кейіпкерлер - аң, құс, жан-жануар, жәндіктерді мысал түрінде алып, өз туындыларын дүниеге әкелгенге ұқсайды. Осы әрекеті арқылы, өзінің айтып кеткен немесе ел арасында таралған жан-жануар, аң-құс, жан-жәндік кейіпіндегі мысқыл әңгімелері, иронияға толы туындылары кең тарағанда қожайнынан кегін алып, айызы қанады. Халық арасында кеңінен тараған мысалдары арқылы танымал болған Эзоп кейіннен өз иесінен мәңгілік бостандық алып, өз еркімен өмір сүрген деседі. 

2005 жылы Алматыдағы “Балауса” баспасынан ақын Оразақын Асқар құрастырған “Эзоп мысалдары” деген еңбектегі алғы сөзде Эзоп турасында: “Мысал жанрының ең байырғы негізін салушы Эзоп” екендігін айта отыра, ол туралы Геродоттың, Плутрахтың жазбаларына кездесетіндігі айтылған.

“Ол ертедегі грек халқының перзенті, Эзоп о баста Самосц Иадмон дегеннің басыбайлы құлы болған (бір деректе Ксанф делінген, Ксанф – кейінгі қожайыны болуы да мүмкін ). Кейінірек басына бостандық алған соң, Лидия патшасы Крезаның сарайында қызмет еткен. Патша оны Дельфияда тұратын бір сәуегей абызға түрлі сый-сияпаттар беріп елшілікке жібереді.

Осы өміріндегі кездердің бәрінде, тумысынан ерекше талантқа ие Эзоп, құл иеленушілердің, патшалардың, олардың сарайларындағы жағымпаз, жемқор, алдамшы, жауыз, сұм-сұрқиялардың өзі күә болып жүрген қылмысты қылықтарын төте әшкерелеп, жазудан, өз басына төнетін қауіптен қорқып, астарлап, әр түрлі хайуанаттар бейнесінде суреттеп жазып та, көпшілік қарапайым халық арасында айтып та жүреді. Көкрегі ояу, көңіл көзі көреген жұрт ішіндегі ақылмандар Эзоптың бейнелеп жүргендерінің шын мәнінде кімдер екенін іштей сезіп, әжуа, ащы күлкіге айналдырып, оларға деген өшпенділік ыза-кегі оянып, зығырданы қайнайды. Ақыры билеуші, бай-манаптардың да санасына жетіп, Эзоптың мысалдарының мәніне үңіле бастайды. Сөйтіп ол мысалдардан өздерінің озбырлыққа құрылған түп негізіне балта шабатын тегеуірінді күшті сезінеді. Ендігі жерде Эзоптың көзін қалай тезірек жоюдың амалын ойластырып, оны “құдайдан безген, дін бұзар” деген жаламен айыптап, нәтижесінде биік жартастан құлатып өлтіреді”. 

Билеуші, бай-манаптардың, опасыз, сатқындар мен оңбағандардың, кержалқаулар мен жағымсыз қылықты адамдардың мінез-құлқын әшкерелеуде, мазақ етуге бағытталған шығармалардың негізін қалаған Эзоптың өмірі осылай қайғылы аяқталса да, оның өлмес туындылары талай
 ғасырлар бойы халықтың ой-көкейінен шықпай, көптеген елдің әдебиетінен берік орын алғанын кәрі тарих жоққа шығармайды. Осы тұрғыдан келгенде, Эзоптың шығармашылығына тоқталмас бұрын, оның қазақтың арғы ата-бабаларының бірі, Эзоптың замандасы болған – Анақарыспен кездескенін айта кеткен жөн. Эзоптың есімі алғашқы рет қазақтың ежелгі дәуірінде өмір кешкен Анақарыстың есімімен байланысты айтылады. Анақарыс Скифский есімі ежелгі грек әдебиеті мен әдебиетіне етене таныс болғандығын жоғарыда айтқан едік. Ертеде өмір кешкен дана бабамыз өз уақтысында гректің жерінде болып, өз елінің қандай екендігін ойлы да, шешен тілі, болмыс-бітімі арқылы танытып, мойындатып кеткен. Сол сапарында Эзоппен кездескендігі жөнінде дерек сақталған. Эзоп қағытпа, кез-келген адамның мінін бетіне айтатын қасиеті болса, оның бір ұшы Анақарысқа да тиген. Сол қағытпаға Анақарыс та тұщымды жауап беріп, сол ортада қатысып отырған талай даналарды тамсантқан.

Зерттеуші – ғалым Қосымова Гүлбанудың “Қазақ шешендік өнерінің негіздері” деген еңбегінде бұл кездесу жайы төмендегідей өрбиді: “Анақарыс қандай тақырыпта сөз таласына түссе де, өзінің халқына оралмай кетпейді. Ол өз халқының шексіз сүйген және соны мақтаныш еткен адал перзенті еді. Анақарыстың байыпты да ұтқыр жауабы оның философиялық таным деңгейінің тереңдігінен туындап жататын.Осындай пайымдаудың бірі Плутархтың “Жеті ғұламаның серуені” атты еңбегінде келтірілген деректе көрінеді. “Эллада ойшылдары білім жарыстырып, қоғамдық ойды өрбіту үшін, бақ ішінде сейілдеп жүріп пікір таластыратын болған. Сондай кезекті серуенді Периандр ғұлама ұйымдастырған. Оған Фалес, Солон, Питтак, Биант, Хилон, Клеобул және Анақарыс қатысады. Әңгіме Амасис патшаға кеңес ретінде өрбиді”(Т. Жұртбаевтың “Дулыға” еңбегінің бірінші томындағы 154 бетінде). Патша қандай болу керек деген ой-пікір төңірегінде сөз жарыстырғаннан кейін “патша болу кез-келгеннің еншісіне тимейді, ал отбасы әркімде бар, сондықтан үй ішін қалай басқару туралы ой толғасақ”, - деп Диокль ұсыныс жасайды. Сонда Эзоп:

 - Егерде барлығы да солай болса, онда сен Анақарысты есепке алмағаның ғой. Оның баспанасы жоқ және сонысын мақтаныш етеді, ол арбаның үстінде өмір сүреді, біресе аспанның сол жағынан көрінетін, өзінің шеңберін шыр айналған Күн сияқты, - деп мысқылдайды.

 - Сондықтан да, - дейді іле Анақарыс, - Күн – ең азат құдай немесе құдайдың ішіндегі ең азаты сол Күн. Ол өзінің қозғалыс заңымен өмір сүреді. Әлемнің бар заңына бағынады әрі дербес, өзі патша және өз билігі өз қолында. Ал оның шеңбері әрі ғажап, әрі құдіретті. Сен ғой, Эзоп, байқауымша, мына жер кепені, ағаш пен саз қабырғаны үй деп түсінесің. Бұл ұлудың қабығынан ұлу деп ұққанмен бірдей, ал оның ішінде кімдердің тұратынымен жұмысың жоқ. Сондықтан да, жылтыраған жиһазды көргенде, Солонды мазақ еттің. Крездің сарайы бір күнде тұрғызылмаған.Сырты жылтырағанына сүйінбе, ішіндегі ұялаған бақытқа сүйін. Зады, сен барыстың шұбарлығымен өзінің терісін салыстырған түлкі бикешіңді ұмытып кеттің ғой деймін. Тас қашаушы мен ағаш шеберінің салған затына қарап, оны үй деп ұғасың, ал оның ішінде жылытып тұратын балалардың, зайыбының, досының қызметшілерінің жан жылуын сезінбейсің. Оның барлығы ынтымақпен, парасатпен, ақылмен үйлестірілгенде ғана үйелменге айналады. Тіпті, құмырысқаның илеуі де, құстың ұясы да жақсы да жайлы үй бола алады. Бұл арқылы мн Эзопқа жауап беріп, ал Диокльге емеурін білдірдім, қалғандары өз пікірін айтсын,-деп сөзін аяқтайды. (Т. Жұртбаевтың “Дулыға” еңбегінің бірінші томындағы 185 бетінде).

Эзоптың скифтерді Күнге теңегеніне Анақарыс үлкен астар беріп, Күннің қозғалысы жайлы философиялық топшылау жасайды”. Күн – скифтердің ең құдіретті де ең белгілі Тәңірі екендігі талассыз.

 Осы бас қосуда Эзоп сөзге тосылып қалса да, оның әлем әдебиетіндегі мысал жанрының атасы екені де анық. Эзоп тек мысал жанрының ғана негізін қалап қойған жоқ, ол сонымен бірге қысқа да нұсқа сөйлеп, көп ретте ұтымды жағдайда көрінеді. Анақарыспен кездесуі, онымен сөз қағыстыруы былай тұрсын, Эзоптың айтып кеткен, немесе кезі келгенде, табан астында жауап таба қоятын қасиеті жөнінде халық аузында жиі көрініс табады. Осы әдеби мұралардың бірсыпырасы қазақтың баспасөз беттерінде жарияланған да. Эзоп туралы “Қазақ әдебиеті” газетінде Ұлықбек Есдәулет мынадай дерек келтірілген: “Алпысыншы жылдары орақ тілді Оспанхан Әубәкіров “Лениншіл жас” газетіне қазақ сатирасының жай-күйі туралы мақала жазып, “Эзоптан Ислам Шұғаевқа дейінгі сатириктер” деген тіркес қолданыпты. Сөйтсе, мұны оқыған И. Шұғаев “Эзоп деген кім ? Өзі қайда істейді ?” деп сұраған көрінеді. Осы сұрақ қазір де көлденеңдеп қоятыны бар.

Тарихта екі Эзоп болған. Біріншісі – біздің дәуірімізге дейінгі VІ ғасырда өмір сүрген ежелгі грек сықақшысы, мысал жанрының негізін салушы. Аңыз бойынша ол жас кезінде өзінің усойқы тілінен тартыпты, оның әжуасына ызаланған біреулер оны жартастан лақтырып жібереді де, аяғы сынып, өмір бойы ақсақ болып қалыпты деген дерек те бар. Бұл Эзоп өзі бас терісі келіспеген, кейіп-кеспірден жұрдай, басында билігі жоқ құл болған. Сөйте тұра ол өз заманының қияли данышпаны ретінде халықтың құрметіне бөленеді. Эзоптың атақты мысалдары ежелгі Римнің мысалшысы Федр (б.д.дейінгі І ғасыр) мен көне гректің мысалшысы Бабрийден (б.д. І-ІІ ғасыр) бастап, бергі Лафонтен мен Крыловқа, Абай мен Байтұрсыновқа дейінгі талай мықтылардың өңдеуінен өтіп, бүгінгі күнге жетті.

Ал римдік трагик-әртіс болған екінші Эзоп Клодий (б.д.дейінгі І ғасыр) туралы мәлімет мардымсыз”-дейді де, Эзоптың айтып кеткен мысалдары мен даналық сөздерін, афоризмдерін, қысқа әңгімелерін келтірген. Зерттеушілердің шамалауынша, Эзоптың мысалдар саны – 650 болса, ал қазақ тіліне аударылғандардың саны – 73 екен. Сол шығармаларда қазақтың әфсаналары мен афоризмдік қысқа қайырымды, дидактика тұрғысында жазылған әңгімелерінің ішінде формасы мен жанрлық жағы ұқсас, тіпті сюжеттік желелері дәл келетін мұралар ара-тұра кездесетінін айта кеткен абзал.

Айталық, шамамен 1320 мен 1436 жылдары өмір сүрген Сайф Сараийдың “Гүлстан би-т–турки” (“Гүл бағы”) туындысындағы 178 - хиқаяттан тұратын дидактикалық сарында жазылған шығармасында және шамамен ХІІІ ғасырда өмір сүрген Насыретдин Рабғұзидің “Рабғұзи қиссалары” деген еңбегінде мол кездеседі. 

Мысалы, Эзоптың “Өгей шеше” атты мысалында: “Бірде Ксанф қасына Эзопты ертіп, дастарханға шөп-шалам алуға бақшашыға барыпты.

Ксанф өзіне керек көкөністерін таңдап алып, енді ақшасын төлейін деп тұрған кезде бақшашы оған: 

- Егер сен маған мынаны түсіндірсең осы алғандарыңның бәрін тегін берер едім: мен қанша баптасам да жерге еккен жемістерімнен гөрі арам шөптер басып шығады, неге бұлай?-депті.

 Ксанф бұған жауап бере алмай аңтарылып қалады. Сонда Эзоп:

- Егер екінші рет күйеуге шыққан әйелдің үйде өз балалары және күйеуінің бұрынғы әйелінен қалған балалары да болса, өзінен туған балаларына ол – ана, күйеуінің балаларына - өгей шеше болады. Сонда ол, сеніңше, кімнің баласын жақсы көріп, көбірек тамақтандырар еді? – дейді.

- Әрине, өз баласын, - деп жауап беріпті бақшашы. Міне, жер де сондай. Өзінен туған өсімдіктерге ол ана да, сенің еккендеріңе өгей шеше емес пе? – депті сонда Эзоп.

Рабғұзи мысалындағы төмендегі хиқаят сюжеті дәл Эзоптың шығармасындағы мазмұнды қайталамаса да, адамды ойлантар, тәрбиелік жағы басым, сонымен бірге шешендік өнердің үлгісі афоризм тұрғысындағы жазылған, қысқа болса да нұсқа шығарма екендігін көрсетеді.

“Хазірет Лұқпанға қожасы бидай ек деп бұйырады. Бұл кісі арпа екті. Қожасы айтты: “Мен бидай ек десем, арпа егіпсің”. Хазірет Лұқпан айтты: “Олай болса, не үшін жамандық жасап жақсылықтан үміт етесіз?”. Бұл әңгімеден кейін қожасы жаман істен тыйылды.

Сайф Сараийдың “Гүлстан би-т–турки” (“Гүл бағы”) туындысында: “Бір уәзірдің бір біліксіз ұлы бар еді. Оны алып ғалымның қолына береді: “Баламды тәрбиеле, тәрбие алса ақылы кірер”, - деді. Ғалым біраз тәрбиелеп көрді, оған тәрбие қонбады. Сонда ғалым айтты: “Бұл баланы әкесіне апарып салыңдар. Сәлем айтыңдар: “Балаңды қанша тәрбиелесем де, ақылды болатын емес, оның есесіне мен ақымақ болуға айналдым”- деген екен. 

Тағы бір әңгімесінде: “Бір кісінің үйіне ұры кірді. Іздеп, алатын ештеңе таппады. Үйден ренжіп шықты. Үй иесінің бір кілемі бар еді, ол кілемнің үстінде жатқан. Ұрының ренжіп бара жатқанын көріп, бос кетпесін деп кілемін оған берді” – деп келетін қысқа әңгіме Эзопта да жоқ емес.

Мәселен, Эзоптың айтып кеткен деген тағы бір мысалында: “Бір жолы көшеде Эзопқа қала әкімі жолығып қалып, қайда бара жатқанын сұрайды.

- Қайда бара жатқанымды білмеймін! – деп қисық жауап береді Эзоп. Қаланың бастығы ол өзін мазақ қылып тұр деп ойлап, шамданып қалады да, сақшыларды шақыртып, Эзопты түрмеге жабуды бұйырады. Олар қолын қайырып әкете бергенде Эзоп:

 - Мен саған айттым ғой! Көшеде кетіп бара жатып түрмеге түсетінімді мен қайдан білейін? – деп ышқына айқайлапты. Эзоптың тапқырлығына таңқалған әкім оны табанда босаттырып жіберген екен”.

Рабғұзидің “Қисса-сул әнбиясындағы” тағы бір қиссасында Лұқман хәкім турасында мынадай хиқая бар: 

“Лұқман хәкімге патшасы: “Жақсы ет ас, жоғары мәртебелі қонақтар келеді” деген екен. Лұқман хәкім қой сойып, жүрегі мен тілін асып береді. Біраз уақыт өткен соң, патшасы: “Келетін қонақтар нашарлау, жаман ет ассаң да болады” деген екен. Бұл жолы да Лұқман хәкім, қой сойып, жүрегі мен тілін асып береді. Патшасы мұның мәнісін сұрағанда: “Тәтті болмақ та тіл мен жүректен, ащы болмақ та тіл мен жүректен” деп жауап берген екен. 

Рабғұзидің аталмыш қиссасындағы хиқаяға ұқсас, айтар ой мен идеясына ұқсас Эзоптың “Әрі тәтті, әрі ащы” әңгімесі бар. Оқиға желісі төмендегідей келеді: “Бірде Ксанф Эзопқа үйге достары қонаққа келетінін айтып, ең бір дәмді тағамды дайындап қоюды тапсырады.

 - Қонақтар келгенде дүниедегі ең мықты тағам дайын тұрады, - дейді Эзоп саспай. Сөйтіп ол базардан тіл сатып әкеліп, қонақтарға қуырып береді. Қонақтар соншалық сүйсініп жей қоймайды.

Дүниедегі ең мықтының түрі осы ма? – деп Ксанф көңілі толмай, ашу шақырады.

 - Иә, - депті Эзоп, - дүниеде тілден артық ештеңе жоқ. Тілсіз сен дүниеде ештеңе де істей алмайсың: айтарыңды айта алмайсың, ешкімге бұйыра алмайсың, бере алмайсың, ала алмайсың, мемлекет те құра алмайсың, онда тәртіп орнататын заң да шығара алмайсың, бәрі-бәрі, оның ішінде сенің философияң да бар, тілдің арқасында өмір сүреді, Ксанф!

 Эзоптың бұл сөзіне қожасы да, оның қонақтары да ештеңе айта алмапты.

 Келесі күні Ксанф тағы да достарын қонаққа шақырып, Эзопты сынау үшін:

- Енді бүгін базардан ең дәмсіз тағам сатып әкел, - деп бұйырыпты. Эзоп тағы да тіл әкеліп, пісіріп беріпті.

- Кеше сен дүниедегі ең дәмді тамақ – тіл демеп пе едің, бүгін енді оны неге ең дәмсізге санап отырсың? – деп мысқылдапты Ксанф.

- Өте дұрыс айтасың, қожайын, - деп жауап беріпті сонда Эзоп бүлк етпестен, дүниеде тілден жаман не бар? Ерегесті де, төбелесті де бастайтын сол, алдау, арбау, қызғаныш, өсекті себетін, айтыс, тартыс, соғысқа апарып, жұртты қыратын да осы тіл емес пе? Міне қазір, Ксанф, сенің өзің де тілдің көмегімен мені сөгіп тұрған жоқпысың?”- деп жауап береді. 

Жоғарыдағы мысал жанрының басында тұрған гректің Эзопы мен қазақтың ерте кезеңіндегі Сайф Сарайы, Насыретдин Рабғұзиі өздерінің шығармаларындағы адам бойындағы жаман қылықтары мен сорақылықтарын ащы тілмен түйреп, өздерінің шешендігін ғана емес, асқан дидактикалық-тәрбиелік мағынадағы бағытты қолдайтындығын байқау қиын емес. Осы тұрғыдағы жазылған шығармалардың ішкі мазмұнына мән берсек, ондағы айтылған оқиғалар мен негізгі кейіпкерлері әр деңгейдегі адамдар. Олардың қылығы мен сөздері арқылы шығарманың идеясы мен көркемдігі ашылып, өлеңнен гөрі қарапайым, қысқа прозалық тілмен жазылғандығы басым екендігін байқаймыз. 

Академик Зейнолла Қабдолов мысал жанры турасында мынадай пікір ұстанған: “Мысал – эпостық шығармалардың ішіндегі ең қысқа түрі. Әрқашан сатиралық сипатта, көбіне аң, хайуанат, кейде зат туралы жазылады да, сол арқылы адам бойындағы мін, әлеуметтік ортадағы кемшілік, күлкіге, келекеге, мазаққа айналдырылып, сықақпен саналады. Мазмұны бүкпелі болғанымен, идеясыз астарсыз, ашық, тура, тілі мірдің оғындай өткір, шымшыма, шымыр келеді. 

Ежелгі Грециядағы аты шулы Эзоп (б.э.б. VІғ.) шығармаларын өз алдына қойғанда, мысал көне дүниеден күні бүгінге дейін көбіне өлеңмен жазылып келеді: Италияда Федр, Францияда Лафонтен, Германияда Геллерт, Англияда Мур, Россияда Крылов, қазақта Абай – бәрі солай жазған. Біздің тұсымыздағы мысалшылардан Сергей Михалков пен Асқар Тоқмағамбетовты бөліп айтуға болады” – дейді. 

Бұл пікір жоғарыдағы берілген мысалдардың түр мен формалық жағынан дәл келетін лайықты баға мен әрі теориялық анықтама. Өйткені жоғарыдағы мысалдар әрі қысқа да нұсқа жазылған шығарма. Сонымен бірге, шығарманың өн бойындағы негізгі сарын – сын мен сықаққа, сатираға толы, адам бойындағы міні мен кемшілігі әшкереленген.

Мысалдың түп-төркіні ауыз әдебиетіндегі ертегілерде қалыптасса да, оның әбден тәжірибе мен тезден өткен формасы жоғарыдағы Эзоп пен Федр, Бабрий, кейінгі кезеңде өмір сүрген европалық, орыс жазушы-мысалшылар - Лафонтен, Лессинг, Хемницер, Крылов, ежелгі және кейінгі кезеңдегі қазақ әдебиетіндегі Сайф Сарайи мен Рабғұзи, Дулат пен Ыбырай, Абай, Ахмет Байтұрсынов және т.б жазушылар өзінің шығармаларында пайдаланған.

Рас, мысалдың дүниеге келуінен бастап осы жанрдың өзі жақсы-жаман қасиеттерді айыру, ізгілікке ұмтылу, адамгершілік қасиеттерді уағыздау болса, оның сюжеті де, формасы да өзгеріп, дамып отыратыны, өзіндік эволюциялық жайды басынан өткеруі заңды құбылыс.

Қоғам мен заманның өзгеруі мысалдың өзін түрлендіреді. Қоғамның дамуына мысалдың қажеттілігі ауадай қажет десек, оның терең қайшылығын, өмір шындығын, қуат күшімен аса мол мүмкіндігі бар сатира мен ирония арқылы бүкіл адамзатқа ой салатын күшті жанр екендігін әдебиет қайраткерлері мен ойшылдар әлдеқашан дәлелдеген. Мәселен, орыстың ұлы сыншысы В.Г. Белинский бұл жанрды: “Сатираға суғарылған – поэзияның нағыз ерекше жанры” десе, академик З. Қабдолов бұл жанрды “Мысал адамгершілік мұқтаждығын өтеу мақсатында жанр ретінде әдебиет арнасына тоғысты”- дейді. 

Мысалдың құрылымы да әрқалай, ол кейде прозалық шағын әңгіме болып жазылады, кейде өлең жолдарымен де өрнектеледі. Прозада көбіне – көп ойдың айқындығы басым болса, өлең немесе поэзия тілімен жазылған шығармада көркем суреттер мол болады. Эзоптың шығармалары кейде өлеңмен, кейде прозалық, қара сөзбен жазылған. Жоғарыда Эзоптың шығармаларының қара сөзбен жазылғанын көрсек, оның бірқатары өлеңмен жазылған формасы да кезігеді. Мысал өлеңдердің поэмалар секілді кіріспеден, оқиға өрбуінен, шиленісуінен және шарықтау шегі мен қорытындыдан тұратын болса, Эзоптың өлең түріндегі жазылған, орыс және қазақ әдебиетіне етене таныс “Қасқыр мен қозы” , “Қарға мен түлкі”, “Түлкі мен жүзім”, “Құмырысқа мен шегіртке” және тағы басқа да мысалдары бар.

Славян-грек-латын мектебінде оқып жүрген тұста, осы мысалдардың бірқатарына кезіккен орыс мысалшысы Иван Крылов, оны орыстың өмір – тұрмысына, ойлау ерекшелігіне, сөз саптауына лайық етіп, кейін осы мысалды жазып шығады. Мұның ішіндегі аса белгілісі - “Қарға мен Түлкі” мысалын Ахмет Байтұрсынов өзінің “Қырық мысал” жинағында қазақтың қарапайым, кәдуілгі халыққа етене жақын сөздерімен, өлең формасындағы шығармасын жазады. Мысалда, ірімшік тістеген қарғаны көріп, оның олжасын алдап әкету үшін түлкі былай деп сайрайды:

“Тамаша қарағанда түрің қандай!

Мынау көз, мынау мойын, мұрын қандайІ

Гауһардай қанаттарың жарқырайды, 

Келісті қалай біткен және маңдай!

Көркемдік сипатыңнан табылғандай, 

Дауысың да болса керек шырын балдай.

Көптен – ақ дауысыңды естісем де,

Болған соң келе алмадым жерім шалғай.

Нұрыңды күн секілді көріп тұрмын, 

Шыдамай бойым балқып, еріп тұрмын.

Дауысыңды тым болмаса бір шығаршы, 

 Естуге құмар болып, ұйып тұрмын”- деп мақтайды. 
Өлең жолдарына қарап, түлкінің қарғаны келеке етіп тұрғанын көреміз. Әйтпесе, қарғада ондай сұлулықтың ешқандай белгісі де жоқ.Түлкі табиғатында қандай қу болса, ақын оның тілінің сондай майдалығын, әккі, қу екендігін көрсету үшін, желдей есітеді. Ал оның әр сөзінің астарындағы басты мақсат - қарғаның ауызын аштырып, ірімшікті қағып алу болса, қарға түлкінің мазағын шын көріп, имандай сенеді.

“Өтірік мақтанға қарға еріп,

Қарқ етті пәрменінше жағын керіп.

Ірімшік қарқ еткенде жерге түсіп,

 Жеп алып, түлкі кетті жортып-желіп”-деп, аяқталады. Түлкі мен Қарғаның оқиғасын ақын сатиралық образ жасаудағы бір тәсілі – сарказмді шебер пайдаланған. Өйткені күлкіге ұшырап қаламын – ау деген ойды қаперіне ілмеген ақымақ адамның, құр бос мақтанға желігіп, өзінің аузындағы асынан айырылып қалатын осы типтес категориядағы пенде аз ба? Осы образдағы адамдардың құр кеуделік, бөспелік пен мақтан құмар қасиеттері ерте заманда, өткен заманда, қазіргі заманда да бар болса, осы жиіркенішті әдет пен қасиеттен аулақ, қашық болуды өсиет еткен мысалшылардың туындылары қанша уақыт өтсе де өлмек емес. 

Шығармалары мен өмірі аталып өткен, фригиядан шыққан ұсқынсыз құл Эзоп құрастырып жазып кеткен деген мысал жанры грек халқының арасында аса белгiлi әдеби мұралардың бiрi. Қазіргі әлем әдебиетінде мысал жанрының қалыптасуына Эзоптың енгізген еңбегі айтарлықтай. Ежелгi деректерде ауыз әдебиетiндегi мысал жанрының негiзiн қалаған да осы Эзоп болса, осы автордың қолынан шыққан болар дейтiн жорамал бойынша, жазып кеткен мысалдарының өзi - 426 тарта болса, басқа деректе - 650. Сол мұралардың iшiндегi қазақ әдебиетiндегi ең белгiлерi “Қасқыр мен қозы”, “Қарға мен Түлкi”, “Бақа мен өгiз”, “Шегiртке мен құмырысқа”, “Қасқыр мен Тырна” т.б шығармалар. Бұлардың iшiндегi кейбiр шығармаларды қазақтың белдi ақын-жазушылары - Абай Құнанбаев, Ахмет Байтұрсынов, Мәжит Дәулетбаев, Спандияр Көбеев қазақ тiлiне тәржiмалады. 

Кейiнiрек мысал жанрының қалыптасуына кейбiр сөз зергерлерi жiтi көңiл бөлiп, оны басқа да әдеби формалары мен жазылу әдiстерiн өмiрге әкелдi. Мәселен, б.д. д I ғасырда өмiр сүрген римдiк ақындар Федр және б.д.д II ғасырда өмiр сүрген Бабрий әлем әдебиетiндегi мысал жанрына өзiндiк қолтаңбаларын қалдырды. Осы кәусар бұлақтан шығармаларына шұрайлы сюжеттер мен эпизод жолдарын тапқан, өз тұсында мысал жазған, замандастары iшiнде әлем әдебиетiне есiмдерi белгiлi, жаңа тұрғыдағы мысалшылар - Франциядан Лафонтен, Германиядан Лессинг, Ресейден И. Хемницер, А. Измайлов, И. Крылов, А. Пушкин және т.б. шықты. 

Антика дәуiрiнде өмiр сүрген авторлардың iшiнде мысал жанрының кейбiр үлгiлерiн Гесиодтың “Еңбек пен күндер” шығармасында, сонымен бiрге паростық, VII ғасырдың басында өмiр сүрген Архилохтың да еңбегiнде кездестiремiз. Архилохтың мысалының iшiнде, бiзге үзiндiлерiмен ғана жеткен “Қыран мен Түлкi” жөнiндегi мысалды Эсоптың құрастырған мысалдарында да ұшырасамыз.

Ал Гесиодтың “Еңбек пен күндер” шығармасында, “..күллі бақыт пен рахат атаулыдан кейін, адамдар мамыражай өмір сүріп, олар құдайларша дәурендеп, Жер Ана оларға еңбексіз барын беріп “сары майды санынан, ақ майды аузынан” ағызған алтын ғасырдан кейін, ақырындап құлдырау күміс және мыс ғасырлары басталған. Адамдар үшін азғантай да болса тиімділік әкелген “Батырлар” ғасырынан кейін көптен күткен ең соңғы бесінші ғасыр “темір” ғасыры да келді, бұл ғасыр - жалғандық пен зорлықтан тұратын ақының өзі өмір сүрген ғасыры, ол мынандай шешімде болады “мұндай жан түршігерлік ғасырда өмір сүргеннен сүрмегеннің өзі жақсы”-дейді. Бұл турасында Гесиод дәуірлестер өмірі жайында “Бұлбұл мен қаршыға” мысалын айтады (бізге алғаш танымал болған мысалы):

 “…Патшаларға айтамын бұл мысалды үлгі болар,

 Бірде бұлбұлға айтады қаршыға жан алар.

 Қандауырымен қысып байғұсты, шарықтапты аспанға,

 Қысылған тұтқын оған жалынышпен бас ұрар.

 Қаршыға оған тәкәппарлықпен үн қатты:

 “Топас неме айқайлама” сені ұстап тұр, ең мықты.

 Жақсы әнші болсаң да, апарамын өз жағыма,

 Болмаса жеп қоямын, оған ешбір налыма…” .

 (Гесиод. “Еңбек пен күндер” шығармасынан)

Бұл мысалда әлеуметтік-тұрмыстық өмір, адамдар арасындағы қарым-қатынастар аллегориялық жолмен бейнеленген. Патшалар және тағы да басқа ақсүйектер өз қолдарында тізгінді берік ұстап отыр. Тексіз, қолында билiгi бар адамдар қабілетті де дарынды адамдардың өзін өздерiне тәуелді де кіріптар етiп, бейшара күйге ұшыратады. Олар билiк басындағы мықтылдардың алдында әлсіз көрiнедi. Біз бұл жерден ақының өз сөзі жүйесінен “өнерпаздардың” өзіне көрсеткен зорлығын да байқаймыз. Бұдан Гомердің Ферситпен болған оқиғаны еске түсіреміз. Онда тектілікке қарсы тұрған әлсіз әрекет жөнінде сөз болған еді, оны ақын күлкілі мысал түрінде байлардың, яғни басқарушы топтардың көзқарасын көрсетіп отыр. Гесиод өмір сүріп отырған тәртіпке өз қарсылығын ашық түрде жариялап отыр. Бұл дәлел әлеуметтік қарым-қатынастардың қаншалықты дәрежеде өзгергендігі жөнінде айғақ беретін бірден-бір мысал. Гесиодтың көптеген көзқарастары өмірден түңілушіліктен құралған, бірақ оның түңілушілігі, үмітсіздікке бой алдырмайды. Ол құдайларға сенеді және беріктiк пен сенiмдiлiк медеуді еңбектен табады. Жалғандықтың дәуірлеп, салтанат құрылғанда, зорлыққа Гесиод ақиқатты қарсы қойып, оның күш алмауына үлкен шығармаларын арнайды. 

“…Сен Перс, мұны жүрегіңе өте жақын ал. 

 Зорлықтан қаш, Ақиқатқа бол адал”–деп, сөзiн арнайды. 

 Ежелгi гректердiң халықтың поэтикалық шығармашылығындағы мысал жанрында (барлық басқа да алғашқы дәуiрдiң поэзиялық үлгiлерiндегiдей) синкретизм жақын, яғни мысалдар кейде әуенмен, бимен және т.б. ойындық, ритмикалық дене қозғалыстарымен бiте қайнасып тұрады. 
Мәселен, жұмысшы, егiншi, жүзiм жинаушы, немесе басқа да еңбек етiп жүрген адамның әр қозғалыс тактысы әуенмен, әндермен сәйкес келуi керек. Мұндай әндердiң кейбiр үлгiлерi Аристофанның “Бейбiтшiлiк” комедиясында, Плутархтың еңбегiнде, б.д..д VІІ ғасырда айтылып жүрген лесбостық жұмысшы әндерiнiң iшiнде мысалдардың бiрнеше жолдары сақталып қалған.

5.2 Гесиодтың өмірі мен шығармашылығы және ондағы қазақы сарындар

 Ежелгі грекиялық әдеби даму үрдісінде мифологиялық сарында жазылған шығармалардың халық арасында айтылғанымен, оның бірте-бірте тәрбие құралы есебінде, дидактикалық-мораль тұрғысында пайдалану өрістей бастаған жайт - шамамен б.д. д. VІІІ – VІІ ғасырлардың ішінде болған үрдіс. Ал сол заманда өмір кешкен, осы жанрды өрістетіп, дамытқан, гректің аса белгілі қаламгердің бірі – Гесиод.

Гесиод шығармаларының дидактизм сарынында жазылуы-сол уақыттағы заман талабы еді. Қоғам мен заман талабы бірге өрістесе, ертеде айтылып жүрген эпикалық шығармаларға тек адам тәрбиесіне қажетті материал есебінде қарайтын кезең туындағанда, мифологиялық шығармалар екінші қатардан орын алған кезең Гесиодтың заманында да болған. 

Архаикалық кезеңде мифтік шығармалардың көтеретін аса ауыр салмағының бір бөлігі, бұл – ру-тайпалық одақтардың пайдасына шешілу мақсатында, өз ата-бабаларының тегі сонау тәңірие-құдайлардан бастау алатындығын таныту, елге мойындату еді. Енді бұл үрдістің бірте-бірте әлсіреп, саналы қоғам қалайда өзінің ата-бабасына жүгінуден гөрі, тіршілік қамын күйттеп, еңбек арқылы өмір сүруді көздеген кезеңде, мифологиялық ой-санадан арыла бастайды. Міне, осы тұста тәрбие-дидактикалық әдеби шығармаға қажеттілік туындағанда, Гесиод өзінің “Еңбек пен күндер” атты дидактикалық шығармасын жазады. 

Шығарманың шығу тегіне мән берсек, “Еңбек пен күндер” нақты өмірдің талабынан туындаған шығарма екендігін аңғарамыз. Гесиодтың әкесі Кіші Азиядан гректің Беотия қаласының маңындағы Геликон тауының баурайындағы Аскре ауылына келіп тұрақтайды. Беотияның табиғаты адамға сұрықсыз, кейіпсіз сезім ұялататын. Гректің мәдени өмірінен алыста, үш жағынан тау қоршаған, ал төртінші жағы үлкен саз, батпақты жерде орналасқан елді мекенде Гесиодтың балалық шағы өтеді.

Беотия - гректің Кадм атты қаһарманының есімімен тығыз байланысты, өйткені Беотияның негізін гректің атақты қаһарманы Кадм қалаған еді. Кадм туралы мифке көңіл қойсақ, оның сюжетінде Зевс бұқа кейіпінде келіп, Сидон патшасы Агенордың қызы Европаны ұрлап әкеткеннен соң, патша үш баласына қарындастарын іздеп әкелуін талап еткендігі турасында жоғарыда айтылған. Дегенімен, тақырып аясын айқындау үшін айтар болса, оның қысқаша мотиві төмендігідей келеді. Агенор ұлдарының үлкені - Фойникс, ортаншысы - Киликс, кішісі – Кадм қарындастары Европаны іздеп, әбден табандарынан таусылады. Европаны Зевстің өзі ұрлап әкеткені анық болған соң, үйлеріне қайтуды намыс көрген Фойникс – Финикияның, Киликс – Киликияның негізін қалап, сол елде тұрақтап қалады.

Кадм қарындасын жалғыз өзі іздеп шығады. Бірақ еш нәтижеге жетпеген Кадм, біржолата еліне қайтпауға бел шешіп, жат жұртта қалады. Ол үшін қасиетті Дельфыға барып, Аполлонға тәу етеді де, қай елде қала салуға болатынын сұрайды. Аполлон Кадмға аян береді. Кадм Дельфыдан шыға сала, алаңқайда өзімен-өзі жайылып жүрген аппақ қардай сиырды көріп, соның артынан ереді.Талай жер жүріп, бір уақыт көк шөпке жайғасқан сиырдың орнына Кадм қала іргесін қалап, Аполлоның айтқан кеңесi бойынша, сол жерді Беотия деп атайды. Яғни, “сиыр жайғасқан жер” Кадмның тұрақтайтын мәңгілік мекені болмақ. Аңыз таза грекиялық миф десек те, оның сюжетінен қазақы сарынның иісі шығып тұрғанын айтпасқа болмайды.

“Егемен Қазақстан” газетінің бетінде белгілі ғалым, академик Ғарифолла Есімнің “Әулие” атты ғылыми еңбегі жарық көрді. Сол еңбекте Райымбек бабамыздың әулиелігі сөз болған. Жоғарыда аталған аңыздағы Кадмның тұрақтайтын мәңгілік мекені Аполлонның аяны бойынша, аппақ сиырдың жайғасқан жері болса, Райымбек бабамыздың да ақ түйенің шөккен жерінде өзінің мәңгілік мекені болмақ. Мұндағы айтпағымыз - екі әулиенің де жануарларды пір тұтып, оларға болашақтағы мәңгілік тұрақты анықтауға аса маңызды миссияны жүктейді. Екі жануар да әулиелердің абстрактілі – визуальды түрдегі тапсырмаларын жүзеге асырып, өздері де сол жерде қалып және сол тұрақтаған жерлерін қалың ел тұратын, сулы, нулы жерге айналады.

Ғарифолла Есімнің аңызында: “Райымбек ата Нарынқол өңірінің Сарыжаз деген жерінде қатты ауырып әл үстінде жатады. О дүниеге қарай бет бұратынын сезген соң: “Сүйегімді ақ түйеме артыңдар. Сол шөккен жерге мені қоясыңдар”, - дейді. Түйе Сарыжаздан шығып, неше күн жүріп отырып, Алматыға бірақ келген екен. Ол туралы Сабалы жырау өз өлеңінде суреттеген.

Ел жадында сақталған бұл әңгімеде Райымбек өз өлімін болжаған, тәні қай жерде зират болып қалатынын сезген. Болжам орындалды. Сезім қателеспеді, бүгінде бабамыз, өзі айтқандай, ұзын жолдың үстінде тыныш тапты. Демек, бұл ұзын жолды “Райымбек даңғылы” демей, ендігі жерде “Райымбек жолы” деп атаған дұрыс болар. Осы тұста Иран еліндегі бір әулиенің ұрпақтарына қалдырған өсиеті есіме түседі. Ирандағы аса көрнекті діни орталық болып есептелетін Құм қаласында бай қолжазба қоры сақталған кітапхана бар. Оның негізін қалаған, яғни қолжабаларды жинап, осы іске бар ғұмырын арнаған әл-Машшари деген әулие. Сол кісі дүниеден өтерде ұрпақтарына мынандай өсиет айтыпты. “Мен дүниеден өткен соң, мені осы өзім негізін салған кітапхананың табалдырына қойыңдар. Мен білім іздеген жанға табалдырық болып жатайын”, - деген екен. Өсиеті орындалды, ол кісі кітапханаға кірер табалдырықтың сол жағына жерленген. Кітапханаға енген адам оған дұға оқып барып өтеді. Сол сияқты Райымбек бабамыздың ниеті де ұзын жол бойында жолаушыларға тілекші болып жату еді, мақсаты орындалды”,- дейді. 

Райымбек бабамыздың да болжағаны дәл келіп, өзі айтқан ұзын жолдың үстінде мәңгілік тұрақ тауып, сол жер қазақтың, жалпы ниеті дұрыс адамдардың қасиетті орнына айналған.

Аталып өткен Кадмның басынан өткен оқиғада Аполлонның әулиелігі анық көрінген. Кадмның тұрақтаған жері грек халқының қасиет дарыған орын.Тіпті жазу-сызудың, түрлі ғылымдардың негізі де осы жерде туып, қаланып, гректің басқа да полистеріне тарған. Өйткені, грек аңыздарына сенсек, Аполлоның тоғыз музаларының тұрағы осы Беотияның маңындағы Геликон мен Парнас таулары. Гесиод осы жерде туып-өсіп, өзінің туындыларын осы қасиет дарыған жерде жазған. Антика әдебиетін зерттеуші ғалымдар Н.А. Чистякова мен Н.В. Вулихтің “История античной литературы” деген еңбегінде Гесиодтың тұрағы былай деп суреттеледі: “Беотия, где вырос и провел впоследствий всю свою жизнь Гесиод, представляла собой сельскую местность, почти полностью изолированную остального греческого мира, окруженную с трех сторон горами, а с четвертой замкнутую большим болотистым озером. Ее население – земледельцы и пастухи, вело суровую борьбу за существование. Но это суровая страна с древнейших времен славилась своими поэтическими преданиями и своеобразным керамическим исскуством. Все творчество Гесиода навеяно и проникнуто мотивами беотийского фольклора, в котором ведущую роль играли Музы, обитавшие, согласно легенде, на Геликоне и на Парнасе. Пастух и землепашец Гесиод, как он рассказывает сам, впервые по указанию Муз ввел в поэзию повседневную жизнь. О своем посвящений в рапсоды он рассказывает так: однажды, когда он, измученный зноем, задремал возле пасущегося на Геликоне стада, к нему подошли Музы, взяли у него пастушеский посох и вручили посох из лавра, вдохнули дар священных песнопений и приказали идти и поучать людей. Свою пророческую миссию Гесиод воспринимает в полемике с гомеровской поэзией, объявив повествование о героических деяниях прошлого лживой выдумкой. Музы говорят Гесиоду:
Много умеем мы лжи рассказать за чистейшую правду.

Если, однако, хотим, то и правду рассказать можем!” .

Геликон тауының баурайында мал бағып жүріп, күннің ыстығынан әбден мезі болып, шаршаған Гесиод көлеңкеге барып, мызғып жатқанында, түсінде Музалар оған аян беріп, қойшы таяғының орнына, лавр жапырағы оралған асатаяқы ұстатып, ән-жыр айтудың қасиетін бойына дарытады.

Қазақтың діни аңыздарында адамдардың пайда болуы Адам-Ата мен Хауа-Анамен байланысты болса, олар ең алғаш араб жеріндегі Каснун тауына түсіпті-міс. Ақжан әл-Машанидің “Әл-Фараби және Абай” еңбегінде: Каснун тауының басында, бірнеше жерде ерте заманның ескерткіші бар. Анау тұрған ақ күмбез ертедегі аңыз бойынша адам баласы Әбілдікі болса керек, Адам – Ата мен Хауа ана алғашқы рет жер бетіне осы аймаққа түскен: бұл қасиетті әулие жер. Алғашқы өнер де, ғылым да осы жерден басталған. Соған дәлел бірінші алфавит осында пайда болыпты. Ертедегі обсерватор орны да осында деседі”- дейді. 

Академик В.М. Жирмунский өзінің “Сравнительное литературоведение. Восток и Запад” атты еңбегінде осы жоғарыдағы таңғажайып құбылысқа орай арнайы ғылыми мақала арнаған. Онда Гесиодтың басынан өткен оқиғаға байланысты Европа елдерінде де бар мотив екендігін тілге тиек етеді. 

“Новоевропейская поэзия в период Ренессанса и классицизма XVII – XVIII вв. унаследовало сходный комплекс образов и представлений от поэзий античной. Музы и Аполлон “вдохновляют” поэта, т.е. чудесным образом сообщают ему твоческий “дар”, “прызывая” его к своему служению (“Пока не требует поэта к священной жертве Аполлон”). Соответственно этому двойной смысл имеют и самые слова “признание” (ср. франц.vokation, нем. Ruf, Beruf, англ. Call и т.п.) и поэтический “дар” (франц. don, нем. Garde, англ. Gift и т.п.). В приписываемой Гесиоду “Феогоний” (VIII - VII вв. до н. э.) рассказ о призваний народного певца-сказителя. Музы обучили пастуха Гесиода своим дивным песням “в те времена, как овец под святым он пас Геликоном”. Они вручили ему жезл, вырезанный из пышного лавра (лавр посвящен Аполлону, а жезл – знак отличия греческого рапсода), и они “вдохнули” в него “голос” (ελεπυ εσ όάϋ αεμοαυδηΰ) В дальнейшем в эллинистической и в латинской поэзий, как и новоевропейской, это “посвящение” и “дар” становятся традиционной метафорой индивидуального поэтического дарования и высокого общественного служения”. 
 Бұл мотив қазақтың мифтік мұралары мен ертедегі айтылып жүрген әфсаналарда, жыр-толғауларда да ұшырасады. Мәселен, бұл жайт көне дәуірден беріде өмір кешкен, бойына ерекше қасиет дарыған Қаблиса жыраудың, айтыс өнерінің алтын діңгегі Сүйінбайдың, жыр жампозы Жамбылдың, Жетісудан шыққан Бақтыбайдың және тағы басқа да ақын-жыраулардың басынан өткен таңғажайып оқиғаларды зерделі қауым жоққа шығармайды. 

Филология ғылымдарының докторы, профессор Жанқара Дәдебаев бұл құбылысқа орай пікірін былай деп білдіреді: “Өмірдің түрлі саласында, түрлі кәсіп аясында ірі табыстарға, нағыз шеберлік биігіне жету үшін қажетті нәрсе, негізінен, мынадай: талап, білім, еңбек, тәжірбие” болса, дей келе, ақындық жолға, нағыз, шынайы ақындық жолға түскен адамның жөні бір басқа нәрсе”- дейді. Әлемдік ақындық өнер тарихы беретін деректерге қарағанда, ақындық өнер кісі бойына оқу, үйрену еңбектену арқылы келмейді, ақындық өнер кісіге не туа бітеді, не жүре келе қонады. Ертедегі Шығыс ойшылдары, сондай-ақ қазақ білімпаздары кісі бойындағы ақындық өнерді Тәңірдің сүйген құлына берген айырықша сыйы деп бағалап, ақынды Тәңірдің сол сыйын сақтап, елге тарататын, сөйтіп елдің жанынан жарық шашырататын, Тәңірі нұрын танитын ерекше биік рух иесі ретінде білген. Өткен дәуірдің ақындарының жеке басынан өткен кейбір ерекше оқиғалар қазақ, қырғыз, қарақалпақ және басқа түркі тектес халықтардың ірі ақындарының көпшілігінің басында болған. Мысалы, Абыл ақын өзінің қалай ақын болғанын ұйықтап жатып көрген түсімен байланыстырады. Қой күзетінде ұйықтап жатқанда Абылға әлдебір кісі келіп қымыз береді. Қымыз ішіп болған соң қойшы жігіт оянып кетеді. Ояна кетсе, түсі екен, Абылдың көкірегі толып тұрған өлең екен. Содан бастап Абыл ақындық өнер жолына түседі. Осылайша, ақындық өнер Абылға жүре келе дариды. Қазақтың ірі жырауларының бірі Базар жыраудың, қарақалпақтың ірі ақыны Бердақтың ақындық жолға түсуі де осындай жағдайлармен байланысты.

Ақындық өнер Сүйінбайға бала шағында дарыған. Ел арасында айтылып жүрген аңыз-әңгіме бойынша, Сүйінбайдың қозы бағып жүрген кезі екен. Қозышы бала түс көреді.Түсінде Сүйінбайға ақ сақалын желбіретіп кеудесіне дейін түсірген, бір қолына домбыра, бір қолына көген ұстаған бір қарт келіп: “Балам, өлең аласың ба, көген аласың ба?” – деп сұрақ тастайды. Сонда Сүйінбай көгенді емес, өлеңді таңдап, домбыраны алады. Ояна кетсе, өлең баланың кеудесіне симай, толып тұрыпты. Сүйінбайға ақындық өнер осылай дариды. Мұның кей қырын ақын өзінің “Түс” атты өлеңінде де айтқан. Абыл мен Сүйінбайдың, Бердақтың көрген түстерін түркі халықтарының байырғы балгерлік, түс жору кітаптарында сақталған өлшемдер тұрғысынан пайымдағанда да олардың елді аузына қаратқан ақын болатындығы туралы ұғым туады”- дейді.

Гесиод халық арасындағы түрлі діндердің сапырлысы мен олимпілік құдайлардың шығу тегі, олардың орны, ретін табу мақсатында, өзінің “Теогония” (“Феогония”) мифологиялық поэмасын осы арнаға бағыттайды. 

Басқа ежелгі гректердің ақын-жазушыларының жазғандарымен салыстырғанда, Гесиодтың бұл шығармасы мейілінше анық, түсінікті, лаконизм заңдылықтарын сақтап, әдеби шығарманың негізгі талаптарына сәйкестіріп жазған. Гесиодтың шығармаларының тағы атап өтетін бір ерекшелігі - әр айтар маңызды жайларды өте бір мәнді образдарды келтіре, құрғақ болса да дәл тиетін сөздермен ұйқастыра біледі.

Гесиод “Теогония” шығармасын олимпілік құдайлардың ішіндегі құдіреттісі Аполонның музаларына арналған алғы сөзінен кейін бастайды. Ондағы басты себеп, Аполонның музалары өзіне күш-қуат, шабыт берер құдірет иесіне тәу ету, сыйыну дегеннен туындаған болса керек. Ертеде өмір кешкен, қаламының желі бар қай адамды алсақ та, алғашқы сөзді жаратушыға, немесе шабыт берер құдірет иесіне арнаудан, дифирамбы айтудан бастайды. Бұл үрдіс ежелгі дәуірде өмір кешкен Абу-Насыр әл-Фараби, Жүсіп Баласағұн, Махмұт Қашқари мен Гесиодтың шығармашылық өміріне ұқсас Рабғұзи туындысына да тән құбылыс. 

Гесиод келесі кезектегі өлең жолдарында негізгі құдайлардың қарапайым жер басып жүрген әйелдермен некелескен жайын суреттейді. Одан кейін, Хаостан пайда болған Жер-Гея, Аспан-Уран, Эрос, Крон, Зевс және тағы басқа құдайлардың пайда болуы, олардың таңғажайып іс-әрекеттерін қызғылықты оқиғалармен суреттейді.

Ежелгі дәуірде өмір кешкен Бұрһанеддин ұлы қазы Насретдин Рабғузи шығармаларының ішінде “Рабғузи қиссалары” кейде “Қисса – сул әнбия” деп аталатын шығармасында Гесиодтың “Теогония” шығармасындағы негізгі айтылған әдеби сарындардың ұқсастығын атап өту орынды.

Ертеде өмір сүрген адамдардың өздерінің шығу тектері мен құдайлардың қоғамдағы орны, ролі, құдіреттілігі турасындағы ой жиі мазалайтын. Осы тығырақтан шығу жолында табиғаттың түрлі ерекшелігі мен құбылыстарына орай түрлі ой-түсінік қалыптасқанын мифтік туындылар жоққа шығармайды. Бұл мифологиялық шығармалар ауыздан ауызға тарап, бір әдеби комплекске айналды. Осы жайт әлемдегі әр халықтың басынан өткен кезең болса, Гесиод сол халық арасындағы айтылып жүрген әдеби туындыларды жинастырып, “Теогония” поэмасына айналдырады. 

Рабғузи Гесиодтан көп кейін өмір сүрген қаламгер. Десек те, Рабғузи "Қисса – сұл әнбия” шығармасын жазғанда, өзіндік бояу, өзіндік жол тауып, ертеде өмір сүрген түркі халқының ішіндегі аса танымал қаламгерге айналады. Шығарма зертеушілердің пікірінше, 710 хижрада, яғни григориан жыл санауы бойынша 1310 жылы жазылған. Бір ерекшелігі – Рабғузи кітабы ежелгі парсы, араб және басқа да шығыс елдерінде туып, халық арасында кең тараған шығыстық сюжеттердің басын қосып, жинастырған. 

Ежелгі дәуір әдебиетінің негізін қалаушылардың бірі, дара ғалым, профессор Бейсенбай Кенжебаев зерттеуінде "Қисса – сұл әнбия” шығармасына орай мынадай пікір білдіреді: “Атына қарап: түгелдей, барып тұрған, діни кітап деп шамаланып, күні бүгінге дейін бұл шығарма қаға беріс қалып келеді, тиісінше зерттелмеді. Бұл үстірттік, әбес болды. Дұрысында "Қисса – сұл әнбия” таза діни кітап емес, түгелдей әулиелер, пайғамбарлар туралы хиқая да емес. Ерте замандардағы түркі текті халықтардың, ру-тайпалардың қисса-хиқаяларының, аңыз-ертектерінің, өлең-жырларының жинағы, өңделген түрі, қысқасы, ескі ұрпақ мәдениетінің нұсқасы дерлік көркем шығарма”-дейді. 

Гесиод пен Рабғұзидің кейіпкерлерінің көбісі құдайлар, пайғамбарлар, әулиелер мен тәңіриелер болса да олардағы ортақ ұқсастық, адамға тән қуану, шаттану, қайғыру, қарапайым жер басып жүрген әйелдер мен еркектерге үйлену, тұрмыс құру жайттары адамша болады.

Гесиодта: “Образ Прометея дан и в “Теогонии”, и в “Трудах и днях”. В первой поэме мы находим сообщение о тяжбе олимпиицев с людьми; рассказ о том, как отнял Зевс у людей огонь и как похитил огонь для них Прометей, прикованный за это к скале, об орле и о об освобождении Прометея Гераклом; тут же (565 – 591) говорится и о Пандоре, которую Гефест делает из глины, о том, как ее одевает Афина, и о венце Гефеста” дерек келтіріледі. 
Рабғұзиде: “Адам ата жөніндегі бір қисса былай: Құдай Адамды жұмақтан қуып шығады. Ол қаңғып хайуанаттар, аңдар арасына келеді. Шайтан хайуанаттарды азғырды: бұл сендерді қыруға келді дейді. Айуанат жиналып келіп адамды өлтірмек болады. Адам сасады, Құдайдан ақыл сұрайды. Құдай оған айуандардың бірін маңдайынан сипа.Сонда ол сені жақтайды дейді. Адам итті маңдайынан сипайды.Ол адамды жақтап, айуандарды қуады. Осыдан ит адамға үйір болып кетеді.

“Лұқпан хақім” деген қиссада соның өмір-тірлігі, ғалымдарлығы, ақылдылығы, тапқырлығы баяндалады. Бір күні қожасы Лұқпанды бидай ек деп жібереді. Лұқпан барып арпа екті. Бидай шықпайды деді. Бегі айтты: өнбес деді. Лұқпан айтты: ондай боса, сен жауыздық тұқымын егесің. Ізгілік тамұқ қылмағын, - деді.

Басқа пайғамбарлар жөнінде де осылай келеді. Олар да пайғамбар, әулие деп аталғаны болмаса, кәдімгі адам – адамша өмір сүрген, бәрінде де адамға тән ой, сезім, мінез-қылық, махаббат, ғадауат, тірлікке, қоғамдық өмірге байланысты әр қайсысының жаман-жақсы істері, ірілі-ұсақты ерліктері болған. Қисса соларды баяндайды. Әркімнің өмірбаянына, қоғамдық іс-әрекеттеріне байланысты кезінде шыққан қисса-хиқаяларды, ертек-аңыздарды келтіреді”. 

"Қисса – сұл әнбия” шығармасындағы негізгі идея дүние құбылыстары, жаратылыстың пайда болуы жайындағы мифологиялық әңгімелер, құдайлар мен пайғамбарлар туралы аңыз-қиссалар, ертегілер, өлеңдер болса, Гесиодтың шығармалары да осы жанрда жазылған.

Айталық, “Қисса – сул әнбияның” тақырып мазмұнына, идея-мәніне қарап, үш топқа бөлсек: 

“Біріншісі: жер, көк, адамзат, хайуанат, жын-шайтан, періште, Адам ата, топырақ жайлы түсінік, мақала, әңгіме.

 Екінші: әулие - әнбиялар, пайғамбарлар, солардың өмірбаяндары, іс-әрекеттері туралы қиссалар, ертектер, аңыздар.

Үшінші: шежіре – мұсылман жыл есебінің, хижраның алғашқы он жылы ішінде болған тарихи оқиғалар, календарь – жыл, ай, күн аттары, назым өлеңдер болса, Гесиодтың “Теогониясында” да жер мен көктің пайда болуы, адамзат пен хайуанат, жүз қолды гекатонхейерлер, титандар, Ехидна мен Химера, Тифон, түрлі құбыжықтар мен қаһармандар және олардың өмірбаяндары айтылады”.

Мысалы,“Әуелі тек мәңгі шексіз, қап-қараңғы Хаос болды.Өмірдің қайнар көзі сонда жатқан. Барлығы да – бүкіл дүние мен мәңгі жасайтын құдайлар да шетсіз-шексіз Хаостан пайда болды. Әйел құдай Жер-Гея да осы Хаостан жаралды. Өзінде тіршілік етіп, өніп-өсетіннің бәріне өмір беретін қуатты Жер ұшы-қиырсыз боп созылып жүре берді”.

Рабғузидің шығармасында бей-берекеттіктен жер пайда болса, одан Аспан, одан басқа да тіршілік иелері пайда болады. Алла тағала топырақтан Адамды жаратады деген аңызды кездестіреміз.

Насыретдин Рабғұзи мен оның атақты еңбегі “Қисса сул-әнбия” тек қазақтың ғана әдебиетінде ғана емес оның кейбір жұрнақтары орыстың, кейбір европалық әдеби мұраларында орын алған. 

 5.3 Классикалық кезеңдегi антика әдебиетi 

 Антика әдебиетiнiң шарықтау шегi классикалық кезеңге дәл келедi. Бұл б.д.д. V-IV ғасырлар. Бұл кезең гректердiң парсы соғысында түбегейлi жеңiске жетiп, Афина қаласы экономикалық – саяси, мәдени жағынан гүлденген уақытпен сәйкес. Бұл кезең сонымен бiрге құлиеленушiлiк қарым-қатынастың аяқталу мезгiлiмен тұспа-тұс.Тарихшылардың мәлiмдеуiнше, бұл кезең құлиеленушiлiк демократия. Яғни, әлеуметтiк таптардың әрқайсысы қоғамның дамуына өзiндiк пайда келтiретiн орта болуы шарт едi. Б.д.д. V ғасырдың 50-30 жылдардың уақтысында Периклдың даналықпен басқарған басшылығымен байланысты болған кезеңде, афиналық демократияның дамуына жол салынған.

Периклдың тұсында Афина қаласы грек мәдениетiнiң орталығына айналды. Қалада жедел түрде құрылыс қарқыны дамып, аз жылда Афина гүлденген шаһарға айналды. Осы кезеңде аса көркем архитектуралық ғимарат Парфенон мiнажатханасы (Парфенон әлемдегi ең көрнекi архитектуралық ескерткiш) мен Афина Акропльiндегi Эрехтейон (мифтiк патша Эрехтейон) сол тұстағы аса дарынды мүсiншi Фидий мен оның мектебiндегi шәкiрттерi Калликрат пен Иктиннiң шебер қолдарынан шыққан мүсiндер қаланың көркiн аспандатып жiбердi. Осы тұста әдебиеттің драма жанры жедел қарқынмен дамыды. 

Мәдениет пен өнерде, әдебиетте аса көркем дүниелер туындап, адам мүмкiндiгiнiң шексiз екендiгiн паш еттi.Әдебиеттегi даму кезеңдi грек әдебиетiнде аттикалық деп атаған. Аттикалық деп аталатын себебi – аттика бұл Афина қаласының орталығының атауы. Бұл тұста әдебиеттiң жаңа түрi драмалық жанр пайда болады. 

Драма “гректiң dramo – “әрекет”, “қимыл-қозғалыс” деген мағына берсе, ол 1) әдебиеттiң эпос, лирика сынды үш тегiнiң бiрi (қ.Әдебиеттiң тегi мен түрi). Драмада оқиға тартыс, не тартыстар желiсiне жинақталып, кейiпкерлер әрекетi арқылы дамиды. Драмалық шығарма театрға (гректiң teateo – көру, бақылау деген мағына береді) арналып жазылады да, сахнада нағыз көркемдiк қуатына ие болады. Драма бастапқы кезде хор, диалог, би, айтыс, пантомимамен аралас болып,синтет. өнер саласы ретiнде дамыған. Кейiн драма сөз өнерiнiң жеке тегi ретiнде дараланды, оның трагедия, Д., комедия, мистерия, миракль, моралите, мелодрама, фарс, водевиль, трагикомедия, т.б. жанрлары қалыптасты. Классикалық драманың алғашқы үлгiлерi ежелгi Грекияда пайда болып, Эсхил, Софокл, Еврипид трагедиялары мен Аристофанның комедияларында жоғары көркемдiк биiкке көтерiлдi”. 

Б.д.д. V ғасырдың басында эпос пен лириканың синтезi есебiнде драматургияның өрiс алуы - трагедияның, драмалық сатираның және комедияның бастау алуына жол ашылады. Осы жанрлардың тууына негiз болған сюжеттер - гомерлiк поэмалардағы құдайлар мен қаһармандардың, қарапайым адамдардың арасындағы даулар мен қарым-қатынастар көрсетiлген. Кейде драмалық шығармалардың сахналық көрсетiлiмiнде халықтың салты мен дәстүрiндегi ырымдар мен ойындардың элементтерi де орын алған. Бұл кез-келген саналы деңгейге жеткен халықтың өнер тарихындағы басынан өткерген жайт болса, гректiң сонау көне дәуiрiндегi драманың бастауындағы негiз халықтың тұрмысындағы қажеттiлiктен туындаса керек-тi. 

Ерте дәуiрдегi өмiр сүрген адамдар табиғат күшiне әсер ету, оны өздерiне бейiмдеу, шаруашылығына қолайлы ауа-райын тудыру мақсатында түрлi ойындар өткiзу, мимикалық бет-әлпетерiн өзгертiп, сахналық қойылымдар қою үрдiсi де драманың туып, қалыптасуына өз әсерiн тигiзуi де ғажап емес. Айталық, бетiне текенiң маскасын киiп, би билеп, ойын көрсетсе-бұл Дионисий күндерiне сәйкес келетiн мейрамды аңғартады. Яғни, көктемде жемiс мол болсын деген тiлектен құдайларға құлшылық ету (бұл шамамен наурыз бен сәуiр айларында) және күз уақтысында жүзiм пiскен кезде Дионисий (шарап құдайы–Дионис) күндерiн өткiзетiн болған. Бұл қарапайым халықтың салтына енген дәстүр болғандықтан, тиран Писистраттың тұсында оны ресми түрде “Ұлы Дионисий” күндерi ретiнде бекiткен. Бұл күндерi мейрам 6 тәулікке жалғасып, соңғы үш күн драмалық ойындар өткiзiлген.

Трагедиялық қойылымдардың құрылымы Афинада б.д.д. V ғасырдың 534 жылы Ұлы Дионисий күнi бекiтiлiп, одан көп кейiн 488 жылдары көне мейрамдардың бiрi – Ленейде (шамамен қаңтар мен ақпан айларында) комедиялар қойыла бастады.

Бiр ескерер жай, трагедияның алғашқы қадамы Афина қаласында емес, Коринф қаласында басталған. Қаланың тираны Периандр Лесбос аралынан атақты әншi Арионды арнайы шақыртып, оның өтiнiшi бойынша, негiзi дифирамбадан тұратын (Диониске арналған гимн) жаңа көркем сахналық көрiнiс дайындатып, халық алдына шығарады. Сахнада Дионистiң қасында жүретiн, табиғат күшiне әсер ететiн мифтiк сенiмдi серiктерi, беттерiне текенiң маскасын киген екi аяқы сатирлар, менадтар түрлi ойындар көрсетiп, хорды орындайды. Өнер көрсеткен сатирлардың түр әлпеттерi теке тектес болғандықтан, хор құрамын “трагедия” (текелер әнi) деп атайды (гректiң tragikos-текелер әнi).








“Ежелгі грек мәдениетінің тамаша құбылыстарының бірі грек театры болып табылады”- дейді, грек театры жөнінде көненің көзін зерттеген ғалымдар. “Ол ауыл шаруашылығы мен шаруалардың қамқоры – Дионис құдайдың құрметіне арналған мереке кездеріндегі халық әндері мен билерінің негізінде туды. Дионис құдай табиғаттың өндіргіш күштерінің құдайы еді. Оған табынушылық – ежелгі Грекияның табиғи жағдайларына байланысты негізінен жүзім өсіру болған ауыл шаруашылығы жұмыстарының қиындығы мен қуаныштарын бейнелейтін еді. Жүзім сабақтары гүлдеген көктем айында көктемгі Дионис мерекесі, күзде жүзім жинау басталғанда – күзгі Дионис мерекесі тойланады. Бұл мереке өте-мөте көңілді өтетін. Адамдар жаңадан дайындалған шарап ішіп, ән салатын, би билейтін.

Дионистiң құрметіне діни әндерді – дифирамбаларды орындаушылар теке терісін киетін, “Трагедия”, яғни “текелер әні” осыдан шыққан. Дифирамбалардан гректердің трагедиясы шықты.

Дионистiң құрметіне айтылатын бірқатар әндер күлкілі, көңілді болды. Бұлардан комедия туды.

Бұл әндер корифей деп аталатын бастаушысы бар хормен орындалатын, Дионис туралы хормен әңгімелесетін. Тыңдаушылар шағын төбешіктің айналасына орналасатын, ортада корифей хормен бірге ән салатын. Жиналған жұрт бәрін естіп, көре алуы үшін корифей мен бірінші артист арнайы жасалған ағаш сәкіде тұратын да, тыңдаушылар амфитеатр түрінде орналастырылған ұзынша орындықтарға жайғасатын. Театр ойындары осылай туды.

Театр құрылысы алғаш ағаштан тұрғызылады. Актерлар ойын көрсететін орын “скена”, сцена, яғни “шатырша” деген сөз негізінде сцена (сахна) деп аталады. Алғашқыда ол шынында да артистердің киім ауыстыруына арналған шатырша болып келетін. Сахнада Дионис құдайдың құрметіне арналып садақа салынатын ыдыс тұрды. Сахна алдында, төменде хор орналасатын, бұл орын орхестрлар деп аталды. Одан әрі көрушілерге арналған орындарды – “театр”, яғни “бақылау”, “көру” деп аталатын. Грек театры әрдайым ашық аспан астында болды. 

Грек театрлары 20-25 мың адамға арналатын. Осыған орай театр ойындары кезінде ерекше техника қолданылатын. Актерлардың барлығы ер адамнан тұратын. Әйел ролдерін де еркектер ойнайтын. Әрбір артисті жұрттың бәрі көріп, ести алу үшін олар өздерін биік етіп көрсететін арнайы етік – котурн киетін. Әрбір актер маска киетін, әр рольге арналған жеке ерекше маскалар болатын. Масканың аузына дыбыс күшейткіш рупор бекітілетін. Ежелгі грек театрларының акустикасы тамаша да ғажап болды. Сахнада абайсызда жерге тиын түсіп кетсе де, оның дыбысы өте үлкен театрдың ең артқы орнында отырғандарға анық естілетін.

Ежелгі Грекияда театр ойындары жай ғана көңіл көтеретін нәрсе емес, әр азамат міндетті түрде қатысуға тиісті қасиетті нәрсе саналды.Перикл кезінен бастап Афины азаматтарына театрға баруы үшін қазынадан арнайы ақша берілетін. Театр тәрбие мектебі болды, онда қойылатын пьесаларда моральдық саясат пен идеологияның ең көкейтесті мәселелері талданатын.

Театр ойындары жыл сайын үлкен мерекелерде бірнеше рет қойылып, қатарынан бірнеше күндерге созылатын. Әр жолы үш трагедия мен екі комедия қойылатын, сөйтіп, гректер ойынды таңертеңнен кеш батқанға дейін тамашалайтын”.

Қазақ драмасын зерттеген Әбдiлда Тәжiбаев бұл турасында: “Грек драмасы халықтың салтанатты салт-ғұрып ойынынан шыққанын, оның негiзi көп адам бiрлесiп айтатын хор өлеңiнен туғанын Аристотельден бастап, барлық батыс ғалымдары құптаған” – дей келе, қазақтың драмасы мен трагедиясының негiзiн қалаған ұлы Мұхтар Әуезовтiң 1926 жылы жазған мақаласына тоқталады: “Дионистiң тойында теке жайындағы өлең екi түрлi айтылатын, өлеңiнде Дионистiң өмiрiн баяндайтын әңгiмесiн жалғыз өлеңшi айтып келгенде, айналада тұрған көп халықтың “хоры” (көптiң әнi) аяғына қосылып көп дауыспен көтерiп әкететiн. Мiне, осы әдеттiң өзi жалпы драма түрiне тиiстi болатын. Берiрек келген заманда хорды бастайтын жалғыз өлеңшi өзiнiң өнерiне түр қоса бастаған. Айтылып тұрған оқиға елге қызығырақ болып, жандырақ көрiнуi үшiн өлеңшi денесiнiң қозғалысымен, пiшiн құбылысымен басына үлкен маска, дiн тұлғасын киiп, сол құдайлардың өздерiнiң халiне түсiп, суретiн толығырақ келтiрiп ойнайтын болған.

Осы хал және дiн мен салттан туған қалың елдiң мейрамы гректiң атақты ақыны Эсхилдың заманына келгенде бұрынғы қалпына жаңа түр қоса бастады. Дионис мейрамының құрбан шалардағы өлеңiнде бұрын оқиғаға хормен жалғыз өлеңшi екi-ақ кiсi сияқты болып араласатын болса, Эсхил бұл мейрамды бұрынғыдан көрнектi қылып көрсету үшiн жаңа оқиғаның iшiне тағы ойнаушы қосқан, ол құр ғана ойнаушы емес, бұрынғы Дионистiң әңгiмесiне араласатын құдайлардың бiреуiн кiргiзген, сонымен Эсхил заманындағы драмаға араласқан ойнаушылар үшiншi кiсi болған…Эсхилдан соң Софокл, одан кейiн Эврипид заманында бұрынғы Дионистiң тойында айтылатын теке жайындағы өлеңнен әдебиеттiң ең сұлу, ең зор түрiнiң бiрi болған трагедия туған.

Бiрақ, грек трагедиясы өзiнiң ең жоғарғы биiгiне жеткенге шейiн елдiң әуелгi салтынан, әуелгi ұғымынан бөлiнiп-жырылып келген жат нәрсе сияқты болған жоқ”. 

Қазақ әдебиетiнiң ерте кезеңiндегi мұраларға көңiл қойсақ, драманың кей қойылымдарының элементтерiн аңғару қиын емес. Ертедегi ойын-сауық пен ел арасындағы мейрамдарда ежелгi гректердiң салт-дәстүрiндегi көктем және күз мезгiлiндегi мерекелердiң көп ретте түркi мен оғыз, қыпшақ дәуiрiндегi халықтардың iшiнде өтетiнiн, одан кейiнгi кезеңдегi қазаққа мұра болып қалған көп мейрамдардың iшiнде “Наурызды” атау орынды сияқты. Көктем туа халық арқа-жарқа болып қуанып, түрлi ойын-сауық өткiзген уақытта сол мейрамда драманың, театрдың, комедияның ұшқынын байқау қиын емес.

“Қазақ тiлiнде ертеде “драма”, “театр” деген сөздер болған жоқ, - дейдi, өзiнiң “Өмiр және драматургия” деген еңбегiнде Әбдiлда Тәжiбаев. Бiрақ ұлт поэзиясының түрлерi, оның көпшiлiк ойын-сауығы үшiн репертуарға айналған ғажайып үлгiлерi, көшпелi жұртттың өзiнiң ұлттық салтына, өмiр өзгешiлiгiне лайық дәстүрлi театры болғанын дәлелдейдi”. 

“Шынында, - дейдi, Мұхтар Әуезов өзiнiң 1926 жылы “Жалпы театр өнерi мен қазақ театры” деген мақаласында, - ерте күнде ас пен тойда, ұлы жиында iзденiп келiп өлеңмен, әнмен айтысатын көп ақындар өз заманында театр жасамай не жасады? Солар жасаған сауық елдiң құр қуанып, құр көңiлiн көтергеннен басқа кәрi, жастың сай сүйегiн босатып, аруағын шақыртып, барынша қыздырып желiктiрген жоқ па едi? Одан соң ұзататын қыздардың тойында еркек пен әйел қақ жарылып алып айтысатын “Жар-жар” салт ойыны туғызған театрдың өзi емес пе? “Жар-жар” мен “Беташар” бүгiнгi заманның сахнасына қою үшiн ешбiр қосымшаны керек қылмайды, солар сияқты, толып жатқан айтыс өлеңдерiнен қай-қайсы болса да, қалай болса да қоюға болады.

Бұл ескiлiктердiң тағы бiр қасиетi барлығы да арнаулы әнмен айтылатын; сондықтан жалғыз ғана драмалық театр емес, әнмен ойналатын операға емiн-еркiн жарайды. Одан соңғы көзге түсетiн бiр жерi: дәл осы күнге шейiн не айтыс өлеңдерi, не жар-жар, беташар болсын барлығы да қалың елдiң ортасында ұмытылған жоқ. Әлi де бұрынғы шарықты, жанды өлеңдер болып келедi. Осы күнге шейiн ойын-тойда кездескен құда мен құдағи бiрiне-бiрi “Арияйдай, бойды-ай, талды-айды” айтса, айтыстың ырымын iстеп, жол алып, жол берiседi. Осыларға бiр азғантай ғана кесте қосылып, сахнаға қойылса, театр қалың қазақтың қанын қыздыруға жарайтын қадiрлi өнер болып кетуiнде дау жоқ. Себебi, жаңағы айтылған өлеңдерiн ел осы күнге шейiн сағынып, көксеп отырады. Егер бүгiнгi театр жалғыз мұнымен қанағаттанбай, ел ескiлiгiнен күлдiргi, қызық бұйымдар аламын десе, яки халыққа ой түсiрiп, ақыл, сезiмге татымдырақ дән беремiн десе, ондайлар да табылады.

 
Қазақтың көп күлдiргi әңгiмесi белгiлi қулардың айналасына жиналады. Мәселен, Семей аймағындағы атақты күлдiргiлер Шаншардың қулары, онан соң тапқыштық, шешендiкпен аты шыққан Жиренше, Алдар көсе бар. Бұлардың барлық өмiрi комедия”-дейдi. 

Мұхтар Әуезовтiң ертеректе айтқан пiкiрiнiң әлi де болса актуальды болса, соңғы жолдарындағы драманың күлдiргi жағына арнайы тоқталса, бұл сөз жоқ, грек драмасының комедиялық жанрының оң қапталынан шығатынын оң пiкiр екенiн айта кеткен жөн. Қазақтың Алдар көсесi мен Жиреншесi, Шаншары, Қожанасырлары елдiң iшiндегi комикалық образдардың жиынтығы болса, гректiң драмасындағы комизм де халық арасындағы күлдiргi образдардың, таңдайынан қылжақтан басқа сөз шықпайтын, өткiр тiлдi қалжыңқой адамдардың ойлары мен сөздерi арқылы комедия жанрының пайда болуына әсерiн тигiзгенiн айту парыз. 

Мәселен, Мидастың ақымақтығын әжуалайтын аңыз, Силеннiң аңқаулығын, маскүнем қасиетiн мазақ ететiн, Панның өркөкiректiгi күлкi тудырып, кейiн сол үшiн жапа шегуi және т.б. күлкiлi сюжеттер комедия жанрына әкелiп тiрейдi.

Драмадағы комедия (Komos – гректiң “iс-қимылдың басы”) іс-қимыл деген мағынада, немесе комостың әндерi, шарап iшкен топтың бiр-бiрiн мазақ етiп, айтатын қалжың әндерi. Аристотель комедияны “Фалликалық әндердiң эксархонты” деп атаған (“Фалликалық әндердiң эксархонты”- фаллика, фаллос ер адам мүшесiн, көне гректер “ұрпақ жалғастырушы” деген түсiнiк ретiнде қадiр тұтқан, мүсiнiне бас иген дәстүр де болған. Эксархонт – Афина мемлекетiнде он маңызды лауазым иелерiнiң iшiнен сайлауға түсiп, жеңiп шыққан адам болғандықтан мерекенiң өтуiн қадағалайды және оның есiмiн жылдың атауына таңады). 

Ал сатиралық драманың шығу тегi Грекияның оңтүстiк жерiндегi Сикион қаласындағы тиран Клисфеннiң есiмiмен байланыстыру жөн. Ол аристократ Адрастың культының орнына Дионистiң есiмiн ауыстырады. Бiр ерекшелiгi – бұл мерекеде Дионисий мейрамы деп аталса да, оның есiмiн атамай Адраст пен жергiлiктi аристократтарды мазақ етумен шектеледi, өйткенi қаланың билеушiлерi өз уақтысында Дионисийдiң мерекесiн халық iшiнен зорлықпен алып тастаған едi.

Сикиондағы тирания билiгi тоқтаған соң, сатиралық қойылымдарға тиым салынды. Оның ұйымдастырушы ақын Пратин Афина қаласына кетуге мәжбүр болды да, онда демократиялық тәртiп орнаған соң, қалада “сатиралық драманың” қойылымдарын жандандырды. Афиналық театрда трагедиядан кейiн мiндеттi түрде еркiн, жүгенсiз түрде көрсетiлетiн, көңiлдi сатиралық драма қойылып, халықтың көңiлiн көтеруi қажет едi. Өйткенi, ауыр сюжеттен, қайғы-мұңға толы трагедиялық драманың соңында, елдi желпiндiретiн, күлкiге батыратын сатиралық драманың қажеттiлiгi туындады. Қойылымда шарап iшкен актерлар түрлi сезiмге толы махаббат хиқаялары мен ойындарын көрсетiп, би билеп, ойына келген күлкiлi қимыл-қозғалысты жасап, жиналған топты күлкiге батыратын. Сондықтан сатиралық драманы кейде көне элладалықтар “қалжың трагедия” деп те атайды. 

 Сатиралық драма трагедия секiлдi мифтiк сюжетке сүйенiп, ертегiлiк мотивтер мен персонаждардан тұратын мұраларға көп көңiл қойылды. Сонымен бiрге сол заманның өзектi деген мәселесiне көңiл аударуы талап етiлдi. Бұл қойылымдар бiрiншiден, Дионисий құдайдың құрметiне қойылса, екiншiден, елдiң көңiлiн көтерудiң жолы едi.

Антика дәуiрiндегi театрлар бiр тектес етiп салынған. Алғашқы театрлар биiк жоталы беткейлердiң қабырғаларына баспалдақ орнатып, ағаш тақтайларды отыратын орындық етiп, көрерменге де ойын ойнайтын актерларға жайлы жағдай жасайды. Қойылымдар ашық аспан астында өтiзiледi. Бiрақ ұзақ уақытқа шыдамаған, шiрген ағаш орындықтар мен сахнадағы декорациялар морт сынып, талай адамдардың өмiрiн жалмаған соң, шамамен б.д.д 500 жылдары Афинада тастан театр салынады. Бұл үлгi басқа қалалардағы театр салуға мұрындық болады. 

Афина театры салынып болған соң, онда 17 мыңға жуық адам сиятын болған (басқа деректерде 30 000 адам). 

 5.4 Еврипидтің шығармашылық өмір жолы.

Еврипид - дүниежүзіндегі ұлы драматургтердің бірі. Ол біздің эрамызға дейінгі 480 жылы Саламин аралында дүниеге келген деген мәлімет бар. Ал Тарос хроникасындағы мәліметтерге көңіл қойсақ, ол біздің эрамызға дейінгі 484 жылы туған.
Аристофанның “Фесмосфорий мейрамындағы әйелдер” комедиясында Еврипидтің әкесі Мнесарх (Мнесархид) жай дүкенші де, ал шешесі Клито жеміс-жидек сатушы болған делінген. Кейбір деректерге жүгінсек, Еврипид атақты рудан шыққан адам және Аполлонның Зостерия шіркеуінде қызмет еткен. Бұл мәліметтер шындыққа жақын, себебі Еврипид өз заманына сай жақсы, сапалы білім алған және атақты философ Анаксагор мен софист Протогормен дос болып, солардан білім нәрімен сусындаған. Бұл туралы рим жазушысы Авл Геллийдің “Аттика түндері” еңбегінде аталып өтіледі.
Біздің эрамызға дейінгі 408 жылы Еврипид Архелай патшаның шақыруымен Македонияға көшіп барады да, 406 жылдың басында сол жерде көз жұмады. Ақын өмірі сияқты оның өлімі де қарама-қайшылыққа толы. Бір жерде оны иттер талап өлтірген десе, енді бір жерде оның әйелдер қолынан қаза тапқандығы туралы айтылады. Соңғысы, Аристофан комедиясының әсерінен тууы әбден мүмкін. 
Еврипидтің шығармашылық жолы Афина полисінің гүлденген кезінде басталады да, көп бөлігі осы құлиеленушілік қоғамда өмір сүріп отырған мемлекеттің құлдырау кезеңінде өтеді. Ол 431 жылдан 404 жылға дейін созылған Пелопоннес соғысының куәгері еді. Бұл жаулап алу соғысы еді. Бір жағында Афина болса, екінші жақта Спарта тұрды. Бірақ бұл екі полистің саяси позициясы екі түрлі: Афина-демократиялық құлиеленушілік мемлекет, соғыс кезінде жаулап алынған облыстарға құлиеленушілік принциптерді енгізсе, Спарта болса, бар жерде олигархияны енгізуге тырысты.

Еврипид өз замандастары Эсхил мен Софоклға қарағанда ешқандай мемлекеттік лауазымды қызмет атқармаған. Ол өзінің шығармашылығымен еліне, Отанына қызмет еткен. Ол 90 астам трагедия жазған. Өкінішке орай олардың бізге 17 ғана жеткен. Бұлардан басқа оның “Киклоп” атты сатиралық драмасы да қолымызға жеткен.
Оның трагедияларының нақты қойылған уақыттарын біз тек шамалай ғана аламыз. Олардың хроникалық тізімі келесідей: “Алкеста”- б.д.д. 438 жыл, “Медея”- б.д.д. 431 жыл, “Ипполит”- б.д.д. 428 жыл, “Гераклиттер”-шамамен б.д.д. 427 жыл, “Геракл”, “Гекуба”, “Андромаха”- б.д.д. 423-421 жыл, “Ион”, “Елена”- б.д.д. 412 жыл, “Орест”- б.д.д. 408 жыл.
“Вакханкалар” және “Авлидтағы Ифигения” қойылымдары Еврипид қайтыс болғаннан кейін қойылған.
Еврипид өзінің көзқарастары жағынан грек натурфилософтары мен софистерінің мифологияға айтқан сын көзқарастарына жақын. Ол бірінші ортақ бөлінбеген масса болған, одан кейін ол аспан мен жерге бөлінгенін және сол кезде өсімдіктер, жануарлар, адамдар пайда болған деп есептейді.
Еврипид құдайларды жағымсыз, ұнамсыз етіп бейнелеген. Мысалы, “Геракл” трагедиясында Зевсті қатігез жан ретінде сипаттаса, әйелі Гераны кекшіл әйел өтіп бейнелейді. Құдайларды бейнелей келіп, Еврипид бұл құдайлар бейнесі көптеген ақындардың қиялынан туған образдар деген ойын білдіреді.
Еврипид өз полисінің патриоты болған. Көптеген шығармаларында ол өз халқын жәбір көрушілердің және кішкене, әлсіз мемлекеттердің қорғаушысы деп көрсетеді. Мысалы, ол мифке сүйене отырып, осы идеясын “Гераклидтер” трагедиясына арқау өткен. Онда Микен патшасы Эврисфей туған қалаларынан қуып жіберген Геракл балаларына Микен полисінің әскери күшінен қорыққан ешбір мемлекет жәрдемдеспейді, ешқайсысы оларға араша түспейді. Тек қана Афина патшасы Демофонт Эврисфей әскерін жеңіп, Гераклидтерге олардың туған қалаларын өздеріне қайтып береді. Трагедия соңында хор Афина полисінің даңқына мақтау айтады. Афина жері әрқашан бақытсыз жандар мен шындық үшін күреседі деп хор корифейі трагедияның негізгі айтайын деген ойын бір сөзбен қорытып шығарады. Ол демократиялық Афинаның олигархиялық Спартадан басымдырақ екенін көрсетіп отырған. Оның антиспартандық тенденциялы трагедияларына өзінің жаулап алу соғыстарына деген көзқарастарын білдіретін трагедиялары жақын. Бұндай шығармаларына шамамен б.д.д. 423 жылы қойылған “Гекуба” мен б.д.д. 415 жылы қойылған “Троянкалар” трагедияларын жатқызуға болады.
“Гекуба” трагедиясында Троя қаласын алғанда тұтқынға түскен Приам отбасының қайғы-қасіреті суреттеледі. Гекубаның қызы Поликсенаны соғыста мерт болған Ахиллдің құрметіне құрбандыққа шалып, ал жалғыз ұлы Полидор фракия патшасының қолынан қаза табады. Гекуба Одиссейден қызын аман алып қалу үшін көмек сұрайды. Бірақ Одиссей ешқандай көмек көрсетпейді. Еврипид Поликсенаны өте тәкаппар, өжет қыз ғып бейнелейді. Ол жеңімпаз гректер алдында басын имей, өлімге бел байлайды.
Адам жанын жетік білген Еврипид өлімге бара жатқан тәкаппар Поликсена өмірінің соңғы сағаттарын, оның аянышты халін көз алдымызға елестете көрсетеді. Енді ғана гүлденіп келе жатқан өмірді қию қиын, Поликсена шешесінің құшағында жатып, Агамемнон қолына түскен сіңілісі Кассандраға, бауыры Полидорға сәлем жолдайды. Поликсена қаһарман батырлар сияқты өледі.
“Гекуба” трагедиясы өзінің көңіл-күйі жағынан пессимисттік трагедия. Ақын адам өмірінің қиын екендігіне және барлық жерде әділетсіздік пен зорлық-зомбылық билік етеді дей келе, бұл өмір заңы деген қорытындыға келеді.
Көптеген трагедияларында Еврипид отансүйгіштік, патриоттық идеяны алға қойып, туған елі мен жері үшін өмірін қиюға бар қаһармандарды мадақтайды.

Еврипид трагедияларын екі топқа бөліп қарастыруға болады: оның бірі-трагедия да, екіншісі-әлеуметтік-тұрмыстық драмалар. Бұл драмаларда ерлік пен ойлары арқылы аттары шыққан қаһармандар емес, күнделікті өмірімізде кездесетін қарапайым адамдар суреттеледі. Бұл шығармаларға классикалық антика трагедиялары рұқсат етпейтін комедиялық элементтер және аяғы өте жақсы аяқталатын сәтті қорытынды енгізілген. Бұндай шығармаларға мысалы “Алкеста”, “Ион”, “Елена” пьесаларын жатқызуға болады.
А) “Алкеста”. “Алкеста” б.д.д. 438 жылы қойылған бізге жеткен Еврипид шығармаларының ең көнесі. Шығарманың өн-бойында Қорқыттың 12 жырының бесінші жыры “Доқа – қожаұлы ер Домрул туралы” аңызбен ұқсастығын атау орынды. Біріншіден, “Алкеста” драмасының сюжетіне тоқталсақ, драманың негізгі кейіпкері - фессаллий патшасы Адмет жөнінде айтылады. Оған Аполлонның зор құрметіне бөленгені үшін құдайлар оның орнына біреу өз еркімен өлетін болса, Адметтің өмірін ұзартуға уәде берген еді. Адмет ауруға шалдығып, өлім аузында жатқанда оның туыстары, кәрі ата-анасы оның орнына өлгілері келмейді. Тек бұған оның жас, сұлу әйелі Алкеста ғана келіседі. Еврипид Алкестаның соңғы минуттарындағы балаларымен, күйеуімен қоштасу сәтіндегі көңіл тебіренісі мен ой толқынысын үлкен шеберлікпен бейнелеп көрсетеді. Алкеста өмірді сүйеді, оған о дүниеге аттану да қиын, бірақ ол сүйікті күйеуі мен балаларының тағдырын ойлайды да, өлімге бел буады.
Алкестаның күйеуі Адмет-қаһарман емес, кәдімгі жай адам. Ол әйелі мен балаларын сүйетін үйлі-күйлі, қонақжай адам. Адметтің бір кемшілігі: бәрінен де өзін жақсы көретін өзімшілдігі. Адмет әйелінің құрбандығын алғаны үшін өзін қарғыстайды, бірақ Алкестаның орнына өліп ерлік жасау қолынан келмейді. Трагедиядан комедияға бір қадам деген ойды дәлелдейтін бір сцена бар. Ол Адметтің әкесі Ферет өлген Алкестаның бетін жапқышпен жабуға келгенде, Адметтің әкесін кінәлап айтқан сөздері күлкі тудырады. Себебі, Адмет әкесінің өзімшілдігін бетіне басуына құқы жоқ еді, өйткені ол өзі де әйелінің арқасында өмір сүріп қалды. 
Гераклды драматург достықты бағалай білетін мейірімді, жақсы адам етіп көрсетеді. Фракияға сапар шегіп бара жатқан досын қапаландырмау үшін Адмет қонаққа келген Гераклды жеке бөлмеге апарып, сый-құрмет көрсетеді. Алкестаның өлімі туралы естіген Геракл досының бақыты үшін Аид патшалығына түсіп, Алкестаны өлім аузынан аман сақтап қалады.

Мұндағы Адметтің образы Доқа – қожаұлы ер Домрул. Немат Келімбетовтың “Ежелгі дәуір әдебиеті” атты еңбегінде оны былай деп бейнелейді: “Бұл жырдың сан ғасырлар бойы халық арасында аңыз болып, ауызша тарап кеткен түрі мен “Қорқыт ата кітабына” енген жазбаша нұсқасының бір-бірінен принциптік айырмасы бар.

Домрул жөніндегі халық аңызы – түгелдей дерлік ислам дініне қарсы айтылған жыр. Бұл жырдың исламға дейінгі дәуірде айтылған мотиві шығарманың сюжетінен-ақ айқын көрінеді.

Домрул деген алып батыр аң аулап, өзен жағасында жүреді екен. Бір күні сол маңайға бір ауыл келіп қонады. Көп ұзамай солардан бір сұлу жігіт қайтыс болады. Бүкіл ел азан-қазан болып жылайды. Жас жігіттің қыршын кеткеніне Домрул қатты ашуланады. Ол ызаланып елден сұрайды: - оны өлтірген кім? – дейді. 

Ел айтады: - Тәңірінің бұйрығымен өлді, оның жанын алған қызыл қанатты әзірейіл – дейді.

Қаһарына мінген ер Домрул бостан-бос кісінің жанын алатын әзірейілмен соғысып, жас жігіттің жанын өзіне қайтарып бермек болады. Сонда тәңірі әзірейілге: “ Домрулдың өз жанын алып кел” деп бұйырады. Әзірейіл іздеп үйіне келеді. Домрул қылышын қынабынан шығарады. Сол сәтте әзірейіл көгершінге айналып ұшып кетеді” суреттеледі. 

Бұл мотив “Алкестида” да бар. Мұндағы ажалмен күресетін батыр Геракл. Ол Адметтің үйіне қонақ болып келіп жатқан тұста, бір құлдан Адмет үшін Алкеста жанын бергенін біліп, Аид патшалығына барып, жан алғыш әзірейілмен жекпе-жекке шығып, Алкестаны өлімнен алып қалады. Ал “Қорқыттың ажалмен күресудегі басты мотивтерінің бірі осы жырдан көрінеді.

Ал, енді бұл жырдың “Қорқыт ата кітабына” енген жазбаша нұсқасында Домрул әзірейілден қорқып, құдайдан кешірім сұранады. Өзі тірі қалу үшін қартайған әке-шешесінің жанын әзірейілге әперуге келіседі. Бірақ қартайса да әке-шешесі баласы үшін өлгісі келмейді. Сонда Домрул әйелімен қоштасып шықпақ болады. Әйелі күйеуі үшін өз жанын беруге келіседі. Бірақ әзірейіл әйелдің күйеуіне соншалықты адал берілгенін біліп, оның жанын алмайды. Өлгісі келмеген әке-шешесінің жанын алып жазалайды. Домрул сүйікті әйелімен бір жүз қырық жыл ғұмыр кешіпті.

Мұнда ерлі-зайыпты адамдардың бір-біріне деген адалдығы, шын берілгендігі, мөлдір махаббаты туралы жырланған. 

Еврипид шығармаларының ішінде “Алкестида” туралы пікір білдірген Н.А. Чистякова мен Н.В. Вулих “История античной литературы” атты еңбегінде: “Первая по времени из сохранившихся драм Еврипида-“Алкестида”, поставленная в 438 г. и вместо сатировской драмы заключавшая драматическую тетралогию…

…В этом древнем мифе соединены два тесно переплетенных между собой фольклорных мотива: первый - о жене, умирающей за мужа, и второй – о поединке богатыря со смертью. Еще до Еврипида этот миф уже был использован драматургами. Так, один из них, современник Эсхила Фриних, изобразил Алкестиду умирающей на свадебном пире. У Еврипида Алкестида – жена и мать. Она счастлива в браке и всем сердцем привязана к мужу, детям и к своему дому. Поэтому столь тягостно для нее расставание с жизнью и мучительно трудна ее добровольная жертва. Обоятельный образ Алкестиды дополнен рассказам служанки о прощаний царицы со слугами:





…И сколько нас





В адметовом чертоге, каждый плакал,





Царицу провожая. А она 





Нам каждому протягивала руку;





Последнего поденщика приветом





Не обошла, прощаясь, и словом





Внимала каждого…

Для Еврипида и его зрителей не существовало вопроса о нравственных качествах Адмета, принявшего такую жертву от жены. Персонажи античной трагедий всегда ограничены сюжетами мифов. В мифе и сказке был мотив самопожертвования. Еврипид перенес его в свою драму и сосредаточил все внимание на человеке и его чувствах. Он показал переживания Алкестиды и страдания Адмета, раскрыв такую полноту человеческих чувств, которая до него была неизвестна в античной драматургии. Мифологический сюжет при всей его условности не помешал поэту изобразить жизненную бытовую драму”делінген. 

Яғни, “Алкестида” драмасындағы Адмет қарапайым, жуас, тағдырға мойынұсынған адам ретінде көрінсе, оның досы Геракл бір-біріне шын берілген адамдар үшін Аид патшалығына түсіп, жан алғыш әзірейілмен күресуге даяр. Қорқыттағы Домрул да батыл. Ол еш нәрседен тайынбастан жан алғыш әзірейілмен жекпе-жекке шығады. Бірақ жеңіліске ұшырайды. Тәңірден қорыққандықтан оған өмір сыйға тартылады. Адмет те Аполлонды қадір тұтқандықтан өмір сүруге рұқсат алады. Бірақ екі персонажға ортақ талап - өз өмірлерін сақтап қалу үшін, қартайған әке-шешелерінің ғұмырын қию болып табылады. Жаны тәтті әке-шешелері баласы үшін өмірлерін қимағанына, Домрулдың да Адметтің адал жарлары, өз сүйіктілеріне бола өлуге даяр.

Екі сюжетте де әке-шешелері шейіт болып, екі негізгі кейіпкерлердің сүйіктілері аман-есен қалып, бақытты ғұмыр кешеді.

“Елена” б.д.д. 412 жылы сахнаға қойылған әлеуметтік-тұрмыстық драманың бірі. Онда көпшілікке белгісіз миф желісі алынған. Гомердің “Илиадасы” десек те, онда поэмаға жақын келмейтін сюжеттер мол кездеседі.

Драмның желісі бойынша Парис Трояға Еленаны емес, тек оның елесін алып кеткен де, ал нағыз Елена Гераның бұйрығымен Египет патшасы Протейге көшіріледі. Протей патшаның ұлы Феоклимен Еленаға үйленгісі келеді, бірақ Елена өз күйеуі Менелайға адал болмақ ниетін танытады. Элладалықтар Троя қаласын алғаннан кейін, Менелай бірнеше серіктері және Елена елесімен үйіне қайтады. Бірақ теңізде дауыл тұрады да, кеменің быт-шыты шығып, ал олардың өздерін Египет жағалауына лақтырып тастайды. Мұнда ол күтпеген жерден нағыз Еленаға кезігеді де, енді екеуі бұл жерден қалай да қашып кетудің амал-тәсілдерін ойластырады. Елена Феоклименге: “егер сен грек салты бойынша, менің өлген күйеуім Менелайдың құрметіне теңізде жерлеу рәсімін өткіздірсең, мен сенің әйелің болуға уәде беремін” - деп өтірік уәде береді. Патша оған сеніп, теңізге шығу үшін кеме мен ескекшілер береді. Ескекшілердің арасында мысырлықтардың киімін киген Менелай мен оның серіктері де бар еді. Кеме жағалаудан алыстағанда, Менелай мен қасындағы серіктері мысырлық кеме ескекшілерін өлтіріп, Элладаға бет алады.

Бұл классикалық грек трагедиясы емес, сәтті аяқталатын тұрмыстық драма. Бұнда үйленген екі жастың бір-біріне деген махаббаты мен адалдығы мадақталып, дәріптеледі. Бұл драмадағы Елена образы “Андромаха”, “Орест”, “Троянкалар” трагедияларындағы менімен, өзімшіл, сұлу Елена образынан мүлдем басқа. Сонымен қатар, бұл бейне Гомердің сомдаған Еленасынан да алыс образ.
Еврипид шығармаларының ішінде айрықша көзге түсетіндері - оның адам тұлғасын, ішкі жан-дүниесін, бүкіл болмыс-бітімін тануға талпынған психологиялық драмалары, жұлдызды шығармаларының бірі б.д.д. 434 жылы сахнаға қойылған “Медея” трагедиясы. “Медея” трагедиясы қазақтың М.О.Әуезов атындағы академиялық драма театрында қойылуда. Оның сюжеті қазақ сахнагерлерінің еңбегі арқылы дүйім жұртшылыққа белгілі, дегенімен оның сахнадағы қойлымымен айтарлықтай айырмашылықтары болғанымен, негізгі арқауы сақталған. Еврипидтің трагедиясында алтын жабағыны іздеп, Колхидаға сапар шеккен аргонавтар туралы мифтің негізінде жазылған. Аргонавтар бұл мақсатына жету үшін Колхида патшасының қызы, Гелиостың немересі, құлақ естіп, көз көрмеген сұмдық қылмысқа бел байлаған сиқыршы Медеяның арқасында жетеді. Ясонды құлай сүйген Медея шарасыздан өз ата-анасына опық жегізіп, өз бауырын өлтіруге дейін барады, сүйгенін ажалдан арашалап қалады, алтын жабағыны олжалап береді. Ясон үшін Медея Пелий патшаны да құрбан қылады. Трагедияның оқиғасы Пелий патша опат болғаннан кейін Медея мен Ясон Коринф патшасы Креонтқа келіп паналаған тұстан басталды. Осы елге келгеннен кейін Ясон Коринф патшасының қызына үйленбекші болады. Ясон Медеяға: “Бұл неке балаларымыз үшін қажет, олар есейген соң, кейін патша болады”-деп алдайды. Қорланған Медея күйеуінің оны алдап жүрген күш - оның байлыққа, билікке деген есепқұмарлығы мен пасықтығы екенін түсінеді. Бүкіл өмірін қорлаған, жексұрын күйеуінен өш алу үшін Медея күндесіне уланған киім жіберіп, азаптап өлтіреді. Өзегін қызғаныш оты өртеп, ақкөз ашу мен өшпенділік билеген Медея, қалған ғұмырында енді қуаныш, бақыт бар деген үмітті үзіп, өмірден біржола безініп, балаларын да өлтіруге бел буады.
Терең психолог ретінде Еврипид Медеяның бойын билеген қарама-қайшы сезімдердің арпалысын ашық та айқын көрсетеді. Бірде ол балаларын өлтіріп, күйеуінен өш алмақшы болған қатігез Медеяны көрсетсе, бірде балаларымен бірге Коринфтен қашып кетпекші болған мейірімді ананы бейнелейді. Медеяда қызғаныш, күйеуіне деген өшпенділік пен балаларына деген махаббат арпалысуда еді. Ақыры аналық сезімді ұмытып, өзекті өртеген қызғаныш пен тәкаппарлық басым түседі де, Медея күнәсіз сәбилерін құрбан етеді. 
Еврипид аналық махаббат, міндет, парыз бен қызғаныш, құмарлық арасындағы арпалыста жүрген жанның ішкі жан-дүниесін ашып көрсете келе, көп жағдайда адамдар ақылдан гөрі өкініш сезімге берілгіш деген қорытынды шығарады. Идея жағынан “Медея” трагедиясына “Ипполит” трагедиясы жақын. 

Афиндік патша Тезейдің әйелі жас Федра өзінің өгей ұлы Ипполитті қатты жақсы көріп қалады. Федра өзінің адал әйел және ана болу керектігін түсінеді, бірақ жүрегіндегі ынтықтықты, үлкен күнәні суырып алып тастай алмайды. Федраның құпия сырын білген Ипполит ашуланып, бүкіл әйелдерді дүниедегі жауыздықтың себепкері деп санап, оларды қарғыстайды. Ипполиттің айыптап айтқан сөздеріне қорланған Федра өз-өзіне қол салады. Бірақ өз атын масқара ұяттан сақтап қалу үшін, күйеуіне хат қалдырады. Ол өз өлімінде Ипполитті кіналап, оның арына қол сұғушы деп айыптайды. Тезей өз ұлына алакөзденеді. Көп уақыт өтпей-ақ Посейдон Ипполит аттарына алып бұқа жібереді. Сол кезде аттар қашады да, Ипполит құзға құлап өледі. Тезейге Федраның құпия сырын құдай Артемида ашады.
“Медея” трагедиясындағы сияқты мұнда да Федра сезімдерінің арпалысы терең де шебер бейнеленген. Федра өзін осы күнәлі ынтықтығы үшін қанша жек көрсе де, ол сол мезеттің өзінде Ипполит туралы ғана ойлап, екеуінің арасындағы жақындықты армандайды.
Бұл трагедияларды оқи отырып, біз Еврипидтің адам жанын жетік білген психолог және шым-шытырық, шатасқан оқиға тудырып, оны біз ойлағаннан басқаша етіп шеше алатын шебер екендігіне көз жеткіземіз.

Өз заманында Еврипид басқа ғылымдармен қатар шешендік өнер (риторика) ғылымын жетік меңгерген. Ол өз трагедияларында риториканың ережелерін шебер қолдана білген. Бұл әсіресе дау-дамайларда, сөз айтыстарында айқын байқалады. Айтысқа түскендердің сөзі 3 бөлімнен тұрады: кіріспе сөз, негізгі бөлім, қорытынды. Бұған Ясон мен Медея арасындағы, Менелай мен Елена арасындағы айтыс, сөз таластары мысал бола алады.
Еврипид өзі баяндап отырған оқиғаларды үлкен шеберлікпен, көркем тілмен өрнектей келіп, біздің көз алдымызға бүтіндей бір үлкен суретті елестетіп, көрсетеді. Драмалық техниканың өзгеруімен Еврипид тілі де өзгерді. Ол енді қарапайымдалып, ауызекі сөйлеу тіліне жақындады. Бірақ бұл трагедия стилінің ерекшелігін сақтап қалды. Еврипидтің тілі терең мағына мен мазмұнға толы болғандықтан, оның көптеген сөздері мақал-мәтелдерге айналған. 
Еврипид өз трагедияларында өз заманының өзекті мәселелерін алға қойып, оларды шешуге тырысқан. Ол шығармаларында адамдардың алдындағы міндет пен жеке бастың бақыты, мемлекет пен заңдардың адам, қоғам өміріндегі рөлі т.б. туралы құнды пікірлер айтқан. Ол жаулап алу соғыстарына қарсы шығып, діни салт-дәстүрлерді сынға алған. Оның драмаларында біз жай адамдарды емес, үлкен сезім иелерін көреміз. Бұның бәрін талқылай келе, біз Еврипидтің тек талантты суреткер ақын ғана емес, сонымен қатар адам жан-дүниесін, сезімдерін, жалпы адам табиғатын жетік біліп, терең түсіне білген психолог-ақын деген қорытындыға келеміз. Өз заманында Еврипидті замандастары түсінбеген. Себебі оның қоғамға, қоғам мүшелеріне, табиғатқа, дінге берген батыл көзқарастары сол кездің идеологиясына сәйкес келмейтін еді. Еврипид шығармалары сол кездегі қоғам мен оның мүшелері туралы көптеген мәліметтер береді.
Еврипид драмалары мен трагедиялары дүниежүзілік әдебиетте ерекше орын алып, бағаланатын шоқтығы биік жұлдызды шығармалар болып табылады. 

Сұрақтар мен тапсырмалар:

1. Театр өнері қазақта бар ма?

2. Комедия мағынасын түсіндір.

3. Алкестиданың қазақ мифіндегі аналогі? 

4. Өлең-жырдың орындалуындағы музыкалық аспаптың орны.

5. Асатаяқтың ролі?

6. Драманың мағынасын түсіндір.

7. Трагедияның шығу тегі.

8. Сатирлер деген кімдер?

9. Скоморохтар әдебиеттегі орны.

10. Мейстензингер дегендер кімдер, қазақ әдебиетіндегі аналогі?
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АНТИКА ДӘУІРІНДЕГІ РИМ ӘДЕБИЕТІМЕН САРЫНДАСТЫҚ

Қазақтың ұлы ұстазы Ахмет Байтұрсынов: “Грек әдебиетінен үлгіні Рум алған. Еуропадағы басқа жұрттар алған” – дегені тарихи факт. 

Антикалық әдебиеттің бүкіл әлемдік мәдениетке әсері болғаны анық болса, дегенімен өз уақтысында көне дәуірдегі Қазақстан жеріндегі мекен еткен ата-бабаларымыздың да Грекия мен Римге өз әсері болғанын жоққа шығаруға болмайды. Өйткені, соңғы зерттеулерде Шығыс мәдениеті, шумерлердің, аккад-хуррит мәдениеті, оның ішіндегі қазақ халқының арғы ата-бабалары скиф-сақ, ғұн, үйсін, қыпшақ, Тұран елдері мен т.б. ру-тайпаларының да айтулы әсері мен байланысы болғандығын зерттеушілердің ой-пікірлерін жасыра алмаймыз. 

Тағы бір атап өтетін маңызды дерек, бұл – “Ежелгі дүние тарихы” оқулығында Геродот, Страбон, Тацит еңбектеріне сүйене отырып, рим территориясында мекен еткен, рим мәдениетіне үлкен әсерін тигізген этрускілердің Кіші Азия жерінен ауып келгендігі жөніндегі пікір. Ал солардың ішіндегі қазақ халқының арғы ата-бабалары скиф-сақ, ғұн, үйсін, қыпшақ, найман т.б.ру-тайпаларының да болуы да ғажап емес. Ол пікірді яғни, “Этрускілердің Шығыстан келгендігін, прогресшіл орыс тарихшысы В.И. Модестов (1839-1907) мейілінше нанымды да беделді түрде дәлелдеп шықты. Совет тарихи қоғамында этрускілердің шығу проблемасы 1930-жылдары жіті талқыланған болатын, ол кезде академик Н.Я. Марр бастаған совет ғалымдар тобы этрускілердің автохтондық шығу тегі туралы гипотеза ұсынған-ды. Алайда ежелгі рим тарихынан совет мамандарының көпшілгі (В.И. Сергеев, Н.А. Машкин, С.И. Ковалев те) өмірінің ақырына қарай этрускілердің шығу тегінің шығыстығын, яғни кіші азиялығын мойындауға ауысты. Ең ықтималы, С.И. Ковалев жазғандай, Кіші Азияның батыс бөлігінен қоныс аударған тиррен мен жергілікті умбр және лигур халқының қосылып, бірігуінен этруск халық тобы пайда болғандығы. Қоғамның үстемдік етуші жігі Кіші Азиядан шыққан ұрпақтардан тұрды. Бұл, бір жағынан, этрускілер үшін Апеннин түбегі халқының алдыңғы бөлігіне мәдени жағдай жасады да, олардың саяси күш-қуатының тез өсуіне жол ашты. Алайда шұғыл әлеуметтік теңсіздік сыртқы жаулармен күресте этрускі қоғамы бастан өткізген алғашқы елеулі сілкіністерде білінбей қалмады. Италия халық топтарының арасындағы этрускілердің саяси және мәдени көсемдігі жоғалды да, әуел баста гректерге, ал біраз кейінірек Рим бастаған италия құл иеленуші қалаларының қуатты бірлестігіне көшті” делінген.

Антика әдебиетінің 1200 жылдығының ішінде Рим әдебиетінің қалдырған әдеби мұрасы айтарлықтай болса, оның грек әдебиетінен 500-600 жылдық кішілігі бар. Дегенімен, кеш келсе де Европа елдеріне, оның ішінде ренессанс дәуірінің (үдеу дәуірі, ояну дәуірі деп те атайды) келуіне үлкен септігін тигізгендігін жоққа шығаруға болмайды. Көне, кейінгі кезеңдегі Грекия тәрізді көне Рим де Европа тарихында ғана емес әлемдік мәдениет пен әдебиет, өнер туындыларына ерекше әсерін тигізді. Ал Грекияның бірінші аталуы да заңды, өйткені, Грекия Шығысқа жақын болды және көп мәдени құндылықтарды да ең бірінші болып сезінді, әсер алды. Кейін осы үрдіс Римге ауысты. “Рим тарихнамасының басы Рим мемлекеті қуатты Жерорта теңізі державасына айналған б.э.дейінгі ІІ ғасырға жатады. Римнің Греция мен эллиндік мелекеттерді жеңіп алуы грек ықпалының күшеюіне жол ашты. Қалаларда құлдар мен тұтқындар арасынан жақсы білімді гректер шықты. Рим нобильдері үшін грек тілін, ғылымы мен өнерін білу міндетті болды. Алайда Рим қоғамы эллиндік дүние мәдениетін жайдан-жай өз бойына сіңіре алмады, одан Рим мемлекеттік өмірінің нормаларына, дәстүрлеріне, мораліне жататындарын ғана алды”.

Ал Мұрат Аджидың “Европа, тюрки, Великая степь” еңбегіне көңіл қойсақ, онда былай делінген: “Почему первой стала Древняя Греция? Она была ближе к Востоку. Позже Рим, перехватив торговые пути на Средиземноморье, оттеснил греков от живительных восточных дорог… Собственно, вокруг Средиземного моря и складывалась европейская цивилизация. Морской транспорт был ее кровеносной системой. В Греций, в Риме строили суда. Они, и только они, связывали с другими странами, усиливая мощь государства. Вот почему границы Древней Греций не уходили далеко от моря – крупные города были, как правило, у побережья. Римляне добились того, чтобы “все дороги вели в Рим”, но было этих “всех дорог” от силы две-три, по ним изредка проползали колымаги, шли рабы с поклажей на плечах.

Европу символизировал парус, с колесом она не дружила. Так продолжалось до ІV века, пока не появилось кибитки и брички кипчаков. Стоит подчеркнуть – прибыли тюрки не по морю, как “ходили” во всей Римской империи, а посуху! Очень важная деталь. Принципиальная, многое объясняющая. Например, почему именно в степях Центральной Европы селились первые тюрки. Почему они не стремились к побережью…

А брички их были отменны. Запряженные парой или тройкой лошадей, они заполнили нехоженое пространство глубинной Европы. Дороги им не требовались. Бричка – технически совершеннейшее изобретение той эпохи. Ее конструкция легка и надежна.

Действительно, столько написано о “дикости” кипчаков и почти ничего об их технической сноровке. Упущены любопытнейшие “мелочи”, которые как раз и показывают, почему тюрки совершили то, что было не под силу другим народам… Случайностей в жизни бывает. Особенно если речь идет о Великом переселении народов” - делінсе, Европаны, соның ішінде жеңілмейтін, “мәңгі қала – Римге” қауіп төндірген Атилланың жорығы да Римге өз әсерін тигізгенін айта кеткен жөн. Оның европалық әдебиеттегі орнын, ол жөніндегі зерттеушілер мен әдебиетші-ғалымдардың пікірлері үлкен орын алады. 

“Ғылым мен мәдениеті қарыштап дамыған Рим империясын варварлар, яғни герман мен хун тайпалары құлатты деген теория әлдеқашан ескірді”-дейді Самат Өтенияз. Шын мәнінде 12 ғасыр өмір сүрген қасиетті Римді құлатқан христиандар еді. Жалпы Рим тарихы үш кезеңнен тұрады. Олар: 1.Патшалық Рим – б.д.д. V ғасырға дейін. 2.Республикалық Рим - б.д.д. V ғасырдан б.д.д. 27 жылға шейін.3.Императорлық Рим - б.д.д. 27 жылдан 476 жылға дейін.

Римді құлатқан осы императорлық кезең, яғни жалғыз адам билеген дәуір. Жалғыз адам билесе, бәрі бірдей сәтті бола бермейді. Сол жалғыз адамның бірі христиан шылауына түскенде іріткі басталды. Рим солдаты ішкілікке салынып, әскер таратылды…

 Рим қаласы тарихында алғаш христиан дініне кірген Грацияның мемлекет басына келуі, әртүрлі азғындықтар, әскерден айырылу, жалдамалы әскерлерге сүйену, бірін-бірі өлтіру, әсіресе Рим империясының патриоттары Стилихон, Аэций сынды қолбасшыларды өлтіру, олардың балаларының көзін жою… Осының бәрі христиан басшыларының негізгі мақсаты – Рим империясын құлату болғанын көрсетеді”. 

Мұндағы айтпағымыз – Рим тарихындағы “мызғымас қаланың” құлауына, талан-таражға түсіп, қирауына “жабайы”, “варварлық” деп аталып жүрген Аттиланың еш қатысы жоқ екендігі, қайта керісінше, қала ішіне кірмей, жорығын жалғастырған кемел ойлы қолбасшының тарихтағы орнын көрсету. Мұны сол тұстағы ақын-жазушылардың, тарихшылардың өздері де мойындап, Аттиланың әрекетін жақтап, өлең-жырға қосқан.

Римнің әдеби-мәдени жағының күрт көтерілуі шамамен б.д.д. ІІ ғасырда пайда болған үрдіс. Алдындағы мәдени күштер Эртрурия, Грекия, Мысыр, Шам, Британия, Испания т.б. елдерінің әсерінен Рим халқы жаңа жоғары рухани сатыға көтерілді. Өзінің тек рухани жағынан ғана емес, күшті әскери құрамы арқылы бүкіл Европаны қол астында ұстады. Осы кезде шамамен бір ғасыр төңірегінде рим империясы Хун ордасымен байланыс орнатады. “Хундар - ертеде Қытай жерінде, яғни Шығыс Түркістанда пайда болған халық. Шығыстағы Хун қоғамының пайда болуы – біздің эрамызға дейінгі ІІІ ғасырдың басы. Дегенімен, көптеген зерттеуші ғалымдар хун қоғамының пайда болуы біздің эрамызға дейінгі ХХІІІ ғасырларда деп жорамалдайды. Қытай тарихын зерттеген Ф.Хирт хунның пайда болуын б.э.д. ХХІІІ-ХІХ ғасырларға жатқызады.

Оның бұл пікірін басқа көптеген ғалымдар қолдады. Хун ордасының ең күшейген тұсы - б.э.д. ІІІ ғасырдың ақырында Тума мен оның баласы Модэнің басшылық құрған уақыты. б.э.д. 209 жылы Тума өлгенде оның баласы Модэ өз әкесінің орнына таққа отырған. Қытай империясы Модэ тұсында Хун ордасына бағынуға мәжбүр болды, көп уақыттар бойы салық төлеп тұрды.

Дегенімен б.д.д. І ғасырдың ақырында Қытай империясы Хун ордасын талқандаған. Сол себепті хундар екі бөлініп, бірі Қытай империясы құрамында қалып, ал екінші бөлігі қазіргі Қазақстан жеріне, батысқа қарай жылжыған. 

Осы тұста тарихи аренаға Солтүстік хундардың арасынан Чжичже шығады. Ол Қытайдың басқыншы саясатына қарсы шығу үшін үйсін, қаңлы, хун тайпаларын біріктіріп, батысқа қарай ұлы жорықтар жасап, күшті елге айналады. Өзінің ордасы етіп Талас қаласының іргесін қалайды. Орданың күшейіп, өзге мемлекеттермен байланыс орнаса, оның ішінде Рим империясының аузы дуалы Юлий Цезарь, Октавиан Августо секілді басшылармен жақсы қарым-қатынас орнатқан. Оның белгісі есебінде тарихшылардың айтуынша, хундар астанасы Таласта Рим әскерінің бірнеше легионы осы қалада орналасқан. Осыны байқаған Қытай елі Чжичжеге тосқауыл қою мақсатында орасан көп әскер шығарып, б.д.д. 36 жылы Талас қаласын талқандаған. 

Әлкей Марғұланның айтуы бойынша, ғұндардың тарихы мен салт- дәстүрлері туралы рим ақын-жазушылары, тарихшылары өз еңбектерінде көп тоқталған. 

“Ғұндар өзінің тарихи дәстүрі бойынша, байтақ сахарадан Европа жеріне ауып барғанда осы архитектураны өзімен бірге апарып, Дунай өзенінің бойында тастан дөңгелете жасаған үйлерді көп тұрғызады. Мұны жақсылап жазып қалдырған рум жазушылары Менандер, Приск, Прокопий, Феофилакт Симокатталар. Сонымен қатар олар ғұндардың әлеуметтік тәртібін, Орта Азиядан алып барған мәдениет мұрасын, халықтың ерлік сипатын әңгімелеген. Архитектура туралы Прокопий: “На море гунны выстроили выступы (қоршау қамал), которые они называют Мола. Местность между морем и стеной они загородили постройками” деп жазған.

Осындай ескі дәуірде жасалған қамалдың қалдығы Х-ХІ ғасырдың басына дейін, Көкшетау облысында Жақсы, Жаңғыз тау көлінің бір жарты аралында сақталып келген.

Тұтасынан қоршалған қамал төрт бұрышты порфир таспен қаланған, қалыңдығы екі-үш метрдей әрі биік болған, бірақ жел үріп, су шайып жермен-жексен еткен.

Феофилакт Симокатта ғұндардың бір тайпасы ауарлар туралы жазған. Ауарлар қырдан ауып, 560 жылы Дунай өзенінің бойында отырған туыстары ғұндарға қосылады. Мұнда келген соң олар өздерін “ауар” деп атады, мәнісі ауып келуден шыққан (орысша “авар”- ауар (переселенцы).

Ауарлар Европаға келісімен Дунай өзені бойында тастан қалап шығарған дөңгелек үйлері, берік қамалдар сала бастады. (“Кругообразные земляные укрепления, кольца”). Жазушының айтуынша Карл Великий әскер жіберіп, ауарлардың дөңгелек қамалдарын тегісімен қиратады.

А. Гильфирдиннің көрсетуінше ғұн-ауарлардың дөңгелек үйлерін немістер “хиринга” деп атады. Оның сырты арық суымен қоршалатын болған. “В этом круге хранились несметные богатства, полученные ими (гуннами) в день от византийских императоров. Следы этих укреплении находятся доселе в разных местах Венгрии” дейді зерттеуші.

Әдемі сарайлар, храмдар, берік қамалдар, тастан салған дөңгелек үйлер Орхон жазуында да айтылады деген дерек көздері бар.

Қазақ үйлердің салыну ерекшелігі туралы айта келе, оның грек-рим амфитеатрларына ұқсас келетінін көрсетеді. Атақты географ Асқар Пешельдің айтуынша сахарада киіз басып, күмбез үй тұрғызу, биенің сүтінен қымыз жасау, қой өсіріп, түйені көлік орнына пайдалану – Орта Азиядағы халықтардың байырғы ісі болған (Пешель А. “Сибирский сборник”, под редакцией Н. Ядринцева, 1887, стр.79.). Шынында Асқар Пешель айтқандай, бір сызықпен салатын тас (ағаш, кірпіш) үйден геометриялық нақышпен дәл келтіріп шар тәрізді киіз үй жасау қиынырақ еді. Бес қанат күмбез үйдің сағанағын, торларын дәл келтіріп, оны шаңырақ пен уыққа тап келтіріп шығару үлкен шеберлікті көрсетеді. Киіз үй жасаудағы ерекшеліктің бірі - оны көлбеу бағытымен келтіре білушілік. Бұл, әрине, өте тапқырлық. Мұндай күмбез, шар тәрізді пішінді пайдалану ерте кездегі грек-римдердің үй жасау тәжірибесінде “амфитеатр” деп аталған”.

 Рим тарихшысы Диодордың айтуынша, скиф тәңіриесі Зевс жерден туып, оның жары белінен төмен қарай жылан кейіптес таңғажайып әйелі болғандығын, олардың жұбайлық қатынасынан Скиф атты баланың дүниеге келгендігін айта кеткен. Ал осы Скифтен Пал мен Нап деген бала туған деген деректер рим тарихшыларының еңбектерінде орын алған.

Ғұндарға ұлы тотем болғандар – Көк бұқа, бөрі, марал. Рим жазушыларының ғұндардан жазып алған бір аңызы бойынша – “оларға елес беріп, жол көрсетіп отыратын сұлу ақ Марал” болған. Мэотіс батпағында аң аулап жүрген бір топ ғұндар батпақтан шыға алмай көп қиындықтар көреді. Сол кезде кенеттен бір сұлу марал кездесіп, батпақтан кесіп өтіп, көлдің ар жағына шығып тұрады. Оған таң қалған аңшылар Маралдың ізімен бірге өтеді. Олар шыққан кезде Ақ Марал көзден ғайып болады. Бұл аңыз Рим жазушыларына үлкен әсер етіп, кейбір сюжеттерде еске түсіріп отырады.

Ғұндардың мал шаруасына, рухани тіршілігіне зор әсер етіп, аңызға айналған тотем - бұқа. Бұл аңыз найман елінде сақталған. Ғасырлар бойы оларға таңсық болған “Көк бұқаның күні” әлі күнге Ертіс бойында, Алтайда ұмытылмаған.

Ең ғажайып нәрсе күміс табақтың бетіне түсірген Көк бұқаның суреті Ноин-Ұлы обасын қазғанда содан шыққан. Біздің заманымыздан екі ғасыр бұрын оны ғұн шеберлері күміске ойып түсірген. Бұқа – мал өсірудің бір алыбы. Ол өзі ақылды, өзі алпауыт, суы мол, шөбі шүйгін жерді күні бұрын болжап біледі. Латын жазушысы Ермий Созоменнің бақылауынша – “күндерде бір күн сәйгелден мазасы кеткен бір бұқа көлді жүзіп өтіп, судың арғы бетіне шығады. Байқаса, ол жер созылып жатқан бір жойқын өріс, оны еліне келіп айтады. (Бір ескерер жайт – грек аңызындағы Зевстің сұлу Европаға ғашық болып, аппақ өгіз кейіпіне еніп, адам секілді ойлап, оны алып қашатын, теңізден өтіп Крит аралына барып тұрақтауы, екі аңыздың сарындастығына еріксіз мойын бұрғызады).

Қытайдың хань дәуіріндегі ескі жазулары бойынша ғұндар баласының атын “Окр” деп қоятын болған. Бұл өгіз сөзінің бір түрі. Окр, Өкіреш -наймандардың ескі дәуірдегі бір тайпасының аты.

Бір таңсық нәрсе, ғұндардың балаларын ардақтайтын аяулы сөздері: “Ай мүйізді ақ қошқарым бастаған отарлы қойым сенікі болсын, қамыстай сүйір құлағының шетінде қара меңі бар мөлдір көзді боз айғырым бастаған, ұлан-байтақ боз жылқым сенікі болсын, шудалары төгілген, түсінен кісі шошитын, қара бурам бастаған отарлы түйем сенікі болсын, мүйізі қарағайдай, бөрі келсе оны жармай тыныш алмайтын, көк бұқам бастаған малым сенікі болсын”- дегені, көне халықтардың ішінде грек, латын, рим елдерінің ортақ таным-түсініктері болғанынан хабардар етеді. 
Деректер Рим империясының алыста жатқан қазақ даласындағы халқының жеріндегі сонау көне ғұндармен араласуларының алғашқы қадамы болса, одан кейінгі кезеңде де олардың біріне – бірі әсері, мәдени, әдеби байланыстардың туындауына әкеліп соққанын көре аламыз. 

 6.1 Мифтік туындылардағы ұқсастықтар

Рим мифологиясындағы Ромул мен Ремнің тууы мен Римнің негізін қалау туралы сюжеттерден қазақ жұртындағы бөрі тотеміне жақын келетін тұстарды анық аңғаруға болады.Негізінен рим тарихшылары мен әдебиетшілері Ромул мен Ремнің арғы аталары Троя түбінен келген деген пікірге ойысады. Ал олардың аман қалып, өмір сүру бөріге байланысты миф көп ретте қазақ мифологиясымен сарындас келеді. Оның қысқаша оқиғасы төмендегідей: 
Троя түбіндегі қантөгіс қырғыннан иллириялық патша Дарданның ұрпағы Анхис бен Афродитаның батыр ұлы Эней ғана кәрi әкесiн арқалап, Ида тауына тығылып, аман қалады. Энеймен бiрге оның ұлы Асканий да бiрге кетедi. Эней көп жылдар бойы теңіз бен құрлық жолымен ұзақ сапар шегіп, Италия жағалауларына жетіп, сол жерде тұрақтап қалады. Оның сапар шеккен мифтік маршруты нақты тарихи-географиялық атауларға ие. Эней қираған Троядан шығып, Ида тауын біраз паналап, теңіз жолымен алғашында Фракияға, одан Македонияға, Критке, Делос пен Лаконияға (Спарта жері), Аркадияға барып, өзіне ыңғайлы тұрақ таба алмайды. Ионий теңізінің аралдары Эпир, Сицилия, Карфаген арқылы Италияға жетеді. Жергілікті Италия тұрғындарымен талай жылдар соғыса жүріп, оларды жеңеді де, Латин патшаның қызы Лавинияға үйленеді. Тұрақтаған аймағы Лациум деп аталады. Трояндық Эней Лациумда қала іргесін көтеріп, оның атын Альба-Лонга деп атайды. Бұдан қазақтың эпостық батыры Алтайлы Аңшыбайдың әке-шешеден айырылып, кейін өскен соң, су жағасындағы екі пері қызына үйленіп, сол жерге өзінің ұрпағын тарата бастайды. Басқа аңыздардағы Нұх пайғамбардың, Еркенекон аңызы немесе Нукуздың басқа бір жерден қашып шығып, өзіне тұрақты жер тауып алып, сол жерде адамзат ұрпағын көбейтіп, бір ел болған жайт Энейдің де басынан өтеді.

Талай жылдар өтіп, көп өзгерістер болады. Альба–Лонганы Энейдің кейінгі ұрпағы – Нумитор басқарып, ел мен жерді байлыққа кенелдіріп, атағы шартарапқа жайылады. Бірақ бақытсыздық пен қайғы айтып келмейді. Қала маңында тұратын Нумитордың кіші бауыры Амулий қатігез де арамза еді. Оның басты мақсаты - ағасын тақтан тайдырып, оның орнына жайғасу. Осы мақсатқа жету үшін ол қандай да арам жолдардан жиренбей, ойлаған, діттеген жеріне жетеді. Қартайған, әбден сілікпесі шыққан, әлсіз Нумитордан енді одан ештеңе шықпас деген оймен оны өлтірмей, билікті тартып алады. Тек оның баласы мен ұрпақтарынан қорқып, олардың көзін жоюға кіріседі. Ұлын қапысын тауып, мерт қылады да, қызы Рея Сильвияны оның ерікінсіз ошақ тәңіриесі Вестаның (гректерде Гестия) шырақшысы (весталка) етіп қояды. Вестаның шырақшылары ешуақытта да тұрмысқа шықпайтын болған, заң қатаң сақталған. Олар Вестаның ғибадатханасында қызмет істеп, ешқайда шықпауы керек. Бірақ тәңірдің жазуы басқаша еді. Көп ұзамай Рея Сильвия аяғы ауырлап, егіз ұлды дүниеге әкеледі. Аңыз бойынша олардың әкелері соғыс құдайы Марс (гректерде Арес) болса керек. Негіге тартып Ромул мен Рэм бала шағынан қорқу мен сескенуді білмейтін, шыншыл да соғысқұмар болып өседі.

Амулий болған оқиғаны естігенде қатты ашуланып, кейін сабасына түскенде, бойын қорқыныш билей бастайды. Оның себебі де бар еді, өйткені балалар өскенде, атасы үшін кек қайтарар деген ой оның мазасын алып, түн ұйқысын бөледі. Амулий Рея Сильвияны жазалап, егіз балаларды Тибр өзеніне тастауды бұйырады. 

Амулийдың сарайындағы құл егіз балаларды себетке салып, өзен жағасына алып барады. Тибр өзені тасып, жағалауын су басып жатқандықтан, құл өзенге түсуден сескеніп, егіз ұлды су жағасына қалдырады. Ойы – кемерінен асқан су, себетті ағызып әкетіп, балалар өзенге батып өлер деген тоқтам. Су шынымен-ақ көтеріліп, нәрестелерге қауіп тудырады, бірақ, Марс тәңіриесінің құдіреті болар, себет өзен жағасындағы бұтаға ілініп, ажал құрығы балаларға жетпейді. 

Тибрдың буырқанған мол суы азайған соң, егіз ұл себеттен құрғақ жерге құлап, ащы айқайға басады. Су ішпек болып, өзен жағасына келген қаншық қасқыр айқайды естіп, жақындап келіп, егіздерді тілімен жалап, иіген емшегін нәрестелердің аузына тосады. Біршама өсіп-жетілген балаларды патшаның бақташысы тауып алып, оларды өз тәрбиесіне алады. Аттарын Ромул мен Рем деп қояды. Бауырлар денелерін шынықтырып, түрлі ойын-жаттығулар жасап, аз уақыттың ішінде батыл жауынгер, мерген болып, аң аулауға да шыға бастайды. 

Жас батырлардың атағы шартарапқа тарап, құрметке кенеледі. Егіздердің атақ-даңқын естіген қарапайым адамдар мен бақташылар, қашқындар мен құлдар Ромул мен Ремнің қосына келіп, қатарларына қосылады. Егіздер әрқайсысы жеке топ құрып, оның басшысы болып тағайындалады. 

Кездейсоқтық деген аяқ астынан, Рем Нумитордың бақташыларымен жоқ жерден кикілжіңге барып, достарымен қамауға алынады. Оны Нумиторға алып келгенде, қарт жап-жас Ремнің келбетті де өжет түс-тұрпатын көріп, оның шығу тегін сұрайды. Рем өзінің егіз екенін айта келе, “патша бақташысының балаларымыз деп есептегенімен, бүгінгі күні мен өлім мен өмірдің ортасында тұрғандықтан, Сізге, аса бір маңызды, таңғажайып жайтты және біздің туғанымыздың өзі бір жұмбақ күйде болғанын айтайын деп едім”- дейді. Нәресте кезімізде бізді біреулер жыртқыштарға жем болсын деп қалдырып кетсе, тауып алған қаншық қасқыр бізді емізіп, аман алып қалып, орман тоқылдағы корек әкеліп, аузымызға салған екен. Содан осы күйге жеттік деп шындықты жайып салады. 

Нумитор бұл Рея Сильвияның баласы шығар, демек, менің немерем болғаны ғой деген ой ұшқындайды. Көп ұзамай оның күмәнді ойы айқындала бастайды. Оған себеп – егіздерді бағып-қаққан патша бақташысы, Ремнің қамауда отырғанын білген соң, Ромулға бар шындықты айтып, көзін ашады. Ромул Ремді босатып алып, Альба-Лонгаға аттанады. Жол-жөнекей қала маңындағы тұрғындар Ромул мен Ремге қосылып, қатігез Амулиийді тақтан тайдырмақ болып, көтеріліске шығады. Көтерілісшілер Амулийді өлтіріп, Ромул мен Рем Нумитор атасына тақты қайтарып береді. Егіздер қалада қалғылары келмей, өздерінің жеке қалаларын салмақ оймен сапарға аттанады. Тибрдың шайып кеткен жеріндегі Палатин бағы көңілдерінен шығып, сол жерге қала қабырғасын орнатуға ұйғарады.

Осы тұста егіздер арасындағы татулыққа сызат түседі. Даудың басы - қаланың құрылысын қай жерден бастап салу керектігі мен оның атын қалай қою және қаланы кім билемек дегеннен басталады. Оның әділ шешімін тек тәңіриелер ғана сездірер деген ой-ұйғарымға келеді. Ол үшін құстардың ұшу мәнерінен анықтуға болады деген оймен әрқайсысы жеке жайғасып алып, аспан әлеміне көз тігеді. Ең алғашқы болып Рем аспанда қалықтап ұшып шыққан алты қаршығаны көрсе, аз мезеттен соң Ромул найзағайдың жарқылы мен күннің күркіреуінен он екі қаршыға ұшып шыққанын көреді. Егіздердің даулары қыза түседі. Рем ең бірінші болып алты қаршығаны көрдім, яғни таңдау менікі десе, Ромул оған келіспей, мен он екі қаршыға көрдім, мен билікті қолыма алуым керек деп қасарысады. Ромул терең, ұзын шұңқыр қазып, бұл қаланың аумағы болар деп жобаласа, оның бұл әрекетін мазақ етіп, шұңқырдан секіріп өткен Ремді Ромул тап беріп, жайратып салып, былай деп дауыстайды: “Менің қаламның қабырғасынан осылай секіріп өткен адамның күні осылай болмақ!”деп. Рем сыңарының өлгеніне қатты қайғырып, қаншама азапты күнді басынан өткерсе, мұның бәрі де тәңірдің жасағаны деп көңілін жұбатады.

Осыдан кейін Ромул қаланың іргесінің қалану ырымын жасайды. Ол өгіз бен сиырды соқаға жегіп алып, қала шекарасының аумағы осы болар деп жыртады. Қақпа тұрар жерге соқаның өзін қалдырады. Қала қабырғасы осыдан кейін қасиетті саналған. Оның аты Ромулдың атымен Рим деп аталып, оның ең алғашқы билеушісі (рекс) болып тарихта аты қалған.

Кейіннен рим зерттеушілері бұл қай кезең, қай жылы болғанын есептеп, мынадай тоқтамға келген. Бұл оқиға б.д.д. 753 жылдың 21-ші сәуірінде болған. Сондықтан бұл күнді көне римдіктер жыл сайын тойлайтын болған. 

Көне римдіктер өздерінің “Мәңгілік қала” Рим іргесінің қалануын осы аңыздан таратса, Ромулдың аман қалу-қалмауы бөріге байланысты болып отыр. Егер бөрі егіздерді аман алып қалмағанда, Рим қаласының салынуы да неғайбыл еді. Сондықтан римдіктер қаншық қасқырды қадір тұтып, Рим қаласының орталығы Капитолия алаңында қаншық қасқырды емген егіздердің ескерткіші бой көтеріп тұр.

Қазақ мифіндегі көк бөрі – түркі халықтарының тарихи ата-тегі, олардың қастер тұтатын тотемдік түз тағысы. Бұл сонау ерте заманнан, шамамен V-VІ ғасырлардың ішінде көк түріктер үшін аса мағыналы да мәнді, қасиет тұтар, тарихи мәні жоғары, батырлықтың тұлғасы, грек аңызындағы жеңіс тәңірісі Ника секілді жеңімпаздықтың символы саналған. Сол дәуірде түркінің жоғарғы қолбасшысының штандарты Көк Бөрі кейіпінде жасалаған. Бұл ұғым кейінгі дәуірлерге дейін сақталып, Көк бөріні жекелей ақындар өзінің рухани демеушісі, қасиетті пірі, ата-бабасының әруағы деп қастерлеп өлеңге де қосқан. Солардың бірі Сүйінбай Аронұлы болса, арқалы ақын бір өлеңінде былай деп толғанады:

“Бөрілі байрақ астында,

Бөгеліп көрген жан емен.

Бөрідей жортып кеткенде,

Бөлініп қалған жан емен.

Бөрілі найза ұстаса, 

Түйремей кеткен жан емен.

Бөрілі байрақ құласа,

Күйремей кеткен жан емен.

Жау тисе жапан далада,

Бөрілі найза атамыз,

Қарасайлап шабамыз, 

Қызыл қанға батамыз.

Бөрілі байрақ астында, 

Ту түсіріп, жау алған,

Қазыбек, Қастек атамыз.

Бөрілі байрақ көтерсе,

Жоқты жонып табамыз.

Бөрілі байрақ астында,

Ту түсіріп, жау алған,

Шапырашты батыр бабамыз.

Бөрілі басы – ұраным,

Бөрілі менің байрағым.

Бөрілі байрақ көтерсе, 

Қозып кетер қайдағым”-дейді. 

Қазақтың мифтік аңыздарында, римдік Ромул мен Рем секілді, Көк бөрі көк түріктердің анасы іспеттес. “Өмірдегі жақсылықтың бәрі Тәңірінің нұрынан таралады, нұр – тіршіліктің бастауы” деп ұғынған түркі халықтары үшін адалдық пен әділеттілік, шынайлық пен қайсарлық секілді жақсы қасиеттердің белгісі де Көк бөрі болып табылған”- дейді, М.О. Әуезов атындағы Әдебиет және өнер институтының кіші ғылыми қызметкері Дархан Құдайбергенов, өзінің “Көк бөрі еді ұраным!..” атты мақаласында. “Түркі халықтарының танымында көк түс – Тәңірінің шапағаты мен ерекше мейірімнің белгісі іспетті. Осы тұста, әсіресе, көк түсті түркілердің ерекше қадірлегенін байқауға болады. Сондықтан да түркі халықтарының, өздерін “көк түрік” деп атап, арғы ата-бабаларын Көк бөрі деп тануы тегін емес…

“…Әрине, түркілердің жауынгер халық болғаны әлемге белгілі. Олар жорыққа аттанар алдында бөрілі байрағын көтеріп, киелі аңды, яғни Көк бөріні ұран санап, әрдайым жеңіске жетіп отырған. Бұл арғы тегін ұмытпаудың белгісі.

Жалпы, Көк бөрі – тек түркі халықтарының фольклорлық - әдеби мұраларында ғана емес, әлемдік фольклордан да ерекше орын алған негізігі тотемдік бейнелердің бірі - Әбілғазы Баһадүр ханның “Түрік шежіресі” мен Рашид ад-диннің “Шежірелер жинағында” түркі халқының ханы Бөртешене және оның анасы қаншық қасқыр туралы аңыздар баяндалса, Н.Я. Бичурин “Ғұн тайпаларының шығу тегі” атты еңбегінде қол-аяғын кесіп, сазға лақтыра салған бала мен оны тауып алып, асырап баққан ұрғашы қасқырдан таралған ұрпақ жөнінде аңызды келтіреді. Осы орайда орыс ғалымы Л.Н. Гумилев те өзінің “Көне түріктер” атты еңбегінің “Қаншық қасқырдың ұрпақтары” деген бөлімінде ата-тегін бөріден тараған деп ұғатын түркі тайпаларын айта келіп, бастауын қаншық қасқырдан өрбітетін аңыздарды атап көрсетеді”. 

Асқар Егеубаев көне дәуірдегі әдеби мұраларды зерттеген зерделі ғалым есебінде ғана емес, қазақ поэзиясында да үлкен орны бар қаламы қарымды ақын. Ерте дүниеден өткен ақынның жүрек жарды өлеңінің бірі “Көк бөріге сиыну” деп аталады. Онда ақын көк бөріні: “Пірім”, “кием”, “ием”, “сиынарам”, “сүйенерім” деп әспеттейді.

“…Уа, көк бөрім!

Берші қуат, берші айбат!

Жер-Суымның жігер-күшін келші айдап!…

Көк бөрідей көкті тітіретейін

Жел шайқаған көкіректе шер қайнап…

Бөрідейін сар даламды шолайын,

Ырғасқанды бөрідейін орайын!

Бесігімнен бөріктірген заманның

Беті қайтпас көк бөрісі болайын…-деп, көк бөріге деген ынтазарлығы мен құрметін шынайы беріле жырлаған өлең жолдарынан айқын аңғара аламыз. 

Көк бөрі – түркі халықтарының ішіндегі қазіргі уақытта аса жоғарғы деңгейде дәріптейтін халықтардың бірі – шешендер, яғни тәуелсіздік жолында күрес жүргізіп жатқан Ичкерия мемлекеті. Олардың фольклорлық мұраларында арлан қасқыр - тәуелсіздіктің, асқақтық пен тазалықтың белгісі, символы саналады. Тіпті, мемлекеттің гербін арлан қасқырдың бейнесі салынған. (Герб 2003 жылдың 21 наурызында Егемен Қазақстан газетінде “Шешенстанда өтетін референдум шиеленісті шеше ме?” мақалада жарық көрді.) 

Көк бөрі аңызы ғұн дәуірінде халықтар арасында көп таралған. Сондай аңыздардың бірі – жоғарыда римдік Ромул мен Рем турасында айтылған аңызға ұқсас сюжетті атап өтпеске болмайды. Оның қысқаша мотиві “Ежелгі Қазақстан мифтері”атты еңбекте төмендегідей айтылады:“Үйсін мемлекетінің батыс шекарасы хун шекарасымен қабысып жатқан. Жауынгер хундар үйсіндерге тарпа бас салып, көршілерін жаулап алады. Халқын түгелдей, соның ішінде, көсемі мен оның әйелдерін де қырып тастайды. Тек үйсін көсемінің ұлы Кун-мо ғана тірі қалады, ол әлі мүлдем жас сәби болатын. Хун қолбасшысы кішкентай ханзаданы өлтірткізбей, аяушылық жасайды, бірақ оны құтқарып та жатпады. Ол нәрестені шалғын шөпке тастап, тағдырдың еркіне қалдырды”. 

Рим аңызына көңіл қойсақ, онда да арамза Амулий екі егізді өлтірмейді, оларды да тағдырдың еркіне қалдырып, Тибр өзенінің жағасына тастайды. Тек өзен ағызып кетер деген оймен екі нәрестені өзенге батыру қаперіне де келмейді. Екі егіз қарындары ашқан соң, даланы басына көтеріп жыласа, Кун-Мо да тыныш жатпай, ащы дауысымен айналаны азан-қазан етеді. Жылаған дауысты естіген қарға піскен ет беріп, баланы аштан аман қалдырса, рим вариантында, орман тоқылдағы ұшып келіп, егіздерді тамақтандырады. Қазақтың “Қарға тамырлы қазақ”, “Қарғам”, “Қарғаш”, “Қарғам-ау” және тағы да басқа тұрақты сөз тіркестерінің халық арасында кең тарауының бір ұшы, мифтегі Қарғаның осы істеген жақсылығында жатса керек. 


Екі мифтік туындыда құс атаулылар (Тоқылдақ, Қарға) кішкентай нәрестелердің құтқарушылары. Бірақ көне дәуірдегі адамдардың түсінігінде, нәрестелердің аузына ана сүті есебінде Бөрілерден татқан дәм қасиетті, қуаты күшті, бойға қайрат пен сұс береді деген ой-түсінік алдыға шыққан. Түз тағысы қасқыр атаулы қанша жыртқыш болса да, бойы таза, күш-қуаты мол, сұсты болғандықтан, оның бойындағы қасиеттерді қадірлеп, симпатиялық көзқараспен бейнелеу екі елдің аңызынан үлкен орын алған. Жаугершілік пен қантөгіс кезеңінде осындай мифтің туындауы заңды да. Мәселен Ромул мен Ремнің қолдаушысы соғыс тәңірісі Марс (Арес) болса, Кун-Моның қолдаушысы Көк Тәңірі. Ондағы мақсат – достыққа адал, жауға деген кекшілдік пен өшпенділік рухты көтермелеу, айналаға сес көрсетуде бөрілердің бойындағы қасиеттері үлкен әсерін тигізер дегеннен шықса керек. Аңыздың келесі сюжетінде кішкентай Кун-Мо өзеннің жағасына еңбектеп барғанда, сол жерге жақын маңда күшіктеген, емшегін сүт кернеген қаншық қасқыр байқап қалып, баланы тойғанша емізеді. Мұны сыртынан бақылаған Хун қолбасшысы тәңірлердің сәбиді қолдап, желеп-жебегенін, жыртқыш аң екеш қасқыр да, жемтік аңдыған қарға да тиіспей бауырына алып, бұйырған дәмді алдыларына тосқанын көріп, таң-тамаша болады. Бұл Көк тәңірдің ісі екен жазбай таныған Хун көсемі ханзаданы өзімен бірге алып кетеді де, өз баласындай тәрбиелейді.

Жоғарыдағы бейнеленген сюжеттегі ұқсас мотивтен аңғарғанымыз – екі мифтегі сәбилердің адам қолына өтуі. Рим мифінде Ромул мен Ремді патшаның бақташысы тауып алып тәрбиелесе, қазақ мифінде хуннның қолбасшысы өз баласындай тәрбиелейді. Себебі, олардың бойындағы, түр-тұлғасындағы бекзадалық қасиеттері мен қандарындағы нағыз қара көк, таза билеушілер тегінен екенін жазбай таниды. Асыл тегіне жаратушы тәңірлер де немқұрайлылық танытпайды. Ромул мен Ремнің қолдаушысы соғыс тәңірісі Марс (Арес) болса, Кун-Моның қолдаушысы Көк Тәңірі өсіп-жетілген жас жігіттерді ерен күшті әрі ержүрек жауынгер етеді. Көп ерліктер жасап, халықтың құрметіне бөленеді. Мифтің финалында Ромул өзінің сыңары Ремді өлтіріп, Римнің патшасы болып тағайындалса, Кун-Мо Тәңірдің рақымы түсіп, заңды түрде өз халқы – үйсіндердің патшасы болып таққа отырады.

Қазақтың көне аңыздарының ішінде римнің Ромул мен Рем мифіне ұқсас тағы бір миф – бұл Ашина әулетінің шығуы туралы. Мұнда Көк түркілердің жайма-шуақ жатқан кезінде дұшпандар күтпеген жерден шабуыл жасап, халықты қынадай қырып, он жастағы баланың аяқ-қолын тірідей кесіп, жаралы ұлды батпаққа тастайды. Бір ескерері – бәйкүнә сәбилердің қалатын орны өзен немесе өзен жағалауындағы батпақты жер. Бұл деталь осы аңызда да қайталанады. Соған қарағанда, мифтегі сәбилердің мекендеген жері сулы-нулы орын ретінде көрсетіледі. Табиғаттың осындай берекелі, суы мол жерде мекендеген ел қамсыз, жайма-шуақ өмір кешіп жатқанда, аяқ астынан жау шабады да, бәрін қырғынға ұшыратып, дүние-мүлікті алып, нәрестелерді тағдырдың жазуына қалдырады. Рим аңызында Нумитор да алаңсыз жатқан еді. “Жау жоқ деме, жар астынан” демекші, өзінің арамза інісі Амулий жайма-шуақ жатқан елдің берекесін кетіріп, тарпа бас салып, қартаң Нумиторды тақтан тайдырады да, ханзада баласын өлтіріп, жай табады.

Ашина аңызында нәрестенің аяқ-қолын шапса да, аман қалып, Тәңірдің қолдауына бөленіп, бөрінің сүтін еміп, өскен соң қаншық қасқырға үйленеді. Бұл бала да жоғарыдағы аңыздағыдай, ақсүйек, ханзада еді. Рим мифімен ұқсастығы - оның тірі екенін білген жаулары өлтіріп, көңілдері жай табады. Бірақ мұнда да Тәңір тағы да араласып, қаншық қасқырға қанат бітіртіп, биік таудың басына ұшып кетеді де, сонда өлген күйеуінен құрсақта қалған он баласын дүниеге әкеледі. Ұлдары өсіп ержеткен соң көршілес жатқан елдің қыздарына үйленіп, үлкен бір рулы елге айналады. Сол балалардың ішінде Ромул секілді Ашина деген баласы ержүрек, ақылды, батыр болып, кейін ру көсемі дәрежесіне дейін көтеріледі.

Көптеген жылдар өтіп, Ашинаның елі Алтай тауына қоныстанып, темір өндірумен айналысып, күшті де қуатты елге айналады. Алтай тауларының шыңдары бірі алыстан қарағанда дулығаға ұқсайтындықтан, оларды дулыға елі, яғни көне түркі тілінде дулыға түркі (“тірік”) деген сөз. Сондықтан болса керек, осы жерде мекендеген Ашинаның қол астындағы елді “түркі” елі деп атайды. 

Көк түріктер айналасындағы елді түгел бағындырып, ешкімге дес бермеген. Тек жауларының әккілігі арқасында жеңіліске ұшырап, Елханның (Бумын қаған) әуелетінен жалғыз қалған адам Қайы Ергенекөнге (монғол тілінен аударғанда, “ергенек” – тік, құлама, қия, ал “көн” жартас. Сонда бұл “тік жартас”, “қия шың” болып шығады) мекен етіп, кейін үлкен елге айналып, өз отандарына оралады. Талай жаулармен қанды майданда кездесіп, осынау үлкен жерді иелігінде қалдырды. 

Атап өткеніміздей, Лев Гумилев өзінің “Көне түріктер” деген еңбегінде осы мәселеге арнайы тоқталып, көк түріктердің ата тегінің қаншық қасқырмен байланысын қытайдың, арабтың, орыстың көнеден келе жатқан мифтік аңыздарын сөйлетеді. “Ата тегін білу және оларды әдейі жаттап алу ортаазиялық халықтардың өзгеше сипаты. Сондағы ең бір қызықты жері, олардың көпшілігі әуелгі тегін әртүрлі аңнан бастайды. Мысалы, тибеттер өздерінің арғы тегін маймылдың еркегі мен раушастың (орман-аруақ) ұрғашысынан шыққан, моңғолдар – көкбөрі мен ақмаралдан, телестер – бөрі мен хұн шаньюінің қызынан, түріктер – хұн ханзадасы мен қаншық қасқырдан тараған деп есептейді. Соңғы екі аңыз баяғыда, осынау қос халық ұлан шөл – Гобидің оңтүстік шетіндегі аймақты мекендеген кезде шыққан болуға тиіс, өйткені аңыздың өзі белгілі дәрежеде саяси тарих пен этногенездің фактілермен әріленіп, жөнделіп отырады.

Тобалар солтүстік Қытайды бағындырған кезде, олардан жеңілген тайпалардың ішінде “ Бес жүз шаңырақ Ашин руы да” бар еді. “Осынау бес жүз шаңырақ”, Хұндар мен сәнбилер ІV ғ. Қытайлардан жаулап алған Шэньсидің батыс бөлегі мекен еткен “әр түрлі рулардың қосындысынан” шыққан болатын. Ашин Хэсиді (Ордостың батысындағы Хуанхе шығанағы мен Наньшаннің арасындағы облыс) билеген Хұн кінәзі Муганға бағынып тұрған. 439 ж. Хұндарды жеңіп, Хәсиді Вэй империясына қосып алған кезде, “Ашин бес жүз үймен жужандарға қашып барады да, Алтай тауының күнгей бетіне қоныстанып, жужандарға темір өндіріп беріп тұрады…”

“…Қытайлар Ашин ханның бодандарын – Ту-кю деп атаған. Бұл сөзді П.Пелью “түрк ют” яғни түріктер деп сәтті аударған, бірақ ондағы көптік жалғауы түрікше емес, моңғолша. Көне түрік тілінде саяси терминдердің бәріне көптік жалғауының моңғолшасы қосылатын болған. Бұл жәйттен оның түрік тіліне шеттен қосылғанын білеміз.

“Түрік” сөзінің өзі “күшті”, “мықты” дегенді білдіреді. А.Н. Кононовтың пікірінше, ол жинақтауыш ат, кейін тайпалар бірлестігінің этникалық атына айналған. Бұл бірлестіктің әуелгі тілі қандай болса – ондай болсын, әйтеуір олар тарих сахнасына шыққан кезде, оның күллі өкілдеріне сол заманның тайпааралық ортақ тілі-сәнби яғни көне моңғол тілі түсінікті болған. Бұл бұйрық-жарлықтың, базардың, елшіліктің тілі екен. Осы тілмен 439 ж. Ашин Гобидің солтүстік шет аймағына көшеді. “Ашин – Қасқыр, бөрі” деген сөз. Ол моңғолша “шоно-чино”. “А”- қытай тілінде құрметтеу префиксі. Демек, “Ашин” – “дегдар бөрі”. Бұл есімнің қытайша мәнерленбеген түрі – Шане араб жазбасында сақталған. 


Ашин хандарын тотемистер деп атауға бола ма, болмай ма – біздің біліміміздің қәзіргі жағдайына оны шешу мүмкін емес, алайда “бөрі” сөзі VІғ. Түріктер үшін аса мәнді сөз болғаны анық. Қытай авторлары “түрік ханы” мен “бөрі” ұғымын мағыналас деп есептейді, сонда тегі түрік хандарының көзқарасына сүйенетін болса керек. Сәнби ханшасының күйеуі Шаболио хан жөнінде: “өзінің қасиеті жағынан хан нағыз қасқыр” деп айтқаны тегін болмаса керек; түріктерге шабуыл жасаған кезде: “мынадай шаралар қолдану керек: көшпенділерін қуып, бөрілеріне бас салу қажет” деп тіпті нұсқау қағаздың өзінде де айтылған. Түрік байрақтарына бөрінің басы алтынмен әшекейленіп салынған, ақырында, түріктердің шыққан тегі жөніндегі екі аңызында ең әуелгі ана қаншық қасқыр делінеді”- дейді.

Әлкей Марғұланның пікірінше, аңыздағы аяқ-қолы кесілген баланы жаулары өлтірген соң, Ергенекөнде қоныс тепкен бөрінің қаншығы осы арада бекініп, баладан он ұл көтереді. “Соның бір ұрпағы Ашына қытай эроглифімен жазылған, қазақша айтқанда Шене (бөрте - Шене) – бөрі. Түрік қағанатын бірінші рет басқарған ғұн ұрпағы Шене (бөрі) – ақылды, кемеңгер, ойшыл кісі болған, Тоны-көкке ұқсас. Өзінің ерекшелігін білдіру үшін ордасының қақпасына бөрі басты сурет салынған ту байлатып қойған. Ғұндардың түрік қағанатымен тығыз байланыстылығын сипаттайтын дәлел – Моденің бір ұрпағы Теле (ұйғыр) – қағанатының солтүстіктегі бір одағы болған”. 
Жоғарыдағы рим мифологиясының сарыны бойынша Капитолияда егіздердің бөріні еміп тұрған сәтін көрсек, Монғолияда Бугута қаласында соғдылардың сынатастағы жазуының биігінен қарағанда, “бөріні және бөрінің бауырынан аяқ-қолы шабылған сәби баланың кескінін көруге болады” делінген “Ежелгі Қазақстан мифтері” деген еңбекте.

Оғыз бен ғұн дәуіріндегі мифтерде де өздерінің шығу тегін бөрімен байланыстырады. Оғыздар көне түркілердің одағы, бірінші мыңжылдықтың басынан Сырдария өзенінің сағасында өмір кешкендігі туралы тарих беттерінен аңғарамыз. ІХ –Х ғасырларда жеке мемлекет құрып, астанасын Сырдария маңында салып, Жаңакент немесе Жаңа Гузия деген атпен белгілі болған. 965 жылы оғыз елі Киев Русімен одақтасады да, іргелі мемлекетке айналып, жан-жаққа өзінің билігін жүргізіп, Хазар қағанаты мен Еділ бұлғарларын жеңіп, шекарасын ұлғайтады. 

Оғыздар мемлекеті ХІ ғасырда әлсірейді. Қыпшақтардың тегеурінді соққысы арқылы жеңіліске ұшыраған оғыздар байырғы еліне қайтып, қыпшақ, қаңлы, қарлұқ және басқа да түркі халықтарымен мидай араласып кетеді. 

Сол тарихи кезеңдегі туындаған аса айтулы шығармалардың бірі “Оғыз-нама” жырында оғыздардың бөріге табынған сюжеттік желісті ұшыратамыз. Оғыз батырдың Тәңірдің құдіреттілігімен берген екі әйелінен алты ұлы дүниеге келіп, сан мыңдаған мол әскерімен талай елді жаулап алады. Сол жауларына аттанғанда, алдында үнемі оған аспаннан көк түкті, қою жалды арлан бөрі түсіп, жол бастап отырады. Оғыз батыр көкжал бөрінің айтқанын орындап, өзінің дегеніне жетіп, қартайған шағында уәзірі Ұлық Түріктің түсіндегі аяны бойынша, ұлдары – Күнге, Айға, Жұлдызға, Көкке, Тауға және Теңізге билікті бөліп береді. Жырда Үрім деген елдің атауы айтылады. Ал осы Үрімге аттану жайы жырдың негізгі оқиғаларында көркем суреттеледі. “Оғыз қаған үлкен той жасап, сонда өз халқына үндеу тастайды: “Дүниенің төрт бұрышы түгел маған бағынуы тиіс. Бізге өз еркімен бағынғандар – салық төлесін. Бағынбағандар – жауымыз болады. Оларға қарсы қисапсыз көп әскер жіберіп, құртамыз. Біздің ұранымыз, жолбасшымыз – көк қасқыр болсын!” дейді қаған.

Алтын қаған басқаратын ел Оғыз қағанға елші жіберіп, көптеген алтын мен күміс, қисапсыз қазына әкеліп беріпті. Ал, енді Үрім қаған басқаратын ел Оғыз қаған дереу Үрімге қарсы соғысқа аттанады. Жолда әскер шаршап, тынығады. Таңсәріде Оғыз батыр жатқан шатырға бір жарық сәуле түседі:

Сол жарық сәуледен көк шашты,

Көк жалды арлан қасқыр шыға келді де,

Оғыз қағанға тіл қатты:

“О, Оғыз! Сен Үрімге аттанып барасың,

 О, Оғыз! Мен сені бастап жүрейін” деді.

 …Бірнеше күннен соң

Көк жалды арлан бөрі 

Тоқтады.

Оғыз қаған да әскерімен тоқтады.

Мұнда Итиль деген өзен болатын.

Сол Итильдің жағасында,

Соғыс басталды.

Қаратау маңайында 

(Екі) әскер арасында

Көп шайқас болды. 

Көптің көңілі – 

Қайғы-қасіретке толды.

Шайқастың аяусыз болғаны сондай:

Итиль өзенінің суы қып-қызыл қан болды.

Оғыз қаған басты (жеңді)

Үрім қаған қашты.

Бұдан кейін жырда Оғыз батырмен соғыспақ болған Урус бек (Орыс бек) туралы, оның баласы Саклаб қаланы өз еркімен бергені жайында, Еділ өзенінен Оғыз батырдың әскерін сал жасап өткізген Қыпшақ бектің тапқырлығы хақында, Қағарлұқ пен Калач бектер жөнінде айтылады.

Джурджит қағанмен болған соғыста Оғыз батырдың жеңіп шыққаны, оның үнді еліне, Тибет пен Сирияға жорықтары Масар қағанды бағындырғаны мейілінше тартымды сюжет негізінде суреттелді…”

“…Оғыз-наме” аңызында діни-мифологиялық элементтер едәуір орын алған. Алғашқы қауымдық құрылыста өмір сүрген адамдар өзін қоршаған табиғаттың дүлей күші жайында санқилы аңыздар шығарғаны мәлім. Сол рулық-тайпалық қоғамда адамдар тобының шығу тегін белгілі бір табиғат құбылыстарына немесе кейбір жануарларға тікелей байланысты деп қараған. Мәселен, алғашқы түрік қағандарының бірі “Ашин өзінің арғы ата-бабасы қасқыр тұқымынан тараған деп білген” (Гумилев Л.Н. Древние тюрки. М.,1967, с.82.).

Оғыз батырдың жер қайысқан қалың қолын жоғарыда айтылғандай көкжал бөрі (қытайша “були”, ал түрікше “бөрі” деп аталады) бастап жүреді”- дейді профессор Немат Келімбетов. 
Мұндағы аңызда оғыз батырдың үнемі жеңіске жетуінің себебі – көк бөріге байланысты. Көк бөрі Оғыздың жолбастаушысы да рухани қамқоршысы болса, Ромул да өле-өлгенше қаншық қасқырға табынып, оның басына тәу етеді. Ромулдың кейінгі ұрпағы айтылған аңызды жоққа шығармай, қаншық қасқырға ескерткіш орнатады. 

Енді осы жоғарыдағы “Оғыз батыр” жырындағы Үрім қай Үрім, Ромулдың Үрімі ме, әлде басқа ма? 

“Көне өркениет” деген еңбекке көңіл қойсақ, Рим (Рома) қаласының салыну уақыты жоғарыда айтып кеткеніміздей, б.д.д. 754-753 жылдар. Мифте қаланың іргесін Ромул салғандығы туралы айтылса, археологиялық қазба жұмыстарын жүргізген тарихшылардың айтуынша, Рим қаласы салынбай тұрып-ақ, орнында бұрынғы кезде адамдардың мекен еткен іздері, айғақтар табылған. Соған қарағанда, онда сабиндер, латындар немесе көне этрускілер мекендеуі әбден мүмкін. Зерттеушілер – Олжас Сүлейменов пен Серікбол Қондыбайдың пікірінше, “Рум” мен “Ұрымның” шығу тегі “Шығыс жақтан” Кіші Азиядан (Анадолыдан) шыққандығын көлденең таратады. Бұл пікірлерде айтылған ғылыми-теориялық гипотезаның бұлтартпас қағидалары еріксіз мойын бұрғызады. 

“Аңыз Римді б.з.д.VІІІ-VІ ғасырларда басқарған алғашқы жеті патшаның есімін атайды, оның біріншісі, әрине - Ромул. Ал, осы жеті патшаның соңғы үшеуі этруск әулетінен шыққан болар деп жорамалданады, осыған байланысты Рим тарихында этрускілер үстемдік еткен заман да болған деген топшылау бар. Бірінші патша – Ромулды мифтік-аңыздық тұлға деп есептеуге болады, ал егер одан кейінгі 2-ші – 4-ші патшаларды да жартылай аңыздық тұлғалар деп бажайлайтын болсақ, онда Рим мемлекетінің басында тұрғандар (5-ші – 7-ші патшалар) – этрускілер деп есептеуге болады. 

…Тарихи Рим (Рома) сөзі мен қазақы “Ұрым” сөзінің ұқсастығына қазақ зерттеушілерінің баяғыдан-ақ назар аударғаны айқын. Тек оны кездейсоқ ұқсастыққа балап мән бере қоймаған (О. Сүлейменовтен басқасы). Бірақ соңғы уақыттарда қазақ танымында көне түрік дәстүрінің кеңінен тарала бастауына сай Көкбөрі тұрпаты қадірлі символдардың біріне айналып кетті. Міне, осы тұста тарихи Рим қаласының салыну туралы аңыздағы қаншық қасқыр мотивінің болуына байланысты осы Римнің бөрісі мен көктүрік бөрісі арасында әлдебір байланыс болуы мүмкін бе деген сауал да туды, осы кезде баяғы рим-ұрым ұқсастығы актуальды мәселеге айналды. Егер шынында да Рим мен Ұрым ұқсастығы кездейсоқ болмай шықса ше? 

Б.з.д. 754-753 жылдары салынған Рим (Рома) қаласының атауы да түріктің Ұрым ұғымымен байланысты, тек олардың сабақтастығы соңғы үш мың жылдағы тарихи уақытта емес, одан кейінгі гиперборейлік уақыттарда жатыр. Қаланы салушылар – этрускілер. Ал этрускілер тегі ежелгі троялықтармен (илиондықтармен), троялықтардың тегі, өз кезегінде Кавказдық гиперборейлермен байланысты”. 

Үрім сөзі қазаққа көне дәуірден таныс болса, ата-бабаларымыздың үрімде болғаны, тіпті, қыз беріп қыз алысқан жәйтер этимологиялық сөздерде ара-тұра кездеседі. Мәселен, Әлкей Мағұлан бұл турасында былай дейді: “Осындай жермен қарым-қатынас болғанның елесі халық санасында әдемі сақталған. Қазақтың екі адамы жанжалдасса, бірін-бірі сөгіп: “Ұлың Ұрымға кетсін, қызың Қырымға кетсін” дейді. Бұл ер балалардың жауынгер болып, Румға (Византия) дейін барғанын, қыз балалардың Қырым, Мысырға ұзатылғанын көрсетеді”. 

“Көне өркениет” деген еңбекте: “Этрускілердің Рим қаласының, Рим өркениетінің бастапқы тарихындағы орны ерекше. Римдіктер өз мифологиясындағы Сатурн, Сиьван, Юпитер, Юнона, Минерва, Церера, Либер, Либера сияқты кейінірек функциялық, сипаттық өзгерістерге ие болған кейіпкерлерді этрускілерден алған. Римдіктер этрускілерден абыздардың (авгурлар мен гаруспиктер) құстың ұшқанына қарап, найзағайдың түсуіне қарап, құрбан малының бауыры арқылы бал ашу өнерін үйренді. Егер этрускілермен таныс болмай тұрған кезде римдіктер өздерінің тәңірлеріне орман нуына, тауда, ашық алаңқайларда, алтарь арқылы табынатын болса, этрускілерден храм салуды үйренді. Храм салуды үйрену – көп нәрсені аңғартқандай. Қала салу практикасын да, қолөнер техникасын да этрускілерден үйренді. Римдегі қолбасылардың жеңісіне орай триумф ұйымдастыруды да үйреткен этрускілер. Рим ақсүйектері өз балаларын Этрурияға оқуға жіберетін болған. Сондай-ақ Этрурия арқылы Римге грек культтері мен мифтері де енген. Анықтамалыққа көңіл қойсақ этрускілер сөзі латынша еtrusci, tusci, грекше tursenoi, этрускілер өздерін rasna деп атаған. Антика дәуіріндегілер этрускілерді шығыс жақтан келгендер деп есептеген, яғни жоғарыда аталған қираған Троядан қашып шыққан Энейдің атымен байланысты. 

Енді сол аты әлемге жайылған, “мәңгілік қала” Римнің құлауына басты себепкер болған, қазақ халқының арғы ата-бабалары ғұндар мен оның патшасы Аттиланың европалық әдебиеттерде жазылған деректерге мойын бұрсақ.

Біріншіден, Аттила қазақтың Еділ батыры. Оның есімі тек европа ғана емес қазақтың көне жырларында үлкен орын алған. Оның есімінің айналасында тарихи деректермен бірге, көптеген аңыздар да бар. 

“Ел аузындағы аңызда Еділ Рим империясын бағындырған соң: “Маған, яғни бүкіл түрік жұртына енді қарсы тұрар ешкім жоқ, сондықтан мен соғыспаймын”,-деп астындағы Алтынжал атты тұлпарын босатып қоя береді. Алтынжал қалықтап аспанға ұшып кетеді. Иесіне керек уақытында келіп тұрған. Әрине, халық ұғымында батырдың тұлпардан айырылуы не босатып қоя беруі жақсы ырым емес…

Сол себепті Еділ батыр қаза болған соң өзі құрған империяның ыдырауы халық ырымын растайды. Аспанда жүрген Алтынжал анда – санда көрініп кететін болған. Әсіресе Еділ ұрпақтарын жоғарыда жүріп бақылаған. Еділ секілді батыр туғандай жағдай болса, қайтып келмекші болған. Әрине, тарихи шындыққа қарасақ, Еділ ұрпақтары Европа жерінде үш жүз жылдай үстемдік еткені рас. Еділ ұрпақтарының тасы өрге домалаған кезі Баян хан заманында еді. Алайда Еділдің тұлпары Алтынжалды халық “құйрықты жұлдызға” теңеп жырлаған. Сондықтан “құйрықты жұлдыз түссе, ақырзаман болады” деген ел ұғымы осы Алтынжал аңызымен байланысты екенін көреміз”-дейді, Аттиланы зерттеуші – ғалым, Самат Өтенияз. 

Аттила ғұндардың көсемі, император, әрі ұлы қолбасшы. Оның өмір сүрген уақыты 400-453 жылдар. 448 жылы ғұндардың арасында болған грек жазушысы Приск, латын тілінде жазған гот жазушысы Иордан, француз және ағылшын зерттеушілері Еділдің түр-тұлғасына былай деп бейнелейді: “Оның бет-әлпетін көргендер нағыз азиат екенін айтпай-ақ біледі. Басы үлкен, өзі орта бойлы, мығым денелі. Көздері қысық, бірақ қараған жерін ойып түсердей өткір, жүрісі өте ширақ, сөйлегенде дауысы күмістей сыңғырлап өте жағымды естіледі…”. Оның сиынған діні Тәңір, яғни күнге табынатын болған. Сол Аттила дәуірінде көптеген халықтар оны “Құдай тоқпақ” деп атаған. Оның бір есімінің өзі айналаға ерекше үрей-қорқыныш туғызған. Сондықтан болар оны ағылшын тілінде - Cod skourde, яғни “Құдай тоқпақ”, “Тәңір құты” десе, француз тілінде - Fleu du Dieu, “Құдай тоқпақ”, “Тәңір құты”, испан тілінде - Asote de Dios, “Құдай тоқпақ”, “Тәңір құты”, неміс тілінде Die Gottgeibel, “Құдай тоқпақ”, “Тәңір құты”, орыс тілінде - Бичь божий, “Тәңір құты”, түркия тілінде “Тәңірінің қыржабы”, қазақ тілінде - “Құдай тоқпақ”, яғни “Тәңірінің қамшысы” болмақ. 

Ал оның есімі әр елде әртүрлі айтылады. Мәселен, испан тілінде - Атила, скандинавия халықтарының тілінде – Атли, ескі немістің батырлар жырында - Эціл (Etsel), қытай тілінде - Әтил, латын және көптеген Европа халықтарының тілінде – Аттила, Швеция, Дания және Фарер аралдарындағы халық балладаларында хун патшасы Артала деген есіммен белгілі болса, қазақ тілінде - Еділ батыр атымен халық арасына тараған.

Атының осыншама елдің ішіне тарағанда оның есімінің қаншама атау мен эпитетке толы болса, ол өзінің “дарынды қолбасшы, көреген көсем, әділ патша ретінде танытады. Ол Қыпшақ даласынан келген ата-бабаларының ұстанған жолына әділ болып, жаулап алған елдердегі қалалар мен мәдени ескерткіштерді қиратуға жол бермейді. Жергілікті халықтың талап-тілегімен санасады. Ғұндардың байырғы әдет-ғұрпы мен салт-санасын сақтауды қадағалап отырады. Аттила билік жүргізген кезде ғұндар империясының шекарасы Еділден бастап, қазіргі Франция жеріне жетті. Ла Манш бұғазында Аттиланың шекара күзетшілері тұрды. Ғұндар тағына Аттила отырған жылдары тарихшылар “ғұн империясының алтын дәуірі” деп атайды. Сөйтіп, бұл кезде Ғұн империясы өз дамуының шарықтау шегіне жетіп, ең жоғары сатысына көтерілген еді. Ғұндар империясы бүкіл Еуропаны Рим үстемдігінен азат еткені мәлім. Соның нәтижесінде ғұндар бүкіл адамзат тарихында құл иеленушіліктің біржола жойылуына тікелей ықпал жасады”- дейді, профессор Немат Келімбетов.

Аттиланың шығу тегіне келсек, ғұндардың ІV ғасырда Қыпшақ даласынан Батысқа қарай әскери жорық жасаған мезгілінен бастаймыз. Алғашында ғұндар 450-480 жылдар ішінде Арал теңізі мен Днепр (Борисфен) өзені аралығын толық өзіне қаратқан соң, Мөде қағанның он бесінші атадан кейінгі ұрпағы Баламер Еділ бойында өз ордасын орнатты. Б.з. 347 жылдары гот тайпаларын жеңген соң, Европаға қарай бет алған ғұндар талай елді өзіне қаратып, алға қарай жылжыды. Баламер қайтыс болғаннан кейін, ғұндардың патша тағына Үлті (латынша Ульдис) патша отырды. Үлтінің тұсында ғұндар біршама әлсіреп, император Феодосияның әскерінен жеңіліп қалады. Үлтіден кейін Хун империясын Донат қолына алады. Кейін ол өлген соң патша тағы оның ұлы Чаратоға өтеді. Ал Руғиланың келуі Хун империясы едеуір күшейіп, V ғасырда өзінің тегеурінді күшінен бүкіл Европа елі қаймығады. Осыны пайдаланған Руғила тез арада қол жинап, өзінің елшісін Константинопольге елші жіберіп әскерден қашқан қашқындарын өзіне қайтарып беруін өтінеді, бірақ Шығыс Рим императоры оның сөзін мақұл алмайды. Руғиланың ендігі мақсаты Рим империясына шабуыл жасауды ұйғарады. Дунай өзенінен өтіп, Римнің талай жерін өзіне қаратады. Паннония провинциясы оның сыйлығы ретінде келсе, кейін бұл ел латын тілінде Хунгрия (Hungria), түбірі – хун, ғұндардың елінің негізі болып қаланады. Ал ол орыс тілінде Венгрия болып аталады. 

Осы Хунгрия жерінде әскери қуаты күшейіп, оны көрген Рим империясы еріксіз келісімге келеді. Бірақ олар көп келісілген міндеттерді орындауға құлықсыз болып, жасырын, құпия түрде өз әскерінің де қуатын күшейте түседі. Кейін 433 жылы Руғила қайтыс болған соң, европалық ғұндар империясын Аттила мен Бледа басқарады. Себебі – Руғиланың екі інісі болса, бірі – Мундзук, оның баласы Аттила болса; екінші інісі – Оқтар, ал Оқтардың баласы Бледа болатын. Бледа 445 жылы қайтыс болған соң, бүкіл билік Аттилаға көшеді. 

Аттила тұсында ғұндар империясы күшейіп, римдіктер Хун ордасымен келісімге келіп, достық қарым-қатынасты орнатуға күш салады. “430-жылдан бастап гүндерге жыл сайын алым-салық төлеп тұруға мәжбүр болды және оның мөлшері барған сайын өсе берді. V-ғасырдың 30-жылдарында Батыс Рим империясы гүндардың қоныстануы үшін Панонио провинциясын берді, оның үстіне, жергілікті тұрғындарға да солар билік етті. Гүн державасы әсіресе, V ғасырдың ортасында қатты күшейді. 447-жылы олардың көсемі Аттила Византияға шабуыл жасады. Балкан түбегімен жермен-жексен етті және астанаға қатер төндірді. Келер жылғы келісімнің арқасында теңіз жағалауындағы Дакия түгелімен гүндердің иелігіне көшті. Бұдан кейін Аттила батысқа жорық жасауға дайындалды” делінген “Ежелгі дүние тарихында”.

 Жымысқы, жасарын саясат жүргізген римдіктердің жоспарын сезген Аттила түбі Батыс Римге шабуыл жасауға мәжбүр болады. Бірақ алдынан Рим папасы Леон бірінші өзі бастаған бір топ діндар адамдар шығып, Рим сенатының шешімін әкеліп тапсырады, онда былай делінген еді: “Аттилаға түгел бағынамыз, айтқанын істейміз, қазынаның бар байлығын береміз, тек ол қасиетті қала Римді өртемесін, бұзбасын” деген мағынада болатын. Бұл өтінішті қабыл алған Аттила қақапалары ашық тұрған қалаға кірмей, сапарын әрі қарай жалғайды. 

Кей зерттеудегі Аттиланың Рим қаласын құлатып, оны тонағаны шындыққа жақын келмейді. Шын мәнінде, ғұндардан римнің таусылмас байлығын қызғанған герман корольдары 410 жылы Аларих бастаған әскер қалаға кіргеннен кейін, Рим империясы құлаған еді. 

Бүкіл Европаны тітіреткен Аттила 453 жылы қайтыс болғаннан кейін, ол туралы рим әдебиетінде, тарихында оның өмірі мен қайталанбас образы жан-жақты жазылып, кейінгі ұрпаққа жетті. Ол турасында Самат Өтенияздың “Аттила” деген еңбегінде мынадай деректі ұшыратамыз: “1777 жылы неміс тарихшылары Бавиера архивін ақтарғанда латын тілінде жазылған бір қолжазбаны тауып алады. Бұл Аттиланың Галлияға жасаған бірінші жорығы” атты үлкен поэма болып шығады. Неміс тарихшылары бұд поэма VІ ғасырда жазылған деген тұжырымға келеді. Бірақ авторы белгісіз екен. Оны ХІІІ ғасырда бір кісі көшіріп жазыпты. Сол себепті бұл қолжазба жақсы сақталыпты.

Алғашқы рет оның жартысы (13 бөлігі), кейінірек қалғаны табылған. Бұл үлкен поэманың авторы тарихи оқиғаны дәл жеткізуге тырысқан. Көптеген деректер мен болған оқиғалардың бәрін жазып, сол заманның тарихын жазушылардың еңбектеріне негіз болған.

1780 жылы М. Фишер бұл поэманы Мюнхен қаласында көп тиражбен басып шығарады, Батыс Европа тарихшыларына бұл поэма Аттила мен Хун ордасы туралы көп мәліметтер береді.

Поэмада Аттила жорығы мен Хун ордасы туралы сол заманда көптеген ескерткіштердің болғанын дәлелдейді. Бірақ олардың көбі біздің заманға жетпей қалған. Сол сияқты поэмада Аттила мен хун тілінің көптеген сөздері берілген.

Поэманың кейбір жерлеріне Вергилий сөздерін кіргізген. Автор оны өзінің бір туысқанына арнап жазыпты, соған қарағанда, сірә, ол монах болуға тиісті.

Бавиера архивінен латын тілінде Аттила мен Хун ордасы тарихы туралы бұл поэманың табылуы неміс ғалымдары мен әдебиетшілерін керемет қуантқан үлкен олжалы оқиға болды”. 

Скандинавия халықтарының әдебиетіндегі батырлар жырында Аттиланың образы біріншіден, әлемге танымал әдеби мұра “Эдда” жырында үлкен орын алады. Бұл жыр исланд халқының эпикалық жыр-толғауындағы жинақта “Эдда” жыры деген атпен белгілі. Оның негізгі мазмұны екі бөлімен тұрады. Бірінші бөлімінде мифтік және дидактикалық сарыннан тұратын жырлар. Екінші бөлімінде батырлық жырлар. Зерттеушілердің пікірінше, бұл қолжазаба ХІІІ ғасырда жазылған. Сол қолжазба Данияның Копенгагендегі Корольдік кітапханасында сақтаулы тұр. Ондағы жырда негізі кейіпкерлер Сигурд пен Брюнхилда, Атли (Аттила) және Нибелунгілердің ажалы жөнінде оқиға жырланады. Сонымен бірге “Эдда” жырында “Сигурд туралы жыр” үшеу де, ал “Атли туралы жыр” екеу саналады. Аталған жырдың біреуі Исландия нұсқасы да, екіші жыр Гренландия нұсқасы деген атпен белгілі.

Екінші, ХІІІ ғасырдың ортасында жазылған көлемді жыр “Волсунга туралы сага” деп аталатын туынды “Эдда” жырының қара сөзбен баяндалатын мазмұннан тұрады. 

 Үшінші, “Эдда” жырын көркем прозамен жазған адам Снорри Стурлусон (1178-1241) исландиялық тарихшы, ақын, белгілі саяси қайраткер. Ол осы еңбегінде Нибелунга байлығының (“Рейн алтыны”) қысқаша тарихын айтып өткен. 

Төртінші, жыр бұл ХІІІ ғасырдың орта шенінде жазылған “Тидрек туралы сага” деп аталады. Мұнда Берндік Дитрихтің толық өмірбаяны туралы аңыздардың жиынтығынан тұрады.

Бесінші, 1330 жылы жазылған “Норнагест туралы хиқаялар” деп аталатын ертедегі аңыздар жиынтығы. Норнагесттің әскери ерліктері жырланады. Жырдың кейбір бөліктері “Эдда” жырынан алынған.

Алтыншы, Скандинавия халықтарының балладалары. Мұнда Дания, Швеция және Фарер аралдарындағы халық балладалары, негізінен Нибелунга жөніндегі аңыздарға арналған. “Тидрек туралы сага”, “Эдда” және басқа жырлардың үзінділері, әр түрлі нұсқалары орын алған.

Жетіншісі, ХVІ ғасырдың ақырында 1603 жылы жазылған “Хвен хроникасы” латын тілінен дат тіліне аударылып жазылған. Даниядағы Отланд архипелагында орналасқан Хвен деген арал бар. Бұл сол Хвенның тарихын айта отыра, оның ішінде “Нибелунгілер жырлары” мен “Тидрек туралы саганың” көптеген оқиғалары орын алған.

Осы аталған жырларда Аттиланың образы үлкен орын алады. Сол жырладың ішінде Аттиланы суреттеген тұстарда оның жазықсыз жандарға мейірімді, дұшпанына қатал, досына адал қолбасшы ретінде суреттеледі. 

“Ертедегі Германия мен Скандинавия халықтарының поэзиясы басқа халықтардікі сияқты өлең түрінде болды, ауызша айтылып атадан балаға асыл мұра болып қалып отырады. Олардың қандай да бір әдеби мұрасы, я батырлық жырлары – бәрі де әскери мінезбен, яғни батырлық пен ерлікті жырлайды… Ертедегі эпикалық жырлары негізінен ХІІ ғасыр соңында хатқа түсірілген. Солардың ішіндегі көрнектісі “Нибелунга туралы жыр” 1220 жылы толық жазылып біткен. Ал Скандинавия халықтарының “Эдда” жыры ІХ ғасырда хатқа түсіріліп үлгерген. 

Скандинавия халықтарының поэзиясындғы Исландия халқының асыл мұрасы “Эдда” жыры - өте көлемді әдеби мұралардың бірі. Жалпы сол дәуірдегі Скандинавия мен неміс халықтарының жырларының басты тақырыбы – адамзат тарихында терең із қалдырған “Халықтардың қоныс аударуы” тарихи процесіне байланысты болып келеді.

Хун королі Аттила бейнесі (бұл жырда Атли деген атпен беріледі) аса жағымды кейіпкер ретінде берілген осынау батырлық эпостың қысқаша мазмұны төмендегідей:

Эрманарик басқарған остготтар патшалығы Қара теңіз жағалауында хундар шабуылы соңынан талқандалған болатын. “Эдда” жырында осы Эрманарик пен Сванхилда туралы баяндалады.

Эрманарик (Иормунрик) өз баласы Рандверді қалыңдығы Сванхилдаға ұрын жібереді. Рандердің жанындағы жалақор зұлым кеңесшісі Бикки жас ханым мен Рандверді Эрманарикке жамандайды. “Олар сол тайпаға, яғни Сванхилданың төркіндеріне сатылып кеткелі жүр” деп әке мен бала арасына нақақтан от тастайды. Бұған сенген аңғал патша Эрманарик өз ұлы мен жас келінді өлтіруге бұйрық береді, жазықсыз жандарды ат тұяғына таптатады. Бұл қанды оқиғадан соң Сванхилданың бауырлары қарындасы үшін мықтап кектенеді. Олар Эрманариктің нөкеріне шабуыл жасайды, Эрманариктің өзін өлімші етіп жаралайды. Алайда осынау ержүрек жігіттер өздері де қаза табады. Жалғыз жауыз Биккидің қырсығынан осылайша қаншама қыршын жас қаза болады…

Эрманарик - өз туыстарына өте қатал болған патша. Сондықтан оның көп туыстары, даңқты төрелер хун королі Еділге (Атлиге) барып паналаған. Ал Атли зорлық көріп, жәбірленген жазықсыз жандарға барлық уақытта пана болған. Әділ қолбасшы, хун королі Еділ (Атли) бейбіт жағдайда дүниеден өткен…

Бұл жөнінде академик Әлкей Марғұлан:

“Манастың” “Үлкен Эддамен” аса үндес шығатын жері – ондағы Еділді (Атли) улап өлтіру хикаясы Манасқа өте ұқсас…”- деп жазған еді. Өлер алдында бұл екі батырдың екеуі де жаман түс көріп шошынады. Еділге өткен өмір қолынан ұшқан ақсұңқар болып, бақшадағы еккен ағаштардың бәрі түп-тамырымен қопарылған болып көрінеді. Бұл жырдың аялғысы “Ақсақ құлан әңгімесіндегі “Терек түптеп жығылды, кім тұрғызар, уа, ханым” дейтін сарынмен өте ұқсас…

“Үлкен Эддамен” үндес болумен қатар “Манас” жырында кейде тарихта жазылған ежелгі хундардың ерлік өмірінің елесі де кездеседі. “Үлкен Эдда” бойынша Еділ соғысқа отыз шорасын ертіп, “Қорқыт” жырында Қамбөрі мен оның баласы Бамсы қырық жігітпен шығады, Манас қырық шорасымен жүреді…

Ежелгі тайпалар өміріндегі әскерді тәртіпке түсіру әдісі қытай тарихында өте айқын жазылған. Тарихтың барлауынша, хундар соғыста бірыңғай боз не баран ат пайдаланған. Жауға ылғи ай жарық күндері боз атпен ай астынан тиіп, күндіз күн жағынан тиетін болған деп, “Эдда жыры” мен түркі халықтары жырларының арасындағы байланыстарды жіктеген болатын”.

Жоғарыда аталған жырлардың жазылуы туралы пікір білдірген зерттеуші – ғалымдардың (Н. Келіметов, М. Аджи) пікірінше, “Нибелунга туралы жыр” мен “Алып қолды Вальтария”(“Вальтарий могучая рука”)-(“Waltarius vanu fortis” деп аталатын поэмалардың авторлары қыпшақ болуы керек деп жорамалданады. Өйткені, жыр жолдарында қыпшақтың салт-санасы, әдет-ғұрпы айқын аңғарылады. 

“Бұл поэмаларды оқи отырып, екеуін де қыпшақтар жазғанына шүбә келтірмейсіз. Өйткен мұнда авторлар қыпшақтардың әдет-ғұрпын, салт-санасын, ішкі жан дүниесін, психологиясын егжей-тегжейлі біліп жазған. Бұл туралы ғұлама-қаламгер Мурат Аджи: “Авторы “Песни о Нибелунгах”, и “Вальтария”, вне всякого сомнения, по крови были кипчаками, они еще помнили степные адаты, это чувствуется по многим, очень точным деталям. Вот почему их герой Этцель (Аттила) сохранял благородства даже, казалось бы, в непозволительной, с точки зрения европейца, ситуации” деп жазады.

“Сонымен бірге, Аттила жөнінде жазылған басқа да шығармалар бар екенінін ескергеніміз жөн. Бұлар – “Атли туралы жырлар” және “Атли сөзі” деп аталады. Бұл жырлардың жөні бөлек. Өйткені оларды қыпшақтар жазбағаны бесенеден белгілі болып тұр. Жоғарыда аталған екі жырды да солтүстік герман жерінен шыққан қаламгерлер жазғаны күдік тудырмайды. Мұнда Аттила шектен шыққан қатігез қолбасшы ретінде бейнеленген. Бұл екі жырда да Аттила Еуропалық психологияға тән жан түршігерлік зұлымдықпен өз жауларын өлтіріп отырады. Ол бірде өз дұшпанының кеудесін жарып жүрегін кесіп алса, екіншісінде – жылан толы шұңқырға тастайды. Қатігездік – дала адамдарының әдетіне енбеген құбылыс. Ғұндар дұшпанын бірден-ақ өлтіріп тастайды. Бұл үшін оған қылыш пен қанжардың өзі-ақ жетіп жатыр”.
“Нибелунгтер туралы жыр” шамамен 1200-жылы жазылған. Бұл поэманың тарихи өзегі етіп автор Бургунд патшалығының күйреуін алған. Ғұндар 437-жылы осы патшалықты құлатқаны тарихта мәлім. Аталмыш поэманың бір емес, екі желісі бар деуге болады. Поэмада “Нибелунгтер ғұндарға бара жатқаны туралы” (Авентюра ХХV) деп аталатын бөлім бар. Онда: 

Сөйтіп, корольмен бірге жорыққа аттандық, 

Қызметші нибелунгтер – жүз-жүзден (санағанда) оншақты еді.

Олардың бәрін туыстарынан алыс жерде, ғұндар күтіп тұрды,

Зигфридтің қаны ұдайы Кримхильданың жүрегін өртеп жатты”.

                                ***

Балгер айтты: “Сөзіме иланыңдар,

Сеніңіздер. Жат өлкеде сендерге ешбір жамандық болмайды.

Қорықпай сапарға аттана беріңіздер,

Этцель (Аттила) сіздерге бұрын-соңды ешкім көрмеген зор құрмет 

көрсетеді”.

Ғұндардың берекесі қашты, ал Этцел дайын тұрды

Келгендердің өтінішін орындамақ

Бірақ Кримхильда оған келісе алмады

Қызметшілерін дайындап, ағаларынан зұлымдық күтіп

 тұр еді.

Ғұндар! Менің достық кеңесімді тыңдаңыздар:

Сендер бургундықтар сияқты қулық –сұмдықты білмейсіңдер.

Келімсектерді залдан далаға шығармаңдар,

Әйтпесе тағы да талай туыстарыңнан айырыласыңдар.

Ол ғұндар әміршісінің әйелін (қылышпен) қақ бөліп тастады,

Маңдайына өлім жазылған адам – ажалдан құтыла аламайды.

Этцель мен Дитрих қайғыдан қан жұтты,

Олар туыстарынан, достарынан айырылды.

Бұдан кейін не болғанын сіздерге айта алмаймын,

Бар білгенім – ханымдар мен нөкерлер қайғырып ұзақ жылады.

Көпке дейін көздерінен жас кетпеді

Нибелунгтер өлімімен хиқаямды тәмамдаймын.

Міне, осы қайғылы оқиғадан кейін бойын ыза-кек кернеген Аттила қалың қол бастап, жауға қарсы аттанады. Поэмадан Аттиланың теңдесі жоқ жорықтары жыр болады”. Аттила дастанының желісіне құрылып, ІХ ғасырда өмірге қайта келген, күні-бүгінге дейін неміс халқының ерлік эпосы ретінде бағаланатын ежелгі жәдігерліктердің тағы бірі – “Алып қолды Вальтария” (“Вальтарий могучая рука”)-(“Waltarius vanu fortis”) немесе қысқаша “Вальтария” деп қана аталады. Бұл поэма ежелгі герман тайпалары мен Еуропалық ғұндардың арасындағы сан-қырлы қарым-қатынастарды бейнелейді. Герман жұрты Аттиланы өздерінің ұлттық қаһарманы етіп көрсетуге барынша әрекет жасаған. Бұл жайтты Мурад Аджи жан-жақты талдай келіп, төмендегідей пікір айтады: “Первыми, кто заявил на него свои права были германцы, сделавшие историческое лицо – царя кипчаков Аттилу – национальным героем, персонажем своих эпических произведении. Его именем даже названы горы – Этцельские Альпы.

Это уже серьезно! Подумать только: даже потомки кельтов, тех самых кельтов, которых нещадно громил Аттила, назвали его своим национальным героем.

Атли, Этцель – такие имена получил кипчакский полководец в германо-скандинавских былинах и сагах”.

“Вальтария” поэмасы ғұндар елін және Аттиланы оқырманға таныстырудан басталады:

Бауырларым, жердің үштен бірі Еуропа деп аталады,

Онда аты мен заты, салты мен санасы сан түрлі көп тайпалар    

тұрады.

Олардың тілі де, діні де әр түрлі болып келеді,

Солардың ішінде Паннония уалиятын мекен

Еткен бір халық бар,

Біз оларды әдетте “ғұндар” деп атаймыз.

Бұл халық майдандағы ерлігі мен даңқы шыққан

Олар жақын тұрған көрші жұртқа ғана емес,

Жоқ, олар тіпті Мұхитқа дейінгі елдің бәріне билік 

жүргізеді.

Көп (халықтармен) бейбіт одақ жасайды,

Бағынбағанды жазалайды,

Олар осылайша мың жылдан астам билік жүргізіп келеді,

Қадым замандарда оларды король Аттила басқарыпты.

Ол жеңіс даңқын арттыра беруге құштар.

Аттила дастанының сюжеттік желісін қайта жыр еткен “Вальтария” поэмасы оқырманын ерлікке, бірлікке, ізгілікке шақырумен аяқталады”. 

Көне дәуірдегі әдеби мұраларды барынша терең зерттеген Әлкей Марғұлан, Ақжан Машанов, Тұрсын Жұртбай, Немат Келімбетов, Ақселеу Сейдімбек, Олжас Сүлейменов, Самат Өтенияз, Серікбол Қондыбай және тағы басқа да ғалымдарымыздың ғылыми еңбектеріндегі Аттиланың образын тани отыра, сонау Европадағы ғұндардың қазіргі өркениетті елдердегі тарихы мен әдебиетінде үлкен орын алғандығының күәсі боламыз. Өкініштісі, Аттиланың есімін қазақ қазақ болғалы кең көлемде танып-білемегендігі. Әйтпесе, Аттиланы басқа жұрт өзіне иемденіп, меншіктегісі келсе, қазақтың бейғам жатқандығы жараспас әдет. Дегенімен, осы уақытқа дейін біраз жұмыс істелінсе, бұл еңбек пен ізгі ниет еліміздің рухын, елдігін көтеретіні талассыз.

Қазіргі уақытта қазақ елінің тәуелсіздік алған тұста, көне дәуірдегі ата-бабаларымыздың Европа еліндегі Аттила секілді алыптармызды насихаттау, оның шынайы болмысын ғылыми тұрғыда көрсете білу басты мақсат екенін баса айтқан жөн. 

6.2 Луций Апулейдің “Метаморфозасындағы” қазақ

мифологиясының орын алуы
Апулей б.д. 124 жылы Солтүстік Африкадагы Мадавр қаласында дүниеге келген. Өз білімін Мадаврдан бастап, Карфаген мен Афинада аяқтайды. Ол латын жене грек тілдерін жақсы меңгерген. Апулей тарих, риторика, философияны жанындай сүйген адам болған.
Апулей Римнің құдайларына қатты сенген. Сол үшін ол "Сократ құдайы туралы" трактатын жазып шығарды. Жер шарын көп шарлап, әр елдің өмірімен танысады. Сөйтіп жүріп, б.д. 180 жылы көз жұмады. Апулей Римде, Карфагенде және тағы басқа қалаларда саяхатта жүргенде өзінің риторикалық декламацияларын ел алдына шығып мәлімдеген. Оның шешендік сөйлеу стилі өте әсерлі.Ол ерекше сөз тіркестерін антитезаларды, сирек кездесетін сөздерді, кейде ақындардың сөздігінен және халық лексикасынан алынған тіркестерді қолдануды жақсы көрген. Бізге оның ділмарлық өнер жинағының үзіндісі ғана жеткен. Ол жинақты Апулейдің өзі "Флоридалар" деп атаған. Онда Италияның таңғажайып кереметтері туралы және философ Пифагор туралы сөз қозғалады және өзі көрген халықтардың өмірі суреттеледі.
Апулейдің шешендік өнерінің үлгісі ретінде "Апология" атты еңбегі бар. Бұл мынандай мәселеден туындаған. Апулей саяхатта жүргенде өзінің мектеп кезіндегі бірге оқыған досы Понцианмен кездесіп, оның жесір шешесі Пудентилламен танысып, соған үйленеді. Понцианның өлімінен кейін Пудентиланың туыстары оған әйелін дұғалап алды, деп айып тағып, сотқа тартады. Енді Апулейге өзінің ақталып шығуына тура келгендіктен, ол "Апология", яғни қорғаушы сөзін жазып, ақталып шығады.
Апулейге атақ әперген еңбек "Метаморфозалар" романы. Кейіннен бұл роман "Алтын есек" деп аталады. Осы шығармасында Алматыдан 2000 жылы жарық көрген “Қазақ ертегілері” атты жинақта (Құрстырған Қ.Толыбаев) “Санобардың әңгімесі” деген ертегімен ұқсас сюжеттер мен образдық бейнелердің дәл келетінін байқауға болады. “Метаморфозалар” дегеніміз гректің metamorphosis – айналу, өзгеру, “болмысты өзгерту” немесе “басқа кейіпке айналу” деген мағына берсе, мұндай сюжеттер кез-келген халықтардың мифологиясында орын алатындығын айта кеткен жөн. Мәселен, дұға оқу немесе үшкіріп жіберсе, аңға, жануарға, құсқа, керісінше, аңнан немесе басқа да жануардан адамға айналу секілді таңғажайып оқиғалар көптеген мифтік шығармалардың ажырамас бөлігі. Бұл көбіне қиял-ғажайып, мифтік-ертегілік сюжеттерден тұратын әдеби мұраларға тән құбылыс. Бұл ағым өз уақтысында Европа мен Ресей әдебиетінде кеңінен талқыға түскен термин. 
Осы аталған Апулейдің "Метаморфозалар" романының негізгі кейіпкері-Люций атты жігіт. Ол жігіт еркін өмірді сүйген. Сауда қуып жүрген Люций Гипата қаласына келіп, жерде конуға мәжбүр болады. Ол Милон қарттың үйіне келіп қонады. Ал оның әйелі сиқыршы еді. Мұны естіген Люций құсқа айналғысы келеді. Көмектескісі келген көмекші қыз Фотида асығып жүріп, дәріні ауыстырып алып, есекке айналатын дәрі береді. Есекке айналғаннан кейін ол көп қиыншылық көреді. Ол алғашқыда қарақшылардың қолына түседі, одан кейін диірменшінің, бақташының қолдарында жүріп, адам айтқысыз азап көріп, тіпті өз өмірін қиюға дейін барады.
Кейін оны Коринфтағы театрға жібереді. Содан қашып шығып, түс көреді. Түсінде Изида құдайы аян береді. Ертеңіне ол құдайдың аяны бойынша, адамның қолыннан раушан гүлді жейді де, өз кейіпіне келеді. Содан кейін бұрынғыша бақытты өмір сүре бастайды.

“Санобардың әңгімесінде” де осы бейнеленген кейбір сюжеттер қайталанып отырады. Мұндағы еркіндік сүйетін жас жігіт Санобар. Ал әйелінің аты өзінің айтуы бойынша Гүл, яғни Люцийдің де есектен адамға айналу үшін Раушан гүлін жеуі керек, онсыз ол адамға айналуы мүмкін емес. Санобарды есекке айналдырған да осы Гүл деген әйелі, демек, ол сиқыршы, дұға оқу арқылы Санобарды есекке айналдырады. Ал Люцийді де есекке айналдырған сиқыршы әйел еді. Екі кейіпкердің Люций мен Санобардың алғашы кезде құсқа байланысты сюжеттің кездесуі көп ретте шығарманың өз тұсында біріне-бірінің әсері болғанын тануға болады. Мәселен, Люций өзінің қызығушылығы арқасында алғашқы кезде құсқа айналғысы келсе, Санобар сиқыршы әйелінің дұғасымен қызғыш құсқа айналады. “Мен қызғыш құс болып далаға шығып кеттім”- баяндалады қазақ ертегісінде. Әйелімнің не халде екенінде хабарым жоқ. Көшеде мені балалар ұстап алып ойнап, әбден зықымды шығарды. Көп баланың ішінен бір ересектеуі кешке қарай үйіне алып барды. Торға салып су, тары берді. Бұрын жеп көрмеген тарыны аздап қарным ашқан соң, шоқып корек еттім. Ертесінде әлгі бала мені ойнау үшін көшеге алып шықты. Кешке шейін балалардың ойыншығы болып, бірқанша жыл жүрдім. Әбден өлер болдым. Арықтадым. Бойдан қуат, білектен күш кетті. Жыл артынан жыл өтті. Күндердің күнінде есебін тауып, бір түнде әлгі мені бағып жүрген баланың үйінен қашып шықтым. Сол кеткеннен айдалада тау-тастың арасында өзіммен-өзім болып жайылып жүрген кезімде бір қырғидың жанымды көзіме көрсетіп қумасы бар ма? Өлім-талдым деп, әрең дегенде құтылдым-ау, әйтеуір. Есімді жиып отырып, әйеліме барғым келді. Еңірей отырып үйіме келдім. Келсем әйелімнің қағанағы қарқ сағанағы сарқ, мені ойлайтын ол жоқ, ойлатыны ашына дәу екен. Дәудің басын масатыға орап қойған. Сағынғанда қарап дауыс қылып жылап алады екен. Менің келгенімді алғашқыда байқамай қалды. Біраздан соң ол көзі түсіп кетіп: “Ей, сен әлі тірімісің?” – деп бір қарады да, “бишара, әбден жүдеген екенсің, енді сені” деп, ішінен бір нәрсе оқыды да, шыбықпен салып қалып, “әңгі есек бол” деді.

Мен лезде қызғыш құстан әңгі есекке айналдым да кеттім”десе, оның әңгі есекке айналған кездегі ауыр, азапты күндері Люцийдың басынан кешірген оқиғалармен дәл келеді. Мәселен, Люций диірменшінің, бақташының, қарақшылардың қолдарында түсіп, олардан қаншама құқай көрсе, Санобар да қасапшының, бақташы-саудагердің қолдарына түсіп, көрмегенді көреді. 

Люцийдың адамға айналуы үшін раушан гүліне жете алмай зарықса, Санобар да адам кейіпіне айналу үшін қаншама жыл жазықсыз жапа шегеді. Екі кейіпкер де адам секілді ойлап, адам секілді іс-қимыл істейді. Олардың ендігі басты мақсаты - адамға айналу үшін қам-қаракет жасаса, мұнда да ортақ мотивтер алдыдан шығады. Есек кейіпіндегі Люций раушан гүлін тату үшін талай жерде болса, Санобар алыста жатқан Мысыр еліне сапар шегеді. “Метаморфозада” Люций өзінің мектепте бірге оқыған досы Понциан есімді жігітті атаса, Санобар Мысырда Аббаз деген досының есімін атайды. Люций Осы Понцианның шешесі Пудентиллаға үйленсе, ал Санобар Аббаздың қарындасы Ләйла есімді сиқыршының көмегі арқылы адам кейіпіне айналады. Осындай азды-көпті айырмашылықтар ғана болмаса, мифтік шығармалардың идеясы, шығарма ағымы, айтар мазмұн-сюжеттері көбіне біріне-бірі ұқсас келеді. Екі шығармадағы кейіпкер түбі адам кейіпіне еніп, екеуі де бақытты өмір кешеді. 
“Метаморфозалар” яғни, “болмысты өзгерту” немесе “басқа кейіпке айналу” деген мағына беретін сюжеттердің антика әдебиеті мен қазақтың мифтік, ертегілік, қиял-ғажайып мұраларында үлкен орын алатындығын осындай мұралардан көре аламыз.

Апулей дидактика тұрғысында жазылған новеллалары да бар. Бір новелласында қылмыскер әйел өзінің күйеуін және куйеуінің әпкесі болып келетін бақталасының көзін жояды. Өзінің қылмыстарының ізін жабу үшін өзіне у берген дәрігерді де өлтіреді. Ақырында ол өзінің күйеуінен қалған мұрагер қызын да мерт етеді. Аяғы бұл қылмыс істері ашылып, халық соты оны жабайы аңдардың жемтігіне тастайды.
Тағы бір новелласында грек романдарының желісін пайдаланып, ғашықтарды былай бейнелейді: Әдемі қыз Харита керемет Телполемді жақсы көріп, соған тұрмысқа шығады. Ал Фразил деген жігіт Хаританы жақсы көргендіктен күйеуі Телполемді аң аулап жүрген кезде пышақтап мерт етеді. Оны білген Харита өтіріктен оған көңіл білдіріп, Фразиллді өз бөлмесіне кіргізеді де, оны өлтіріп тынады. Содан кейін өз-өзіне қол салады.
Апулейдің новеллаларынан басқа оның романының ішінен "Амур мен Психея" атты ертегісі де кіреді. Онда ханшайым Психеяны жақсы көрген Амур бейнеленеді. Аполонның бұйрығы бойынша қызды таудың басына апарып, жалғыз қалдырады. Зефир оны өзінің жылы лебімен таңғажайып жерге, Амурдың сарайына алып барған соң, оған Амур ғашық болып, сол қызға үйленеді. Психея оны күндіз көре алмай, екеуі түнде ғана жүздесетін болған. Ол Психеядан өзінің кім екендігін білмес үшін серт алады. Бірақ Психея өзінің сертін бұзып, оған қызығушылығы артып, оны көргені үшін жаза тартады. Ол көптеген қиыншылық пен қайғыны басынан кешіреді. Кейіннен ол өлмейтін құдайлар қатарына қосылып, Амурдың зайыбы ретінде танылады.

Ертегі Олимп құдайларымен байланысты болып келеді. Мұнда Зевс мейірімді қарт болып бейнеленеді. Ол Амур мен Психеяның үйленуіне көмектеседі. Ал Венера болса, бұрынғыша әдемі, мейірімді емес керісінше, келіні Психеяны қызғанып, оған қастандық жасағысы келіп тұрады. Церера мен Меркурий Венераға бағынышты болып суреттеледі.

Ертегінің көркемдігі сонда Олимп құдайларының адам сияқты мейірімділігі айқын көрінеді. "Амур мен Психея" ертегісі француз жазушысы Лафонтенді тамсандырғаны соншалық - ол "Психея мен Купидонның махаббаты" атты повесін жазып шығарады. Мұнда ол Францияның қарапайым халқының өмірін суреттейді.

XVIII ғасырда орыс жазушысы Богданович Апулей сюжетіне байланысты "Душенька" поэмасын жазады. Бұл поэмада орыстың ханшайымы Душенька туралы айтылады. Ол қыздармен тығылмақ ойнап жүріп, жер астына түсіп, Гориныч айдаһарымен кездеседі. Белинскийдің айтуынша, бұл поэма орыс әдебиетінің осы жанр бойынша алғашқы қадамы болып саналады. Психея мен Амурдың бейнелері Раффаэль, Торквато Тассо сынды жазушылардың өнер туындыларында кездеседі. Бұл ертегіні Л.Толстой "Көркем иллюстрация" деп таныған. Апулей көбінесе шындық шығармалар жазып, сондағы қарапайым халықтың өмірін көрсетуге талпынған. Әлсіздер мен әлділердің арасындағы бақталастықты былай бейнелейді: есек кедей бақташының қолына түсіп, бұны көрген әскер қызметшісі ол есекті тартып алуға тырысады. Бақташы ол жігітті ұрып-соғып, өзі есекке мініп, қалаға кетіп қалады. Бірақ әлгі жігіт достарының көмегі арқылы бақташыны тауып алады да, есегін тартып алып, өзін түрмеге қаматқызады. 

Апулей мұнда ұсақ жер иеленушілердің ешқандай азаматтық құқығы жоқ екендігін айқын ашып көрсетеді. Көзі тоймаған ірі жер иеленуші кедейдің азғантай жерін тартып алуға тырысады. Бірақ кедей жігіт үш досымен әлгі байға қарсы шығады да, сол әділетсіз күресте қаһармандықпен қаза табады.
Апулей құлдардың да өмірін айтпай қоймайды. Құлдарды ол денесі жырым-жырым, қамшыдан көкпеңбек киімдері жыртық, кір-қожалақ етіп бейнелейді.
Апулей моралист жазушы, ол Египет құдайлары Изида мен Осиристің кулътын құрметтеп, сирийлік құдай Кибелланың абыздарын елді қорлап, ақша тауып жүргендері үшін ащы сарказммен түйреп, мінейді.
Апулей христиандык, жаңа дінге сын көзбен қарап ондағы римнің жоғарғы таптарын, байлар мен оларға кызмет ететін абыздарды катты сынға алған. Оларға жаман қылық пен маскүнемдік тән деген.
Апулей өз романында рим балетін суреттейді. Мұнда рим театры жоғарғы сатыда тұр деуге болады. Көркем декорация, әдемі киімдер және т.б. театр сахнасының жетістігін көрсетеді. Бірақ біздің эрамыздын I ғасырында Римдегі драманың идеясының мазмұны аса терең емес еді.Театрда тәрбиелік қойылымнан гөрі эротикалық, көңіл көтеруге арналған қойылымдар басым болды. "Паристің соты" балетінде Апулей 3 көрікті әйел құдайларын, олардың нимфаларын және әдемі жігіт Паристің билеп жүргенін бейнелейді. Мұнда Парис оған "әдемі әйел сыйлаймын" дегеніне иланып, Венера құдайына ойланбастан алманы береді.
Қазіргі әдебиетте Апулей романдары өзінің көрікті стилімен тамсандырады. Өйткені, онда әлділерге деген қарама-қайшылық толығымен баяндалады. Мұнда риторикадағы латынның ұлттық сөз тіркестері мен сөз шеберлігінің көркемдігі әсерлі болып келеді.

Апулей шешендік шеберлікті кеңінен қолданады.Ол оқырмандардың көркем өзгерістерге әсерін аударғысы келеді. Осыған байланысты ол қысқа сөйлемдер мен сөз тіркестерін қолдануды ұнатқан. Көбіне сөйлем мен сөз аяғындағы сөздерді ұйқастырып, рифмаға келтіріп жазса, оны орыс тіліне аударғанда, бұл рифмалар толық күйде сақталмайды. Шығармаларында жаңа сөздерді пайдаланып, оны антитезамен, аллитерациямен қолдануды ұнатады. Оның стилінің қарапайым болатыны шаруалардың немесе қандай да дәрежедегі адамдарды сөйлету, диалогты пайдалану арқылы сюжет желісін беруге көп күш салған.Сондықтан болар, оның 11 кітабында риторикалық өнері аса мейлінше жоғарғы дәрежеде айқындалған. 
Сұрақтар мен тапсырмалар:

1. Аттиланың әлем әдебиетіндегі орны?

2. Хунгрия мағынасын түсіндір.

3. Люцийдың қазақ мифіндегі аналогі? 

4. Ғұндардың негізі діні.

5. Аттиланы қарсы алған Римнің дінбасы кім?

6.Аттиланы зерттеген қазақ ғалымы.

7. “Бөрілі менің байрағым…” өлеңінің авторы.

8.Рим мифіндегі Ромул мен Ремнің ата-бабалары кімдер?

9.Римнің негізін қалаған мифтік кейіпкер.

10.Энейдің шыққан жері.
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ҚОРЫТЫНДЫ

Қазақ әдебиетінің өсіп-жетілуі, оның бой көтеріп, бұтақ жаюы бір күнде бола салған жоқ. Көп ғасырларға толы мұраларына көңіл қойса, оның қазіргі күйі басқа әдебиетке өз әсерін тигізер дәрежеге жетті десек артық айтқандық емес. Жоғарыдағы айтылған 1200 жылға созылған антика әдебиетінің таңғажайып мұраларының ішінде қазақтың көне дәуір кезеңіндегі байланыстары, олардың арасындағы ұқсастықтары мен бір-біріне деген үйлесімділіктері, әсері айтылса, бұл – рухани-материалдық өркениеттің түйісуі, бір-бірін толықтыруы деген ойға тіреледі. Ал осы антика әдебиетінің мұраларына деген пікірдің екіұдай болып, кей-кезде бой көтеріп тегімізді анықтауға зиянын тигізіп-ақ келеді.

Ресейге антика әдебиеті көбіне – көп француз тілі арқылы келсе, сол Францияның мақтанышы, қоғам қайраткері, жазушы Ромен Роллан Көне Шығыс мәдениетімен терең танысқаннан кейін, мынадай пікір білдірген: “Қазіргі Европаның ең басты адасуы антикалық қаһармандарға еліктеушілік. Ол өмірдің өлшеуіші қазіргі өмірге ешбір тура келмейді. Европаның басынан өткерген жағдайы, антика әдебиетіне деген іңкарлығы, еліктеушілік болғанын әдебиеттің тарихы жоққа шығара алмайды. Сол мәдениет пен әдебиет арқылы Европаның күрт көтерілгені де ақиқат. Дегенімен сол жолда талай бұралаң, қалтарыстар болғанын да кәрі тарих мойындайды”-депті. 

Айталық, үнді елінің көсемі Джавахарлал Неру өзінің “Япония” атты мақаласында мынадай пікірді ортаға салады: “Сегодня Европа сильна и могущественна, и европейцы считают себя самыми цивилизованными и культурными в мире. Европейцы смотрят свысока на Азию и ее народы, они приходят и захватывают в странах Азии все, что могут… Когда ты почитаешь историю, то убедишься, что в течение значительных отрезков времени доминировала Азия. Ее народы, наступая волна за волной, завоевывали Европу. Они опустошали Европу – и они цивилизовали Европу”- дейді. Үнді елінің көсемі Джавахарлал Нерудің айтқаны айна-қатесіз шындық. Өйткені “Европацентризм” пиғылындағы солақай пікірге жуық адамдардың сонау көнеде жатқан шумер, аккад-хуррит, сақ, ғұн, Тұран, Мысыр еліндегі, Шығыстың ғылым - ілімін қаперге ілмей, кеудем соқтыққа салынғанын кәрі тарих кешіре алмас. Қазақтың байырғы жерінде өмірге келіп, талай өшпес мұраларды дүниеге келтірген, кейін басқа жұртқа орын тепкен отандастарымыздың қалдырған еңбектерінің, сонымен бірге тілі мен ділі, өнері мен мәдениетін қаперге ілмей бос сандырақтаған ғалымсымақтардың аузына құм құю мезгілі әбден пісіп-жетілді. Негізінен өркениеттің сан-салалы белгілері, ізденістер мен адамзаттың қол жеткен табыстары, мәдениет пен ғылым үнемі алыс – беріс пен ауыс-түйісте болатынын ұмытпаған жөн секілді. Айталық, б.д. ХІІ-ХІІІ ғасырларда Европаның күрт көтерілуіне латын тіліне араб тілінен көп еңбектердің аударылуы себепкер болды. Осы арқылы менменсіген Европаға грек ғұламаларының көптеген еңбектері араб ғалымдары арқылы жеткен. Қазіргі уақытта араб пен гректің, латынның алгоритм, конституция, реформа, империя, республика, демонстрация, прокламация, декрет, пролетариат, коммунизм, социализм, революция, конгресс, армия, акт, акция, либерал, аттестат, институт, университет, факультет, лекция, консультация, экзамен, студент, лаборатория, аудитория, ректор, профессор, доктор, доцент, аспирант, субъект, объект, предикат, атрибутикалық, активтi, пассивтi, зенит, цифра, фомальгаут, надир, алидада, азимут, альтаир және басқа да терминдердің келуін айтсақ, “алхимия”, “алгебра”, “алмагест” сияқты пәндердің ғылым салаларына, оқу орындары мен кез-келген мекемелерге сіңіп, ертеден орын тепкенін аңғармау мүмкін емес.

“Тоғызыншы, оныншы ғасырларда Солтүстік Европа елдерінің көбісі жеке аймақтарға бөлінген. Мәдениеті төмен, сауатсыз, тұрпайы тайпалар болатын”-дейді Ақжан әл Машани өзінің “Әл-Фараби және Абай” атты еңбегінде. Европаның оңтүстігіндегі жағында грек-рим жерлерінде ертедегі ірі мәдениет орындары болған. Бірақ олар рим–патшалығы, византия ордасы құлап, ыдыраған соң ғылыми дәстүрден айырылып төмендеп қалған. Басқаша айтқанда антикалық дәуірдің аты бар да, заты жоқ болған. Сонымен байланысты олардың қол астындағы Мысыр – Шам, Вавилония мәдениеттері де көмулі қалған деуге болады.

Антикалық мәдениеттің құлауына себеп болған сол кездегі сол елдерді басқарушылардың өздері болды. Мысалы олардың патшалары өздерін тәңірі тектес деп жариялап, тәкәппарлық ұрандар көтерді. Басқа адамдарды, халықтарды толық адам санатына санамады.

Сондай астамшылық мінезге шыдай алмаған, көне алмаған шын ғалымдар Орта Азия елдеріне, Таяу Шығысқа, Иран, Араб, Тұран елдеріне сіңіп, араб тілді мәдениеттің тез көтерілуіне себепкер болды.

Әл-Фараби заманында араб мәдениеті дүние жүзіне қанатын жайды деуге болады. Араб халифаты жасаған мәдениет Азия, Африка, Европа – үшеуіне бірдей тарады…”

“…сол кездегі Европаның көзі ашық адамдары араб ғылымын үйренуге бет алды. Әсіресе бұрынғы ғылым ордасы болған грек-рим патшалықтарынан шыққан адамдар араб мәдениетіне жабыса бастады. Арабтың ғылымымен, тілімен бірге исламның діні де қатар тарады. Батыс елдерінің, әсіресе шіркеу адамдарының алдындағы бөгет осы болды. Бұл бөгеттен өту үшін европа ғалымдарының бірсыпырасы араб тілімен келген ғылымда қабылдай отырып, сонымен қатар сол ғылымның өзі антикалық ғылымнан алынған, арабтар тек аударушылар деп күстаналайды. Сондықтан араб ғылымына негіз болған грек-рим ғылымдарын тірілту керек деген ұранға көшті. Бұл бағыттың тура жері де бар, теріс жағы да бар.

Араб тілді мәдениеттің алғашқы даму кезінде антикалық мәдениеттің көптеген өкілдері ат салысқаны рас. Оны біз бірнеше мысалдардан көргенбіз, білеміз. Әл-Фарбидың өзі де сол адамдардан үйренген дегенді айттық. Бірақ тек қана сол антикалық үлгіден басқа дүниені ұмытсақ, ол өрескел қате болар еді.

Алдымен грек-рим мәдениетінің өзі ғылыми үлгіні Шумерден, Мысырдан, Индиядан, Қытайдан үйренгенін білеміз. Мысыр абызының Солонға айтқаны есте: “О,Солон! Солон! Сендер, гректер бала сияқты кешегі, бүгінгі күнді ғана білесіңдер” – деген еді ғой. Демек, негізгі мәдениет ошағын грек-рим деп, соған жабысып, басқаны серпіп тастау, европаның қатесі еді. 

Екінші жағынан араб тілдегі мәдениетке зор үлес қосқан елдердің мәдениеті ескерілмей қалды. Айталық, Иран – Туран – Сармат мәдениеттері жоққа шығарылған. Біз жоғарыда айтқанымыздай, Орта Азияда мәдениет дәрежесі осыдан 5000-6000 жыл бұрын Шумер – Мысырдан кем түспеген-ді. Осыған нақты дәлел – Қой Қырылған обсерваториясы, Отырар - Самарқан мәдениетінің үлгілері.

Үшінші жағынан, араб мәдениеті антикалық мәдениеттің сақтаушысы ғана емес, аударушысы ғана емес, оны әрі қарай дамытып, барлық ғылымды бұрын болып көрмеген дәрежеге көтерді.

Дүние жүзілік мәдениеттің шыңына көтерілген араб тілді мәдениет бір мың жылдай үлгі болып келді (ҮІІ-ХҮІІ ғасырлар).

Ғылымның, өнердің өмірдің негізгі үлгісін тек қана антикалық сабақтан іздеген кейбір европа ғалымдары көп жерлерде араб тілінде жазған ғалымдардың еңбегін өздеріне немесе антикалық авторларға аудара салып, қиянат жасады. Сондай күйге біздің әл-Фараби бабамыз да ұшырағаны мәлім. Дүние жүзіне екінші ұстаз атанған данышпанның 1100 жыл бойы туған жеріне белгісіз болып келуі соның салдары екені айқын.

Араб тілдегі мәдениетті Европа елі үйреніп алып, оны сол елдердің өзіне қарсы құрал етіп қолданды. Шығыс елдерін Африка мен Американы отарлыққа айналдырды. Осы жөнінде бірер мысал келтірелік.

Әл-Фараби заманында араб мәдениетінің орталық халифаты екі жерде болғанын білеміз. Оның бірі Ғаббас нәсілді Бағдад халифаты, екіншісі Умия нәсілдес Кордова халифаты (Испания).

Африка мен Европаның арасын бөліп тұрған Гибралтар бұғазына қалқыма көпір салып өткен араб қолбасшылары Европа еліне келіп мәдениет орталығын құрды. Сондағы қолбасшының аты бойынша аталған тау Жабалтараки-Гибралтар болып кетті.

Кордова халифаты Европада араб тілдес ғылымның орталығы болып бірнеше ғасыр өмір сүрді (ҮІІІ-ХІІ ғасыр ). Сол мәдениет алдымен Пиреней түбегіндегі екі мемлекетке тарады: Испания мен Португалияға. Соның әсерінен осы екі елден шыққан екі адам Азияның байлығына көздерін сүзіп, Үндістанға барар жол іздеді. Соның бірі Португалия саяхатшысы Васко де Гаммо (1469-1524ж.ж.) Үндістанға Африканың жағалауы арқылы бармақ болды. Екіншісі Испаниялық Христофор Колумб (1451-1506 ж.ж.) Үндістанға Батыс мұхит арқылы бармақ болды. 

Бұл екеуінің қолында араб тілінде жасалған сол кездегі географиялық карталар болды. Оны жасаушы әл-Фараби, әл-Бируни сияқты сияқты ғалымдар еді. Колумб Үндістанға жете алған жоқ. Жолдағы Америка құрлығын жаулап қайтты. Ал Васко де Гаммоны Үндістанға бастап алып барған арабтың атақты теңізшісі Ахмад Ибн Мажит еді. Сол Ибн Мажиттің атақты “Теңіз энциклопедиясы-Китап әл-Фуанд фи асу ғылым әл-Бахр уа әл-Қуағд” (“Теңіз ғылымының негіздері мен оның ережелері туралы пайдалы китап”) бүкіл дүние жүзіне тарап, барлық теңізшілерге, астрономдарға, географтарға үлгі болды.

Сол ғылымдарға керекті негіздер араб тілінде жазған ғалымдардың көп ғасырлар бойындағы еңбектері болатын. Мысалы, ондағы қолданылатын аспапатар, жер-су карталары, жұлдыз карталары бәрі көп еңбекті керек етеді. Айтайық бір ғана компас буссол (байтал-ибр) немесе оптикалық аспаптар – турбо, ойыс айна тағы басқалары.

Мұның бәрі әл-Хорезми, әл-Фараби, әл-Бируни сияқты ірі ғалымдардың қолынан шыққан нәрселер”. 

Антика әдебиетінің сан ғасырларға созылған әдеби мұрасы ұшан-теңіз болса, оның бәрін бір еңбекте қамту мүмкін емес. Әбунасыр әл-Фараби, әл-Хорезми, әл-Бируни, Мұхаммед Хайдар Дулати, Әбілғазы, Рабғұзи, Сайф Сараий одан беріде Абай мен Шәкәрім, Шоқан, Ахмет Байтұрсынов, Ілияс Жансүгіров, Мұхтар Әуезов, Ақжан Машани, Тұрсынбек Кәкішұлы, Рымғали Нұрғали, Ақселеу Сейдімбек, Жанқара Дәдебайұлы, Тұрсын Жұртбай, Серік Негимов, Ғарифолла Есім, Байбота Серікбайұлы, Орынбай Жанайдаров, Олжас Сүлейменов, Серікбол Қондыбай және тағы басқа да ғалымдар мен ақын-жазушылардың, ғұламалардың өлмес туындыларының жауһарларын талдай түсіп, оның антик ғалымдармен байланыстылығын ашу алдағы уақыттың еншісі болса, қазақ халқының тарихи отанындағы болып өткен және болып жатқан әдеби-мәдени өзгерістердің әлі де болса жаңа қырлары ашылатыны талассыз. 

Антика әдебиеті және оның ғылым мен білім саласындағы қол жеткен табыстарын бүкіл әлем мойындап, оны оқытып, дәріптеп жатқанда жаңа тұрпаттағы тәуелсіз елдің кейінгі ұрпағы одан шеттелуі жараспас. Антика әдебиеті мен мәдениетін танып-білу бұл – жаңаның көнемен, көненің жаңамен байланысы. Осы байланысқа көңіл қою арқылы жас ұрпақ өзіндік бағыт, өзіндік концепция қалыптастыратыны анық. 

Сұрақтар мен тапсырмалар:

1. Антика әдебиетінің әлем мәдениетіндегі орны.

2. Араб мәдениетінің антикадағы ролі.

3. Абунасыр әл-Фарабидың антика мәдениетіндегі орны. 

4.Шумер мен Вавилон мәдениетінің әлемге әсері.
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